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A se bal[aed £ow, el Oficio is la Sema na Santa, en (arte 
Jano, ^F Ofició Parvo e la Virgeb, el Oficio de Di« 
funtos, que contiene tambien los Salmos Penitenciales y 
Graduales, la Recomendacion del alma, y Oraciones de la 
Iglesia contra los yayos y tempestades ; y con las Epístolas 
Católicas , con el Egercicio cotidiano, y otro librito para 
los Sres. Sacerdotes, cuyo titulo es Preeparatio ad Missam, 
et Gratiarum actio , en el despacho de la Imprenta Real. 
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¡“DOMINGO DE RAMOS. 


Acabada Tercia, y hecha la aspersion del agus 
bendita, como se acostumbra , el Sacerdote vestido 
de capa pluvial. morada, Ó sin casulla, coms los mio 
mistros vestidos tambien. irá á jesdeci los ramos 


, de palma y de olivo, ó de otros árboles, puestos em 


Medio delante del altar 0 al lado de la epístola ; Es 
primero canta el coro la ontífona : - 


Hosanna * al hijo de David: bendito el q 
viene: en nombre del Señor. O ey de Israe 
ADA en das alturas. 


a ues el Sacerdote estando al lado de là 
epistola sin volverse al. pueblo canta en tono de 
oración de Misa ferial. 


El Señor 564 COD VOSOLrOS. X. Y con tu espíritu, 

B "Oremo & Oracion. - 

Di. ; Cuyo amor. ^y «caridad mos po 
———— 


ida 





Hosámna filio David ;, benedíctus qui venit 
in nómine — Ó Kex Israél Y hosánna i in - 
emissa. PREIS 
Dóminus vebíscuin. X, dit enm. spi tuo. . 


^ 


x | Orémus; Oratio. ^. 


y ftu 
Thu quen diligere. et amáre justitia. és ln 
e» nuu e, 1 "Salud:; eta ca Ser um es 
a 


4 DOMINGO 


multiplica:gh nosotrosílos, dones de ti gracia 
pega y pues que en la muerte de tu Hijo 
os. hiciste esperar la que creemos : haz.tque 
licguemes. d la gloria-4:que-aspiramos e 
adan «del mismo. que coñtigo vive. - 
A y da ¿is Rue ds E Le <a 
Po . Despues. m Suldidcepo da el lugar. AcoLUMPMEE am 
do casta endona de epístola da sigeiente lescioma ge 
concluida besa la mano del Sagtirdabes ien a 


Leccion del libro: del Exodo. JH 


B oy + ' or TO" "snp 


En vn sellos dis: Viniéteb lei: hijos. dep» 
rael á Elin , donde habia:docelfuehtes de.aguaj 
' setenta, “palmas, y ps RE junto 4, las 
duas Y partiendo de ti od DIA multitud 
dé los hijos 'de Israel y” iei Li deserto uad 
que está: entre Elin ay sei au quac od Sii dia quince d 
An eb 
effábilis gráix tue in od we p multíplica: 
et qui fecísti nos ín “no li tui spe 
que: 'crédimees : : fac: nos eolica e | 
venire quà-téndimus-Qui-tecum-vivit-et-seg- 
nat. y. Ámen. a, H 
165 E biz o an£2zo 
"^ Leo. mb, Hi 2 a6 ton nt 
I diébus illis : Venérant ies Israél it? 
ubi.erantidaódecim fbntes :aquárium ; eti 
tuagínta palmz 4, et,castramejáti sunt juxta 
aquas, Profectíqüe suñt de Elim, et venit o 
nis mulritidn. fliórum 1sradt d ideséctp nu 
quod est. MUN SAO. «quintodécimo 
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DB-KAMOS$. $ 
teguido mesy despues que:sálleron de la tier= 
ra de Egipto. Y en esre desierto. toda la con 

régacion de! los hijos de Israel murmuró de 
ysés y de. Aatóg:, diciéndoles : ojalá hu» 
biésemos muerto por mano del ¡Señor en le 
tierra de Egipto , cuando estábamos sentados 
junto. 4 las ollas de carne , y comíamos pan 
con-abundantia ¿por qué nos sacásteis á este 
desierto para matar de hambre á todo el pue- 
blo? Entonces dijo: el Señor á Moyses: mi. 
rad , yo os haré llover panes del cielo: salgz 
el cblo, y fecoja ésantg sea menester para 
cada dia; porque quiero ptobarlé si camina 
segun mi ley ó ug. Mug el dia:sexvo preparen 
lo que llevaren y -y -sea otro-tante- de lo que 
die mensis secúndi', postquám egréssi sunt de: 
terra ABgypti. Et murmurávit omnts congre- 
gátio filiórum Istaél Contra Móysen et Aaron 
in solitúdine; -Dixéruntque fílii Israél ad tos: 
útinam mórtui esséntus per manam Dómini ia 
terra /Egypti ,'quando sedebámus super ollas 
cárnium , et:comedeBAmus panem in saturitá< 
te: cur eduxístis nos' in desértum: istud , ut 
occiderétis oimem multitüdihem fame? Dixit 
2utem Dóminus ad- Móysen : ecce5:ego pluarmi 
vobis panes de ..calo;; egrediátur pópulus , et 
cólligat qua suffíciunt per: síngulos dies: ut 
tentem eum uttüm ámbulet in.]ége mea , an 
nón. Die autem sexto parent quod ínferant, 
et sit duplum -guam. collígere.solébant per 


* 











6 DOMINGO. .' 


solian recoger cada dia. Entoneés digeron Moy- 
ses y Aaron á todos los hijos de. Israel: esta 
tarde sabreis que el Señor es quien os ha sas 
cado de la tierra de Egipto, y "mañana ve« 
reis su gloria. —— c 7. >. edd 
Despues en lugar de Gradual fe canta: — — 
Y. Los Pontífices * y Fasiseos ? tüvierori cone 
sejo *, y digeron: ¿qué hacemos , porque: es. 
te hombre hace muchos milagros? $i lo.deja= 
mos asi, todos creerán en él: * y vendrán los 
Romanos ,. y nos quitarán nuestro lugar y la 
nacion. y. Mas uno de ellos, llamado Caifás, 
siendo Pontífice de aquel año, profetizó *, 


exteitcar aetati. 











síngulos dies. Dixéruntque-Móyses et Aaron 
ad omnes fílios Israél: véspere sciétis quod 
Dóminus edúxerit vos de terra ZEgypti ,-et 
mane vidébitis glóriam Dómini: : - . -. 1: 
X. Collegérunt Pontífices et Pharisei concí= 
lium , et dixérunt: quid fácimus y quia bic tiow 
mo multa signa facit? Si dimítsimus eum sic; 
omnes credent in eum: * et vénient Románi, 
et tollent nostrum locum,-et pentem. y. Unus . 
autem "ex illis, Cáiphas;nómine , cum .esset 
Póntifex anni illius , prophetávit ,. dicens: éz- 
- x' Las cabezas de las 24 familias sacerdotales. Lam. . 

a Una secta de Judíos que afectaban virtud en lo ex» 


terior, mas su inreriór estaba lleno de soberbia. Calm. 
- 3 El supremo Consejo de:los judíos , Hamado Sanedrin, 


H 


ue conocia de los negocios Ja reli 
del estado. Calm. gocios mas grayes de ligipo y 


4 Dios, que solia hablar á su pueblo:por boca del »iP 
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DE ALAMOS. | 2 
diciendo : os. tone que muerte we" hombre: 
por el pueblo ; Ho que toda -la' nacion se 
pe Y desde "aquel la pensaron” ei quitar-, 
e la vida , diciendo:!* y vendrán, * 

U otro.. y. En:gl aspnte Olivete hizo Otacion 
á su Padre: Dade, si. puede. eer, pase de 
mi este cáliz. * El espiritu iique os 
prontó , mas la cárte- Baca: hágado ha: bolan- 
tad. .+. Velad na. para que no "entreis. 
en tentacion. El espiiñt ds * : 


Miéntras que se canta el y. , el Diécons pene 
el libro de los Evangelios sobre el altar, y el Sar 
cerdote, ministrándole el Diácono la napeta , pos. 
ne incienso en el incensarit. Lue go dicg el Diáco-. 
no: Munda cor meum. Zoma e j libra del altar, 
pide la bendicion al e despues teniendo el 
libro el Subdiácono eN Pind en medio de dos cts 


pedit vobis, ut iudi moriátur bothió gro pó- 
pulo, et non tota gens péreat. Ab illo ergo 
dic cogitavérunt interfí icere eum , dicéntes; 

















et vénient. 
Vel aliud. x. In n Olivéti oris ad Pa- 
. trem : Pater, si fíeri potest, tránseat à mé 


calix iste. * Spíritds quidem" promptus est, 
caro autem infirma: fiat volúntas tua. y. Vi- 
giláte et oyáte, ut “non intréris in tentatió- | 
nem. Spíritus. ; 


tno eno Pontífice, rigió la lengua de Caifis para que publi-- 
esi ue rid s muriese 3 Sucre parla salvacion de 





& : DOMINGOC 

lite acti iróa leg escondidos y BA Jibro. Ia - Tri, 

cunsa Y canta el evangelio gigulazde coma se 1gcos=, 

mt ¡y concluido , lleva, el, Suléidigcono el libro al. 

Sacerdoke para que le bese , le inciepsa el Digconos; 
mw OQ : Y 


£^ tos 
i i5 2 b, 


mS 
var. de, 
fage ? 
cipuss 
i fren= 
orrica 
os, y" 
, res- 
luego' 
WA 
lá la 











> ca e Evapgélii secándum ., 
"IP olii '.. Áattheum. C., 21. 5 30 net 
T. ino témpore : Cum appropinquásset Jesus. 
Jerosóly mis, es. venísset, Bérhphage ad: mon 
tem Olivé; fpoc misit dues discipulos .sups, 
dicens. eis ;. Ite jn. castéllum, quod. contra vos. 
est, et statim "inyeniétis ásipam alligátam, et, 
pullum cum ez; sólvite, gt addúcite mihi : er si. 
quis vobis áliquid díxerit, dicite quia Dómi-: 
nus his opus habet: et conféstim dimíttet eos. 


ro e 
.. 
cd 


-x Metrópoli de judea y dela religion. Calm, 


* s--Una aldea jutito al monte Olivete. Calm. - 


* 
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DE. RAMÓN. $ 
hija: '- de Síarie be aquí. á tu Roy, que «viene 
á tí lleno de mansedumbre, mentado ea urn 
borrica c y;emu pollino , hijo de aniamj^dd 
yugo. Fueron pues los discípulos, y lo hicie- 
ron como Jesus les mandó. Traferon la borri. 
ca y.el.polliao;-pusierog sobre ellos. sns-wee4 
tidos, é hicieron. montar 4. Jesus. Usa grande 
multitud de-pueblo tendió sis. vestidas en: 
camino : otros cortabart, ramas de árboles y y! 
las echaban par donde .pasaba , y todos. los: 
que ibaa delante, y tos que -lp seguian » cla- 
. maban diciendo: hosanna'.al bijo- de .Davidy 
bendito -el- ggg viene en. nombre del Señor.. 
- Desqies qu. betdicen, los. ramos. El Sacerdate. 
CES E JA Arno. 


Hoe. aptera totum factom est , ut, adimpleré- 
tur quod. dicum est. per Pzophétam dicéngem:, 
dícite fíliw Sion: ecce Rex tuus, venit rbi 
mansu$stus y. sedens. super, ásinam , et; pullum * 
fílium subjugális. Eúntes.qutem discípuli, fe- 
cérant sicut. przcópit illis. Jesus. Et.addaxéruis - 
ásinam ,.et. pullum: et-imposuérunt super eos, 
vestiménta. sga , et eum. désuper sedére feoé-. 
zunt.. Plúsima autem.turba .stravérunt ' vesti- 
ménta-sua in;via: álii. autem. czdébant ramos. 
de arbóribus, et. E ig via: Ba ad-. 
tem, que psecedébans, et .quz .sequebántue, 
clamahagit > Aligéntes: hosánna, filio David: 
benedictys qui yenit ip nómine Dómini...:». -” 
l1 "Re Do E PL A ign 
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10 .J »"ISÓMINGO-: : 
estando en el miti lado: de La eplitola dico en toño. 
de oraciomferiaho | 0 0 rr 
El Señor sea con vosotrós. €. Y:conta espíritu.” 
de Oremos. Oración... - 
Dios; Zumentá la fe delos que en tí esperan,” 
y oye con benignidad sus humildes preces: 
derrama'con abündáncia tus misericordias só- 
. bre: nosotros: bert sf« diee estos ramos de pal- 
ma Ó de olivo: s^ àsi-como , figurando la Igle- 
sia, las multiplicaste 4 Noe al salir del'arta, 
y á Moyses saliendo de Egipto-con los hijos 
de Israel: haz tambien que llevando pos y 
ramos dé olivo, podamos con buenas obras salir 
at encuentro á Jesucristo , y entrar en el gozo. 
eterno por él mismo. Que siendo Dios vive y 
reina. contigo en unidad del Espíritu Santo. ' 


) 














Dóminus vobíscurh. xy. Et cum spíritu tuo. 
Du Orémus. Oratío. - -- 

Ange fidem in te sperántiom Deus, et sáp-' 
plicum preces cléméntér exáudi: véiilat'super 
nos múltiplex misericórdia tua: bene »[«dicári- 
tur et hi pálmites palriárum , seu olivárum: et 
sicut in figúra Ecclésive multiplicásti Noé egre=" 
diéntem 'de arca , et Móysen exeúntem' de 
ZEgypto cum fíliis Tsra&l:: ita mos poftáutes 
pálmas , et ramos olivárám ,' bonis áctibos oc- 
currámus óbvi2m Christo: et pér ipsdri iit gán- 
dium intro&àmus stérnum. Qui tecum. vivit 
et regnat.in univite Spíritus Sadcti- Deus... 
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Por todos los siglos de los siglos. yy. Amen; 
Y. El Señor.sea con vasotras. yy. Y. con tu: 
espíritu. y. Elevad los corazones. y. Los te-. 
nemos hácia el Señor. +. Demos gracias á Dios 
nuestro Señor. y. Digno y justo es. Cierta- 
mente digno y justo es, debido y saludable; 
que siempre y en todas partes te c - 
cias , Señor Santo , Padre omnipotente, Dios 
eterno. Que eres glorificado en la congrega”. 
cion de tus Santos. Pues te sirven tos criatu- 
ras ; porque solo á tí reconocen por su autor 
re Dios: todas tus obras te alabap, y tus 

ntos te bendicén, Confesapdo en alta voz 
delante de los reyes y potestades de esta 
mundo e] grande. nombte-de ty Unigénito. I7i-. 


CERA 











Per ómnia ssecnla szeculórum. y. Amen. $..Dó- 
minus vobíscum. xy. Et com spítitu tuo. y. Sur- . 
sum corda, y. Habómus ad Dóminum. Y. Grás 
tias apámus Dómino Deo nostro. y. Dignum 
et jostum est. Vert dignum et justum esf, 
squnm et salutáre , nos xibi semper et ubíqua 
grátias ágere , Dómine sancte , Patet — 
tens «térne, Deus. Qui gloriáris in cosilla 
Sanctórum tuórum. Tibi- enim. sérviunt crea- 
tára toe : Ghia: te solum, auciórem. et Deum 
cognóscunt: et omnis factüra tua te.colláu- 
dat, et benedicunt te Sancti tni. Quia illud 
magnum Unigéniti tpi pomen:cogun: séágibos 
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Jo. A quien asisten los Angeles y Arcángeles, 
lowibfongs -y> Domibationéss y" cen>róda la 
itilliciao del .celenizbiegércio cantan?síà César: 


esos rra NS E 
eo T E 2412715 eom ; I $e MA a s s 
- f da > e £u DEN fanta ei ¿Lgro; 0 E d 1:14 " 


Sádby Santo :Sicto. as el Sefier Digo de los 
egércitoso Los cielos; ys da tierra estas llenos: 
de:tu gioriz: Horace ¿ex las alturas: Bendito * 
el «puesriene-entiombre del Señor. Hóshnna en 
las. alturas: eura ar ey au? Ps sb.» 
Sigues eBl Señorisius don: vosotros; gi Y. con- 
sepu uüonfoncdo cr ar fof 
LO! Lu - Oremob.: Oracion: e duce 


“rs 35. D PLAN pd a ^ EL A 


aid Señor: Sinto, Pedra onini ipo- 


qv — 

















testátibus hujus seculi, líbera voce con- 

tdr. rCvi 'asfstuatdAngeli., et- Archángeli; 

Fon , *t:Dominariónés: comqusidami: mi- 

Vars.;cadéseis:: ¡exstáitus ;"Inymddim: glóriz e tue. 
eacinuht.;.siste fine dicéntes: .«': 2.057 


Ai. z, 4 


4?5 uil. 20 Mur o. (^ov ) dé dine 
Suicus; Sanotes:; Sanctus; DómitusDeas: 
Síkgiothe Plesii suñrr exticet toria -glória maz 
Hosáwsa in exéélsis; Benedicrás qui venit. ta 
nómine Dómini” Hosiina im exeétsisz ^ 
Sequitur; Dóminas: vibíscarn: sd catn spe 
riti up: AS pe Je v 

ow s Orémas, caria: Oasis. s 


Pius Déntusmciw; Paseos; 
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39 
tente'; :Biometerpoy qge: sedligneg bete deci 
y saritifbefl«car estos tamos: 9, Up Man? 
daste salis. del tronco de] 4 $ quemar 
lomá robriendó al:ancailleró.¿p swpidut gara 
que los que. los hubietry vitíbido s nónstpsá 
tu proteccion para su alma y pajasyo ansspor 

“y esto , que es símbeio Gle tu gracia, sirva, 
Se&or , de remedio para nuestra salvacion. P 
nuestros “o gs ns 1 $n "Oq $UD e ott 
Sock. 20:040e0l 3iJedleiup. Cousbiverq 
Dios roo bic ierqnmestá ed » 
congregado: le:;copsebyan | igiite 
neble que coo Holas allá áctesibis áo. Jesus 
Icozalice sud bien eos mode pol 
de olive; ique;tespiepidsureciben osa csi, oa 
zterne Des a E poner 
ex ligni. midtéria prodine-jsissistiy ¿qu ué 
climbrcitidion pp ed 
ere ; beneskdícere ¿:4t À 
ris :. ná Quicúrique: be 2200éperioty qcoípiant 
sibiprasestiónein. ánimer. endárporisobiaiqns 
Dómine , nostra salútis remédiom , stu arás 
tiz sacraméntum. PexrBxftninum. d 


portántibüssbenedis(sti x béne-Edic dsissóvbus 
ramosopalme uiris tüuipfámpiiiud. 
ts, süscípio ntis out - 


-— 


TR 3. — DOMRGO 
bonderdeta nonibes c para qué sem cualquier 
lugar que: se pongans "consigan “ru »beridicion 
los;que-en él babiton 5- y ahoyentada toda ad» 
versidad , proteja tu diestra:á dos:quecredimió 
Jesucristo tu Hijo y: Señor nuestray(Qué vive 
y «imp dentigo. Y Ema IO fo 08:1 90e 0: 
Q.s2)02.57s0 0. uf SÉ remos. o 060.077 
ed Hon s DU ^ dug et odd ug 
Dios, que por. el órden admirable»de. tu 
providencia quisisie mostrarnos en las co; 
insewsibdes -la:ecarpnía 2de- nuestra. salvació 
saplicáihosté ns. concedas ; que! los:dewotos 
 4ofakones de-tus heles sadudablemente, entien= 
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Deus, qui miro dtiporlóÓnis órdine ex re- 
besérima insonsibilitras ;dinpensatióapm mostrie 
vatütis vorténdere)voluístie da. quesuñros) ut 
dévótaiinórom vexdz idélium pic: 
 télligant4:quid mypticesdelípuet in-farro:qu 

hóditrck]ásti dáminsiafilüta ;.Redomptórb óbs 
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dentor,. y- echó por. el camilo. ramos. de pal: 
ma y de olivo. Los ramosiode:palma anuncian 
los triunfos.contra el principe de Ig muerte; y 
Jos ramos de, olivo:es cierto: modo publican 
haber llegado-ia enciom espiritual; Pues: ya. en 
tonces aquel pueblo feliz entendió .que.:esta 
ceremonia eta una figura «delocombate:que nues 
tro Redentor, compadecido de las miserias 
del hombre, debia daral príncipe de la mugr- 
$c, y vencerlo muriendo ;:para.dar Ja. vidt 1 
todo el mundo: Y con-ette. espírito piractioó 
aquella ceremonia ,: que ddeclarase.la gloria de 
su triunfo ; y la abündariciae.doe; su misericors 


dia. Y asic«en: vista idbuesta»aocion:, di are 


misterios que la fe nos descubre; 








iam, procédénst, palmárum 2tque:rolivárnók 
ramos. vestígiis ejus turba sribstrávic. Palmárom 
Ágitur rami de. mortis principbotriü sUexe 
péctant :»sárgu)j?: vero: ARAN y : spirituálem 
unctiónemcadvenísse quedímmodo clamant: 
Intelléxit:;ehim jabictuné ¿Hay hóminum, beáta 
meultitüde » pusfiarási quis add ómptor oeret 
humánis cóndoleús misér 

vita cum mortis príncigé (Esset pugnatürus, ac 
zaeriéndo. triumpbatürus. Et ideo tália óbse- 
sjuens administásito: que, da illo et triú 
yictónias., rotamisericórdiva ¡piagnédinem. decla- 
gárent. Quedonys quoegia plena fide et factum 
nt sigoifedruso¡retinónses y termine! Sandte, 
Paser okgokgiegm ás Deia): pen. eétedtm 





iis, pro totius mundi .. 
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Unqildemente Rao Santo , Pddre> amuipo» 
seme ya Dios i etephos por el miemoó: Jdsucristo 
Gefum-auestto b qapoen (d miso; Eb mid 
mo) uy os. mieesbos quisisticgué fuésemos, 
teiunfemds debiiniperio:: «de da ings j: y med 
tezeanos ee partici es:de dx  glompsa - "esurt- 
section del: "yiveiy roma. puntas 
9EMIOZI ee yo ObiecbsQidCo Total: 

am gi st agiant: FemBS. job ¿sida A 
Dis lis ,rque! mandastóque:la plalomtarcon. uá 
tamude Hr dn lisi ied 

cúmóste:s ?ogn .£8s0 oehestial 

Tiisp sacra du dis i eme dues 
gara: lue sireinoslessaiudiá ts pueblo, Por 


an. iniduaesb e00 oi El sup eu. sm 


B órüiism:;npstram: fonda Citing ppt 
tàcésüráindees uelis dgso atqassp per:ipam 
ire d : irr. biie. idis: mortis 
vjetórmn: rcántes uiwias:gloridda 
yesacraitiónirpa sse Wir pad tes 
6016 vivir et régpát da:unitüse Spísitis Sarreel 
Bes, por ómbis/baceja seculóteay ml Ames 
iuum 00001 01q ¿iba ito bado cs dl 
95 E ang 12Drégiasi: q SIMON £o 
mado gri c»npbi' aGgifisgqmcijf o$626 ut 
, Eie ef va ranis] cipes aera 
col justástia: palsralquistamuay 
mite deri darérani mque ?átbbeaio amos 
ctléss? bene dida exactio ^ wi cumcte 
mópaló1uo proficidaaad saldar Gie issoai 
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- Oremos. 
Rogámoste, Señor , que ben »k digas estes 
ramos de palma ó de olivo :. y nos concedas: 
que lo que hoy corporalmente hace tu pueblo: 
en obsequio tuyo, ló E espiritualmente 
con suma devocion, triunfando del enemigo, 
y aplicándose con todo corazon á obras de 
misericordia, Por &c. . ^ 
Aqui el Celebrate pote incienso en el incentac. 
rio, y despues rocía tres veces los ramos con agua 
bendita, diciendo la "antífona Asperges me sin cati- 
to ni salmo; y los inciensa tres veces. Luego dice: 


- .. . Lo. o» E 
El Señor sea con vosotros. xy. Y con tu espíritn, 
| . Oremos. 
Dio y Que por nuestra salvacion enviaste .á. 


* 








. Orémts.- o —- 
Be: »[« die, quesumus Dómine ; hos palmá= 
rum, séu olivárum ratos : et .ptasta , ut quod 
pópulus tuos in tui veneratiónem hodiérna die 
corporáliter agit, hoc spirituáliter.summa de- 


votióne perfíciat de hoste victóriam reportán=. 


do: et opus misericórdiz summópere diligén- 
do. Per Dóminum. CEU UE. 
Dóminus vobíscum. x. Et cum spíritu tuo 
Orémus. 
Does , qui Fílium tuum Jesum Christum Dó: 
o E 200 
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este mundo tu Hijo Jesucristo nuestro Señor, 
para que humillándose hasta nosotros , nos hi- : 
ciese volvér á tí: y quisiste que, cuando vi- 
no á Jerusalen , para cumplir las escrituras, 
una multitud de pueblo fiel, con sincerísima: 
devocion , tendiese en el camino sus vestidos. 
con ramos. de palma: rogámoste nos concedas 
la gracia de prepararle el: camino de la fe, y 
de quitar toda piedra de.trepiezo y escánda- 
lo, para que llevando delante de tí los ramos 
espirituales de buenas obras, merezcamos se- 
guir los pasos del mismo que siendo Dios vive 
y reina. à 


Concluida la bendicion, el mas digno del Clero 
va al altar, y da un ramo bendito al Celebrante, 
el cual no se arrodilla , ni besa la mano de quien se 
lo da. Despues el Celebrante estando delante del 
altar vuelto hácia el pueblo distribuye los ramos, * 
primero al mas digno, de quien lo recibió , luego al 
minum nostrum, pro salüte nostra in hunc 
mundum misisti, ut se humiliáret ad nos, et 
nos revocáret ad te: cui étiam , dum Jerása- 
lem veniret, ut adimpléret Scriptüras , credén- 
tium populórum turba, fidelíssima devotióne, 
vestiménta sua cum ramis palmárum in via 
sternébant: presta quesumus, nt illi fídei viam 
praparémus, de qua remóto lápide offensió- 
nis , et petra scándali , fróndeant apud te ópera 
nostra justítia ramis, ut ejus vestígia sequi 
mercámur. Qut tecum vivit et regnat. 


- 
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Diáeno y Subdiácono: $ dimas CltMges , 4 cáda 
uno por su Órden, y últimamente á los. seglares; 
o qoe dye iod rodillar, y besando..el ramo y la 
mano del Celebrause., excepto los Prelados. Desde 


que empieza la distribucion, canta el coro las 1i- 
guientes antífonas. 


Afia. Los hijos de los Hebreos llevando ra- 
mos de olivo: salieron á recibir al Seüor,, di- 
ciendo á voces: hosanna.en las alturas. . 
Otra Aña. Los hijos de los Hebreos. 1endian 
- us vestidos en el camino, y en:alta voz de- 
cian: hosanna al hijo de David:  bendito* el 
que viene en nombre del Señor. - 

Si fuere necesario se repetirán hasta que se 


acabe la distribucion de los ramos. Luego" dice el 
Sacerdote. 


El Señor sea con vosotros. X, Y« con tu espíritu, 
Oremos. ^ 0.076077 
Dios: omnipotente y eterno, que hiciste que 
: PE duics Lasscaicdumime E 
Aña. Púeri Hebrxórum portántes ramos oli- 
- Virum obviavérunt Dómino, clamántes, et 
- dicéntes: hosánna in excélsis, ' 
Alia Aña. Páeri Hebraórum vestiménta pró- 
sternébant in via, et clamábant dicéntes: ho- 
sánna fílio David: benedíctus qui venit in 1 nó- 
mine Dómini. 
Dóminus vobíscum. xy. Er cum spíritu tuo. 
"Orémus. $ 
usos Enn ut ; qui "Dóminum 
2 | 
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- npestro Señor Jesucristo. montase en un polli- 
no , y que inspiraste á una- multitud de pue-. 
blo que tendiese sus vestidos ó. ramos de árbo- 
les en el camino, y cantase en alabanza suya 
hosanna : suplicámaste nos concedas poderle 
imitar en la inocencia, y merecer tener parte 
en su' mérito. Por el mismo. . 


| Despues se hace lá procesion. Y primero el Ce- 
lebrante pone incienso en el. incensario: y el Diás 
cono vselto. de cara al pueblo dice: Procedamos en 
paz. Y el: coro res . En nombre de Cristo. 
Amen, " : ; MP y 
 Precede. el Turiferario con el incensario hu- 
meando: despues el Subdiácono llevando la cruz 
eti medio de dos Acólitos con ciriales encendidos: 
sigue el Clero por su Órden , y últimamente el Cele- 
brante con el Diácono 4 su siniestra, todos con ramos 
en las manos. Y se cantan las siguientes antífonas, 
sodas, Ó algunas , mientras que dura la procesion. 


«da. Estando el Señor cerca de Jerusalen, 
envió dos de sus discípulos , diciéndoles : id á 





nostrum Jesum Christum super pullum ásinas 
sedére fecísti , £t turbas populórum vestimén- 
ta, vel ramos árborum in via stérnere, et ho- 
sánna decantáre in laudem ipsius docuísti : da 
quesumus , ut illórum innocéntiam imitári 
possimus , et eórum méritum cónsequi mercá- 
mur. Per eándem. | | 
eAña. Cum appropinquáret Dóminus Jerosó- 
lymam , misit duos ex discípulis suis, dicens; 
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esa aldea que está frente de vosotros , y; ha- 
llareis an pollino atado; en quien ningún hom- 
bre ha montado: desatadlo, y traédmelo. Si 
alguno os preguntare , respondedle : el Señor 
lo necesita. Desatáronle, y' lo llevaron á Je- 
sus : echaron sobre él sus vestidos, $ lo mon- 
tó: unos tendian sus véstidos en el camino: 
otros echaban ramas: de árboles; y los que lo 
seguian decian á vóces: hosanna , bendito el 
que viene en nombre del Señor: bendito sex 
el reino ' de nuestro padre David. Hosanna 
en las alturas £ hijo de David , ten misericor- 
dia de nosotros. : ^ MN. 
Otra Añu. Habiendo oido el pueblo que Je- 
Niue" dub dd Su oP LEE 
ite ih-castéllum , quod “contra “vos est: et in- 
veniétis pullum-ásinz- allipàtum , super quem 
. nullas hórninum sedit sólvite, et addácite mi- 
thi. Sí quis vos interrogáverit, dícite opus Dá- 
Tino est. Solvéites adduxérunt ad Jesum: et * 
imposuérunt illi vestiménta sua y et sedit su 
per eum: álii expandébant vestiménta sua ih 
via: álii.ramos de arbóribus':sternébant: et 
qu sequebántur , clamábant : hosánna , berie-- 

. díctus qui vehit in nómine Dómine: benedí- 
ctum regnum patris nostri David + hosánnà in 

- excélsis : miserére nobis fili David. . A 
Alta Aña. Cüm audísset pópülus quia Jesüs 











1 El reino feliz de vid ue vo lve 4 restaurarse con 
el Mesias su hijo. Calm. dE y e % 
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sus; venia. 4. Jerusalen. tomaron ramos de pal- 
ma, y le salieron 3l encuentro ,:y los mucha» 
chos decian àn alta. voz.:. este es el que ha de 
venir 4 salvar su- pueblo. Este es nuestra sal- 
vacion.,. y la redencion.de Israel. 1 Cuán gran- 
de es este, que salen á .recibirle. los Ttonos y 
Dominaciones! No temas, hija -de Sion : he 
aqui á tu Rey, que viene-4- tí montado en un 
pollino , segun está escrito:.Salye Rey criador 
del mundo, que veniste á tedimirnos. 

Otra Aña. Seis dias antes de, la: solemnidad 
.de la Pascua:, cuando yino el Señor 4 la ciu- 
dad de Jerusalen, salieron á recibirle los, mu- 
.Chachos; y con ramos.de palma en las. ma- 
nos , decian.en alta voz.: hosanna en las altu- 
ras: bendito seas, que veniste á derramar con 
venit Jerasóly mam, accepérunt ramos palmá- 
rum: et exiérunt ci:óbviam, et clamábant púe- 
1i , dicéates: hic est.,' qui ventürns est in sa- 








. Jütem pópuli. Hic est salus mostra, et redémp- . 


tio Israel, Quantus est iste , cui Throni et Do- 
minatiónes occúrront! Noli timére :fília Siap: 
ecce Rex tuus venit tibi, sedens saper pullum 
ásing , sicut;scriptum est. Salve, Rex fabricd= 
for mundi, qui. venísti redímere, nos. —-- >» 

Alia Ara. Ante sex dies sóléminis Pasche, 
«quando venit Dóminus in civitátem Jerúsalem, 
occurrérunt ei púeri: et in mánibus portábant 
ramos palmárum , et clamábant voce magna, 
“dicéntes: hosánna in excélsis: benedíctus - qui 
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abundancia tU misericordia: hosanna en las 
alturas. j 
Otra Aña. El pueblo con flores y palmas sa- 
le al encuentro al Redentor; y 4 este vence» 
dor triunfante rinde los debidos obsequios : las 
naciones pór Hijo de Dios lo publican: y en 


alabanza de Cristo resuenan por el aire las vo- ' 


ces hosanna en las alturas. — * 
Otra Afia. Juntémonos con los ángeles y mu- 
chachos, cantando con viva fe al triunfador 
de la muerte : hosanna en las alturas. 
Otra Aña. El numeroso pueblo que concur- 
rió á la fiesta decia en alta voz al Señor: beg- 
- dito el que viene en nombre del Señor : ho- 
sanna en las alturas. . 
Cuando volviere la protesion entran en la Igle. 
venísti ig moltitúdine misericórdiz tus: ho- 
sánna in excélsis. | h : 
Alia Ara. Occúrrunt turbz cum flóribus et 
palmis Redemptóri óbviàm : et victóri trium- 
phanti digna dant obséquia: Fílium Dei ore 
gentes predicant y et in laudem Christi voces 
tonant per núbila: hosánna in excélsis. 
Alia Aña, Cum Angelis et püeris. fideles in> 
veniàimor, triumphatóri mortis clamántes : hó- 
sánna inexcélsis. .—. —— . .; ^ — 
Alia Aña. Turba multa; que convénerat 
ad diem festum , clamábat Dómino : benedíc» 
tus.qui venit in nómine Dómini: hosánna in 
excébig. . — —— rx o. 
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sla des $ cadtro cantores, y cerradd!la puerta , eto 
tando de cara hácia la procesion empiezan: elk. 
SGGlória, laus ; y-cantan los dós pnirieros versos. Ed 
Sacerdote ven: Jos demas , estando fuera de la Tale 
sha, repite los mismos versos, Despues los de adentra 
gantan los otros versos siguientes, fedes ó parte, ses 
gun areciere : y los de afuera repiten á cada dos 
+. Glória, laus , como en el 4 principio. 1 


n VERSOS. 5001. pns 


Gloria ; 'alibalra y Honor" te séa dado, Rey 
Cristo Redentor: * 

Á quien lós muchachos matus hosanna.- 

Tú eres el Rey de Israel, Y de David fneti- 

^ ta prole: '- 

Bendito Rey , que vienes en iubes del sei 
ñor. e. Gloria; alabañza, *** 

"Toda la-corte celestial en tos cielos te POM 

Y el hombre “mortal con todas das criatittàs. 








X. Gloria, alabanza. SE E 
— : HOP DP PEOR n ROTEN 
| VERSUS, M. 
Giória; y laus , et honor j ibi. sit Rex Christo 
Redémptor: ^: | ab :fuo dete +3 


Cui puertle. decus prompsit.hosárdna pium; 
Israél es tu Rex Davidis et' ínclyta .prolesz: 
Nómine qui in Dómini Rex. benedicte a senis, 
X. Gkéria, laus. EE : 
Coetus: in:excélsis te láudat calieus omnis; 


Et mortális liomo , et cuncta .creáta simel. ay: 
Glória , laus. 


*- - - 


o E 
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El pueblo -Hebreo con .paleias te sale ài en- 
cüentro: — : : 
Y he aquí con preces, votas é binos 4 d » 
- ROS presentamos. x. Gloria, alabanza ." 
Ellos te alababan antes que padecieses: 
! Y nosotrps te adoramos ahora que estás rei- 
| nando. xi. Gloria ,'alabanz4: 
| -Ellos.te-agtadaron , recibe nuestra devoción: 
Rey bueno, Rey piadoso, á quien todo lo 
bueno agrada, E. Gloria, alabanza. 
Despues el Subdiácono ton el astil de la cruz da 
un golpe 4 la puerta; y abriéndose al instante, — 
entra la: procesion en la Iglesia cantando: - E 
E. Entrando el Señor en la santa ciudad , los E 
hijos de los Hebreos anunciando la. resugrec-- 
cion de la vida, * Con ramos de palma de- i 
. cianá voces hosanna en las alturas. Y. Habien- l 


Salar GE 











Plebs Hebrea tibi cum palmis óbvia venit: . ! 
Cum prece, voto, hymnis, ádsumus eoce ti- — ' 
bi. y. Glória, lans, ,.. | 
Hi tibi passúro solvébant múnia láudis: N 
Nos tibi.regnánti pángimos-ecce melos: Jr. 
Glória , laus. 
Hi placuére tibi, plácede devótio nostrát -. ! 
Rex bone. Rex clemens, cui bona cuncta | 
placent. 3y.' Glória , laus. 
x. Togredienin -Dónlino in sanctam civiátem, 
| Hebraóruem. púéri. resurrectiónem vite pro- ^ — , 
| nuntiántes, * Cum ramis palmárum. hosánna - 
clamábant in excélsis. y, Cum audísset pópu- 
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, do 6ido el pueblo que Jesus venia 4 Jernsa- 
len , salió á recibirle. * Con ramos. 

o Nose dice Glória Patri. Despues se celebra la 
^| Misa, y se tienen los ramos en las manos sole 
— cuando: se canta la Pasion y el Evangelio. — ^ 


M LE . B MI SA. | | E 
Estacion en la Iglesia de San Juan de Letran. 
| —Introito. 


Señor , no alejes de mí tu socorro ,.mira por 
mi defensa: líbrame de la boca del leon, y 
de las astas de los unicornios en es£a. mi hu- 
millácion. Salmo. Dios, Dios mio, vuelve á 
, mí tus ojos :. ¿por qué me hás desamparado? 
Las voces de mis delitos alejan de mi' la sa- 
lud. Señor. Lo 

lus: y quod Jesus veniret Jerosólymam , exié- 
runt.óbviam ei. * Cum ramis, -. ..>: 


MISSA. EE 


1 


-Státio ad.Sanctum. Joánnem in Lateráno. . . 
"M Introitus. "n : ex o 

Dómine, ne longe fácias auxílium tuum.a 
me , ad defensiónem meam áspice; líbera me 
de ore leónis , et 4 cárn bus unicórnium hu- 
militátem meam. Psalmus. Deus , Deus meus, 
ad a in me: quare me dereliquísti? longé à 
salúte mea verba delictórum meórum. Dómine. 














A MISA» 27 


Oracion. 


Dios omnipotente y eterno, que ordenaste 
que nuestro Salvador se.encarnase , y padecie- 
se muerte de cruz , para que imitásemos este 
egemplo de humildad: concédenos por tu 
bondad , que merezcamos seguir los documen- 
tos de su paciencia, y participar de su resur- 
reccion. Por el mismo. 

Y ne se dice mas que esta Oracion, 


1 


Leccion de la Epístola de S. Pablo Apóstol 
| | á los Filipenses. 


Hermanos: Tened los mismos sentimientos 
que tuvo Jesucristo: el cual teniendo la na- 
turaleza de Dios, no creyó que fuese en él 











^ Orátio. 
Onnípotens sempitérne Deus , qui humáno 
géneri ad ósea humilitátis exémplum, 
Salvatórem nostrum carnem súmere , et cru- 
cem subire fecísti: concéde propítius, ut et 
patiéntis ipsius habére documénta , et resur- 
rectiónis consórtia mereàmur. Per eündem. 


Léctio Epístolz Beátj Páuli Apóstoli ad Phi- 
^. . , lippénses. c. 2. o 

Fratres : Hoc enim sentite in vobis , quod et 
in Christo Jesu: qui cum in forma Dei esset, 
non rapinam arbitrátus est esse se «qualem 
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una usurpación el ser igual á Dios: mas se ano- 
vadó ' á sí mismo , tomando la naturaleza de 
siervo , haciéndose semejante 4 los hombres, 
Y siendo reconocido en lo exterior por puro 
rombre. Se abatió á sí mismo, obedéciendo 
liasta là muerte, y muerte de cru. Per esto tam- 
bien Dios lo exaltóy y le dió un nombre , que 
es sobre todo nombre: para que al nombre de ' 
Jesus (aquí se arrodilla) todos se avtodillen 
en el cielo, en là tierra y en los infiernos ; y 
toda lengua confiese que el Señor Jesucristo 
está en la gloria de Dios Padre,: .,,. - 
Gradual. Has sostenido mi,mano derecha: 
segun tu voluntad me guiaste, y recibiste con 
. gloria. y, ¡Cuán bueno es Dios “para los de 

















Deo : sed semetípsunr exinanivit  formam ser- 
vi accípiens , in similitádinem hóminum fac- 
tus, et hábitu invéntus üt homo. Humiliàvit 
semetípsum , factus obédiens usqué^ad mór- 
tem , mortem autéin crucis. Propter quod -et 
Deus exaltávit' illam: ét doiiàvit illi nomen, 
-quod -est super ómne nomen: üt-in nómine 
jesu (Hic genu Abetitur) omne genúflectátur, - 
czléstium , terrést?ium 3-et infernórüm: et óm- 

nis-língua confiteátur , quia, Dómigus. Jesus 

Christus in glória est Dei Patris. * ^ ^ ^ - 
Graduale. Tenuísti manum déxteram meam: 
*et in voluntáté tnà deduxísti me'z'eteüm gló- 


" i. " . 


d M EN 
, 1 Tomó la naturaleza humana, que es. como. nada 
respecto 4 la diviBd. Calm. ^ o o Aue ;ee CORO. HM 
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Israel. de recto, corazon! Casi me faltaron mis 
pies: por poco se derramaron mis pasos; por» 
que zelé sobre los iniquos , viendo la paz de 
los pecadores. — | 
Tracto. Dios, Dios mio , vuelve á mí tus ojos: 
¿por qué me has desamparado? y. Las voces 
de mis delitos alejan de mí la salvacion. y. 


Dios mio ,:clamaré de dia, y.no me oirás: de. 


noche, y no por mi necedad. y. Mas tú ha- 
bitas en el santuario, ó alabanza de Israel. y. 
En tí esperaron nnestros padres: esperaron, 
y los libraste. y. A tí clamaron, y se salva- 
ron: en tí esperaron , y no fueron confundi- 
dos. y. Mas yo soy gusano, y no hombre: el 
eprobrio de los hombres y el desecho de la 

















ria assumpsísti me. Y. Quám bonus Israél 


Deus rectis corde! mei autem pen? moti sunt. 


pedes: pene effüsi sunt gressus mei: quia zelá- 
vi in peccatóribus , pacem peccatórum videns. 
dractus. Deus, Deus meus, réspice in me: 
quare me dereliquísti? y. Longe à salüte mea 
verba delictórum meórum. y. Deus meus , cla- 
mábo per diem, nec exáudies: in nocte, et 
non ad insipiéotiam mihi. y. Tu autem in san- 
cto hábitas, laus Israél. y. In te speravérunt 
patres nostri : speravérunt , et liberásti eos. y. 
Ad te clamavérunt, et salvi facti sunt: in te 


3peravérunt, et non sunt confúsi. y. Ego au-- 


tem sum vermis, et non homo: opprobrium 
hominum, et abjéctio plebis. y. Oinnes qui 
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plebe. y. Todos los que me veian, me des- 
preciaban: hablaban 241, moviendo la cabe= 
za. y. Esperó en el Señor, decian , que lo li- 
bre, que lo salve, ya que le quiere. y. Ellos 
me consideraron y me miraron: repartieron 
entre sí mis vestiduras , y sobre mi vestido 
echaron suertes. y. Líbrame de la boca del 
leon y de las astas de los unicornios en esta 
humillacion. y. Los que temeis al Señor , ala- 
badlo : todos los descendientes de Jacob , glo- 
rificadlo. y. Será del Señor el pueblo que ven- 
drá: y los cielos anunciarán su justicia. y. Al 
pueblo que nacerá , y que el Señor lo hizo. 
Se empieza absolutamente Pássio Dómini , tio 
sé dice Munda cor meum. No se pide bendicion , ni 
se llevan ciriales ni incienso: tio se dice Dóminus 
vobíscum , ni se responde Glória tibi Dómine; y 
vidébant me, aspernabántur me: lócútl sunt 
lábiis , et movérunt caput. y. Sperávit in Dó- 
- mino y erípiat eum: salvum fáciat eum , quó- 
.niam vult eum. y. Ipsi veró consideravérunt, 
et conspexérunt me: diviséront sibi vestimén- 
ta mea, et super vestem meam misérunt sor- 
- tem. Y. Líbera me de ore leónis, et à cór- 
tibus unicórnium humilitátem meám. y. Qui 
timétis Dóminum, laudáte eum: univérsum 
Semen Jacob magnificàte eum. 7. Annuntiá- 
bitur Dómino generátio ventüra: et aünun- 
| tiábunt cxli justítiam ejus. y. Pópulo qui nas- 
cetur , quem fecit Dóminus. 
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el Celebrante 6 el Diácono cuando dice Páseio Dé 


mini nostri so signa el libro, ni á sí mismo. Lo ¿ue 
tambien se observará en los demas dias cuando 4e 
lee la Pasion. 


Pasion de nuestro Señor Jesucristo segun 
San Mateo. 


En aquel tiempo: Dijo Jesus á sus discípu- 
los: »« * sabeis que despues de dos dias se ce- 
lebrará la Pascua, y el Hijo del hombre será 
entregado para ser crucificado. C. Entonces se 
juntaron los Príncipes de los Sacerdotes, y 


los ancianos * del pueblo en el atrio del Sumo ' 


Pontífice , llamado Caifás : y tuvieron consejo 
para prender á Jesus por traicion , y matarle. 














Pássio Dómini nostri J. C. secándum Matth. 

C. 26. et 27. |. 
To illo témpore : Dixit Jesus discípulis suis : Je 
scitis quia post bíduum Pascha fiet, et Fílius 
hóminis tradétur , ut crucifigátur. €. Tunc 
congregáti sunt príncipes sacerdótum , et se- 
nióres pópuli in átrium príncipis sacerdótumy 
qui dicebátur Cáiphas, et consílium fecérunt 
ut Jesum dolo tenérent , et occíderent. Dicé- 
bant autem : $. Non in die festo, ne forte 


- 1. La Mi significa Cristo, la C. Cronista ó. Rvangelisa 
ta, yla S Sinagoga ó Pueblo Judaico, ^ 
s Magistrados del Sanedrin. Calm. . 


] 
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Más decian: 5. no en el dia de'la fiésta , acaso 
no suceda algun tumulto en-el pueblo. C. Es- 
tando Jesus en Betania *-en casa: de Simon el 
leproso, se le llegó una muger, que traia un: 
vaso de alabastro con precioso bálsamo , y es- 
tando á la mesa lo derramó sobre su cabeza, 
* Mas viéndolo los discípulos ,'se indignaron , y 
dijeron : 5. ¿para qué este desperdicio? pues 
se pudo vender esté muy caro, y darse á los 
pabres.-C. Pero sabiéndolo Jesus , les dijo ; »I« 
¿por qué molestais á esta muger ?. pues: hizo 
conmigo una obra buena: Siempre tendreis po- 
bres entre vosotros ; mas á mí no siempre me 
tendreis. Derramando ella este bálsamo sobre 
mi cuerpo, lo hizo para enterrarme. En verdad 
tumúltus fíeret in pópulo. GC. Cüm autem Je- 
sus esset in Bethánia in domo Simónis lepró- 
si, accéssit ad eum múlier habens alabástrum 
unguénti pretiósi, -et effüdit super caput ip- 
sius recumbéntis. V.idéntes autem discípuli, 
indignáti sünt , dicéntes: $. ut quid 'perdítio 
hxc? pótuit enim istod yenánmdari multó , et 
dari paupéribus. C. Sciens autem Jesus , ait 
illis: »I« quid molésti estis huic muliéri? opus 
€nim bonum operáta est in: me. Nam' semper 
páuperes habétis vohiscum: me autem non 
semper habétis. Mittens enim hec unguén- 
tum hoc in corpus meum, ad sepeliéndum 
me fecit. Amen dico vobis, ubicámque prz 

X Betania. Era un lugar abundante de palmas, Case, — 











- Ma autem 
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es digo, qué donde se predicará este evange: 
. lio en todo el mondo, E dirá en seriis d 
2 lo que hizo.:C. Entonces uno de los doce; 
lamado Judas Iscariote , fue 4 estar con 'los 
príncipes de los sacerdotes , y les dijo: S. ¿qué 
ine qüereis dar , y es lo entregaré? C. peres 
cieron treinta monedas * de plata. Y desde 
entonces huscaba. oportunidad :para:entregat» 
lo. El primer dia de los ánimos *se 1 
los discípulos:á Jesus, y Je dijeron: .$. ¿don» 
de quieres que preparemos para comer la Pas» 


cua? C. Y Jesus des dijo: A<id:4 la cindad-á . 


cierto hombre , y  decidle.:el Maestro dice, 
mi tiempo está cerea , voy" á tm casa á celebrat 
dicátum -fúerit hoc--evangólium-in toto mun- 
do, dicétur et quód: hec>fetir in memóriam 
ejus. C. Tunc ábiit unus -de duódecinr,: qui 
dicebàtur Judas Iscariótes ;: ad: principes: sa? 
cerdórsm:;:et. ait. illis: £j quitborultis mihi das 
re,.et ego vobis eun tradamé:C; At illi cone 
tituérugt!: eh : teigínta) argéntcos ¿Et exíá&dé 
quar&bat jc ¿um:trádoret; Pri» 
die azymónmnticoessérunt discis 
- puli ad . Jesum: dicénges:15£., ubi' vis parémus 


tibi comédere- Pascha ?, C...At Jesus dixit of 


ite in civirátem ad .queibdem , e£ .dicite: ek 
Magíster dicit: ,teinpüs rhonmy props: est, 

sd L Era la' que corria entré los Hebfeos , y 35 "limabaà 
* "itle. Calrhet. — 7: 2 E X 


e a Do e os, asia cg. c . S ^P. dox 
2 j En .que o los panes á ó sin 
- re drives, En que se gargien los panes dglinpa 4 si 


A s e 
E " 


” 
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la Pascua con mis discípulos. C. Los discípue 
los lo hicieron.como, Jesus les mandá, y pre» 


' pararon la Pascua. Llegada pues:lá tarde, ese . * 


taba á la mesa con sus doce di-cípulos. Y co- 
'miendo ellos , les dijo: »]«.en verdad os digo, 
que uno de vosotros. me entregará. C. Y sue 
mamente contristadós , empezó cada uno á de» 
cirle: $. ¿acaso soy. yo, Señor? C. Respon= 
dióles: »u el que mete conmigo la manó en el: 
plato. me: entregará. Ciertamente: el Hijo del 
bre va Á morir , segun de él está. escrito; 

. mas ay de aquel hombre, por quien el Hijo 
del hombre será:entregado: mejor le fuera no 
haber nacido. €. Entonces Judas, el que lo 
' entregó, dijo: $, Maestro, ¿soy- yo? C. Res- 
d te fácia:Pascha: cum  discfpulis . meis, 

C Ee fecérunt discípuli sicüt constítuit illis 
Jesus, et.paravérunt Pascha. Vésperd aütem 
facto , discumbébat, cum duódecim. discípulis 
Suis. Et edéntibus;iliis;, dixit : e. amen dico 
vobis; quia unus. vessrám me. traditürus est. 
C. ¿Et contristáti valdd:coepérunt sínguli dí- 
ceres $. numquid::ego :sum. Dómine? C. At 
1pse respóndens ,.-dit :af«.qui intíngit mecum 
saanum in: parópsido y; hic me  trádet.. Fílius 
quidem .hóminis:vbditgrsicut scriptum est de 
illo: ve autem: hómimrilli, per quem Fílius 
. hóminis tradétur ;,, bonum, erat ei , si patus 
non fuísset homo ille. C. Respóndens autem 


Judaf qui tcádidit um, dixit: $. nunquid 


Ea 
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pondióle Jesus: a tá lo has dicho..C. Estando ^ 
ellos cenando , tomó Jesus el pan, y.lo ben- 
dijo, lo. partió, y lo dió á sus discípulos, di- - 
ciendo : »[« tomad , y- op med : este:es mi cuer- - 
po C. Y tomando el-cáliz, dió gracias, y se 
o entregó , diciendo; »xJ« bebed todos de él. - 
Porque esta.es mi.sangre del nuevo Testamen- 
to, que será derramada par muchos-en. remi- 
sion de los pecados. Mas. po os digo , que-desde 
2hora na beberé, 12s. de este fruto de. la-vid, 
hasta aquel dia en que 1o. beberé nuevo *con 
vosotros en el reino de. mi Padre. C. Y canta- 
do el himno, salieron para el monte Qlivera. | 
Entonces les dijo Jegus: »feesta noche á todos 


DARAS VIA NN numppmumigumamanm o : 
ego sum Rabbi? C. Ait'illi: »E« tu dixísti ^ . 1 
C. Cornántibus autem: eis , accépit Jesus pa-- y 
nem , et benedíxit, acefregit, dedítque dis. : 
cípulis. snis, et ait: »[« accípite , et comé- ' 
dite Hoc est corpus! meum. C. Et: accípiens . 
cálicem y-grátias egit ; et. dedit illis y. di- - 
cens : »« bibite: ex hoc; omnes. Hic. est;enim - 
sanguis: meus novi Testaniénti y qui, pto amul- 
tis effnndétur in rerissignem peocatórum, Di- 
co autem-vobis: non bibim- ámodo: de hoc +. 
genítoino- tritis., usque «in diem illum ,-cum, . 
illud. bibàm vobíscom novum in regno. Patris 
mej. Ci Et.bymno dicto ; exiérunt: in moñ- 
tem Olitéti. Tunc dicit. illis Jesus; »k omnes - 


sa Y Marófená odome.4.vosntros en el cielo de ug modo "" 
Duevo , dexándoos ver mi divinidad e 4 cete. Nas. uiej.. 
. y! * 
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os seré ocasion de escándalo *. Porque esctito 
está: heriré al pastor, y las ovejas del rebaño 
irán descarriadas. Mas despues de haber rest 
citado, iré delante de vosotros 4 Galiléa. C. 
Respondióle Pedro: 5. aunque todos se escan- 
dalicen en tí, yo nunca me escandalizaré. C. 
Díjole Jesus: »k te aseguro en verdad, que 
esta noche, antes que carte el gallo , tres ve- 
ces me negarás. C. Replicó Pedro: $. aunque 
fuera: menester morir contigo, no te negaré. 
C.- Y todos los discípulos dijeron lo mismo. 


Entonces Hegó Jesus con ellos 4 una pranja, ^. 


llamadá Getsemaní, y dijo á sus discípulos: »Ta 
sentàos '4qoi, miéntras que voy alli, y haga 














-vos scáridalim patiéníini in me , in ista noce 
te. Scriptum est enim: percütiam pastórem, 
et dispergéntur oves Bes. Postquàm au- 
tem resurréxero , precédam vos in: Galilzam. 
C. Respóndens autem Petros , ait. illi: 5. etsi 
omnes scandalizáti füerint in te, ego num- 
scandalizábor. C. Ait illi Jesus : »[« amen 
ico tibi, quia in hac nocte, ántequàm gale 
lus cántet , tér me negábis. C. Ait'illl Petrus - 
S. étiamsi P Lcdisdh ine mori tecumi, noh 
te neglibo. C. Simílitér et omnes discípali:di.- 
xéfunt. Tunc venit Jesus cum illis ia - villam, 
qué: dícieir Gethséniani , er dixit! discí; 
Suis :: »Ee sedéte lic: dodbc vadam ile y et 
EDIL este e ert de so 


in d 
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oracion. C. Y tomando consigo 4 Pedro y á 
Jos. dos hijos del Zebedeo , empezó á entriste- 
cerse y. á angustiarse. Díjoles entonces: »k mi 
3lma. está poseida de una tristeza mortal: ese 
perad aqui, y velad. a go C. Y. adelan= 
tándose un poco, se postró. sobre su rostro, 
orando y diciendo: »[« Padre mio, si es posi- 
ble, pase de mí este cáliz. Mas no como yo 
lo quiero, sino como tá. C. Vino á sus discí- 
pulos ,. los halló durmiendo, y dijo á Pedro: 
X ¡qué! ¿na habeis podido velar una hora 
conmigo? Velad y orad, para que no entreis 
en tontacion. El espíritu ciertamente es pronto, 
mas la carne flaca. C. nda vez se retiró, 
y orá, diciendo: »k Padre mio , si no. puede 














— 


orem, C. Et assúmpto Petro : et duóbus fílis - 


Zebedai , coepit contristári, et moestus esse. 
Tunc ait illis :. »[« tristis est ánima mea usque 
ad mortem : sustinéte hic , et vigiláte mecum, 
C. Et progréssus pusíllum , prócidit in fáciem 
suam , orane ,.et dicens: »[« Pater .mi , si pos- 
síbile est , tránseat 3 me calix iste. Verümta- 
màn.non sicut ego volo, sed sicut tu. C. Et 
vehit ad discípulos suos , et invénit eos dor- 
miéntes , et dicit Petro : mk sic non. potuístis 


unà borà vigiláre..mecum ? Viglitey et orà- ^ 


te, ut non intrétis in tentatibnem. Spíritus 
idém promptus est, caro autem infirma. 
. Iterüm secúndo ábiit , et oràvit, dicens: 


v 


»E Pater mi, si ton potest hic. calix trapsire 


1 
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ar este cáftiz sin quelo-beba', hágase ta vo- 
had. C.- Volvió otra vez , y los halló dur- 
miendo'; forque sus ojos -estaban cargados de 
sueño, Y dejandolos, se fue tercera vez á orar, 
repitiendo las 'mismas palabras. Despues vino 
á sus discípulos, y les dijot »[« dormid. ya ; y 
descansad : veis aqui llegó la hora, y: el. Hijo 
del hombre será entregado en manos de peca- 
dores. Levantaos , vamos: veis aqui está cerca 
el que me entregará. C. Aun estaba hablando 
Jesus cuando llegó Judas, uno de los doce, y 
con él mucha turba cen espadas y palos, en- 
. viada de los príncipes de los sacerdotes y' de ' 
los anciahos del pueblo. Y el traidor les dió 
esta seña: $.al que yo besaro, él es, pren- 
hisi bibam illum , fiat volántas tua. C; Et ve- 
- pit íterüm , et invénit eos dormiéntes : erarit 
enim óculi eórum graváti. Et relíctis illis, Íte- 
rúm ábiit, et orávit tértió , e(ndem- sermó- 
ñnem dicens. Tunc venit ad discípulos suos , et ' 
dicit illis: »k Dormite jam , -et' requiéscitet 
ecce appropinquávit hora, et Fílius hóminis 
- tradétur in manus peccatórüm. Súrgite, e%- 
mus: ecce 'appropinquávit qui me tradet. 
C. Adhüc eo loquénte y ecce Judas unus de 
- Wuádecim venit , et cum eo turba multa cum 
gládiis et fástibus , missi à princípibus sacer» 
dótàm, ét senióribus pópuli. Qui autem trádi- 
dit eum dedit illis signum, dicens: 5. quemcám- 
"que osculátos füero , ipse esty tenéte eum. C. Et 
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dedlo. C. Y luego , llegándose 4 Jesus, fe dij 
$. Dios te ale a M C. Y lo bee 
díjole Jesos:»[« amigo , ¿4 qué has venido ? C: 
Al mismo tiempo:se acercó la turba , echó mano 
á Jesus, y lo prendió. Entonces uno de los 
que estaban con Jesus, metiendo mano á su 
espada , la desenvainó , é hiriendo 4 un criado 
del príncipe de los sacerdotes, le cortó una 
oreja. Díjole entonces Jesus: »« vuelve tu es- 
pada á su lugar. Porque quien á cuchillo mata, 
$ cuchillo morirá, ; Piensas que no puedo ro- 
gar 4 mi Padre, que ahora me enviaria mas de 
doce legiones * de ángeles? ¿Cómo pues se 
Qu eran tensa era) A 
conféstim accédens ad Jesum, dixit: $. ave 
Rabbi. C. Es oscu'átus est eum. Díxitque 
illi Jesus: »1« amíce, ad quid venísti? C. 
Tunc accessérunt, et manus injecérunt in 
Jesum, et tennérunt eum. Et ecce unus ex 
his, qui erant cum Jesu, exténdens manum, 
exémit gládium suum, et percútiens servum 
príncipis sacerdótum , amputávit . aurículam 
ejus. Tunc ait ilii Jesus: »[« convérte glá- 
dium tuum in locum suum. Omnes enim, 
qui accéperint gládium, gládio períbunt. An 





putas, quía non pon rogire Patrem meum; 
ihi 


et exhibébit mihi modo plusquam duóde= 


z Legion. Cuerpo de milicia entre los Romanos como 
Puesto unas nos de 4000 otras de sooo, y otras de 
6000 soldados, Diez cohortes componian una legion. La 
cohorte comunmente era de soo hombres; y segun el nú- 
mero de los soldados que componian esta, era mas ó me- 


" 


Dos crecido el de la légion. Calmet, Lamy. 
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cumplirán las escrituras, que dice , que asb 
debe suceder? C. Entonces dijo Jesus á la tur- - 
ba : »f« con espadas. y palos habeisealido á pren- 
derme , como'si fuera un ladron : todos los dias. 
estaba sentado entre.vosotros enseñando en el: 
, templo, y no me prendisteis. C. Mas.todo esto 
se hizo, para' que se cumpliesen las palabras: 
de los Profetas. Entonces todos los discípulos, 
dejándole, huyeron. Y la turba; asegurando 
á Jesus, lo Hevó á Caifás , príncipe de los sa- 
cerdotes, donde los Escribas * y ancianos se 
— babian juntado. Y Pedro lo seguia á lo léjos, 
hasta el atrio del príncipe de los sacerdotes. Y. 
habiendo eatrado., se sentó con los ministros, 
; arpa a on rabo 
cim legiónes angelórüm ?. Quómodó ergó im- 
plebúntur -scriptárz, quia sic opórtet fieri? 
C. In illa hora dixit Jesus turbis: »[« tam- 
n ad. latrónem -exístis. .càm .gládiis, et 
tibus. comprehendere -me2 quotídió apud 
vos sedébam docens in templo, et non me 
tenuístis. C. Hoc autem totum. factum est, 
ut adimpleréntur scriptárz — Prophetàrum. 
Tunc discipuli omnes, relícto eo, fugérunt. - 
At illi, tenéntes Jesum, duxérunt ad Cái-. 
pham.príncipem sacerdótum , ubi Scribe , et 
senióres comvénerant. Petrus autem seque- 
bárur. eum à.loggé, usque in átrium prínci- 
pis sacerdórum. Et ingréssus intró , sedébat 








, . * Los Doctores de la tey y lis Senadores. Calmet. 
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para ver el fin, Entre tanto los principes de 
os sacerdotes, y todo el consejo buscaban al- 
gun falso testimonio contra Jesus, para quitat- 
le la vida: y no lo hallaron, aunque se pre- 
sentaron muchos testigos falsos. Por fin , vinie- 
ron dos testigos falsos , y dijeron : $. este dijo: 
yo puedo destruir el templo de Dios, y des- 
pues de tres dias reedificarlo. C. Y levantána 
dose el príncipe de los sacerdotes , le dijo: .S. 
¿nada respondes á lo que estos deponen con- 
tra tí? C. Mas Jesus callaba. Y el príncipe de 
los sacerdotes le dijo: $. te conjuro por Dios 
vivo , que nos digas si tú eres el Cristo hijo de 
Dios. C. Respondióle Jesus: »I« tú lo has dicho. 
Mas yo os declaro , que despues vereis al Hijo 


CAES 








cum minístris, ut vidéret, finem. Príncipes 
antem saácerdótum , et omne concílium quz- 


rébant falsum testimónium contra Jesum , ut- 


eum mortt tráderent: et non invenérünt, 
cum multi falsi testes accessíssent. Novíssi- 
mé autem. venérunt duo falsi testes, et di- 
xérunt: $. hic dixit: possum destrúere tem- 
plum Dei, et.post tríduum rexditicáre illud. 


C. Et surgens lega ad sacerdótum , ait illi: 

ad ea, qua isti adver-. 
sim te testificántar? C. Jesus dutem tacébat. 
Et princeps sacerdótum ait illi: 5. adjüro te 
per. Deum vivum, ut dicas nobis si tu- es: 


5. nihil respóndes 


Christus fílius Dei. C. Dicit illi Jesus: > 


ta dixísti. Verúmiamen dico. vobis,-ámodo 





> 
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del hombre sentado á la diestra del poder de 
Dios , y que vendrá sobre las nubes del cielo, 
C. Entonces el príncipe de los sacerdotes ras- 
gó ' sus vestidos, y dijo: S. ha blasfemado: 
¿qué necésidad tenemos ya de testigos? Vo- 
sotros acabais de oir ahora la blasfemia: ¿ qué 
os parece? C. Respondieron ellos: $. es reo 
de muerte. C. Entonces escupieron en su ros- 
tro, y diéronle de pescozones ; y otros le die- 
ron de bofetadas , diciendo: $. Profetízanos, 
Cristo , ¿quién te hirió ? C. Entre tanto estaba 
Pedro sentado afuera en el atrio ; Y llegándo- 
se á él una criada, le dijo: S. tambien tú es- 
tabas con Jesus el Galileo. C. Mas él lo negó 











vidébitis Filium hóminis sedéntem à dextris 
virtútis Dei, et veniéntem in nübibus ce- 
h. C. Tunc princeps sacerdótum scidit ves- 
timénta sua, dicens: .$. blasphemávit: quid 
adhuc egémus téstibus? ecce nunc audistis 
blasphémiam: quid vobis vidétur? C. At illi 
respondéntes , dixérunt: $. reus est mortis. 
€. Tunc expuérant in faciem «ejus, et có- 
laphis eum cacidérunt: alii autem. palmas in 
fáciem: ejus dedérunt , dicéntes: $. prophe- 
tíza- nobis Christe, quis est qui te percússit? 
C. Petrus. vero sedébat foris in atrio: et ac- 
€éssit ad eum una ancílla, dicens: $. et tu 
cum Je: Galileo eras. C. At ile negívit 


t Se*3!de horror y abominacion. (Calmef. - 
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delante de todos, diciendo: S. No sé lo que 
dices. C. Y al salir 4 la puerta le vió otra cría- 
da, y dijo á los que- estaban alli: 5; Tambien 
este estaba con Jesus Nazareno. C. Y otra vez 
lo negó , diciendo con juramento: no conocí 
tal hombre. Poco despues se llegaron los que 
alli estaban, y dijeron 4 Pedro: $: ciertamen- 
te eres tú: tambien 'uno de ellos; porque tu 
acento * te da á conocer. C. Entonces comen» 


_2ó á echar imprecaciones, y 4 jurar que no 


conoció tal hombre. Y luego cantó el gallo. 
Y Pedro se acordó de la palabra que Jesus: le 
dijo, antes que cante el gallo, tres veces me 
negarás: y saliendo afuerl, lloró amargamen- 


: Fonds um, 








 coràm ómnibus, dicens: 5. Néscio quid di» 


cis, C. Exeúnte aurem.-illo jánuam, vidit 
eum ália ancílla,' et ait his, qui erant ibi: 
$. et hic erat cum Jesu: Nazaréno. C. Et 
fterum negávit cum juraménto : quia non no- 
vi hóminem. Et post. pusillum accessérunt 


.qui stabant , et dixérnnt. Petro: $. verd et 


tu ex illis. es: nam- et toquéla- tua. manifés- 
Aum te facit. C. Tunc coepit detestári,: et 
Jeráre quia non novísset hóminem. Et con- 
tínuó gallos cantávit. Et recordátus est Pe- 


.trus verbi Jesu; quod díxerat: is quam 


pu Cantet, ter me negábis. Et egréssus 
oras, flevit -amáre. Man? autem facto , con- 
ri El de los Galileos era bronce: | ingrato distinto e 
los de Ferusalene.Calmet, - > e ii E - M 
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te. Llegada la mañana , todos los principes de 
los sacerdotes y los ancianos del pueblo tuvie- 
ron consejo contra Jesus , para quitarle la vida, 
" Y atado lo llevaron y entregaron al presiden- 
te Poncio Pilato. Entonces Judas, que lo en- 
tregó , viendo que habian condenado á Jesus, 
arrepentido , volvió las treinta monedas de pla- 
ta á los principes de los sacerdotes y á los an- 
cianos , diciendo: S. pequé, entregando la 
sangre inocente. C. Mas ellos dijeron : S. ¿qué 
" nos importa? Miráraslo antes. .C. Y habiendo - 
tirado las monedas de plata en el templo , fue 
á colgarse de un lazo. Mas los príncipes de 
los sacerdotes, tomítado las monedas de pla- 
ta, dijeron: $. no.es lícito echarlas en el ar- 
cx de las limosnas; porque es precio de san- 
sílium iniérunt omnes príncipes sacerdótum, 
- et. senióres pópuli advérsus Jesum, ut : eum 
morti. tráderent. Et vinctum adduxérunt 
€em, et tradidérunt Póntio Piláto presidi.. 
Tuñe videns Judas, qui eum. trádidit, quód 
damnátus esset, poehiténtia ductus, rétulir 
trigínta argénteos principibus sacerdótum , et 
senióribus, dicens: $. peccávi, tradens sán- 
guinem justum. C. At illi dixérunt: S. quid 
ad nos? tu wíderis..C. Et projéctis argénteis 
in templo, recéssit, et ábiéns láqueo se.sus- 
péndit. Príncipes autem sacerdótum ; 
tis-argénteis, dixérunt: S. non licet eos mít= 
tere in córbonam: quia prótium sánguinis est. 
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gre *.E.Pero deliberandosobre esto, compraron 
con ellas el campo de un alfarero, para cemen- 
terio de los forasteros. Por esto se llama aquel 
campo , aun el dia de hoy , Hacéldama , esto 
es, campo de e. Entonces se cumplió lo 
que dijo el Profeta Jeremías: y tomaron hs trein- 
ta menedas de plata, que era el precio del que 
fue apreciado , y ddqules hicieron el ajuste com 
los hijes de Israel, y las.dieron por el : 
de:un alfarero, tomo me lo ordenó el Señor. 
Presentado pues Jesus al presidente, Dtá- 
le este: $. ¿tú eres el. Rey de los Jodíos? C. 
Resporndióle Jesus: »I« tá lo dices. C. Y sien- 
do acusado de. los príncipes de los sacerdotes 
y de los ancianos, riada respondió. Entonces . 


€-Conéflio autem ítito , emérunt ex illis agrumh 
guli, in sepulrú ram petegrinÓrum. Propter hoc 
vocátus est ager ille; Hacéldama , hoc est, ager 
sánguinis , usque in hodiérnum diem. Tunc im- 
pum est, quód dictom est. per Jeremfarn : 
; ines: , dicéntem: et accepérunt trigínta 








lénteos , prétiumi appretiáti , quem appretia- 
'wéront à filiis Isra£l , et dedérunt eos in agrum 
Fíguli, sicut constítuit mihi Dóminus. jes 
«autom stetit-- ante" praesidem, et interrogavit 
*um- preses , dicens:..5. tu es Rex Judeórum? 
C. Dicit: illi Jesus: »[« tu^ dicis... C.. Et «càm 
accusaréras à principibus. sacerdÓtum , at se- 
nióxibus , nihil respóndk. Tunc dici illi Pi- . 

co '£Deatüimito, traicion Sec. Cilimt. ^00 
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de dijo Pilato: $. ¿do-ajyes cuántos.testithonios 


dicen contra tí? C. Mas:Jesus no le respondió 
á cuanto lé «decia y dé. modo que el presidente 
quedó admitado. Acostuinbraba el presidente, 
por lasolemnidad de. la. patcira , soltar aquel 
 preso:quael pueblo: quistese. Temá á la saxon 
un. preso famoso , Hamado. Barrabás. Congre» 
gado pues eL pnebló ; dijples Pilato: S:-¿cuál 
«quesejs.que:os suelte 1.4 -Batrabás, 6:4, Jesus, 
que sé llaina. el Gráston? C;o Porque “sabia quie 
opor .envidia:se lo habian entregado. Y estan 
do seritado Pilato vn Su! tribunal , envió 4 den 
<cirle su muger: $. no.£e metas eon la;causa 


de ese justo; porqué hoy en/sueños he padb- . 


cido. miicho'par, él. Ci..Masdos principes: de 





ditus: $. nom audis :quántàadvérsim. té di»- . 


 eubt. -testimónia? C. .Es. non (réspóndit ei- ad 
s hum 'verbüm,. it -mt:mjsitétur praeses ve- 
heinéntér. Ber . diem 9otbmi solémnemocon- 


suéverat preeses pópulo. diinítter& unum orig . 


¿tum , quem^volníssent.;Hab£bat anteji- tuti 
vinctum dinsígnem, «qui dicebátur. Barábbas. 


,Gongregátis: ergo iljis ; dix& Pilátus: ;$;:quem 


vultis dimíttata vobis >: Barábham, an Jesu, 
«qui -dícitu? Ghristus?':C.; Se&bat- enimrquod 
*per:-invídiam /tradidíssent. eur$. Sedéntecam- 
.tem illo .prai-itibnnáll, :misif ad edtox mxar 
«jus, décensi;$. nihil tibi et; justo ¡Mi emul- 
-t$ enim.passarsum hádib per visum propter 


cum. C..Prípgipes autem.sacepdlórüm , et so- 


-— 
Au ———  — a AU mem 
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Jos sacerdotes y los ancianos perstadieron al 
pueblo que pidiesen à Barrabás , é hiciesen pe- 
yecer á Jesus. Hizoles pues el presidente es-- 
ta pregunta: $. ¿cuál de los dos quereis que 
os suelte? C. Respondieron : 5 a Barrabás. C. 
Replicóles Pilato: $. ¿y qué haré de Jesus, 
que se llama:el Cristo? C. Respoadieron. to» 
dos: $. sea crucificado. C. Preguntóles el pro» 
sidente: $. ¿pues qué mal ha hecho: ol Y 
ellos gritaban mas , diciendo: $. sea crucifica» 
do. C. Viendo Pilato que de nada servia , an- 
tes crecia mas el tumulto , tomó agua, lavóse 
las manos ' á vista del pueblo, y dijo: $. say 
inocente de la sangre de este. justo: vosotros 
streis responsables. C. Y todo el pueblo res» 





nióres persuasérunt . pópulis u£.péterent Bar 
rábbam , Jesum verd pérderent. Respóndens 
autem preses,.ait_ilis: S. quem vultis vo» 
bis de duóbus dimítti? C. At illi. dixérunt: 
S. Barábbam. C. Dicit iliis Pilátus; S. Quid . 
dinar fáciam de. Jesu, qui dícitur Christus? 
»:Dicunt omnes; $. crucifigárur, C. Ait 
illis preses: 5. quia enim mali fecit2 C. At 
illi magis clamíbaat, dicentes: S. crucifipi- 
tur,,C, Videns ¿utem Pilátus Ps nihil pra 
ficeret; sed magis tumülius fieret? accépta 
1qua, lavit manus coram pópulo, dicens: $, 
Énnocens ego sum à sánguine justi hujus: vos 
viderítis. C. Et iuis univérsus pópu- 
8 Como protéitando su inocencia. Alagide. Ss 
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pondió x. $. su sangre * sobre nosotras y sobre 
nuestros hijos. C. Entonces les soltó 4 Barta> 
bás:. 7. les entregó 4 Jesus-azotado . para -set 
crucificado. Los soldados del presidente le- 
xando á Jesus al pretorio , juntaron al rede 
dor.de él toda la cohorte: y habiéndole des- 
nudado , le vistieron una clámide *.de grana; 
«y tegiendo «ma corona de- espinas  pusiétonla 
Sobre su cabeza, y una caüa.en 5u tano dere- 
cha. E hincando delante «de él la rodilla ,- ha= 
«ian mofa diciendo : 5. Dies te salve , Rey Ue 
los Judíos. C. Y escupiendo -en él, tomabiñ - 
la caña, y lo herian enla cabeza. Despues dé 








lus, dixit: 5; sánguis ejus -super nos ; et. sú= 
per fílios nostros. C. Tunc-dimisit illis Bao 
tábbam: Jesnm autem flagellàtum trádidit eis 
ut crucifigerétur. Tunc míltés: praesidis suse 
<ipiéntes Jesum in prestófiam, congregavé» 
rent ad x Wuivént cohórtem : et exuén- 
«ses eum; chlámydem- coccíneem circamdedé- 
funt ei, et plectóntes" dorónam . de spinis, 
:posuérurnit. super caput ejus, et dinem 
- 4n déxtera ejus. Et genu flexo ante eum illu- 
-débant ei, dicéntes : $. ave Rex JudsÓrum. 
C. Et. expuéntes in. eum, accepérunt artn- 
:dinem , et percutiébant caput ejus. Et «post- 


-.$ Si es inócente caiga el castigo sobre nosotros. Sin 
| $ Clamide. Especie de capa corta que usaban los Roe 
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haberse burlado de él , le desnadaron là clá- 
mide , le pusiéron sus vestidos, y le llevaron 
ra crncificarle. Al salir encontraron un liom- 
de €irene, llamado Simon, 4 quien obli 
garon á llevar la cruz del Señor. Y habiendo 
llegado al lugar llamado Gólgota , que es el 
monte Calvario, le dieron á beber vino mez- 
clado con hiel. Y habiéedolo gustado, no le 
quiso beber. Despues que lo crucificaron , re- 
partieron sus vestidos , echando suertes: para 
que se cumpliese lo que dijo el Profeta: re- 
partieron entre sí mis vestidos, y sobre mii 
vestidura echaron: suertes. Y estando sentados, 
lo guardaban. Pusieron sobre-su cabeza una 
inscripcion que denotaba su causa: este es Je- 
A a a 
quam :illusérnnt ei , exuérunt eum chlámyde, 
et induéunt eum vestiméntis ejus, et duxé- 
runt.eum ut crucifígerent. Exeüntes autem, 
invenérunt hóminem Cyrenzum ,. nómine Si- 
óÓnem: hunc angariavérunt ut tólleret cru- 
cem ejus. Et venérunt in locum, qui díci- 
aur Gólgotha, quod est Calváriz locus. Et 
-dedérunt. ei vinum bíbere. cum felle mistum. 


Et cüm .gustásset,. nóluit bíbere. Postquàm- 


autem crucifixérunt eum, divisérupt vesti- 
ménta ejus, sortem. mittóéntes: ut implerétur 
quod dictum est per prophétam. dicéntem: 
divisérunt.sibi: vestiménta, mea, et super ves- 
tem meam misérünt sortem. Et sedéntes , ser- 


vábant eum. Et imposuérunt super, caput 
D 
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sus Rey de los Judíos. Y fueron crucificados 
con él dos ladrones: uno á la diestra, y otro á 
Ja siniestra. Los que por alli pasaban, blasfe- 
maban de él moviendo sus ca ; y dicien- 
do: 5. vah *, tá que destruyes el templo de 
Dios , y-en tres dias lo reedificas, sálvate á tí 
mismo: si eres Hijo de Dios, baja de la cruz. 
C. De este modo lo insultaban tambien los 
ipes de los sacerdotes con los Escribas y 
ancianos , diciendo: S. á otros salvó , á.sí mis 
mo no se puede salvar : si es el Rey de Israel, 
baje ahora de la cruz, y creeremos en él : con- 
fia en Dios: si Dios le ama, líbrelo ahora: 
pues él dijo: soy Hijo de Dios. C. Los mis- 


CAE 








-ejus causam ipsius scriptam : hic est Jesus Rex 
Judaórum. lunc crucifíxi sunt cum eo due 
latrónes: unus á dextris, et unos á sinístris. 
Pratereántes autem blasphemábant eum , mo-- 
wéntes cápita sua, et dicéntes: $. vah qui 
déstruis templum Dei, et in tríduo illud re+ 
sedíficas: salva temetípsum: si Fílius Dei es, 
.descénde de cruce. ol Simílitér et príncipes 
sacerdótum illudéntes cum Scribis, et senió- 
ribus dicébant: $. álios salvos fecit, seipsum 
non potest salvum fácere: si Rex Israel est, 
descéndat mnc de cruce, et crédimus ei: con» 
fídit in Deo: líberet nunc, si vult eum: 
dixit enim; quia Fílius Dei sum. C. ldíp- 


: 3 Val. Esinterjeccion de mofa y escarnio. $. Geron. 
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mos improperios te “decian los ladrones que 
. estaban crucificados con: él. Desde *.1a hora de 
sexta hasta la hora de nona se cubrió de tinieblas 
toda la tierra. Y cerca de la hora de noria.exclá 
mó Jesus en alta voz , diciendo: »[« ; Eli , Eli, 
lamma sabactháni ? C. Esto es: »]« Dior mio; 
Dios mio, ¿por qué me has desamparado? C. Y 
oyéndolo algunos de los que alli estaban, dije- 
ron: S. este llama'á Elías. C. Y luego fue:cor« 
riendo uno de ellos , tomó una esponja y la llenó 
de vinagre, y poniéndola en una caña, le da- 
ba á beber. Pero los demas decian: $. deja, 
veamos si viene Elías á:librarlo. C. Y: Jesus 
volviendo otra vez á.exclamar en .alta' vos, . 


AA 








sum autem et lattónes, qui crucifíxi erant 
cum eo;.improperábant ei. À sexta autem 
hora ténebre facta sunt super univérsam ter- 
ram usque ad horam nonam. Et circa horam 
nonam clamávit-Jesus voce magná , dicens: 
E Eli, Eli, lamma sabactháni? C. Hoc est: 
»k Deus meus; Deus'-meus ut quid dereli- 
quísti me? C. Quidam autem illic stantes , et 
audiéntes, dicébant: $. Eliam. vocat iste. C. 
Et contínuó currens unus ex cis, accéptam 
spóngiam implévit acéto, et impósuit aründi- 
. ni, et dabat ei bíbere. Céteri veró dicébant: 
$. sine, videámus an véniat Elías líberans. 
eum. C. Jesus autenr fterúm clamans voce 


Ac A LM E 
z Desde el medio dia basta ue de la tarde. Cales, : 
i 2 : 


$2 PASION DE N; $. J. C. 

dió su espíritu. ( Aqui se arrodilla y y se ha» 
ce una bseve pausa.) Y he aqui que el. velo 
del templo se:rasgó en dos partes de arriba 
abajo , la tierra tembló, las piedras se partie- 
ron, los sepuleros se abrieron: y «muchos 
cuerpos de santos , que habian muerto, resu- 
citaron, Y saliendo dé los sepulcros despues 
dé la resurreccion del Señor , vinieron á la san 
ta ciudad , y se aparecieron 4 muchos. El Cen» 


turion *, y los que con él estaban guardan= 


do. Jesus, viendo el terremoto , y las cosas 


que :sucedian , llenos de temor, dijeron: $: 


ciertamente este era Hijo de Dios.-C. Estaban 
tambien alli, mirando de léjos, muchas mu- 








magoa , emisit spíritum, ( ít genu flectitur, 
et pausatur. aliquantulum.) Et-ecce velum 
templi. scissum est in: duas partes, à summo 
nsque deórsúm , et.terra mota est, et petra: 


scisse sunt, et monuménta apérta sunt: et 


multa.córpora sauctórum , qui dormíerant, 
surrexérunr. Et exeúntes de monuméntis post 
resurrectiónem: ejus, venérunt in sanctam ci- 
vitátená , et apparuérunt multis. Centúrió au- 
tem, et qui cum eo erant , custodiéntes. Je- 
sum,.yiso terremótu, -et his qux fiébant, 
timuérunt valde, dicéntes: S. veré Filius 


Dei erat iste. C. Erant autem ibi mulíeres 


multe á longe , que secúte erant Jesum.à 


x. Centurion. En la milicia Romana era el Capitan que 
smandabauns compañía de elena hombres, qaimtt. + 


Locum o d. des o 4 IS A a4 4 xo Turo Y AM A nos 
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geres que siguieron á Jesus desde Galtléa sir- 
^  viéndole : entre ellas estaba María Magdalena, 
María madre de Santiago y.de Josef, y la ma- 
dre de'los hijos del Zebedeo. Llegada la tar- i! 
de, viño xin hombre rico de Arimatéa , llama- E 
do Josef, que tambien era discípulo de Jesus. 
Se llegó este 4 Pilató á pedirle el cuerpo de 
Jesus. Pilato mandó que se lo entregasen. To- 
smidhdó pues el cuerpo, lo envolvió en una sá- 
bana limpia. Y lo puso en un sepulcro.süyo 
nuevo , que habia labrado en peña. Y habien- 
do cerrado la entrada -del sepulcro con una 
grise piedra, se retiró. Estaban alli senta- 
frente del sepulcro María Magdalena y 
otta María. se | Pie 
^ qui se dice Mundá cor meum, se pide la E 














Galilza , ministrántes ei: inter quas erant Ma- 

rla Magdiléne , et. Maria. Jacóbi, et Joseph 

: mater, et mater filiórum-Zebedei. Cüm au- 

| tem seró factum esset, venit quidam homo 

dives :ab. Arimathxa , nómine Joseph, qui et 

| ipse. discípulus erat Jesu. Hic accéssit ad Pi- 

tam, et pétiit corpus. Jesu. Tunc Pilátus 

jussit reddi corpus. Et accépto córpore y Jo- 

invólvit illud in síndone munda. Et pó- 

suit illud in monuménto suo novo, quod'ex- 

cíderat in petra. Et advólyit saxum magnum ' 

ad óstium monuménti, et ábiit. Erat autem 

ibi María Magdaléne , et. áltera María, se- 
déntes contra sepüchrum. "02. 
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betidicion, sa leva incienso sin ciriales , y. se- in- 
ciensa el lipro: no se dice Dómiñus vobiscum, y 
el Celebrattte 6 el Diácqno na tigna al libro, ni á 
sémismo:.y lo que sigue se canta en touo de evan- 
gelio, y al fin el Celebrante besa el libro, y se le 
inciensa. Todo esto se observará en las demas .Pa- 


siones”, menos en la del Viernes. i2 
DRE E NN (Aer adm 
El dia siguiente, que era despues de la .Pa« 
rasceve ! , los principes de.los sacerdütes y 
los Fariseos fueron á epcóntrár á Pilato y y le 
dijéron: Señor, nos acordamos que. aqnel se- 
ductor , viviendo aun ,. dijo: despues: de tres 
dias resucitaré. Manda pues que se guarde el. 
sepulcro hasta el dia tercero: para que Wo van 
n sus discípulos lo hurteg, y digan: al:pue- 
lo: resucitó de entre los muertos:.y este 
foe error será peor que el primero, Pilato 
es respondió: guardia teneis: id , guardadlo 





ZW M fugio wr ou deo tes de puse 
Álterá antem die, qua.est post Parasoá- 
ven; convenérunt- príndipes sacerdótutà y, et 
Pharisxi ad Pilàtum ,.dicéntes: Dómine ,. te- 
cordáti: sumus , quia sedüctor ille dixit. adhuc 
wivens:.post tres dies resérgam, Jube: ergo 
custodíri sepülchrum usque in diem tértium :ne 
fort& véniant discípuli ejus, et furéntur eum, 
et dicant plebi: surréxit: à mórtuis: “et erit 
novíssimus error pejor ptióre. Ait illis Pllátus: 
z Preparacion, asi llamaban el Viernes. Calmet. 
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como sabeis. Fueron pues ellos, y para ase- 
gurar el sepulcro, sellaron la piedra, y pu- 
sieron guardia. | 


Creo en un solo Dios Padre todopoderoso, 
Criador del cielo y de la tierra, de todas las 
cosas visibles é invisibles. Y en un sola Señor 
Jesucristo Hijo unigénito de Dios. Y nacido 
del Padre antes de todos los siglos. Dios de 
Dios, luz de luz. Dios verdadero de Dios 
verdadero. Engendrado, no heeho, consubs- 
tancial al Padre: por quien han sido hechas 
todas las cosas. Que por nosotros los hombres, 
y por nuestra salvacion bajó de los cielos. 


ca ao 





— habétis custódiam , ite, custodíte sicut scitis. 
lili autem abeántes, muniérunt sepúlchrum, 
signántes lápidem , cum custódibos. A 


Credo in onum Denm, Patrem omnipotén- 
tem, factórem czli et terra , visibílium óm- 
Sium et invisibílium. Et in unam Dóminum 
Jesum Christum , Fílium Dei unigénitum. Et 
ex Patre natam ante ómnia secula, Deum de 
Deo, lumen de lámine, Deum verum de 
Deo vero. Génitum , non factum, consubs- 
tantiálem Patri, per quem ómnia facta sunt. - 
Qui propter nos hómines , et propter nos- 

ttam salütem descéndit de calis. ( Hic ge- 


— 


$6 - DOMINGO DE RAMOS 

Aquitee arrodilla.) Y se:encathó por operas 
C del -Espíritu Santo de María A igen y 
se hizo hombre. Y fue crucificado por aoso- 
tros : padeció bajo del poder de Poncio Pila- 
to, y fue sepultado. Resucitó el tercer dia, 
egun las Escrituras Y sobió at cielo : está sen- 
tado. 4:la diestra del Padre. Y: volverá: cóm 
gloria á juzgar á los vivos y álos muertos: cus 
yo reino no teádrá fin. Y creo en el Espíritu 
Santo, Señor y vivificador: el cual procede 
del Padre y del Hijo. Y que con el Padre y 
el Hijo es adorado . y. :conglorificido:. el ouat 
habló por los Profetas. Y .oreo una Santa Igle-: 
sia Católica. y - Apostótica: Confieso un solo 
bautismo en remision de los pecados. Y :espez 











ww Aectitur.) Et incarnátus est de Spíritul 
Sancto ex María WVírgine: et homo ise 
est. Crucifíxus étiam .pto. nobis: sub Póntio 
Piláto passus, et sepúltus est. Et resurréxit 
tértia die, secündüm Scriptüras. Et TB 
dit'in czlum : sedet ad déxteram Patris. : 

fterum ventürus. est cum glória, judicáre mi- 
vos et mórtuos: cujus regni non erit. finis::. Ke 
in Spíritum Sanctum , Dóminum. et vivificán- 
tem: qui ex:Patre Filióque -procédit. Qui 
cum Patre et Fílio. simul adorátur, et .con- 
glori&càtur: qui locütus «est. per Prophétas. 
Et unam sanctam Cathólicam et Apostóli- 
cam: Ecclésiam. Confíteor unum baptísma in 
remissiónem peceatórum, Et.expécto resurs 
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so la resurreccion: de los muertos, Y.la vida 
del siglo venidero. Amen.: *: ee 
A A : ! 1 


^ * 


^" Ofertorio. ux s 
Mi eórazon no esperó sino el oprobrio y la 
miseria: y aguardé. quiem'se contristase con« 
migo , y. no lo hubo: busqué quien me cona 
solase, y no lo hallé: diéronme hiel por comi- 
da, y en mi sed me dieror á beber vinagre. ; 


Secreta. ; 


Rogímoste, Señor , nos:concedas , que este 
don que se ha ofrecido anteitu magestad , nos 
alcance la: gracia de una sólida devocion, y 
nos cónsiga la eterna felicidad. Por nuestro. i 
Iectiónem mortuórum. Et .vitam ventüri.sz- 
culi. Amen. d 

nt COffrtorium. 7 0 








Inpropérium .expectávit cor meum , ct mi 
Sérianr: et sustínui qui sithul. mecum contris- 
farétur, et non fuit: consolántem" me. quzsí« 
Vi, et non invéni: et dedérunt in escam meam 
fel, et in.siti mea 'potavérunt.me acéto.. . 


peg 

| 00. 0 77 0 uo 
Concéde. quesumus Dómine, ut óculis: tue 
majestátis munus oblátum,. et.grátiam nobis 
devotiónis-obtíneat , et efféctum beáta; persh: 
Bitàtis acquirat, Per Dóminum.: En LD tn 


"Fi » "£* 


d i "EP SIT 


T M ^O, bd 
Prefacio de.la santa Cruz», 5,5. 
Por todos los siglos de los siglos. zv. Ámen. 
y. El Señor sea con vosotros. y. Y con tu 
espirini. y. Elevad los. corazones: y. Los te- 
nemps;hácia el Señor. y. Demos «gracias 4 
Dios 3 Digno y justo es. En verdad digno 
y justo-es , debido y: saludable que siempre; 
y--en: todas partes'te demos gracias, Señor 
santo, Padre omnipotente , Dios etérno. Que 
estableciste la salud “del género humano en el 
árbol dela cruz : para que de donde salió la 
muerte, de alli'renaciese la vida > y el que 
en un árbol venció , fuese tambien en ofro ár- 
bol:encido por Cristo: nuestro Señor. Por el 
cual alaban á tu magestad los Angeles, la ado- 
Per ómnia: secute -seculórum. x. Amen. y. 
Dóminus vobíscum. xy. Et cum spíritu tuo. y, 
Sersum .corda. x». Habémus ad Dóminum. 
Fe Grátias agàmus: Dómino Deo nostro. yy. 
Diguum. et “justunr est. Veré dignum.et jus- 
tumest, equum-et salutàre, nos tibi sem- 
r, et übique grátias ágere, Dómine.sancte,. 
ater omnipotens ztérne Deus. Qui salütem 
humáni géneris in ligno crucis constituísti : ut 
unde inors oriebárur, inde vita resárgeret: et 
quí tn ligno vincébat , in ligno quoque vince- 
rótur: per Christum Dóminum nostrum. Per 
quem majestátem tuam laudant Angeli , adó- 





^ Puaneron una Corona de espinas en yu Cabeza, 


Y 1114c1 Cara en Su mano chew. ha . art. 27. 
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ran las Dominaciones , tiemblan las Petestar 
des. Los «cielos y las Virtudes de los. cielasy 
y los beatos Serafines con recíproca alegría la 
celebran. Rogímoste: que con sus? alabanzas 
recibas-las nuestras; diciendo con ' humitde 
confesion ; UN qeu 
x. x Da 

Santo » Santo , Santo es el Señor Dios de los 
egércitos. Los cielos y lá tierra estan llenos de 
tu gloria. Hosanba en las alturas. Banditol el 
que viene en nombre del Señor. Hosanna en 
las alturas. pu S 
Comunion. Padre ,-si este cáliz no puede, pasar 
de mí, sin que-lo heba., bágase tu voluntad: 
Poscomus.' Señor , por.la' virtud do esta mis- 
rant Dominatiónes, tremunt Potestátes. Cz- 
hi, cxJórumque Virtütes , ac beáta Séraphim, 
sócia exultatióne concélebrant. Cum, quibus 
et nostras voces, ut admítti júbeas deprecá- 
mur , süpplici confesión, dicéntes: * 





Sanctus ¡y Sanctus , Sanctus, "Dóminus Deus 
Sábaoth. Pleni sunt cali et terra glória tua, 
Hosánna in excélsis. Benedíctos qui venit ia 
nómine Dómini. Hosánna in excélsig ... . 7 
Communio, Pater, si non potest "lis calix 
transire nisi bibam illum , fiat volúntas tua. ' 
Postcommunio, Per hojus , Dómine , opeta- 


-— 


Eu LUNBS- SANTO 
terió seamos purificados dé nuestros Vicios ; y 


wiestros justos deseos £e cumplan; Por.” . 

>. En las Misas privadas 4e lee dj último el 
eporeclia Cum appropinquásset , como: está em la 
bendicion de las palmas. d adc 
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alc cn Ed vt o I a 
i- Estacion en la Iglesia de Santa 'Pratede. c 
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da .. s^ 


Introito. | "cce 
Jaegzjsenor j 4 los que me persiguen ; com- 
batééontra los qué me liácen -pherra : toma 
das drinas yel escudo::19en- 4 ayudatmey Se-- 
&or y fortaleza de mi salud. 52/mo. Saca la es- 
uns es HS 5 aem uf e " 
— titio imysrérii, et vítianostia purgéntur, et^ 
justa desidéria compleántur, Per. : . . : c 
to i v eil à 


FERIA SECUNDA... - 
| . MISSA. 
SE Státio ad Sañciam Práxedem. m 


pb ngo o troftus. - 
Jídica Déinine nocéntes me , expúgna im- . 
pugñántes me: appréhénde arma et scutum, 
et exúrge in adjutóriuà meüm, Dómine vir- 
tdv salütls mez. Psalim. Effánde frámeam y et 
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pada, y rechaza á mis persegnidores: di á 
mi alma: yo soy tu salud." Jüzga. - 
Hn . . Oracion. her D 
Soplicámoste , Dios omnipotente , qne' pres 
desfallecemos por nuestra flaqueza entre tan- 
tas-adversidades , nos «oncedas que . tespire- 
mos por los méritós xe la- pasion de tu unigé- 
nito Hijo. Que siendo: Diós. vive. . . ; 


Otra Oracion, 6 contra los perseguidores 


de la Ire, — s.t 


Rogámoste , Señor; qué-recibis con benigni- 
dad Jas: preces de: tu» Iglesia : pata- que libre 
de todo mal , y.pura de todo. error, te sirva 
con segura libertad. Por nuestro. ; 
conclüde advérsüs eos «qui persequúntur me: 
dic ánima mex: salus tua ego sum. Júdica. - - 

O — 705007 
Da quesumus omfhípotens. Deus , ut qui in 
tot advérsis ex nostra infirmitáte: defícimys; 
intercedénte unigéniti Fílii tui psasióne respi- 
rémus. Qui tecum vivit et regnat in unitàte. | 


ix i. Ii, yr Gale 
Ecclésia ..tue ; quasumus.. Dómine, . preces 
placátus admítte: ut destráctis adversitátibus 
et érróribus univérsis, 'secára tibi sérvidt li- 


bertáte.. Per Dóminum... 


- , : 
E j ev 
"E GM he de * e pS S gutes fos. A * 
- » 
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O por el Papa. .— ii na 

Dios, pastor y rectar de todos los fieles , mi- 
ra con benignidad á tú siervo N. que exaltas- 
te: 4: la dignidad de pastor de tu Iglesia: y su- 
plicámoste le concedas , que con su palabra y 
egemplo edifique á los que tiene á su cargo: 
| para que junto con el rebaüo que se le ha 

confiado, llegue á la vida eterna. Por. .  - 


: Nose dice tercera oracion. 
Leccion del Profeta Isaías. * 
En aquellos dias: Dijo Isafas: el Señor Dios 
me abrió *- el oido, y no'le cantradije , "ni me 


€ 2 E 
o CUEEEENED. 


o 
el 





f 


Deus-Smnium fidélium pastor et rector, fá- 
mulum tuum N. quem pastórem Ecclésiz tus 
praésse: voluísti , .propítius réspice: da ei, 
quasumus , verbo et exémplo, quibus praest, 
profícere: ut ad viram , una cüm grege sibi 
crédito ;"pervéniat sempitérnam, Per Dómi- 
mum nosrum Jesum Chrístuin. ! 
.. Léctio Isaíz Prophétz. cap. £0. b 

In diébus illis: Dixit Isaías: Dóminus Deus 
apéruit mihi aurem, ego autem non contra- 


H 


t .Tasucristo habla en esta Epístola por boca del Profe- 
ta, y hace ver su humildad y obediencia en los tormene 
tos que sufre con resignacion y confianza en la proteccion 
de su Padre, 4 quien obedece. Jas. j 

. 2 Me reveló toda la economia de mi pasion. Alop. 
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retiré. Eatíegué mi cuerpo á lós. qne me: lo 
heran, y mis mejillas á los que me las mesá- 

: no;aparté mi rostro de los que me ultra» 
Jaban y esqupian. El Señor Dios es mi auxi» 
liador , por esto no fui confundido: presenté 
mi cara coino una piedra durísima , y.sé que 
que no seré confundido. Cerca está el que me 
justifica : ¿quién se declarará contra mí? pre- 
sentémonos al Juez: ¿quién es mi contrario? 
que se me acerque. He aqui que: el Señor Dios 
es mi auxiliador: ¿quién me condenará? He 
aqui que todos como vestido se pudrirán , la 
polilla los comerá. ¿Quién de vosotros teme - 
al Señor, y oye la voz de-.su siervo? El que 
anduvo en tinieblas, y carece de luz., espere en 
dico: retrórsüm non ábii; Corpus meurá dedi 
percütiéntibus, et genas meas velléntibus : f» - 
ciem meam non avérti ab increpántibus , et 
conspuéntibus in me. Dóminns Deus. auxilià > 
tor meus, ídeó non sum confüsus ; ídeo pósui 
ficiem meam nt petram dnríssimam , et scio 
quóniam non confúndar. Juxta est qui just 
ficat me, quis contradicet mihi ? stemus simül, 
quis est: adversárius meus? accédat ad me. Ec- 
ce Dóminus Deus auxiliátor meus: quís. est 
qui cóndemnet me? Ecce omnes quasi ves» 
timéntum ':conteréntur , tínea cómedet eos. 
Quis 'ex vobis timens Dóminum , audiens 
vocem servi spi? qui ambulávit in ténebris, 
et non est lumen ei, speret in nómine Dó- 
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el nombre del Señor, y apáyese sobre.su.Dios; 
Gradual. Levántate, Señor, y hazme justi- 
eia , Dios mio, y Senor mio , toma la defensa 
de mi causa. y. Sacu la espada , y rechaza á 
los que me persiguen. ^-^ ——— ; 

Jracto. Señor , no nos trates segun:los pecados 
que hemos cometido : ni nos des lo que me- 
recimos segun nuestras iniquidades. y. Señor, 
no te acuerdes de nuestras antiguas iniquida- 
des: tus misericordias nos prevengan pronta- 
mente , porque estamos en extrema necesidad. 
(Aqui se arrodilla.) Y. Ayúdanos, Dios Sal- 
vador nuestro: y: por la gloria de.tu nombre 
líbranos, Señor, y: perdona nuestros pecados 
por el amor de tu nombre... ^ . .: . 





. mini, et innitátur super Deum. suum. 

Graduale. Exúrge, Dómine,. et inténde ju» 
. dício meo, Deus meus, et Dóminus meus in 
causam: meam. y. Effánde frámeam, et con- 
clúde: advérsüs eos qui me. persequüntur. 
Tractus. Dómine , non secándüm. peccáta nos- 
ira, que fécimas nos: neque secündum ini- 
quitátes nostras retríbuas nobis. * Dómine, 
ne memíneris iniquitátum nostráram antiquà- 
rom: citó antícipent nos misericórdie tus, 
quia páuperes facti sumus nimis. (lic gens 
Jiectitur.) Y. Adjuva nos Deus salutáris nos- 
ter: et propter glóriam nóminis tui Dómine 
libera nos: et propítius esto peccátis nostris; 
propter nomen tuum. ae r 
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To que sige de uino 1 Brani Segna : 


- 1,940 Juan... e 
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Bis ds lores: desla:Paséóa.minó Jesus 4 Bes 
tania donde drabia:muerto Lázaro, áugsien Je» 
¿us resucitó, Diéroniedá una cena en la cual 
servia Marta j'y Lázaro era umo- de los qué 
estaban 3 la:mesa: cofi él. Entonces:10mó Mae 
ría:una libt4 de: préciosorb4lsemónde la espiga 
dE natdo jS babiendo- ungidoogon;€l:los does 
de Jesus, los limpió con snb sabellob : y. la 

sa se llenó del olor del bálsamo. Entonces Jo- 
das Iscariore , uno: de los discípulos de Jesu 

el quelo:hybia de-enteegdr , dió 34 pon:qué al 
se-vendió este-bálsamo- 

RIMA ap 


Sequéntia En Eraogóló sécu dicem 
a E ¡Ko 12. GO TE ud "a 
Anc ss: deis Paochais col edis rtbining 
ubi Lazarpsfü-cat -móriuns , quetd: suscithvit 
Jesus. Fecéront:autem ei cuenani ibit'et Mar- 
tha ministrábary Lázarus vec onus: erat. ok 
discumbéntibus cum eo. Maris “ergo accépig 
libram unguénti nardi pístici pretiósi , et unxit 
pedes Jesu , et extérsit pedél ejus capillis suis; 
et domus impléta est ex odóre unguénti. Di, 
xit ergo urius-ét discípulis ejus , . Juris Íscar 
riótes , qui erat eum traditürus : quaré hoc un- 
guéntum non veniit trecéntis-denzriis, es da- 
fum est egénis? 1 Díri uud , on quia dd 
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rios *, y se dió á los pobres? Dijo esto, no 
porque cuidase de los pobres, sino porque 
era ladron, y teniendo 1z' bolsa , traia lo que 
en ella se. echaba. Mas Jesus les dijo: dejadla 
que lo guarde para el diz de mi sepultura. Por+ 
que siempre tendreis póbres entre vosotros: mas 
á mí no siempre me tendreis. Habiendo pues 
sabido una -multitud de Judíos que Jesus es- 
taba alli, vinieron, no solo: por «Jesus , sino 
tambien por ver á Lázaro; á quien habia re- 
sucitado de:entre los muertos. : - oM 


- j 


- 


do AM ITI M 
TEMP. fs," Ofertorio., d. "o 
Líbramez Señor ,. de, mis enemigos: 4 tí re- 
egénis pertinóbat ad.eum , sed-quia fur erat, 
et lóculos habens, ea qua mittebántur , por; 
tibat. Dixit ergo Jesus: sínite Iflam , us i 
diem sepúlture mex servet illud. Páuperes 
enim semperrhabétis vobíscuní: me autem non 
semper. habétis, Cognóvit ergó turba multa ex 
Judais quiá illic.esr, et venérunt , non propter 
Jesum .tantüm;: sed ut. Lázardm.: vidérent; 


^ 








quem suscitávic à mórtuis. | .-^ 

e p ue D Offertorium... Mes i 

Exige me-de, inimícis meis Dómine : ad te 
" Dania: n e" jiodeda ue vit que corria sa 


lempo de los Romanos valia dos reales de nu 
OMA Cien DO : y auo d dox a estra 


b 


mn———————————————————————————— —! i 
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curro : enséñame á hacer tu voluntad; por- 
que: t eres mi Dios. 


Gm O HH V 


Secreta. 


Dios omnipotente , haz que estando parc 
dos por 1z poderosa virtud de estos sacrificios, 
pi ip con mas pureza á su principio. i 


Üfza. Jecreta, ó <ontra los perseguidores 
de la lg le j i4. 


Pese. Señor, '4' los qué celebramos tos 
misterios: para que unidos con las cosas divi= 
ñas , te-sirvamos conlel cuerpo y con el al- 
ma. Por. 

2m | QUEUE AS 


A 


t 
Suplicámoste , Señor , que los dones que te | 
€ MH k 

+ doce me-fácere voluntárenr Tuam: | 
quia Deus meus estu." | | 
nos wo US "um | y] 
Hac sacrifícia nos, oninipotens Deus , po- ! 
ténti- virtüte mundátos, ad suum fáciant- pu» 
Yiótes venire principium. Per Dóminum. ' | 


Próege nos, Dómine , tuis mystériis- servién- 
tes: ut divinis rebús Tu hesréntes. et córpore 
tibi famülámur et mente. Per Dóminum: 


Oblaús , quzsumus , Dámine ,' .placáre- mu- ^F: 
E a 
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ofrecemos aplaquen tu. ira; y que á tu siervo 
N. que exaltaste á la dignidad de pastor de 
tu Iglesia , con fu continua proteccion lo go= 
biernes. Por. 


Prefacio de la santa Cruz. Píg. 58. 
Comunion. Sean avergonzados y confundidos 


los que se congratulan de mis males: cábran- 
se de confusion y vergüenza los queme ca- 
lumnian. : ] 
Poscomunion. Inspírennos, Señor, tus san- 
tos misterios un feryor divino: para que go- 
cemos de sus delicias. y de.sus frutos. Por, 


' Ofra Poscomunion, d contra dos perseguidores 
de la Iglesia. | 


E ] [Ss TEE, 2 à TM 
Suplicámoste , Señor Dios nuestra, queá los 


A mr M dE uec E ES a 
néribus , et fámulum tuum: N. quem. pastó» 
. rem Ecclésiz tux przésse voluísi , assídua 
protectióne gubérna. Per Dóminum. : 
Communio. Erubéscant, et reveteántur. i» 
mul, qui gratulántur malis meis: indgáptat 
pudóre et reveréntia , .qui-malígna loguúntur 
advérsus me. 
Postcommunio. Prebeant nobis , Dómine, di- 
vinum tua sancta fervorém: quo eórum páriter 
et actu delectémur, et fructu. Per Dóminum. 








Quasumus Dómine Deus noster: ut. qnos 
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que cencedes el gozo de tener parte en la di- 
vina comunion , no los dejes caer en los peli- 
gros humanos. Por. | 


O por el Papa. 


Rogímoste , Señor , que la participacion de 
este divino Sacramento nos siiva de protec- 
cion; y que á tu siervo N. que 'exaltaste 4 
la dignidad de pastor de tu Iglesia, le salve 
siempre , y fortifique , junto con el rebaño que 
se le hà confiado. Por. | 


Sobre el pueblo. — 


Oremos. 
Hamillad vuestras cabezas á Dios. 








divína tríbuis participatióne gaudére, humá- 
mis non sinas subjacére perículis. Per Dó- 


Hac nos, quesumus Dómine , divíni Sacra- 


ménti percéptio prótegat: et fámulum tuum: 


N. quem pastórem Ecclésiz tux praésse vo- 
luísi, unà cum commísso sibi grege , salvet 
semper et múniat. Per Dóminum. EET 
Super populum. 
Orémus. 
Humiliáte cápita vestra Deo. 


em 
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Oracion. AR 
Ayúdanos, Dios Salvador. muestro 3 . y com» 
nos que vengamos con gozo á celebrar la 
memoria de los beneficios c con qe te post 
restaurarnos. Por. 


MARTES SANTO, 
Ms& 
Estacion en la Iglesia de Santa Prisca. 


Mas nosotros debemos gloriarnos en Ja cruz 
de nuestro Señor Jesucristo , que es el autor 











Oratio. 


Adiuva nos Deus salutáris noster: et ad be- 
neficia recolénda, quibus nos 'instauráre dig- 
nátos es, tríbue venire gaudéntes. Per Dó- 


minum. 
F ERIA TERTIA. 
MISSA. 


Státio ad Sanctam Priscam. E 
Introitus. 


Nos autem gloriári opórtet i in cruce Dómi- 
hi nostri Jesu Christi: in quo est bui. vita, 


ele nuestra salud, de nuestra vida y -de nues= 
tra resurrección: y que nos salvó y libertó. 
Salmo. Dios tenga. misericordia de nasotros, 
y nos bendiga; haga resplandecer la luz de 
$1 rostro sobre nosotros , y apiádese de no- 
sotros. Mas. Oracion. | 
Concédenos , Dios omnipotente y eterno, 

ue con tal devocion celebremos los misterios 
de la pasion del Señor, que merezcamos con- 
seguir el perdon de los pecados. Por. 


Otra Oracion, d contra los perseguidores de la 
Iglesia , d por el Papa, Pág. 61. 


Leccion del Profeta Jeremías. | 
En aquellos dias: Dijo Jeremías : Señor , tá 
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et resurréctio nostra: per quem salváti, et 
liberáti sumus. Psalmus. Deus misereátur nos- 
tri, et benedícat nobis: illüminet vultum 
suum super nos, et misereátur nostri. No 
autem gloriári opórtet in cruce. | 


Orátio. 
Omnípotens sempitérne Deus, da nobis ¡tá 
Dowmínicz passiónis sacraméntq perágere: ut in- 
dulgéntiam percípere mereàmur. Per eúmdem. 
Léctio Jeremíx Prophéte. c. 1. 11. d. - 


ls diébus illis: Dixit Jeremías: Dómine de- 
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me revélaste sus desigmios; «y los$ conocí. Y 
fui como manso cordero »que - llevan á la víc= 
tima; y como si ignorase la Ven tiui que 
formaron contra mí , diciendo: echemos leño ' 
en su pan, y exterminémoslo de la tierra” de 
los vivos, y no haya mas memoria de su nom- 
bre. Mas tú, Señor de los egércitos , que juz« 
gas segun justicia, y sondeas los riñonés y 
corazones, hazme ver tu venganza contra ellos, 
porque á tí revelé mi causa , Señor Dios mio. 
Gradual. Mas yo, cuando -me molestaban, 
me vestia de cilicio, y humillaba mi alma con 
el ayurio; y mi oracion * volverá dentro de 


TE 











monstrásti mihi, et cognóvi: tunc ostendísti 
mihi stádia eórum. Et ego quasi agnus man 
suétus qui portátur ad victimam: et non cog» 
nóvi quia cogitavérunt super me consília ,-di-— 
céntes: mittàmws lignum in panem ejus, et 
eradámus eum de terra vivéntium , et nomen 
ejus non memorétur ámpliüs. Tu autem Dó- 
mine Sábaoth , qui júdicas juste , et probas re- 
nes et corda , vídeam ultiónem tuam ex: eis 
tibi enim revelávi causam meam, Dómine 
Deus meus. | 

Graduale; Ego autem , dum mihi moléstl 
essent., induébam me cilício, et humiliábam 
in jejúnio ánimam meam : et orátio mea in si- 
nu meo convertétur. y. Jádica Dómine no- 


z Tósigo.árbol venenoso. Calmet. . : 
t La oracion que hice por mis enemigos no será vana 
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mi seno, y. Juzga , Señor, á los que me persi- 
guen , combate á los que me hacen guerra: to- 
ma las armas y el.escudo , y ven á ayudarme. 


Pasion de nuestro Señor Jesucristo 
segun San Márcos. E 


En aquel tiempo : Despues de dos dias se ce- 
lebraba-la Pascua y los ázimos: y' los:stimos 
sacerdotes y Escribas buscaban cómo prender 
á Jesus por traicion , y matarle. Mas decian: 
$. no en: el dia de la fiesta, acaso, no suceda 
'algun tumulto en el pueblo. C. Estando Jesus 
á la mesa en Betania en casa de Simon el le- 
proso, entró una muger con un vaso de ala- 








cóntes me , expügna impugnántes me : appre- 


hénde arma et scutum , et exúrge io adjutós 


rium mihi. 


Pássio Dómini nostri J. C. secándüm Mar- 
cum. c. I4. e£ I5. 


Lo illo témpore: Erat Pascha et azyma post 


bíduum: et querébant summi sacerdótes , et 
Scribe quómodó Jesum dolo tenérent:, et 
occiderent. Dicébant autem: $. Non in die 


festo , ne forté tumültus fieret in pópulo. C. 


Et cum esset Jesus Bethániz in domo Si“ 
mónis leprósi, et' recámberet: venit múlier 


habens alabástrum unguénti sardi.spicáti pre« 


y esteril ; porque si para ellos no fuere útil, será prove- 
chosa pasa mí delante de Dios. Belurmino, | * ^ ^ 07 
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bastro con precioso bálsamo de la espiga del 
nardo; y quebrando el vaso, lo derramó so- 
bre su cabeza. ana se jndignaron.dentro 
de sí, y dijeron: 5. ¿para qué este desperdi- 
cio de bálsamo ? pues se podia vender en mas 
de trescientos denarios , y darse á los pobres. 
C. Y fuertemente murmuraban de ella. Mas 


Jesus dijo: »« dejadla ; ¿por qué la molestais? 


Hizo conmigo una obra buena. Porque siem- 
pre tendreis pobres entre vosotros ; y cnando 
 quisiéreis , les podreis hacer bién: mas á mí 
no siempre me tendreis. Esta hizo lo que pu- 
do: se anticipó á embalsamar mi cuerpo para 
la sepultura. En verdad os digo, que donde 
se predicará este evangelio en todo el mundo, 


¡CA 














tiósi , et fracto alabástro , effüdit super caput 
. ejus. Erant autem quidam indígnàé feréntes 
intra semetípsos , et dicéntes: .$. ut quid 
perdítio ista unguénti facta est? póterat enim 
unguéntum istud venúndari plus quàm tre- 
céntis denáriis , et dari paupéribus. C. Et fre- 
mébant in eam. Jesus autem dixit: »I« sinite 
eam: quid illi molésti estis? Bonum opus Wird 
ráta est in me. Semper enim páuperes ha 

tis vobíscum : et cum voluerítis , potéstis illis 
benefácere: me autem non semper habétis. 
Quod hábuit hzc, fecit: prevénit üngete 
corpus meum in sepultüram. Amen dico vo- 
bis: ubicámque predicátum fúerit evangélium 
istad in univérso mondo , et quad fecit 


-— -Á— Au a mn 
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se contará en alabanza suya lo que hizo. C. 
Entonces Judas Iscariote, uno de los doce; 
. fue á estar con los sumos sacerdotes , para en» 
tregarles á Jesus. Ellos se alegraron de oirle: 
y prometieron darle dinero. Y buscaba opor- 
tunidad para entregarlo. El primer dia de los 
ázimos, cuando se inmolaba el cordero de la 
Pascua, le dijerón sus discípulos: $. ; dónde 
quieres que preparemos para que comas la 
Pascua? C. Entonces envió dos de sus discí- 
pulos, y les dijo: »k« id á la ciudad, y os sal- 
drá al encuentro un hombre que lleva un cán» 
taro de agpa , seguidlo: y donde entrare, de- 
. Cid al dueño de la casa: el Maestro dice: ; dón- 
de está el lugar para comer la Pascua con mis 


[o] 











hzc, narrábitur in -memóriam ejus. C. Et 
Judas Iscariótes , unus de duódecim , ábiit 
ad summos sacerdótes , nt próderet eum illis. 
Qui audiéntes , gavísi snnt: et promissérunt ei 
pecúniam se datúros. Et querébat quómo- 
do illum opportáné tráderet. Et primo die 
azymórum , quando Pascha immolábant, di- 
cunt ei discípuli: S. quo vis eàmus , et pa- 
rémus tibi ut mandüces Pascha? C. Et mittit 
duos ex discípulis suis, et dicit eis : »I« ite iri 
civitátem : et occárret vohis homo lagénam 
aque bájulans, sequímini eum , et quocúm- 
que introíerit , dícite dómino domus, quia 
Magíster dicit : ubi est reféctio mea, übi Pas- 
cha cum. discípulis meis mandücem? . Et ipse 
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discípulos? Y él os mostrará un graride cená- 
culo. alhdjado : y preparad alli. C. Fueron sus 


discípulos, y llegando 4 la ciudad, lo encon- . 
traron todo como les habia dicho, y preparas 


ron la Pascua. Llegada la tarde, fue- cori los 
doce Apóstoles. Y estando ellos á la mesa co 
miendo , les dijo Jesus: "e en verdád os digo, 
que uno de vosotros , que come conmigo , me 
entregará. C. Ellos empezaron á entristecerse, 
y á decirle cada uno de por sí: $. ¿ataso soy 
yo? C. Díjoles Jesus: »f« uno de los doce , que 
meté conmigo la mano en el plato. Ciertamente 
el Hijo del hombre va 4 morir, segun de él 
está escrito: mas jay. de aquel hombre, por 
quien el Hijo del hombre será entregado! Me- 
PONIA O creara 
vobis demonstrábit coenáculum grande, stra- 
tum: et illic paráre nobis. C. Et abiérunt dis. 
cípuli ejus, et venéruat in civitátem: et in- 
yenérunt sicut díxerat illis, et paravérunt 
Pascha. Vésper& aütem facto, venit cum 
duódecim. Et discumbéntibus eis , et mandu- 
cántibus , ait. Jesus : »[« amen dico. vobis , quia 
unus:ex vobis tradet me, qui mandücat me- 
cum. C. At illi coepérunt contristári, et díce- 
re.ei sipgulátim :.$. numquid ego ? C. Qui ait 
Hlis: »« unus ex duódecim , qui intíngit me- 
cum manum in catíno. Et Fílius quidem hómi- 
Dis vadit ; sicut scríptum est de co: vé autem 











hómini ilii , per quem Fílius hóminis tradés 


tur. Bonum erat ei, si non esset natus homo 
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jor le fuera no haber'nacido C. Y estando ellos 
comiendo, tomó Jesus el pan, lo bendijo , la 
partió , se lo dió, y dijo: »I« tomad, este es 
mi cuerpo. C. Y tomando el cáliz , dió gracias, 
se lo dió , y todos behieron de él. Díjoles.Je- 
sos: »I« esta es mi sangte del nuevo Testamen- 
to, que será derramada por muchos. En ver- 
dad os. digo , que nó beberé mas de este: fruto 
de la wid hasta aquel dia en que lo beberé nue: 
vo.en el reino de Dios. C. Y cantado el him- 
no, salieron para el monte de los-Olivos. En- 
tonces les dijo Jesus: »I« esta noche 4 todos 
Os seré ocasion de. escándalo ; porque esqrito 
está: heriré al paster ,: y las.pvijas;irán des= 
carriadas. Mas despues de haber resucitado, 





ille. C. Et manducántibus illis;-acc£pit..esus 
panem: et benedícens fregit , et:dedit eis. et 
ait: »[« súmite-, hoc, est corpus meum..C€.. ib 
accépto. cálice , grátias agens. dedit. esi: es. big 
bérunt ex iilo omaes. Ex. alt illisscog« hie. est 
sánguis meus novi Testaménti;, qui pra sul- 
tis effundétur. A meg dica vobis , quia jamjnon 
bibam de hoc genímine vitis.usgue in: diem 
illum cum illud bibam .povum in regno Dei. 
C. Et hymno dictb y exiérunt in montem Oli: 
várum. Et ait eis Jesus: »[« omnes scandali4 
zabímini in me in :nocte ista: quía scriptum 
est: percütiam ' pastórem , :et.-dispergéntug 
oves, Sed postquam resurréxero , .prz.édam 
vos. in Gajileam, C, Petrus autem ait illi ;- S, 








€ A lI PR — x 


38 PASIOTNOJDIB-.N, Si Y. C, 
iré delinte de vosotros á Galilea, Cz Reipon- 

dióle Pedro: $. aunque todos se escandalicen 
en tí y yo no. C. Díjole Jesus: »[« th verdad 
te digo, que hoy esta misma noche , antes que 
el gallo cante segunda vez, tres veces me'has 
de negar. C... Mas él todavía insistía y diciendo: 
S. aunque fuera mortester morir contigo, «0 
te négaré C. Lo mismo dijeron todas.- Llega» 
" ron'f la héredad liamada-Getsemasf.: Y *dije 
4 sus discípulos : »«-sedtaos aqui mieritras-que 
voy. á hacer oracion: C: Y tomó tonsigo“É . 
Pedro ; Santiago y :Jijan,' y empezó'á asdé- 
tarsé=y afoiree: Dijoles-entences : emi almi 
está? poselda:de una trisezá"- mortale espérád 
aqui -y?veladc C. Yi adefagtándese un putos 
ét siLotmies scandalizáti füertie id te sed? nor 
ego.' €. "Excalt illi. Jesus: sk amen dieé'tibiy 
Quia vu hódig in. nocte has 9 "prifiqianr pallüs 
wócora :bis déderit, tàr mé"es: hegatüeus. C; 
feo Hle Amplids 'loquebárers: $. Etxsi opor- 
túerk mei simul cómimori tibi ,. ron" te?zndpke 
bo^ Cu Gimflitér autem et omnes-dicébant> Eé 
vwérium in: predium , aul nümes Géchsémad 
pi. Ena gr dup Sui soja sedéte ! Bic" do- 
néc dre 6. "Et. astümis Petrum, ef Jacó- 
budk, et foánnem secunti vt coepit, pavére, 
et taxlére, Ex ait illis: >etristis est ánimid: mex 
usque ad: niortem : sustinétei hic , et- vigiláte: 
C. Et cüm processíssét páululüm , prócidit 
super terram :- et oràbat , ut si fíeri posset, 
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se postró entierra , y oró : que si posible füez 
se , pasase de aquélla hora ; y dijo : -J« Abba, 
Padre, todo'lo puedes: pasa de mí este cá- 
liz: mas no s£-haga lo que yo quiero, sito 
lo que tá. C. Vino despues 4.sus discípulos, 
y los halló durmiendo ; :y-dijo 4 Pedro: »k 
Simon , ¿ duermes? ¿no has podido velar una 
hora? Velad. y orad , fara que no entreis en 
tentacion: El espíritu en:verdad. es pronto, 
mas la carneflaca. C. Fuesegunda vez á-orat — 
repitiendo las tnismas palabras. Vino segunda 
vez, y tambien los halló daribiendo (porqué 
sos ojos estaban: cargados ef sueño), y nó-sa— 
bian qué respuederle, Volvió tercera vez.; y 
les dijo: »[« dormid ya, y. vdescansad. Bastar 
llegó la hora :-veis aqui-que-el-Hijo del home 

: dp Mo reni us 
transiret ab eo hora: et dinitc»]«Abbá, Pátery 
ómnia tibi possibilia sunttransfer cálideme 
hunc à me :sed non quod: egeolo , sed quod 
tu. C. Et venit , et'invénit-eos” dormiéntes:! 
Et ait Petro : >]. Simon , :derniis?! non'ipo: 
tuísti una horá vigiláre? Vigilóte:,:et óráte? 
ut non intrétis in tentatiónent. Spíritus quid 
dem promptus est, caro.verd''infírma. C. Ee 
íserúm ábiens orávit eúndem. sermónent. dee 
cens. Et revérsus, déuuo invénit eos don 
miéntes (erant. enim óculi eórüm graváti) ; ee 
ignorábant qui respondérent ei. Et venit térrióp | 
et ait illis: -]«dormite jam , et-requiéscite. Súfu n 
ficit : venit hora: ecce Fílius bóminis tradétur 


! 


80 PASIOM ¿DE .N. S TyC. 


bre será entregado en manos -de- pecadores. 
Levantaos, vámonos. Veis aquivestá cerca el 
que me-entregará. C. Aun PRU. hablando Je- 
ss, cuando llegó Judas Iscariote , uno de los 
dote ,.y con:él mucha gente :con. éspadas yl 
palos; engiada de los sumos sacerdotes , Es» 
eribas y ancianos: El treidor-les: habia: dado 
essa seña, diciendo : $. al que. yo ¡besara, él 
s , prendedla,;, y Jlevadlo bien asegurado, C. 
D que Hegó se-acercó 4 Jésus, y le'dijoz 
$ Dios te siWe ,:Mapstros Ciuy lo besó. Ema 
tonces los demas. echaron mano á él,.y lo ases 
gurason. Une de. lps circunstantes sacando Iz 
espada , hirió 4 us, criado del: sumo sacerdotes) 
yde cortó una- oreja. Entonces les dijo- Jesuss 
in manus.peccatórum, Súrgite , eàmus. Ecce 
Qui; me tradet J.pmope est. Co (Ht ,"adhüc ed 
' leguénte, venit:;judas Iscaridtes.unus de duó- - 
decim,:er cum, eo turba multa cum gládiis y ed 
lignis à summissagerdótibus , et Scribis ,et sea 
niósibus. Déderat,autem tráditor Het diced 
eis; dicens: $. 'quiémcümque- osculátus füeroy 
ipse, est , tenéta eum:, et dúcite caure. C.- Er 
com venisset, statim accédens ad eum, ait» 
Su aye Rabbi: C. et osculátns:est eum. At illi. 
menys injecérent in eum , et tenuérunt eum. 
Unus autem quidam de circumstántibus 'edá-: 
cens gládium , percássit ser*um summi sacer 
Óris : et amputávit illi aurículatn: Et respón. 
dens Jesus, ait illis: »J4 tamquamoad larrónem: 
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Petrus aytem à longe ,gegütus est eüm sque 
, Intro do átrium. summ. sacerdótis ; y et sédéhat 
' eum minístris ad ignem, et calefacióbar se. 
Summi veró sacerdótes, et omne coücílium 
qunrébant advérsus; Jasum pénis , Uf 
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is; para qui: 
'ofque aut 
in cóntra ék; 
,evahtárotisd 
¡monto cón- 
cir: yo der- 
ios de hom- 
ro ¿ que nó 
'ni dun “ésta 
indose el su 
0 , bréguntó 
ides 4 1o que 
1 callaba, y 
sacerdote 4 
Hijo de Dios 





inveniébant. Muld 
 dicébant advérsús 
iónia non erant. Et 

testimórilumi' feré- 
:5:'$. quóniam nos 
egó dissólvam tem- 
t per trídaom áliud 
». C. Et noh “erat 
tum. Et exúrgens 
n, interrogàvit Je- 
ndés quidquam ad 
b his? C. Ille an- 
ndit. Rursüm sum- 
sum , et dixit ei: 5. 


enedícti? C. fesus 


- SEGUN. $. MAKGOS, ' 85 
bendito? C. .R'espoedióle. Jesus: »[« yo soy? 
y vosotros “vereis al Hijo 4i hombre endo 
4 la diestra del' poder de Dio»; y. que vendrá 
sobre las mubes- del cielo. C. Entonces el sumo 
sacerdote , rásgando sus vestidos, dijo: S. ; para 
qué queremos mas.testigas ? y Habeis oido la 
blasfemia? ; qué os parece ? C. Y todos le con- 
denaron pot: réo.de:muerte; Empezaron alga- 
nos á escupir en 4; á taparle el rostro , y darle 
de pescozOnes ¡-diciéndole415. profetiza ¿ quien 
te liri ?* C. Y'los ministros le daban de bofe< 
tadas. Y estando Pedro bajo en: el atrio, vino 
una de las criadas del sumo sacerdote, y vién= 
dole que se: estaba calentando y le miró, y dís 
jole : $. tambien tú'estabas con Jesus Nazare- 





autem dixit illi : oe ego sum : et vidébitis Ff 
lium hóminis sedéntem à dextris virtütis Dei, 
et veniéntem curfi-nübibus cali." C. Summus 
autem -sacérdos scindens vestiménta sua, ait: 
$. quid adhiüc desiderámus- testes? Audístis 
blasphémiam.s quid vobis vidétur? C. Qui om- 
nes condemmavérunt eum esse reum mortis. 
Et cospérunt quidam conspúere eum, et ve» 
làre ficiem ejus, et cólaphis. eum cadere , et 
dícete ei: $7 prophetíza. C. Et minístri álapis 
«um cxdébant. Et cúm esser Petrus in átrio 
deórsüm ,:veait una ex aucíllis summi sacer- 
dótis: et^ cüm vidisset Petrum :calefaciéntem 
se , aspíciens illum, ait: $. Et tu cum Jesu 
Nazaréno eras. C, At le negiris , dicens : $. 
2 
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o. C. Mas. él lo negó, diciendd: £ 6i de cos 
nozco , ni sé lo: qué dices. G. Y saliendo fuerz. 
al. vestíbulo ,- cantó:el gallo. Otra criada qhe 
le vió, empezó á decir à losicizcunstantes : este 
es uno de ellos. Mas Pedro le volvió á negar: 
Poco despues: los: que estaban allie dijeron: 
S, seguramente eres uno de ellos, porque eres 
Galileo. C.. Y, Pedro empezó á anatematizarse, 
rá jurar, diciendo: no coñozco á ese hom- 
bre que decis. Y Juego cantó. el gallo segunda 
yez. Y Pedro se acordó de la: pilabra que Je- 
sus le, dijo: antes que el gallo cante dos veces; 
tres veces me negarás. Y empezó 4 llorar. Lue- 
go que amaneció se juntaron los sumos sacer- 
dotes con los ancianos, Escribas.;: y todo el 


neque scio, neque novi quid dicas. C. Et éxiit 
foras anté átrium , et gallus cantávit. Rursus 
autem cum, vidísset illum ancílJa, coepit díce- 
re circumstántibus: quia hic ex, ¡lis est. At 
ille íterüm .megávit. Et poss pusíllum rursüs 
qui astábant , dicébant Petro: S. ver? ex illis 
es: nam et Galileus.es. C. llle autem coepit 
anathematizáre , et juráre : quia néscio hómi- 
nem istum , quem dícitis. Et statim gallus íte- 
rüm cantávit. Et recordátus est Petrus verbi, 
quod díxerat ei Jesus : priúsquam gallos can» 
tet bis; tér me negábis. Et ccepit Bere. Et-con- 
féstim , man? consílium faciéntes summi sa- 
cerdótes cum senióribus , et. Scribis, et univér- 
. So concilio , vinciéntes Jesum ,: duxérunt , ét 


"- E 
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consejo ;' Y atando 4 Jesus, lo llevaron, y 
entregaron :4 ^ Pilato. Preguntóle este: 5. ; tá 
eres el Rey de los Judíos? C. Respondióle 
Jesus : »J« tú lo dices. C. Y como los sumos 
sacerdotes. hacian varias acusaciones contra él, 
volvió Pilato á preguntarle: 5. ; nada respon- 
des? Mira de cuantos delitos. te acusan. C. 
Mas Jesus no respondió palabra, de manera 
que Pilato: se -admiró. Acostumbraba por la 
fiesta de la.Pascua soltarles un preso , el que 
pidiesen. Habia uno llamado Barrabás , que 
estaba preso con otros sediciosos y por latas 
hecho una muerte en una sedicion. Llegando 
pues el pueblo á su palacio á. pedirle esta gra- 
cía, que siempre les hacia , respondióles Pila. 





PA a 
tradidérunt Piláto. Et interrogávit eum Pilà- 
tus: S. tu es Rex Judxórum'?: C.: At ille res- 
peca: ait dl: »Y« tu -dicis, C. Et accusá- 
ant eum summi sacerdótes in multis. Pilteds 
autem rursüm interrogávit :eum , dicens: C. 
non respóndes: quidquam? vide. ip quantis te 
accúsant. C. Jesus'autem ámpliüs nihil respón- 
dit, ita ut.mirarétur Pilárus. Per diem autem 
festum solébat dimittere illis unum ex vinctis, 
quemcúmque petíssent. Erat:antem qui dice» 
bátur Barábbas , qui.cum:seditiósis erat vinc» 
tus, qui io .seditióne fécerat homicídiom.- Ex 
cum ascendísset turba , coepit:rogáre, sicut 
semper faciébat illis. Pilatos autem respóndit 
eis , et dixit : S. vultis dimíttam vobis Kegern 
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to: $. 1 quereis que .6s suelte «el Rey. de los 
Judíos ? C. Pane sit que los id sacer 
dotes se lo babiart entregado por envidia. Pero 
les pontifices conmavieron al pueblo 4 pedir 
que antes Jes-soltase. à. Barrabás, Replicó Pi- 
lato: $. ¿pues qué quereis:que draga al Rey 
de los Judios? Ca Y. ellos volvieron á gritar: 
$$. crucifícalo, C. Insistió Pilato , diciéndolbs: 
$$. ¿pues qué mal ha hecho? C. Y ellos levan- 
taban mas el grito: 5. crucificaló.: C. Y Pilas 
-to, queriendo satisfacer al. pueblo , . les soltó 
á Barrabás , y despues de haberazorado á Je- 
sus , se lo entregó para ser crucificado. Enton- 
ces los soldados;lo llevaron al atrio: del preto- 
rio, donde juntaron toda la cohorte: le. vis» 
Jodaórum ?.C. Sciébat enim. quod. per invi- 
diam tradidíssent eum suojmi sácetdóres, Pon - 
tífices autem concitavérunt turbam , ut magis 
Darábbam dimítteret eis. Pilátns autem; íterüm 
xespóndens , ait illis: S. quid ergo vultis fá- 
ciam Regi Judxórum ? C, Ac illi: íterüm cla- 
mavérunt : S. crucifíge eum; €; Pilàtus ve- 
15 dicébat illis: .$. quid enim .mali fecit? C. 
At illi magis clamábant: $. crücifige eum. 
C. Pildtus autem. volens pópplo..satisfácere, 
dimisit illis Bárábbam , et. arádidic Jesum 
flágális cesum:; ut crucifigerétur, Milites au- 
tem duxérunt.eum in átnium^ pratórii , et 
sónvocant totam cohórtem, et'induunt eum 
púrpura, et impónunt ei plecténtes spíneam 
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no lo tomó. Los que lo crucificaron repartie- 
ron sus vestidos, echando. suertes para saber 
corónam. Et coepérunt 'salutáre eum: ave 
Rex Judaórum. Et percutiébant capnt. ejus 
arúndine.: et conspuébant eum, et ponén- 
tes génua, adorábant enm, Et postquàm illu- 
sérunt ei, exuérunt illum púrpura, et in- 
duérunt eum vestiméntis suis: et edúcunt 
illum ut crucifígerent eum. Et angariavérunt 
pretereúntem quempiam , Simónem. Cyre- 
nzum, veniéntem de villa, patrem Alexándri, 
et Rog, ut tólleret crucem ejus. Et perdú- 
cunt illum in Gólgotha locum: quod est in- 
terpretátum Calvárix locus. Et dabant ej bí- 
bere myrrhátum vinum: et non accépit. Et 
crucifigéntes, eum,, divisérunt vestiménta ejus, 
mitténtos sortem super, eis , quis quid tólleret. 
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de tercia 
“la cau: 
e los Ju- 
ladrones; 
ra. Y asi 
je répu- 
WI iini 
cabezas, 
s el' tem- 
cas, sál- 
C Del 
n los Es- 
s: $ 3 
otros salvó, y á sí'mismo'no' se puede “salvar. 
“ElCrsto:Réy de Israel baje:a2hora de la cruz; 
pará que lo veamos, y creamos en £i: C. Tam- 


^t. 
Ch a 














Xràt'autein hora tértia, et crucifixéruni, cum, 
Et erat títulus cause ejus inscríptus: Rex: Ju: 
daórüm. Ét cum' eU crücifígunt duos. latróries: 
unuh 2'dextris , et álium e sinístris ejüs.' Et 
implérá «St siriptúra y que dicit: et cum ini? 
quis réputátus est. Ef prerereúntes blasphemé- 
bant eui ; movéntes' cápita sua, et dicéntes: 
S. vah! gui déstruis templum Dei, et in tri- 
bus diéBus rexdíficas;'sálvum fac temetípsum, 
descéndens de cruce. C^ Simílitér "et summi 
$acerdóresilludéntes; "ad 'altérutrum cum Scri- 
bis dicéhimr: S. álios salvas! fecit, seípsum 
non potest salvum Fáceré. - Christus Rex Is 
racl descéhdat nuné de Gruce, ut. vide&mus, 
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cruz. C. Mas Jesus dando una grande voz, 
espiró. (_Aqui se arrodilla, y se hace ung 
breve pausa. y Y et velo: del-templo :se :1asgó 
et credámus. C. Et qui-cum eo crucifíri-erant, 
convitiabántur et. Et fácf liorz sexeeténebra 
factie- sint. per tótáth Xerrdn-Géqieie" horam 
 nonám. Et hora non^ exelamüyie Jesus. voce 
magna; dicetis: Ye Elo] Eloi ; lamiña! sabace 
thíni? C; Qaod" est/faterpretitàma Se Deus 
Theus'? Deus ttieds, ut'quid-dereliquítit-rhe? C. 
Et quidam dono palas audiéntes y di- 
cébant':'S:- ¿cds "EI vocat; C. Garrens au- 
tenrünüs y et impleñis spóifplám aeátó-; circum- 
ponénsque cálamo , potum dabae:ét;1.dicens 
$. Sínite, videámus si véniat Elías ad depo- 
néndum eum. C.. Jesus autem emíssa voce 
miga expirivitv(Ffjc genu flectirurg et pah- 
Jatir aliquamtulisk) É velum tenjpliscissum 
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"Lo que sigue se cantá éts toño de evangelio, cof 
lo que se dijo arriba." 0 527 00 
* que 7e PP. “o. E 


a. a a AS 
EL A A A ; 
Llegada la tarde (porque. era la Parasceve, 
esto. es., la víspera del Sábado) vino Josef de 
est'in:dua y à sumo usque deársiim. Viidens 
autem Centário,.qui ex advérso stabag,,. qnia 
sic elamans expitásser, ait: S. vere:hic. bomo 
Fílits.Dei-erat. Cu Eraut antem et, mulieres 
de longi aspiciéntes :.: inter, quas: erat Maria 
Magdaléne y.et- Masia Jacóbi. minóris; et, Jor 
seph.matet y et Salóme; et cum Je inGalir 
lea y sequebántur eum Pht.rpinistrábant ei , et 
Alia shnlte.;.que simul gum.eo.ascénderant Je 
EOS MAME . . sq lesus ne 


ae gu Ape cf i4 Et - P (SU 





... 


eo i3 f zx WW Cea A Wc npe xe 
] Er cüm-jem seró. esset Datum 4 quiz-erat Pa- 
xzascéve , qnod est. antt. Sábhatum,) vani, Jo- 
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Arimatea , noble Decurion ' , que tambien es- 
peraba el reino de Dios ,"y entró con resolu- 
cion 4 pedir á Pilato el cuerpo de Jesus. Pi? 
Jato , admirado de que ya hubiese muerto; lla- 
mó al Centurion, y le.preguntó.si ya habia 
muerto. Y asegurándoselo el Centurion , con- 
cedió el cuerpo á Josef. Este, :que habia. ya 
comprado una sábana , quitó el .cberpo de la 
cruz , y envuelto en ella, lo puso en un se- 
pulcro que estaba labrado en peña , y cerró 
.con una piedra la entrada del sepulcro. .. *, 


Ofertorio. 


Guárdame, Señor, de manos del pecador sy 
líbrame de hombres iniquos.. . "T 


, * : 





—— — 








seph ab Arimathaa nóbilis Decúrio, qui et 
jpse erat éxpéctans regnum Dei. et audácter 
introivit ad Pilàtum , et pétüt corpus Jesu. 
Pilátus autem mirabátur si jam obiísset. Et ac- 
cérsito Centurióne, intefrogàvit eum si jam 
mórtuus esset, Et cum cognovisset. à'Cenfu- 
yióne, donávit corpus Joseph. Joseph autem 
mercátus síndonem , et depónens eum,.in- 
vólvit síndone, et pósuit'eum in monuménto, 
“quod erat excisum de petra, et advólvit. la- 
pidem ad óstium monuménti, - - 
0. s s Offertorium. . e 
Custódi me Dómine de manu peccatóris : et 
ab homínibus iníquis éripe me. à 
z JDecniios.Sentdor à Magisgado, Calmet. . |. 


ro”. 
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et r0 us . VIDE ] t; E x T $ 
La rin ELClA. 280000 0e 
Suplic4moste y Señor , que estos sacrificios que 
celebramos por una santa institucion con ayu 
- os saludables, repaten nuestrá naturaleza.Por 


AE 


Otra secreta, d contra los perseguidores de la Igle- 
. sio, Ó por el Papa. Pág. Á1. 

sono Prefacio de la santa Cruz. Pág. 58. 
Comunion. Hablaban contra mí los que se sen- 
taban á la puerta; y contra mí cantaban los 
que bebian vino: mas yo, Señor, á tí ofrecí 
"mi oracion : ó Dios, ya es tiempo de manifes- 
tar tu bondad , segun la multitud de tus mi- 
*Sericordias. P: l 
Poscom. Dios omnipotente ; /az ' que santifi- 
cados por tus sacramentos y teeiBamos el re- 








. >» e ; QE PME H 

poo. eom . Secreta. a X 
“Sacrifícia nos, quesumus Dómine-, propén= 
sius “ista restáurent qua medicinálibus sunt 
"institüta jejúniis.: Per Dóminumi: > 5^ 

"Communio. Advérsim me exetcebántur, qui 
“sedébant in porta: et in me psallébant , qui 
bibébant vinum: ego veró oratiónem meam 
ad te Dómine ; "tempus benepláciti Deus in 
*multitádine misericórdiz tue. —  ' * dl 

Postcommunio: Sáncrificariónibos -tuis, omnt- 
potens Deus , et:vítiz nostra cuséntur , et re- 
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medio para: curar: nuestros vicios, y. para la 


salud eterna. Por. 


Otra Poscomunion , ó contra los perseguidores de 
2^ — dadgleiw, $ porel Papel Pig 61. — ; 


Sobre el pueblo. 
e E A ;Oremos. ; D m í iA 
Homillad vuestras cabezás á Dios. EN var | is 
'"  Oradon.  / | rco 


Dios ; haz que ! tu misericordia” mos «b. AM 
de toda antigúa corrupcion,, y ga, ca- 
paces de una nueva y. santa iac P Por. . 








média nobis sempitérna provépiznt. Per Dó- 


minum. 
Super .populum. 

SDOS fei Orémus] <> 0 
Humiliáte cápita vestra Deo. . 
RU a5 rebos wed 
e * à " 2 Oratio. , "e*t * ow aid 


e” 


yt »1 


Tu ; nos. "misericórdia ,- Deus, e et ab owai 
subreptióne ; xetustáris expúrget: et aries 
sancta aovitás efficiat. Per Dóminum. ee 
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dejá . 
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; 


Estaciod en 12 Iglesia de Sta. María-la mayor, 
DO Tnbroito. “> 


AL nombre de Jeses-todos se arrodillen , en 
el cielo , en la- tierra, y en los infiernos; por- 
que el Señor se hizo obediente hasta la muer- 
te, y muerte de cruz. Por esto el Señor Je- 
sucristo está en.la gloria de Dios Padre. Sal 
ino. Oye, Séñdt ; mi oración y y lleguen á fí 
mis clamores. Al'ómbre. " ' —'' zs 


LES 
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"^" FERIA QUARTA. 
0 MISSA. 
Státio ad Sanctam Maríam majórem. 


-—,, 


_Jetroitus. j 


In nómine Jesu omne genu flectátor , cxlés- 
tium , terréstrium , et infernórum : quia Dó- 
minus factus est obédiens usque ad morteg, 
mortem auteni- crucis. [deb Dóminus Jesus 
Christus in'glória est Dei” Patris; Psalmas. 
Dómine exáudi -oratiónem meam , et clamot 
meus ad te véniat. In nómine. 


4 
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Xy E E: 


Despues del  Kprie.cléison se dies | 
, Oremos. Arrodillémonos. x. Levaitaos. 


d i 5 ration, 2 d LN te] 
in ; Dios. "eninipotente y nos con 
cedas ,. que seamos libres de lés males qué sin 
cesar' nos' hacen ;padecef nuestros pecados; 
por 12 ¡paston dé ta tnigéhito Hijo. Qué. 


[3 

CN mm Leccion delPeofeta Isaías * he x sw 
Fro dicé el Señor Dios: 'decid 4 f4 hija de 
Sion ; Hifraque' viene tú Salvador; y trae: con» 
sigo la recompensa. ¿Quién es éste que- viene 
zi dinde 


Orina - Plectámos génua. gobevie d 


Jod 








1 Oni; I 


tecüimr Vile e et ieguts "ge E ds 


» .éctio Isafe Prophéta, c c. 69; die e 


"Hizc'aicit- Dómi&us Deus : dícite filiae Sion: 
"cce Salvátor tuus venit:'ecce rherces 'ejus 
cuni eo. Quis estiste, qui venit dé Edoim, 


Y *Y Proféta nos s representa á Jesucristo ¿ono Sence 

-dor d8 Ms demoni po os de Ed 

y en os Besra, que ps os Meis oT 
'el lagar sagrado ; en que ha todas: la 

panes del. hombre viejos; S= Pablo Rom. DE E * 
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de Edóm y de Bosra, teñidos sus vestidos? 

| brillZ-coà: $u vestida;- y camina con una 
fuerza. tado ¡poderosa Yo soy , que anuncio 
justicia , y que vengo 4 combatir para salvar. 
¿Por qué pues está ?tojá"th. vestidura, y tus. 
vestidos.como Jde-les. qne, pisan en lagar? Yo 
solo. pisé.en.el lagas ,..sin que ninguno de :las 
naciones m;asistiese: los pisé con mi furor, 
y los ballé con midra:;sn sangre salpicó mis 
vestidos , y se manchó toda mi ropa. Porqué 
veis aqui el dia de mi 'veriganza : Ba llegado 
el tiempo de redimir 4:4ps, pios. Miré: por. ror 
dos, lados, jy. no. :hubg .quien. se, anxiijase: 
busqué , y no hallé quien me ayndases solo 
mi brazo.me salvó , y mi misma indignacion 


tinctis véstibus de Bosra? Íste formósus in 
stola sua, grádiens ia 'ntultitádine fortitúdinis 
sux.: Ego.,.qui láquor, justítiam , et. propuge 
itor -sym ad salvándum, Quare ergo rpbrum 
est induméntüm tnum; et vestiménta. tua si 

cut calcántium in torculári? Tórcular calcávi 
.solus: et de géntibus non est vir mecum : cal- 
cávi eos. iti farÓre mao: ; ,et iconculaávi'eós in 
ira mea: ;et. aspérsus est sanguis .corem super 
vestiménta mea ,.et ómnia induménta mea 
inquináyi, Dies enim ulsiónis in corde mea, 
annus redemptiónis, me. venit. Circumspéxi, 
et non erat auxilidvor : quzsívi, et no. fuit 
qui adjuváret: et 'salvàvit: mihr bráchium 
Tocem, ét indignátio: mea. ipsa auxilita cst 
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me ipia. pal á los pueblos con mi furor, 
y con mi indignacion los embriagué, y der- 
ribé su poder. Me acordaré de las misericor- 
días del Señor : lo alabaré por todas las gra- 
cias que nos hizo el Señor nuestro Dios. 
Gradual. No apartes tu rostro de tu siervog 
porque estoy angustiado: óyeme pronto. y. 
Sálvame , ó Dios , porque las aguas entraron 
hasta mi alma: estoy atollado en lo profun- 
do del cieno , sin hallar pie, Aqui se dice El 
Señor sea con vosotros , 5i» Arodillémonos. 


- Oracion. - 
Dios, que quisiste que tu Hijo padeciese por 
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mibi. Et conculcávi pópulos in furóre meo, et 
inebriávi eos in indignatióne. mea , et detrá- 
xi in terram virtütem eórum. Miseratiónum 
Dómini recordábor, laudem Dómini super 
ómnibus , que réddidit nobis Dóminus Deus 
noster. . | UN 
Graduale. Ne avértas fáciem tuam à püero 
tuo, quóniam tríbulor: velócitér exáudi me. 
Y. Salvum me fac Deus , quóniam intravérunt 
aque usque ad ánimam meam: infíxus sum 
in limo profúndi, et non est substántia. .Héc 
dicitur Dominus vobiscum, sine Flectámus 
génua. , — 


aS 


Oratio. 


' 
sat 


Deus , qui pro nobis Fílium tom crucis pas 
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nosotros el suplicio de cruz, para librarnos 
del poder del enemigo: concede á tus siervos 
la gracia de tener parte en su resurreccion. 
Por nuestro. 


Otra Oracion, Ú contra los perseguidores de lá 
Iglesia , ó por el Papa. Pág. 6t. 


Leccion del Profeta Isaías. 

En aquellos dias: Dijo Isaías: Señor , ¿quién 
creyó nuestra palabra? ¿y á quién el brazo 
del Señor se reveló ? Delante de él subirá co- 
. mo renuevo, y como raiz de una tierra seca: 
ho tiene hermosura ni belleza: le vimos, y 
nada tenia digno de ser visto, y deseamos 
verle. Nos pareció despreciable , el último de 
tíbulum subire voluisti, ut inimíci à nobis ex- 
pélleres potestátem : concéde nobis fámulis 
tuis; ut' resurrectionis grátiam consequámur: 
Per eumdem. 

















Léctio Isaíz Prophéte. c. 53. ' 


Is diébus illis: Dixit Isaías: Dómine, quis 
. erédidit audítui nostro? et bráchium. Dómini 
cui revelátum est? Et ascéndet sicat virgül- 
tum coram eo, et sicut radix de terra sitiénti: 
non est spécies ei, neque decor: et vídimus 
eum , et non erat aspéctus, et. desiderávimus 
vum. Despéctum et novissimum virórum, vi» 
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los hombres , varon de dolores, y que sabe 
lo que es sufrir: su rostro como escondido y 
despreciable; y no le reconocimos. Ciertamente 
tomó sobre sí nuestras enfermedades , y cargó 
con nuestros dolores; y le tuvimos por un lepro- 
50, herido de Dios, y humillado. Mas él fue he- 
rido por nuestras iniquidades, despedazado por 
nuestros delitos : el castigo * que debia darnos 
la paz , cayó sobre él ; y por sus cardenales he- 
mos curado. Todos nosotros como ovejas nds 
descarriamos , cada uno se fue por su camino; 
y el Señor pe sobre él la iniquidad de todos 
nosotros. Fue ofrecido porque quiso , y no 
abrió su boca : como oveja será llevado á la 





rum dolórum , et sciéntem infirmitátem : et 
quasi abscónditus vultus ejus et despéctus, un- 
dé nec reputávimus eum. Ver? languóres nos- 
tros ipse tulit , et dolóres nostros ipse portá- 
vit, et nos putávimus eum quasi leprósum, et 
percússum à Deo et humiliátum. Ipse autem 
vulnerátus est propter iniquitátes nostras , at« 
tritus est propter scélera nostra: disciplina 
pacis nostra super eum , et livóre ejus sanáti 
sumus. Omnes nos quasi oves errávimus , unus- 
queque in viam suam declinàvit: et pósuit 

óminus in eo iniquitátem ómnium nostrüm, 
Oblátos est quia ipse vóluit , et non apéruit 
os suum : sicut ovis ad occisiónem ducétur, et 
quasi agnus coram tondénte se obmutéscet , et 


t Merecernos la me com Dios. Calmetf. 
2 
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muerte, y-como cordero delante de sn esqni- 
lador enmudecerá, y no abrirá su boca. Des- 
pues de condenado en juicio , fue elevado. Su 
generacion ¿quién la contará? porque él fue 
cortadó de la tierra de los vivientes: por la 
maldad de mi pueblo, dice Dios , lo herí. Y 
dará * los impíos por su sepultura, y el rico 
por su muerte; porque no cometió maldad, 
ni hubo engaño en su boca. Mas el Señor qui- 
só quebrantarlo en sus enfermedades: si diere 
su vida por expiar el pecado , verá una lar- 
ga descendencia, y la voluntad del Señor por 
él se cumplirá. Verá el fruto de las penas que 
su alma habrá padecido, y se saciará : mi sier= 
non apériet os suum. De angústia, et de ju= 
dício sublátus est: generatiónem ejus quis 
enarrábit ? quia abscissus est de terra vivén- 
tiam : propter scelus pópuli mei percússi eum; 
Et dabit ímpios pro sepultüra, et dívitem pro 
morte sua: eó quod iniquitátem non. fécerit, 
neque dolus fúerit in ore ejus. Et Dóminus 
vóluit contérere eum in infirmitáte: si posué- 
rit pro peccáto ánimam suam vidébit semen 
longevum, et volúntas Dómini in manu ejus 
dirigétur. Pro eo quód laborávit ánima ejus, 
' vidébit, et satorábitur : in sciéntia sua justifi- 
cábit ipse justus servus meus multos, et ini» 


DEA 











1, Y dará. Esto es convertirá 4 los impíos Gentiles y 
Kd Judío por el mérito de su er y sepultura. 
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vo justo justificará 4 muchos con su doctrina, 
y cargará con sus iniquidades. Por esto le da- 
ré muchos fieles ; y repartirá los despojos de 
Jos fuertes: porque entregó su vida á la muerte, 
fue reputado entre los malvados : llevó los pe= * 
cados de muchos, y rogó por los transgresores, 

Tracto. Oye, Señor , mi oracion, y lleguen 
$ tí mis clamores. y. No apartes de mí tu ros- 
tro: en cualquier dia que me hallare afligido, 
da oidos á mis súplicas. y. En cualquier dia 

ue te invocare , óyeme pronto. y. Porque mis . 
dias desvanecieron como humo; y mis huesos 
se secaron como lo que está frito ó tostado al 
fuego. y. Fui herido como la yerba, y mi 
corazon se secó.; porque me olvidé de comer 
mi pan. y, Te levantarás, Señor, y tendrás mi- 








quitátes eórum ipse portávit. Ideó dispértiam 
ei plárimos: et fórtium dívidet spólia , pro eo 
qubd trádidit in mortem ánimam suam, et 
cum scelerátis reputátus est: et ipse peccáta 
moltórum tulit , et pro transgressóribus rogávit. 
Tractus. Dómine exáudi oratiónem meam, 
et clamor meus ad te véniat. y. Ne avértas fá- 
ciem tuam à me: in quacúmque die tríbulor, 
inclína ad me aurem tuam. y. In quacúmque die 
invocávero te, velócitér exáudi me. y. Quia 
defecérunt sicut fumus dies mei: et ossa mea 
sicut in frixório confríxa sunt. y. Percússus sum 
sicut foenum , et áruit cor meum : quia oblitus 
sum manducáre panem meum. y. Tu exür- 


z * 
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sericordia de Sion ; porque llegó el tiempo de - 
apiadarte de ella. | 


Pasion de nuestro Sefior Jesucristo segun 
San Lúcas. 


En aquel tiempo: Se acercaba la fiesta de los 
ázimos , llamada Pascua; .y los príncipes de 
los sacerdotes y los Escribas buscaban cómo 
matar á Jesus: mas temian al pueblo. Entró 
Satanás en Judas, llamado Iscariote, uno de 
los doce, Y fue á hablar con.los príncipes de _ 
los sacerdotes y magistrados del modo con 
que se lo entregaría. Ellos se alegraron, y con- 
vinieron darle dinero. Y él prometió entregar- 
lo. Buscaba oportunidad de cumplirlo sin las 


nn 











: t— 
gens Dómine miseréberis Sion ; quia venit tem- 
pus miseréndi ejus, ET nde 
Pássio Dómini nostri J. C. secúndúm Lucam.. 
€, 22. e£ 23, 

E. SM I s ' 
I illo témpore: Appropinquábat dies festus. 
azymórum , qui dícitur Pascha: et querébane 


0 


Jean sacerdótum, et Scribx , quómodo 
e 


+ 


sum interfícerent: timébant veró plebem. 
ntrávit autem Sátanas in Judam,.qui cog- 
nominabátur Iscariótes, unum de duódecim, 
Et ábiit, et locütus est cum princípibus sa= 
cerdótum , et magistrátibus, quemádmodüm 
ilum tráderet eis, Et” pavísi sunt, et pac= 
ti sunt pecüniam ilii dare. Et spopóndit. 
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Tomo Jesusel pan b party bb dba sur Déócipular 


Matt: 26. 
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det vobis coenáculum magnum stratum , et ibi 
paráte, C. Eúntes autem invenérunt sicut di- 
xit illis, et paravérunt Pascha. Et cum facta 
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Pascua. Llegada la hora, se puso 4 la: mesa, 
y con él los doce Apóstoles, y les dijo: »e 
en gran manera he deseado comer con voso- 
tros esta Pascua antes de pe Porque yo 
os declaro, que desde ahora no lo comeré 
mas, hasta que se cumpla en el reino de Dios. 
C. Y tomando el cáliz * dió gracias, y dijo: 
»I« tomad, y distribuidlo entre vosotros. Por» 
que os digo que no beberé del fruto de la vid 
hasta que venga el reino de Dios. C. Y toman- 
do el pan, dió gracias, lo partió, y se lo dió, 
diciendo : » este es mi cuerpo , que se da por 
vosotros: haced esto en memoria de mí. C. To- 
mó asimismo el cáliz, despues de haber cena- 








esset hora , discúbuit, et duódecim Apóstoli 
cum eo. Et ait illis: »[« desidério desiderávi 
hoc Pascha manducáre vobíscum , ántequàm 

átiar. Dico enim vobis, quia ex hoc non 
manducábo illud, donéc impleátur in regno 
Dei. C. Et accépto cálice , grátias egit, et di- 
xit: »[« accípite, et divídite inter vos. Dico 
enim vobis quód non bibam de generatióne 
vitis, donàc regnum Dei véniat. C. Et accépto 
pane, grátias egit, et fregit, et dedit eis, di- 
cens : »« hoc est corpus meum , quod pro vo- 
bis datur: hoc fácite in meam commemoratió- 
nem. C. Simíliter et cálicem, postquàm coe- 


ti spessore de la mesa d ei podce de Esmas acontume 
a mesa re de familias acostum- 
braba dar beber por su órden'á los convidados. Nat..Alej. 
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do, y dijo: »[« esté cáliz es el nuevo Testa- 
mento en mi sangre *, que será derramada por 
vosotros. Mas veis aqui que la mano del que 
me entrega está conmigo en la. mesa. .Cierta- 
mente el Hijo del hombre, segun está deter- 
minado, va á morir: mas ay de aquel hom- 
bre por quien será entregado. C. Y los Após- 
toles empezaron á preguntarse unos á otros 
quien de ellos seria el que tal hiciese. Excitó- 
se entre ellos la disputa sobre cual de ellos 
aen ser mayor; pero Jesus les dijo: »I« 
os Reyes de las naciones las tratan con im- 
perió; y los que tienen potestad sobre ellas, 
se llaman bienhechores. Mas no asi vosotros: 

















nàvit , dicens: »[« hic est calix novum Testa- 
méntum in sánguine meo, qui pro vobis fun- 
détur. Verümtamen ecce manus tradéntis me, 
mecum est in mera. Et quidem Fílius hómi- 
mis , secándüm quód definitum est, vadit: 
verümtamen ve hómini illi, per quem tradé- 
tur. C. Et ipsi coepérunt quzrere inter se, 
quis esset ex eis, qui hoc factürus esset. Facta 
est autem et conténtio inter eos , quis eórum 
viderétür esse major. Dixit autem eis: »k Re- 
ges géntium dominántur eórum: et qui po- 
testátem habent super eos , benéfici vocántur. 
Vos autem non sic: sed qui major est in vo-. 


' Mi sangre. En este cáliz está mi sangre, que es el 
sello del nueyo Testamento, como lo fue del viejo Ja san- 
gre de las víctimas en el monte Sinat Mgr. .41«j. - 
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sino el quees mayor, hágase como el mener; 
y el que gobierna , como el que sirve. Por- 
que ¡quién es mayor, el que está á la mesa, 
ó el que sirve? ¿No es el que está á la mesa? 
Pues yo estoy entre vosotros como el que sir- 
ve: mas vosotros sois los que permanecisteis 
conmigo en mis tentaciones ;. Pl por eso os 
preparo el reino, como mi Padre me lo pre= 
paró, para que comais y bebais á mi mesa en 
mi reino , y esteis sentados en tronos para juz- 
gar las doce tribus de Israel. C. Dijo tambien 
el Señor: »kk Simon, Simon , mira que Satanás 
pidió acribaros * como trigo: mas yo rogué 
por tí para. que no falte tu fe; y tú despues 
de convertido confirma en la fe á tus herma- 

a RR 
bis, fiat.sicut minor: et-qui pracéssor est ,-si» 
cut ministrátor. Nam quis major est , qui re- 
cümbit , an qui minístrat? Nonné qui recúm- 
bit? Ego eutem in médio vestrüm sum, sicut 
qui minístrat: vos autem estis , qui permansís- 
tis mecum in tentatiónibus meis : et ego dispó- 
no vobis sicut dispósuit mihi Pater meus reg- 
num, ut edátis et bibátis super mensam means 
in regno meo, et sedeátis super thronos judi- 
cántes duódecim tribus Israél. C. Ait autem 
Dóminus: »k Simon , Simon , ecce Sátanas ex- 
petivit vos ut cribáret sicut. trítcum: ego au- 
tem rogávi pro te ut non defíciat fides tua: 








x Pasaros por la €riba de la tentacion. Vat, 44lej. 
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nos. C. Respondióle Pedro: .$. Señor, estoy 
pronto para ir contigo á la cárcel y á la muer- 
te. C. Mas Jesus le dijo:»[« Pedro, yo te 
aseguro , que no cantará hoy el gallo, sin que 
or tres veces niegues que. me conoces. C. Dí- 
joles despues: »k cuando os envié sin bolsa, 
sin zurron , ni sandalias, ¿acaso os faltó algo? 
C. Respondiéron ellos; 5. nada. C. Díjoles Je- 
sos: »k pues ahora el que tenga bolsa, liévela 
con el zurron; y el que no lá tengá, venda 
su túnica, y compre espada. Pues os advier- 
to, que aun es menester se cumpla en mí es- 
to que está escrito: y fue reputado entre los 
inicuos. Porque lo que de mí está profetiza- 
do, se ha de cumplir. C. Dijéronle ellos: $. 
et tu aliquándo convérsus , confirma fratres 
tuos. C. Qui dixit ei: $, Dómine , tecum pa- 
- rátus sum et in cárcerem , et in mortem ire, 
C. At ille dixit : »k dico tibi Petre, non can- 
tábit hódie gallus, .donéc ter ábneges nosse 
me. C. Et dixit eis: »k quando: missi vos sine 
sácculo , et pera, et calcéaméntis, numquid 
áliquid défuit vobis? C. At illi dixérunt :-S, 
nihil. C. Dixit ergo eis: »k sed nunc qui ha- 
bet sácculum, tollat simíliter et peram: et 
qui non habet, vendat tánicam suam, et 
emat gládium. Dico enim vobis , quóniam ad- 
hüc hoc, quod scriptum est ; opórtet impléri 
in me: et cum iníquis deputátus est. Etenim 
ea, que sunt de me, finem habent. C. At illi 
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Señor, aqui hay dos espadas. C. Y Jesus les 
dijo : »k basta. C. Habiendo salido de la sala, 
se encaminó, como acostumbraba , al monte 
de los Olivos. Y los discípulos le siguieron. 
Despues que llegó al lugar les dijo : »« orád 

para que ne entreis en tentacion. C. Y sepa- 
. fado de ellos como á un tiro de piedra, se 
arrodilló y. oró, diciendo: »« Padre, si quie-. 
res , pasa de mí este cáliz; mas no se haga mi 
voluntad, sino la tuya. C. Se le apareció un 
ángel del cielo, que vino 4 confortarle. Y es- 
tando en agonía, oraba mas prolijamente. Y 
le vino un sudor como de gotas de sangre: 
ue corria hasta la tierra. Despues de levanta- 
o de la oracion, vino á sus discípulos, los 





dixérunt: S. Dómine , ecce duo gládii hic. C. 
At ille dixit eis: »[« satis est. C. Et egréssus 
ibat secándüàm consuetüdinem in montem Oli- 
várum. Secúti sunt autem illum ét discípuli. Et 
cum pervenísset ad locum , dixit illis: >» oráte, 
ne intrétis in tentatiónem. C. Et ipse avúlsus 
estab eis quantum jactus est lápidis : et pósitis 
gos orábat , dicens : »[« Pater, si vis y trans. 
er cálicem istum à me: verámtamen non mea 








volúntas , sed tua fiat. C. Appáruit autem illt 
ángelus de celo, confórtans eum. Et factus in 
agonía, prolíxiús orábat. Et factus est sudor 
ejus, sicut gutta sánguinis decurréntis in ter- 
ram. Et cum surrexísset ab oratióne, et venís- 
Set ad discípulos suos inyénit eos dormién- 
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halló durmiendo de tristeza; y les dijo: > 
¿por qué dormís? Levantaos, y orad, para 
que no entreis en tentacion. C. Estaba aun ha- 
blando Jesus, cuando vino una turba: y Ju- 
das, uno de los doce, iba delante: y se llegó 
4 Jesus para besarle. Mas Jesus le dijo: »« 
ce ¿con un beso entregas al Hijo del hom- 
re? C. Los que estaban con - Jesus, vien- 
do lo que habia de suceder, le dijeron: 5. Se- 
fior, ¿heriremos con la espada? C. Y uno de 
ellos hirió 4 un criado del príncipe de los sa- 
cerdotes , y le cortó la oreja derecha. Dijo en- 
tonces Jesus: »I« dejad hasta aqui. C. Y to- 
cándole la oreja, lo sanó. Dijo despues Jesus 
á los príncipes de los sacerdotes, á los magis- 
tes prz tristítia. Et ait illis: »I« Quid dormí. 
tis? súrgite , Oráte ne intrétis in tentatiónem. 
C. Adhuc eo loquénte , ecce turba: et qui vo- 
cabátur Judas, unus de duódecim , antecedé- 
bat eos: et appropinquávit Jesu ut oscularé- 
tor eum. Jesus autem dixit illi: >» Juda , ós- 
culo Fílium hóminis tradis? C. V idéntes autem 
hi, qui circa ipsum erant , quod futúrum erat, 
dixéront ei: 5. Dómine, si percütimus in glá- 
dio? C. Et percússit unus ex illis servum prin. 
cipis sacerdótum , et amputávit aurículam ejus 
déxteram. Respóndens autem Jesus, ait: »k 
Sínite usque huc. C. Et cüm tetigísset auri- 
culam ejos , sanávit eum. Dixit autem Jesus ad 
eos, qui vénerant ad se, príncipes sacerdótum, 
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trados del templo , y á los ancianos , que ha» 
bian ido á prenderle: »k ¿con espadas y par 
los venis 4 mí como á un ladron ? Cuando to» 
dos los dias estaba con vosotros en el templo, 
no me echasteis mano; pero esta es vuestra 
hora , y el poder de las tinieblas. C. Y pren» 
diendo 4 Jesus, lo llevaron á casa del prínci- 

e de los sacerdotes. Mas Pedro lo seguia 4 
A lejos. Y habiendo encendido lumbre en me- 
dio del atrio , y sentados todos al rededor, es 
taba Pedro en medio de ellos. Y una criada, 
viéndole sentado á la lumbre, puso los ojos en 
él, y dijo: 5. tambien este estaba con aquel 
hombre. C. Mas Pedro lo negó, diciendo: S 
Muger, no le he conocido. C. Y poco des- 
pues viéndole otro, le dijo: 5. tambien tá 
et magistrátus templi , et senióres : »I« quasi ad 
latrónem exístis cum gládiis et fústibus? Cüm 
quotídie vobíscum füerim in templo, non ex- 
tendístis manus in me: sed hac est hora vestra, 
et potéstas tenebrárum. C. Comprehendéntes 
autem eum , duxérunt ad domum príncipis sa- 
cerdótum. Petrus veró sequebátur à longé, Ac- 
cénso autem igne in médio átrii, et circumsedén- 
tibus illis , erat Petrus in médio eórom. Quem 
cúm vidísset ancílla quzdam sedéntem ad lu- 
men, et eum fuísset intúita , dixit: S. et bic 
cum illo erat. C. At ille negávit'eum , dicens: 
S. múlier, non novi illum. C. Et. post pusíl- 
lum. álius videns eum , dixit : S. et.tu de illis 
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eres uno de ellos. C. Respondió Pedro: 5. 
hombre, no lo soy. C. Y casi una hora des- 
pues, otro lo afirmaba, diciendo: $. cierta- 
mente este estaba con él ; porque es Galileo; 
C. Díjole Pedro: 5. hombre, no sé lo que di- 
ces. C. Al mismo tiempo, estando aun hablan- 
do, cantó el gallo. Volviéndose el Señor, mi- 
16 á Pedro. Y Pedro se acordó de la palabra 
que el Seüor le habia dicho: antes que el ga- 
lo cante, tres veces me negarás. Y saliendo 
Pedro afuera , lloró amargamente. Entre tan- 
to los que tenian preso á Jesus hacian mofa 
de él, y le herian. Vendáronle los ojos, le 
daban golpes en la cara, y le preguntaban, 
diciendo: $. profetiza, ¿quién te hirió? C. Y 
es. C. Petrus veró ait: $. O homo, non sum. 
C. Et intervállo facto quasi horse untus, álius 
quidam affirmábat , dicens: $. ver? et hic cum 
illo erat: nam et Galileus est. C. Et ait Pe- 
trus: $. homo , néscio quid dicis. C. Et con- 
tínnó ádhüc illo loquénte cantávit gallus. Et 
convérsus Dóminus respéxit Petrum. Et recor. 
ditus est Petrus verbi Dómini, sicut díxerat: 
quia priús quàm gallus cantet, tér me negà- 
bis. Et egréssus foras Petrus flevit amáre. Et 
viri, qui tenébant illuni , illodébant ei, ca- 
déntes. Et velavérunt eum, et percutiébant 
ficiem ejus: et interrogábant eum, dicéntes: 
S. prophetíza , quis est qui te percüssit? C. 
Et áha multa blasphemántes dicébant in eum. 
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le decian otras muchas blasfemias. Luego que 
amaneció , se juntaron los ancianos del pue- 
blo, los príncipes de los sacerdotes, y los Es- 
cribas, y llevándolo á su consejo , le dijeron: 
S. si tú eres el Cristo, dínoslo. C. Respon- 
dióles Jesus: »I« si os lo digo, no me cree- 
. reis; ni si os pregunto, me respondereis , ni 
me soltareis. Mas despues de esto el Hija del 
hombre estará sentado á la diestra del poder 
de Dios. C. Dixéronle todos: S. ¿eres tú el 
Hijo de Dios? C. ed Jesus : »I« vo- 
sotros decis, que yo lo soy. C. Y prosiguie- 
ron ellos: $. ¿qué mas testimonio queremos 
“ya? pues nosotros mismos lo oimos de su bo- 
ca. C. Y levantándose todo el consejo, lleva- 
son á Jesus á Pilato. Comenzaron á acusarle, 
Et ut factus est dies, convenérunt senióres 
plebis, et príncipes sacerdótum , et Scribe , et 
duxérunt illum in concílium suum , dicéntes: 
4$. si tu es Christus, dic nobis. C. Et ait illis: 
»I« si vobis díxero, non credétis mihi; si au- 
tem et interrogávero , non respondébitis mihi, 
neque dimittétis. Ex hoc autem erit Fíliug 
hóminis sedens à dextris virtütis Dei. C. Di- 
xérunt autem omnes: $. tu ergo est Fílius 
Dei? C. Qui ait: » vos dícitis , quia ego sum, 
C. At illi dixérunt: $. quid ádhüc desiderá- 
mus testimónium ? ipsi enim audívimus de ore 
ejus. C. Et surgens omnis multitüdo eóruwm, 
duxérunt illam ad Pilátum. ¡Cospérunt autem 
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diciendo: $: 4 ester encontramos .servirtiendo 
nuestra gente, prohibiendo pagar el tribúro 
al César, y diciendo que él-era el:Cristo Rey. 
C. Preguntóle Pilato: 5. ¿tú eres.el Rey -de 
los Judíos? C. Respondiále Jesus: »L tá 1o 
dices. C. Dijo entonces Pilato 4 los: principes 
de los sacerdotes y al pueblo: $. no hallo en 
este hombre causa. de muerte; C. Mas ellos 
porfiaban ,"diciendo: 5. Subleva ul pueblo con 

a doctrina que enseña por toda la Judea, des4 
de Galilea, donde .comensá ,:hasta- aqui. CÍ 
Pilato, oyendo hablar de Galilea, preguntó 
si aquel hombre era Galileo: Y sdtiendo + qué 
era de la jurisdiccion de Herodes; lo- remitió 
á él, que en aquellos dias se haliabr en Jeru4 
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illum accusáre, dicéntes: 5, hunc invénlitüs. 
subverténtem. gentem: nostram, et prohibé 

tem tribüta dare Czsari , et diocatem se Chrisa 
tum. Regem este. C. Piláttii;astein intertogho 
vit eum, dicens: $. tu es Reg-Judaórue y €; — 
At ille respóndens , ait: »k tu 1dicis. Ci Ait 

autetn Pilátus ad- principes -sacérdótum ; et 
- turbas: $. nihil invénio cause in hoc hómine: 
C. At illi invalescébant , dicéntes: 5. cómimte 
vet populum , docens pet univérsam” Judedra; 
incípiens à Galilea usque hào; C. Pilàtus au 
tem áudiens .Galilaam , interrogárlt si hom 
Galileus esset. Et ut cogrióvit quód de :He 
rÓdis potestite esset , remisit edm ad Hetóz. 
dem , qui.et. ipe jesse quit ena ee diébus. -- 
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salen. Herodes se alegró mucho de ver á Je 
sus. Pues babia mucho 'tiempo.que deseaba 
verle, por .las muchas cosas que de él habia 
oido, y esperaba verle hacer algun milagro, 
Hízole pues varias preguntas. Mas Jesus á nin» 
na respondió. Estaban alli los páncipes de 
js sacerdotes y, Escribas, acusándole perti- 
_mazmente. Mas, Herodes con su egército * lo 
menospreció : € hizo burla de €l, mandándole 
mer un vestido blanco, y lo remitió 4 Pi=- 
ato. Y en el mismo dia Herodes. y Pilato se 
hicieron amigos; de enemigos que eran an- 
tes, Habiendo pues Pilato convocado los prin» 
cipes de las sacerdotes, los magistrados y el 
pueblo, les" dijo: S. me habeis presentado este 








Heródes antem , viso Jesu., gavisus est valde. 
Erat enim cópiens. ex multo témpore vidére 
eimn.,.eo quod audierat multa de eo , et spe- 
rábat signum, áliquod vidére ab eo fíei. In- 
ferrogábat autem eum multis.sermónibus. At 
ipse nihil illi;respondóbat. *tabant antem prín- 
cipes-sacerdárumn , et: Scribe constánter accu» 
sántes enm, Sprevit.autem illum. Heródes cum 
exércitu sua; et illúsit indütum veste alba, et 
remisit ad Pilótum, Et facti. spot amíci Heró- 
des es Pilitus.in ipsa die: nam ánteà inimíci 
erant ad ínyjcàm:; Pilüius autem convocátis 
priocipibus sacerdórum , et. magistrátibus et 
plebe , dixiz:ad illos: 5, obtulístis. mihi hunc 
. . ' 8 Condos soldados de su guardia. Cale, 


o 
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hembre, como alborotador del pueblo ; y veis 
aqui que preguntándole delante de vosotros, 
no hallé en.él delito alguno de: cuantos le 
acusais. Ni tampoco Herodes: pues á él os 
remití: y ya veis que nada hizo .digno de 
muerte. Pues yo lo soltaré despues de casti- 
gado. C. Pilato debia soltarles un preso por 
razon de la fiesta. Y todo e, poeuto gritó, di» . 
ciendo: $. quita 4 ese la vida, y suéltanos á 

Barrabás: C. el cual estaba preso por una se- 
dicion que se movió en la ciudad , y por un 
homicidio. Pilato , queriendo libertar à Jesus, 
les habló otra vez. Mas ellos dijeron á gritos: 
$, crucifícalo, crucificalo..C. Tercera vez les 
dio Pilato : S. ¿pues qué mal hizo este? Yo 











hóminem , quasi averténtem pópulum , et. ec» 
ce ego. coram vobis intérrogans, nullam cau= 
sam invéni in hómine isto. ex his , in quibus 
eum accusátis, Sed neque Heródes: nam re- 
mísi vos ad illum, et ecce nihil dignum mor- 
te actum est ei. Emendátom ergo illum dimít- 
tam. C. Necésse autem habébat dimíttere eis 
per diem festum unum: exclamávit autem si- 
mul univérsa turba , dicens: S. Tolle bunc, 
et dimítte nobis Barábbam : C. qui erat prop- 
ter seditiónem quamdam factam in civitate et 
homicídium , tnissns.in.cárcerem. .Iterüm au- 
tem Pilátus locütus ess. ad eos, volens dimír .- 
tere Jesum. At illi succlamábant , dicéntes : $. 
crucifiige., crucifíge eum. ñ llle autem téi- 
2 


V 
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no hallo eii'ét causa alguna de muerte: To di^ 
sigaré , y"lo-soltaré, C. Pero ellos insistian y ffi- 
diendo á gritos que fuese crueificado: y sub vos. 
ces prevalecieron. En firi , mandó Pilato-que '$é 
égecutase lo que ellos pedian. Y les soltó al 
que estaba preso por el homicidio y sediciony 
que era el que ellos pedian: y éritregó à Jesus 
4 su voluntad. Llevándolo % erucificar , préni 
dieron á cietto Simon. de Cirene , que venia 
del campo: y le obligaron'á: Hevar la cruz de- 
tras de Jesus. Seguíale “una grande multitud 
de pueblo y de mugeres; que lloraban y se 
lamentában de: él ;- peró Jesus volviéndose 
hácia ellas ,-les- dijo: »[« hijas: de Jerusalen, 
tió dixit ad illos: $. quid: enim: mali fecit iste? 
nullam causam mortis invénio im eo: corrípiam 
ergo illum , et dimíttam: C: At illi instábane 
vócibus 'magnis postulántes ut crucifigerétur? 
et invalescábant voces eórum." Et Pilátos ad— 
Judicávit fíéri petitiónem eóram. Dimisit au- 
tem illis eum , qui proter homicídium , et se- 
ditiónein missus fúerát ifi cárcerem , quem pe: 
tébant, Jesum veró trádidit voluotáti eórutn, 
Et cüm dúcerent eum , apprehendérunt Simó- 
nem quemdam Cyrenéfsem., veniéntem de vi- 
Ala: et imposuérunt illi cracem portáre post 
Jesum: Séquebátur autem-illum multa. turba 
pópuli etanulíerum: que plangébant , “et Tas 
Mentábánter eum. Cóüwérsus áutem ad $llas 


Jesus, dixit? »« Filis Jerásalem , nolite flere 
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mo. llóreis . pos::1eí, llorad. por: vosotras mis- 
mes, y por vuéstres hijos. Porqne, sabed , qua 
vendrá riempo.bn.tue;se dirá: dichosas las. es- 
tériles , y los vientres que no.engendraron, y 
lós-pechos qíe no.criatog. Entonces empezar 
355 4 decir.4 lot montes: caed sobre nosotras; 

.los-colládos: owbridmos; porque * si esto 
n cón el;madero verdd conc! seco ¿qué 
se bgrá? C. Tdevahan! tambien. al suplicio cog 
jesus 3 dos fieinedosos, Y déspues;que llega» 
pomat logat o Mamado Calvetios cencificaroa 
alii à: Jesús 4 les ladtones; ano 4. la diestra, 
y otro: á lacsiniestea. Y Jesusideoiae he Padre, 
perdónalosy potque io 3abes;lo que hacen. C, 
super me,-sed super vos ipsas flete, .et super 
£ílina vestros. Quénitcay esos vániest dies, in 
nd stériles ,1&& ventres , qui 
nen gepuésues yo etc úbenaq que non. lactavés 
ans: Tunolincipient dicere; móntilins : - cádite 
super. 0t; "at .ediiius: operité ds. - Quia si 
ip» várididigno, hwe:fücianta iti;órido, quid fist? 
C; IDucsbántwr &utem et; 461: due nequam curii 
49», tiara. Jit póstquim .venétunt 
ja locom, qui:sbelter Calsárig , ibi crucifinés 
'anut ctra] et Játrónes , énngim à dextris , et 4- 
ihrbos. á siníatki c jesus ayrem dicebat: > Par . 
Sn: dimítte :illiesibop-enim selónt quid fáciunt. 
S) 27439 mfüenaitsc o1 25i evi? de 
A ge o mosine PGo o 6 i 0i 
vier dide midi, rato ql Joy qe vent. Ge p 
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Repar tion”: despues sus vestidos ye echande 
suertes. Estaba. el. pueblo ^mirándole; y. con 
éLlos principes hacian bnurla:de-Jesus ; dicieme 
do: $: 4: otros:salvó, sálvese:4 sí niisrtio , el 
es el Cristo- escogido de Dios. C./Tambign:to 
llenaban : de-iescurtios los saldad 6s:llegándose 
á &, ofreciéndole vinagre, y diciendoni ia; 
tá-eres eb o Jud$os, sálvüte á tí: 
mo. C. Estaba puesta sobre!6l coh letras: pies 
gas , latinas” y hebreas estarinscripcion : ette xg 
el Rey dedos Jadíos. Y uno ide. los ladtomss; 
. que estaban vrucificados¿ lastemaba! de ¡8% 
diciendo; 5; stb. eres, el Exristo,-sálvatenó e 
mismo y Pnpsóttos..C. Masalcorro lo repres. 
hendia y diciendo :$.-Ni-tú-temer4 Diosy-e9- 
EE A e SITUTITMS Dr ENBIUTLNE jen — edid 
C. Dividéntes "vero. vestiméñta.-ejas y: mises 
runt sortes Bt. srabar pópulus spectans yet 
deridébant:emn:: principes +cunt veis. y > dicón 
res: $: álos salvos fecit,s:pposálvomi faciat, 
si hic est Ohristus Dei elétns. 36. Hindéisure 
Wütem ei “er. mmílites accedéntes ,astáciruar a6. 
f&téntes ely er dic£utes :n$;ui eee 
derum, sabegm: e fac. Curae aummoer sue 
latae deat ta.sipereutadícturis oveciel et 
tínis et trebritaiv hic vest; Rbso Twlkaósons. 
Unuj aurea hit: qui péndébaut ; latrónis. 
bus, blasphewábsstreumgodicsdb: 25. si. tue 
Christus , salvum fac temetípsum , et nos. C. 
Respóndens autem alter increpábat eum , di- 
cens: $. neque tu times Deum;, quod. in-cdr- 
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mudo condenado al nismo suplicio: Nosotrod 
5 la verdad do estantes con justicia, pues pas 
gainos la pena: que merecen: nuestros detitóst 
mas, este no hizo mal: alguno. C. Y decia 4 Jos 
sup eS. Señor; acuérdate de mí y cuando llegas 
res á tu reino. E. Jesus :le respondió: »q« err 
verdad te digo: hoy astarás conimigben el pa- 
raiso. C. Era cerca la hora de sexta , y se.cu- 
Brió de tinieblas toda la. tierra, hasta. la hora 
de nona. El sol se oscureció: y el velo del 
templo se rasgó pór en medio. Y clamandg 
Tenis en ¿ltz eod, dijo: »[« Padre, es tus mal 
nos encomiendo: "mi espíritu. C.-Y «diciendo: 
estas :palabrasy espiró (Aqui se arródilla, y: 
Senbace atia breve pausa.) Viendo eli Cen-' 
torio do: que»habra sucedido, dió o gloria: Y 

kd RD E um 
dem-—damnatióne- es, —Et. idem - justó,- 
nm digna: factis becípimus: hic veri nihil mas! 
li-Gessit.. C. Ev:dic&bat ad : Jesura: So: Dómi-' 
né; meméüto.'meis clim vénerisiini regnem 
tuum.'C. Et dixit:illi Jesus: e Amen. dico" 
tibic hodie: mecum oris in paradísó.- C. Erat- 
antem fore hora: sexta et ténebre: facte sunt^ 
is univérsam terramiotque in dsovamr nonam.- 
Et obscurátus est sol: et velum templi scissom, 
esi; mifdium. Et .clagnads voce magna Jesos, 
git: Xp Pater ¿ón divinas tuas comméndo spí- 
Jhum. menm. C.: Kt haec dicens, expirávit. 
(HHic genu flectitür, et pausatur aliquan- 
?uium.) Videns autem Centúrio quod factum 


v ^ 
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Rios; «diciegdtis $ ciertantento. este horibre 
ea justor C. Y::sado el. pueblo que asistió! & 
esta espectáculos cpnsideransloplo. que acababa: 
de suceder, Ye *olvia.dántiosecgolpes de pe^: 
chos. (Todes Jos renocidas de Jesns:, y la& mue: 
geresiquo:le;sgnieron desde Galilea , estábam 
mira ¿de dejastodo esto; . ri pr 4 ui ug 
^ qi gie Sliub 3e canta" eb Peli "de eodgyilidy 
éen lo: nique die ami (QI MS end 

ES pr Aqu VE donc e DE 
PE Pd. Ix REA A M et 
Y he 2qué. un: s llamada Jasef de Ari 
soatea; ciudadela Judea quebera:decusiom,* 
mite bueno y: justo), inque espedaba tauro 
bien-31:seivtordé' Dios; el.quelsno. habisocónw. 
' sentido god; ta determinacióte de»los atkasz; ni 
con lo que hicieron. Este-fue-4Pilato 4-pedir— 


fúerat ; :gleribetyit ¿Denia odiciens::. wenn 
hic: hend juseus. etat. ¿Car di ómrids tnrbieóhl 
rgo ¿qui simil áderaridd siectácolom istud: 
et vIdébeat que ficban(, plireimióntes péctora: 
sua revertebábtar. Stabant anterm-ombes! nódi 
ejus à Jones et -mulíeresycqua .séciita remo 
erant à: Galilea, hzc, «tdénget: >: e ovn nt 
É cordero ore ra 03 1 9 s codo fH 
ct e&ce -virmnómine Joseptr, qui erat; ect 
riO, vir bonus-ct- justus: dric hon coüsélkerat: 
"ius da b Actibus córim ; ab. Arimathea gla 

rate Judarae, qui expectábat et ipse regn&iny 
Dei. Hic accéssit ad Pilátum, et pétit pci 
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le el qporpa: qe. Jesus; y. quitado , Jo-enveolvió 


en una s ».9:Je puse en, un sepulcro la- 
brado, donde, ninguno fe sepultado. 


"den y uei tena repr reus 7 T EA 
ns qcinm o Uut.cfs gites Cue o] Pur 

Ó yey Señar¿ mi: oradionyy Megnon Átí mis 

limosnas apartes de mí ca oO 


eb. tenen deor eA 2 M. 


Sept dtr quoi recihas :este dori 
quo se se, harofrecido y y ctendignes dónceder» 
nús ¡:quercon. piadosos afectos contigamos. ló 
que aurisrampven' el mistevio de do pasion de 
tu Hijo nuestro Señor. Por el:0fmao..1:cs: d 


Jesus ax depásitum: ipuélvit síndone.s et pu^ 
suit eum | jgo mot umárnta ,exeíso , i i&; quo non- 
uam-pósitus füerat. —... 














-23! qm» tie eot mrs mess 3 ass) 
"ri 1U5i2 029 15 Qfertonidtu.- Cru sup: 1H 
233 mumseie ni ccc morra ct iit moa 
Diininacce £i trades -m eam ,et clamon 
meus ad te véniat: ne pbi qan a na See 
TfffO 211200 207 gd 9, ir mamando 
2e dur a ce E. 17307 s o SET de utes 
FEES. Dómine, munus: oblá- 
tum, it:dégnáetbr operar: st quéd: passi 
nis Fílii tni Dómini nostri mystério : tn 


piis afféctibus conseqnámur. Per eúmdem Dó- 
minum nostrum Jesum. 
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Obra tectóta, $ conira! lé persepibRER le * 
-h. C. . Igleria 6 por. el Papa, 69&05. 00507 
Prefacio de la' santa Cruz $8 5777 
Comunion. Mezclabácon.lígrimas mi bebida; 
porque habiéndome elevado , me arrojaste ; 
aomo: heno me sequé:cmas tá;y Seña? suisse 
tes eternamente: se levaritarás::y aendráo mijo 
. Sericordia de Sion, porque, llegó el tiempo de 
apladarte de ella. '^ ^77 | 
okcommmiomn: Dios emnipstente , Ma» que áget^. 
tros: sentidos entiemdam con confieogd ¿pe noo 
diste la vida eterna» por da muerjeitemporal de: 
en Hijos; que .estos:veucrables mistetibs nos 
representan. Poris (01 00) onim o His 
Otvh Poscómunión, 5 conté los perroplldosés de 1. 
ef Jplósia, 8 PROD Págs Pága 66. mu HER 
i2lzl "TRE IRES. 2s » i 


Communio. Potum meum cum fletu temperá-. 
bam: quia élevans-uititfmi wie et ego sicut foe- 
num árui : tu autem Dómine in ztérnum pét. 
tifdtieb* "to exárgess >ailscrébebis; Sion riui 
veni «tuiapbs eierémibvjus: ;cicbv orbe zi a 
Postcommunio. Largire sénsibus nostris omní- 
potens Deus: ut pet téiüiporálem Fílii tui morz.' 
ten, quam eal Lapin tapbdipusaligiun ri oda ; 
tamv^te nobis: dedísse -perpétuam coh f 
Pereámdem. 5500. — climnmsd 


: “1 "T 
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. Sobre el pueblo, 2040 


a E RENT ES : eme T 
T ^s : ; Oremos, ^ EE ) 
yw a A 
Homillad v vüestras ben á Dios. a a 
4 ovn Vvu ot 08 4 
INT NE Oracion. +: je. IAS 
A 0 orn : A m um Vt, o8 Naves 


Sis Señor. que inirés 4 esti tu fa- 
milia, por da” cual nuestro-Señor Jesuita na 


rehusó ser e -£9, manos. de: «pecagores, 
y padecer | e n [d uf! 3g. Que contigo 


vive y 3 xeihá,. HT 23 Sp 204 at ^e agone 
EN ECT R AN UM D ESI. 


preme ula. NE 


de 

E. 4, -, 217 e ner xx SQL a 
5 * 6, réhus, CORE CMS 

rod e » 


Huiniliite UE vestra Des A 
E Ug t 4l ATXk.;7 SIASI 


(1 2 A C. Or atio. pr 7: CIA 
Respice; "quesumus Dóm iran 
mítiam toa, pro qua Dómimie noster: Jen 
Christus non dubitàvit onállibus tradi nocé 
tium , eticrucis subire torméhtuin: Qui teci 
vivit et di JEU, Ere 08 00 38 


*-- 


i Par 
* 
AR ] H i 
"i aC DE" à. o .r:s qa. Lat) , ro toc tk 
; 
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JUEVES DE LA SEMANA SANTA. 


1 ue c NC 
En los tres Alas siguientes dicho secretamente 

Pater noster, Ave María, y á Maitines y Prima 
Credo, dejando todolo “demás , se empieza abso- 
lutamente el oficio 4 Maitines y á Visperas por la 
antífona del gblde Salomo $ lñs anida d dicen 

enteras como en las fiestas dobles, 
Al fin de los Saimer rios dice Gloria Patri es fe. 
das las Horas, ni eni los Responsorios, y alfin de cado 
"n de Maitimense apaga Ama? oebrdadas quite 
eendelerortrigngaler : que está frepte viel altar, 
ena PR NOCHÚRNO, " 
472 "EP zo VE infa me con? RS» Y los 
oprobrios de los que te _ultrajaban” cayeron 


Sálvame, ó Dios: ho 
aguas ? hasta mi alma. 


tw 4 or 
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FERIA QUINTA IN COENA DOMINI. 


.Ol:£5 
AD MATUTINUM. IN PRIMO NOCTURNO, 


: 4f85c clas domeirtog comédib nes; crop 
próhrizexprobrimibih ribi ceoid éÉrmteu per fae: 
Soon ¿sr 2gdibsglmes 68.5 nan :: 5 J 
sun aedfaa deeso;* quónizinrintravéraat 
aque usque ad ánimam meam.;e; iv 
I Este Salmo es una profecía de la pasion de Cristo, del 
dajblecimiento de su Iglesia » y de la ruina del pueblo Ju- 
2 Aguas, tempestad, inundación Sc. son expresiones 








JUEVES SANTO. PPRIM.- NOCT. £2 


Estoy atotlàdo en lo! prbfamdo: del: cienó:: * 
sin hallit-piez Vou aeque | 
Id al ae del mar: * Y la tempestad mé 


"Me Etigus clamairdor; sé puso ronca mi gar- 
gantac * desfallecieron inis 'ojés; esperando en 
mi Dios. -- 

Fueros más” que los cabellos dé'mi diim 
los que me áborrecietón fi&causa. ^50 ^ 
Se fortificaron mis enemigos que injustamente me 
persigaieronertonces pagaélo que no quité !. 

Dios , tá conoces mi necedad: * y no se e 
ocultan les: delHtos que. me emputan. 

No se avergüencen en mí los que esperan eti 





- 
——Á €] 








Infíxus sum in lirio: profándi: * et non est 


substántiz.:: E EE E) i (945160. 
Veni in altitádinem maris : * et tempéita de- 
amérnit me, 60^ 052 mi. 


Laborávi clamans , Pátice-facte sunt fínces 
mex : Y defecérunt óculi' mei; dum spero in 
Deum meum. ; 

Mulfiplicáti sunt super capállos cápitis mei, P 
qui odérunt me gratis. ^ — 

Confortáti sunt qui rsecúti sunt me tft 


mei iojá vts? quac on ráput-tunc exólVébam. | 


Devs tu scis insipiéttiim meam: * et delícta 
mei dute sion sunt abscóndita. — ' 
Non erubéscant in- me qui expéctant te Dó- 


metafóricas, pan significar las aflicciones y trabajos que 
padeció Jesucristo. Sast. 
& Sufrf por pecados que no MáBiz eometido. Bossues.' 


rn — uu. uer idum ms 


| 


11  . . JUEVES SANTO. ....: 


tí, Señor, * Sefior de. los egércites. .  * 

No se confundan por mí los que te buscan , * 
Dios de Israel.  ... 

Pues por tí he sufrido el bncslcio. - s mi TOS | 
tro está. cubierto de confision. 

;Soy como extraño Á mis hermanos, : y des- 
conocido 4 los hijos de mi madre. 
»Porque el zelo de: tu casa me consumió ; * y 
los oprobrios de da que te Dd pen cayerón 
sobre mí.. 

Cubrí mi alma con el. 3y900; * y sirvió para 
mi mayor afrenta, 

“Me vestí de cilicio: * y ellos me tomaron apa 
parábola *. de 











mine, * Dómine virtütum, 
Non cónfündántur super me qui queraat te,% 
Deus Israél. 

-Quóniam ropter te sustínui oppróbtigm,; 8 
opéruit confúsio fáciem meam. - *. | 
xtráneus factus sum frátribus reis ,4 et pe 

regrinus fíliis matris mea. : 

-Guóniam zelus domus. tus comédit me: * et 

oppróbria exprobrántium tibi cecidérunt $us 
me. 

Et opérui in jejánio ánimam meam; * et fac= 

tum est in oppróbrium mibi. 

Et pósui vestiméntum meum cilíciom: * L. 

factus sum illis in poe 


«rit , Dat. 
. 9. » 


z Erael objeto d de sus prios y dichos iaiírlcos. Bel. 
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-Kiablaban contra mí los que'se sentabum * 4 
la puerta; * conte mí | cantaban: losque bel 
bian vino. ::=:: 

Mas yo ofrcola mt otacieniíxtí; Señor: * tiem; 
po esy ó Dios; de mostrar tú-bondad. : 

Oyeme segun la grandeva de tu misericordia;? 

segun ta verdad de salyarme. - - 

Sácame del lodo, para qae-no re atolle: * 
líbrame de los que me aboriectn, y del. pro- 
fondo de las aguas... c^ 0 > 

No sea yo sumergido por la tempestad del 
- agua; ni sepultado en este abltmo : ii n Pozo 
cierre sobre mí su: boca. . | 

: Oyeme., Señor ; porque benigna es tu tnit 
ONE A 

- Advérsum-me loquebánter- qui i2 
porta: * et ia me psallébañe quí - bibébas 
vinum. 

"Ego verd: óradónam meam ad. te: Déine: + : 
tempus benepláciti Deus; 7 «+: 

In -multitúdino miséricórdiw tu exíodi me;* 
in veritáte salütis tu, ^: ^ 

; Eripe tme de luto, vt non iufigurt *- líbera 
me ab iis qui odérunt: mey e “de profüindi 
aquárum. 

: Non me demérgat pane aque, dieque 
absórbeat me profúndum ; * neque rgeat sud 


per me.púrtus os seum.. - ': 
 Exindi sme Dómine, quóniam beofgna est ini 








E ctos lue jieces, i, cuyos tribunales s estaban á las puertas de 
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opened * segun:da gramdezo y mmltitud de 
gaigericordias vuelve á mí tug bjos. .— 
"Y no nd apartes tu rostro de tu siervo.cf óyemé 
pronto, porque estoy! atribulado, :: .. 
Atiende á mi alma; y librala; 4: deíiademe, 
por confundir. á. nia sanemigos tu: 
Tú sabes el impropexio, la: confusion *y la 
ignorhinia. que gpadezco. - Qu 
. Delante de. ti estan todas los que me atribu- 
lan: * mi corazon no ien) sieo el i impropes 
rio, Y da-misesia! s: 
Esperé que alguno. se contristase copmigoyy no - 
lo hübo: * y quien me consalase, y no lo hallé, 
-Diéronme hiel: pot comida : + y eú mi sed me 


dieron 4 beber vinagre. .- o 


IA A APS C 
sericórdia tua : y secúndum .maltitüdmem nui 
seratiónum tuórum réspice in me "i 
x Et ne. avértas; fáciem. tuam 2 páero tuo: 
quóniam tríbulor , velóciter exáudi me. 
;lniénde ápum» ma, et libera. eam: * propter 
inimícos meos éripe me... : 2.2 

, 1.4.$cis impropécium meum, et sonfosiónsm 
ineam, * et reveróntiam meam. 

In conspéctu tuo sunt omnes qui ssíbalase 
me:* impropérium pra meum, et 
misériam..  .. 

Et sustínui qui simul contristarétir , et nog 
fuit : * er qui consólarétur , et. nen - jovéni. ¿ 

Et dedérunt in escam meam fel : * et in siti 
fáea potavérunt' me acéto.: ' : 








- 


A 


ASE E E CNN EEEE 
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St: mesa * sea delato de ellos un lazo ;* üha 
retribucion , y un escándalo. : ^ ^ » 





* Obscurézcanse sus ojos que no vean *: y . 
den siempre encorvados. 

'Derrama sobre ellos tu ira: * y el füror dois 
indignacion los sorprenda. — . - 

: Quedé desierta su habitacion : * hd eri sus tien 
das no tiaya morador:'> 

Porque persiguieron al que tú heriste; * 
y al dolor de snis. llagas añadieron nuevo 
dolor. ' ) : Wu us ed iet 3 
- Pon * maldad sobre su maldad : * y RO en- 
tren en tu justicla, — 7 


2 EH 


- 











Fiat mensa eórum coram ipsis in láqueum, * 
et in retributiónes, et in scándalum. 
Obscuréntur óculi ebram ne vídeant: * 
dorsum eórum semper incúrva.' 

Effúnde super eos itam tuam: * et furor ire 
tox comprehéndat eos. | 
Fiat hábitátio córum desérta: * etin taberná- | 
tulis eórum non sit qui inbábitet. - | | 
* Quóniam queni tu percusísti , persecáti sunt: * | 
et super dolórem vúlnerom mo addidé- 
Tunt. 

Appóne iniquitétem super iniquirdtem eó- 
rum: * et non intrent in mream tnam. 





: Y La escritura sinta que se les puso para su sustento, 
espiritual. Sasi. 
2 No es imprecacion, sino profecía .de- que añadirán 
: dad sobre maldad y no entrarán en la fe ¿que N- 
S. 4gustin, 1 | 
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Bórrense del libro de los vivos: ** y no sean 
escritos con los justos, . 

Pobre estoy con dolores: * tu u salud, ó Dios, 
me recibió. 

. Alabaré el nombre de Dios con cánticos: * y 
lo engrandeceré con alabanzas. , 

Y agradará 4 Dios mas que el sacrificio de un 
becerrillo,* que empieza á sacar astas y pesuñas. 

Véanlo los pobres , y alégrense: * buscad á 
Dios, y vivirá vuestra alma. 

Porque el Señor oyó á los pobres: :* y np des- 
preció á sus Cautivos. 

Alábenlo los cielos y la tierra, * la mar, y 
todos los animales que contienen. 

Porque Dios salvará á Sion , * y se edifigarán 











Deleántur de libro vivéntium: * et com jus- 
tis non scribántur. 

. Ego sum páuper et doléns: * salus tua Deus 
suscápit me. 

Laudábo nomen Dei cum cántico: * et magal- 
ficibo eum in laude. 

' Et placébit Deo super vítulum novéllum, * 
córmua producéntem et üngulas. 

Vídeant páuperes, et lxténtur: * quazrite 
Deum, et vivet ánima vestra. 

Quóniam exaudivit páuperes Dóminus: * et 
vinctos suos non despéxit. 

Laudent ilfum czli et terra , * mare, et ¿mila 





Era in eis. 
uóniam Deus salvam fáciet Sion : * et adi» 
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las ciudades; de Judá. - --: 
Y habitarán allí, * y la aque por hos 
redad. : 
ji la deiceadeucis de sus siervos là poseerá; ,* 
Deque aman su nombre habitarán en ella. 
JP» | zelo de tu casa me consumió , y :los; 
oprobrios de los que to: alitayban. yan 
sobre mí. ^  " 
Afia. Vuélvanse atras evergonzados los que 
piensan mal contra mí. . : ; 


Salmo 69. * 


Dios , entiende en mi ayuda: SD* " Señor, no 
tardes en socorrerme. : 


A 


e 











A 
h 


ficabúntur civitátes. Tdi 
“Et inlabitábunt ibi; * et bereditáte acquí- 
rent eam. 

Et semen servórum ejus posridébi eam , * ct 
i un nomen ejus , habitábunt in ea. : 
Aña. Zelus dormis tux comédit me, et 'op- 
próbria exprobrántium tibi: cecidérunt Sm 

per me. a 1 
Aña. Avertántür retrórsumn, et ersbésans 
qui cógitant mihi mala. 


Psalmus 69. "E. 


Deus in adjutórium meum. inténde: * Dé. 
mine ad adjuvándgm me festina. : | 


z En este Salmo David pide á Dios el socorro contre 
sus enemigos. Belarmino. '- I 
2 
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Sean 'confundidos y avergbnzádos * los que. 


buscan mi alma. oec 
Vuelvan atras id dicia * los que me 
quieren mal. 


A pártense Juego con ignominia: los que me- 
josultan con palabras. Ps 

"Regocíjense y alégrense en tí todos. los que 
te buscan, * y los que aman su salud: digan. 
sin. cesar: engrandecido sea el Señor. 
Ba yo soy pobre y necesitado:.* Dios , ayá- 

ame. 

Tú eres mi ayudador y mi libertador : * Se- 
for, notárdes; / 
"Afia. Vuélvanse atras — los que 
piensan mal contra mí. -- .. | 
tus heec. 

-Confundántur, et revercántur , * qui querar 
ánimam meam. 

:Avertántur retrórsam , et eribéscant ; * qui 
volunt mihi mala. ^ 

Ávertántur statim erubescéntes, ,* qui dicunt 
mihi: euge , euge. 

Exáltent et leténtur in te omnes qui queerunt 
te, * et dicant semper : magnificótur Dóminus,. 
qui díligunt salutáre tuum. 

Ego veró sgenus, et páuper sum : * Deus ád- 
juva me. . 

- Adjütor meus , et liberátor meus es tu: * Dó- 
mine, ne moréris.. . ; 
Aña. Avertántur retrórsum, et erubéscant, 
quí cógitant mihi mala. 

£ 
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Aña. Dios mio; sácame ei NE 


Salmo 79. E a 
. . piri 
En d, Séñor, esperé, no sez-yo o jamas oáh- 
fundido: ":l(brame segun. tu justicia, y. de 
fiéademe. - jl 
Inclina hácia mí tus oidos, * y d. : 
Seas para mí um Dios protector; y. un lugar 
fortificado * para salvarme. - . 
nt tú eres mi forsaleza +. y mb re- 
O ' ww 734 
Dios mio, sis de la enano del pecador * 
od 
4a. Deus m meus SES me de manu ID poor 











Us ps Psalmos T pes 3 
I te Dóminesperávi ,n non cenfandar i m yate 
num, *.in joa. tua; : libefa - me, et: éii- 
pe me. |." md ddr odo a 
Inclína/ad me aurem- tuam:, Ak et salva que. 
Esto mhi in Deum protectórem , etin lo- * 
cum munitum : * ut salvum me fácias. 2:-:.: 
Quéwam.^firmaméntum tum , * et. Tx 


gium 4hdum esitü. 5 70500: t5 d. 6? 
Deus meus epe me dé manu peccatóris : * : 
ws cB MNT: th NL EE 


1 David en este Salmo repasa « en su su espíritu todos los 
necios ent recibido de: Diós desde el seno. de su 
y de pid sgh vo to abandone: en su vejez; en la 

que e e erue de su hijo Absalon y de su min 
tro Achitophel. Bélarmino. . S 
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jtodet poder del. -que'obra .contra tu ley , y 
del inicuo. 

Porque, Señor , tú eres mi paciencia *: * Se- 
fior , tá eres mi esperanza desde mi fnventüe. 
- En tí me apoyé desde que: vines: undo: * 
desde. el vientre de mi. -madre' ares: mi pro» 
tector. 

De tí fueron Siempre. mis cánticos : *.como 

igio ^ parecí: á: muehor y y ui. eres mi 
erte ayudador. ... . 
- Lléneso ml boca: de-tu ¿labansa , para ap 
ta gloria * y tu grandeza todo el dia. 

* No. me: deseches:en tiempo de smi-vejez ; * y 

etando -mis- fuerzas se na no me dese 


AMPURES. 5007705 oculos 


et de manu contra legem. agentis, et do 

* Quóniam tu es patiéntia mea Dómine : : 
Dómine spes me2 à joventüte med.- 
- ¡Ia te confirmatus. sum: ex. útero: * de yentre 
matris mez tu es protéctor meus. .- 

^In se cantátlo mea.semper: *tarhquam pro- 
dípiint; factus. sunt: molti i et fü opos 
fortis. ^ : nom Vu 4 
- Replicar os avem laude; ut mt cantém gló- 
riam tuam : * tota die magnitúdinem tnam. - 
* Ne-projicias:me ib témpore seoectütis: * 
,cum defécerit virtus mea , ne e derelínquas me. 
y 5: Mi esperatiu. Belatniso.. P 
»+ 8» Ei que desprecia:el eundo, busca á Dios « y 


sufre 
"eon pacieocia las injurias y Jas males &c.- es ds prodi, lo 
Para los hombres del sigio. S;. Agustina ; ie 











M 
* 
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Porque mis enemigos hablaron contra mí: * 
y los que me guardaban tuvieron Seno en+ 
tre sí. 

Diciendo : Dios lo abandonó, _perseguidló. 
prendedlo: * porque mo hay quisa 05 I 

uite. 

T Dios , no te alejes de mí: * Dios mio , mira 
por mi defensa. — . > da 

Sean confundidos, y perezcan los que En Ca- 
- Jumnian :: * sean cubierros de confusion: y de 
vergüenza los que procuran mi mal. ^. 

Mas yo jamas cesaré de esperar: * y te diré 
siempre nuevas alabanzas. | 

Mi boca anunciará tn pue: Sy 1005 el um 
tu salvacion. 
NNUS RET TUSURT SUNT EE 

Quia dixérunt inimíci mei mihi: * et qui eus 
todiébant ánimam meam , consílium: fecérant 
in unur. Ww olde E 

Dicéntes: Deus dereliquit - cum, persequími- 
ni, et comprehéndite eum: * quia non ést 
qui erípiat. 

Dens ne elongéris à me:* Deus meus in. au- 
xílium.meum réspice. - 

Confundántur, et deficiant detrihénies íhi- 
mz mex: * operiántur confusióne- et ds 
qui querunt mala mihi. 

Ego autem semper speribo: * et adjíciam. a. 
per omnem laudem tuam.  ., 

Os meum annuntübit justítiam team: * tota 
die salutáre tuum. . 








zi 


^ 
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*Ponque mo: conocí." la ciencia , entraré- én 
meditar «el poder del Se&or:-* Se&or, solo 
me acordaré de tu justicia. Seis 
- Dios , t: me instruiste desde mi jovbathdct 
y hasta;uliora publicaré: tua. maravilldi.. . 
En mi vejez y avanzada edad, * ó Dios, no 
me desampares.. 0:05 -.. E ! 
Hasta que anuncie la era de m ¡hesso á 
toda la generacion * que ha de venis. 1.0 
Y publique, ó Dios, tu poder *y' tu jus» 
ticia: que se extiende hasta. lo mas:ebirado 
y grande que cd * Dios , ¿quién co- 
mo tá? 


-Cuántas y cuam penosas rbulaciones mé hi mé bi- 











¿Quóniam non cognóvi unta. lutesibo ! 


in poténtias Dóminic * Dómine métnorábor 
justitia tus* soitos. . 

Deus docuísti me à vendi mea: * et ms- 
que nunc pronuntiàbo mirabília tua. . 

Et usque in senéctam et séniunt: *- nes ne 
derelínquas me. "4 

Dónec amáüntiem bráchium tuum. generatió- 
ni omni, * que ventüraest. «: —1::'- 

Poténtiam tuam, et justítiam tuam Deus .os- 
que in altíssima qua fecisti: magnátia: * Deus 
qui símilis tibi ? 


-. Qoántas ostendísti mihi | ribalatiónes molts 


| f."No quis servire. de los acitácios qiie sugiera a 


prudencia carual, sin 
los. Belarmino. id ici yé ix e poder de 
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ciste sentir: y volviéndote 4' mí y me-diste: 5 
la vida: * y me sacaste de los abismos de la 
tierra. ^ - 

"Multiplicaste tu magnificencia: *y volvién- 
dote á mí, me consolaste. —' . 

Por ésto. alabaré tu verdad con Tüigtrümentos 
müsicos : * ó Dios, captaré com la citara ó 
santo de Israel, ^ — E UNS 

Mis labios "i alegrarán cuando cantare 248 
alabauzas: * y mima, que'regimiste, : 

Y mi lengua meditará tedo el dia tu justicia, 
cuando fueren confundidos y as 
los que procuran mi- mál. 
fia. Dios mio ;.sácame de la mano del pecas 
dor. y. Vuélvanse atas avergonzados.. w. Los 
quiescens et A 
et malas : et convérsus vivificásti me: * et dé 
abyssis terre Íterom reduxísti me.. 

. Multiplicásti magnificéntiam Ham :* et cone 
vérsus consolátus es me. 

Nam. et:ego confübor tibi in vasis pselmi ve ve- 
ritátem Bae * Deus psallam. tibi in cíthara, 
sanctus Israél. 

Exultíbunt lábia mea: citm cantábero tibi : * 
et ánima mea, qaam: redemísti. . 

Sed et línia mea-totá die medisábimr vg di 
tiam tuam: * cüm confúsi et idas uérint 
qui querunt mala mihi... . .. 1 
4a. Deus mend éripe me de manu peceató- 
ris. y. Ávertántur retrórsum, et: -erubéscant, 


z Me sacaste de las puertas de la muerte. 








JUEVES SANTO: . 


vyaw vov eryv JU ur ... 


e EL Du LE 
Empieza la Liens del Profa E 


i2 remías NL 
Eee ] iu CY 0.27315 
Leccion Lh Aleph : B our uec E 
Cómo está seritáda sólá-Ia ciudad antes pos 
putosa :-"queda como viuda? "señora :de-"faà 
rla-reina de las nos esté. did 


" RUE Y 








tributaria. 575. | 45: Mo Que e 

x. Qui cp àtit-inihi mülaz mco ger 

4 »u9spe qo mcum p 

-Tndpit Lamentátio Jordin Prophété. c. 1.- 
" . zow ox d€] LE 

"'Léctio L. “Aleph. .. p "P 


Quámodi- sedet. sola. cávitas- plena pópulo: 
facta est quasi vídua dómina. gémium: prin= 
"i pondus MED NE sub: teibüto. 

j Jg eng mrs ops 


r El Pod se lamenta de la fuldà de: Jerüsalen , y 
principalmen e. ¿de los pecados que encendieron ja ira de 
Dios contra ella. Jasi, 

. 2 Aleph, Beth Y9c. son lerras del. alfabeto bebréo por 


cy pee emplezan los versiculos de estas Lementaciouen 


DIM VA mos s 


| 
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Beth. No-cesó de llorar.20d2.1z noche, y sus 
lágrimas se. ex ;en. sus mejillas: de tedos sus 
amados 110, hay, quieu la comsuele : todos sus 
amigos la DPI Caron, «X. 5. le olvieton 
enemigos: esoo sslmpunb so | 
GAimel. Salió Jadá de su pais pàra evitar là 
aflicciom yuel sigor de la servidumbre : se fue 
4 habitar entre las naciones, y no: halló. des- 
canso : tados sus. perseguidores ¡la id 
entre angustias.- y, 

Dalesh. Las caminos de “Sion Hogan ; -porúos 
no hay quien venga á. pi que ol todas 


sus puertas destruidas : Sus rdptes gimen: 
sus vírgenes desfiguradas, ; ES lla misma opri- 
mida de amargura. .. “%-. 


He. Sus egemigos se usi señores de elkx, 








—— me 


Beth. Piorans plorávis in.nocte ,. et lácrymg 
ejus in maxíllis ejus: non. est qui, consolétur 
eam ex ómnibus charis ejus ;,ómnes amíci ejus 
En eam , et facti sunt al inimígi.. . . 

kimel Migrávir -Judas oo afflictiónem, 
et multitádinem servitütis,:..hgbttàbig inter 
gentes., nec invénit réquiem : omnes persecu- 
tóres ejus apprehendérunt eam inter. angústias. 
Daleth. V.iz Sion lugent , eo. quód non sint 
qui véniant ad, solemnitátem z omnes portz 
ejus destrúcra : sacerdótes «jus geméntes: vir» 
gines ejus squálide , et ipsa epprésn amari« | 
tüdine. jew ^ ug ] 
-He. Facti sunt hostes ejus in cápite , inimíd 


x40 - JUEVES SAÑTO!- 
y se enriquecieron ; porque él' 'Séfior la con. 
. denó por la: multitud de sis: ifiquidades: sus 
sárralos fueron" Hevados al cautivetfo delante 
tel que los a Eric 
Jerusalen , rusalen , pan 4 tu Dios 
y Señor. VR Dee 
DOC i se acaban las iater de ls Lunenta: 
ciones en estos: bres diáro ^ v 
ty: En el monte: Olivete orá at Padee: Padre, 
si puede ser. pase de mí este cálig: * El' es» 
pítitu ciertamente es pronto ,'mas la carne fla» 
da. Y. Velad y orad, para que. &o'entreis en 
| Yentacion. Er espiritu. 


T-rpero Sb gi V E 
Leccion II. Vau, P3 d 


Peras la'hija" dé Sion todo 1o tenia. de 
j que 


a Da 














jus locupleráti sunt: qaia Dóminus locütus 
est super ean? propter multitüdinem iniqui- 
m ejus: párvuli ejus ducti sunt in captie 
vitátem ante fáciem tribulántis. 
«Jerúsalem, Jerúsalem , convértére ad Dómi- 
mom Deum tuum.' 
sy. In monte Olivéti orávit ad Patrem: Patet, 
á fferi potest , tránseat à me calix iste: * Spí- 
tritbs qeideni omptus est, caro antem in- 
flema. y :Vigilite. et oráte ; ut-non intréris JA 
cestariónem. Ane | 


' Léctio IT. Vau. 
He egréssus,est à. fília Sion omnis decor ejus: 
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belleza: sus príncipes como carneros que no 
hallan paste, caminaron sin fuerzas delante 
del enemigo. que los seguia. ? 
Zaín. Jérusalen, cuando su pueblo cayó en 
manos del epemigo sin tener quien la ayuda- 
se, se acordó de los dias de su afliccjon, de 
sn prevaricacion, y de todo lo mas precioso 
que antiguamente poseía : viéronla sus enemi- 
gos, y sg burlaron de sus sábados. Wr. d 
eth. Jernsalen.cometió ün grande. pecado, 
esto no subsistió: todos los que la alaba= 
n, la menospreciaron, porque vieron su 
ignominia: y ella gimiendo volvió la cara 
atrás. M" 
Teth. Sus inmundicias etr sus: pies se veian, ^ 














facti sunt príncipes ejus velut aríetes non in-. 
yeniéntes páscua , et abiérunt absque fortitü-. 
dine ante fáciem subsequéntis. . | 
Zaín. Recordáta est Jerúsalem diérum afülic- 
tiónis suz , et przvaricatiónis ómnium deside- 
rabílium suórum, que habúerat à diébus an— 
tíquis , cim cáderet pópulus ejus in manu hos- 
tíli, et non esset auxiliátor : vidérgnt eam hos- 
tes, et derisérunt sábbata ejus. . Eu uin 
Hetk. Peccátum peccávit Jerásalem , proptéra 
ea instábilis. facta est: omnes, qui glorificá- 
bant eam , sprevérunt illam, quia vidérunt ig 
nomíniam ejus: ipsa autem gemens convérsa 
est retrórsim, - 


Teth. Sorden ejus in pédibus ejas, nec recors - 
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po se acotdó de sw fin: ha' sido; en? extremo 
abatida , sin tener quien la constiele: mirá ; Se- 
fior, mi -afliccion , porque el-4éméilgo se hs 
envanecido. --: +” n e UR 
Jerusalen, Jerusalen; conviértete 4-tu Diog 
y Señor. A CI a 
Xy. Mi alma está poseída de unrá tristeza mpr- 
tal: ésperadme' aqui , y velad conmigo : veteig 
ahora una turba, que me cercará. € V osottog, 
huireis ,'y yo iré 4 ser inmolado por: vosotros.. 
Y. Mirad que la hora se acerca, y el' Hijo del 
hombre será entregado en manos de pecado- 
res. V osotros. ' $ox e TU 


| Leccion III. eZ. 


Echó mano el enemigo á: cuanto tenia de 
" x | M + Lo. 41 ' > 
datá- est finis sui: depósita -est” veheménter, 
non habens consofatórem: vidéDómine afffic- 
tiónem meam , quóniam eréctus est inimícus. 
Jerúsalem , Jerásalem, convértere ad Dómi- 
num Deum tuum. "+ ' a 
y. Tristis est ánima mea usque ad mortem: 
sustinéte hic, et vigiláte mecum: nunc vidé- 
bitis turbam, qua circámdábit me. * Vos fu- 
am capiéti$ et ego vadam immolári pro voz 
jis. y. Ecce appropínquat hora, et Fílius 
hóminis tradétut in manus peccatórum. Vos. 
Ee. "us c I NUS 
Lectio Ml. Jod. 
Masa suam misit hostis:ad ómnia deside- 


AAA commuter Roa 
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mas precioso; porqhe vió entrar en su san= 
tuarjo. á las naciónes, á quienes habias pro 
hibido la.entrada-en tu Iglesia. — 
Gaspá. Todo su. pueblo está gimiendo , y bus» 
cando: parto dieron lo - mas precioso pos el 
alimengo:con que sustentar su vida. Mira, Se- 
ñor, y, considera mivileza. ; 
Lámed. Vosotros todos, los que pasais por 
el:camino', considerad y ved. i hay dolor co- 
mo, tui dolor: porque el Señor me * vendimió 
un su amenazaen e] dia de la ira de sn faror. 
Me Desde lo alto envió fuego 4 :mis hue- 
sos, y. me castigó : tendió una red á- mis ples, 
y me hizo volver.atrás: me dejó desolada, y 
— api 
rabília ejus: quia vidit gentes ingréssas sanc= 
tuárium suum, de quibus a ne in- 
trárent in Ecclésiam tuam. 
Caph. Omnis pópulus ejus gemens, et quarens 
panem; dedérunt pretiósa queque pro cibo ad 
refocillándam ánimam. Vide Dómine et con» 
sídera , quóniam facta sunt vilis. 
Lamed. O vos omnes, qui transitis pet viam, 
atténdite, et vidéte si est dolor sicut dolor 
meus: quóniam vindemiávit me ut Jocütus est 
Dóminus in die ira: furóris sui... . 
Mem. De excélso misit ignem in óssibus meis, 
et. erudivit me: expándit rete. pédibus: imeis, 
convértit : me retrórsüm : peu me desolátam, 











z Me trató como viña.que se vendimia. fes.  -- 
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consumida: de tristeza:todo el día, — ^ *.: 

Nun. El yugo de mis iniquidades de repente 
cargó sobre mí : la mano de -Dies las hizo co- 
mo coyundás con: las que unció ; mí:.córyisi 
se debilitó mi fuersa: me puso el ¡Señor en 
manos, de tas que no podré leyantarme. - :. 
Jerusalen, Jerusalen, convióribte £ tu Dio 
o O UA duc eut 


3." He aqui lé vimos;que-no tenia hetrosura. 


- mi belleza: no: se halla: en. él su: figuras: este 
Hevó nuestros pecados, y:sufre: dolores: por 
nosotros: mas él fue herido por nuestras ini- 
quidades : * Por cuyos cardenales hemos -cuta- 
do.:y. Verdaderamente tomó «sobre sí nues» 
tras enfermedades , y cargó con nuestros do- 
lores: Por cáyos cardenales. He aqui.. :' 
| Ms ns Mee 
tota die moerore conféctam. "nu 
Nun. Vigilvit jugum iniquitátüm meárqm: 
in: manu: ejas convolúte: sunt, et impósits col- 
lo meo: infirmáta est virtus mea: deditme Dó- 
minus in manu, de qua non pótero.sütgere. 
, derásalem; Jerúsalem , convértere ad Dómi- 
mum Deum tnum, ^ . 5:57 ^ 








yy. Ecce vídimus eum non habénstem spé- 
ciem , neque decórem : aspéctus ejus in eo non 
est:'hic peccáta nostra portàvit, et pro no- 
bis dolet: ipse autem: vulnerátus est ptopter 
iniquitátes nostras: * Cujus: livÓre" sanáti : su- 
mus, y. Vere languóres nostros ipse tulit, et do- 
lóres nostros ipse portàvit, Cujus livóte, Ecos. 








! 


De ET 
M Segündo Nocturno. . E 
Aña: Eibró el Señor al pobre del' poderoso, 
al pobre , que no ténia quien le ayudase. 

mE -. .: Salmo 71 f. TE ) 
Dis, da al Rey Ja rectitud de tu joicio:* 
y al hijo det Réy Ja luz de tu justicia: — ^ 
- Para juzgat “4 tu pueblo con justicia: * yá 
fus pobres cón juicio. - D 
Reciban * los notes la paz para el pueblo, * 
y los collados 13 justicia. SM n 
Hará justicia 4 los'pobres del pueblo, salvará 


toro ds - 











, — 
- In secundo Nocturno. ^^ - ”: 
Zia. Liberávit Dóminus páuperem X potén- 
fe, et Ínopem y cui non erat adjütor.- 
x .. Psalmus 71. 
Deus judícium tuum Regi da: * er justítiam - 
tuam filio. Regis: AMEN 
 Judicdre pópulum tuum in justítia, * et páu- 
Peres tuos in jodício. — ^ . 
Suscípiant niontes pacem pópulo , *et col- 
les justítiam. p j 
" Jodicávit páuperes pópuli, et salvos fáciet fi- 
"a David en este Salmo pide 4 Dios por el feliz reinado 
Salomon su hijo; y en él profetiza el reioo de Jesu. 
cristo, de quien dice que será justo, pacífico y feliz. Sasi, 


2 Los graodes procuren 4a paz para los qeguenos" y 
e la justicia , respeto y obediencia. para los graudes, 
dus, 7 07 PUE ) 


K 


146 JUEVES SANTO. 
á los hijos de los pobres: * JY homillará al ca- 


lumniador. 

X permanecerá con el sol » y delante la Àn- 
na ,* por todas las generaciones. 

Descenderá como lluvia sobre el vellon : * y 
como el rocío que destila sobre la tierra. Na- 
cerá en: sus dias la justicia y la; paz con abun- 
dancia: * mientras durare. la. luna. | 

: Y reinará de uno á otro mar: * y desde el 
rio "hasta las extremidades del orbe. .... . 

. Delante de, él se postrarán los, Etíopes.: * y 
sus enemigos lamerán * la tierra, 

¿Los Reyes de Tarsis. y las islas le ofrecerán 

resentes: * los Reyes. d de Arabia y de Sabá 
A traerán dones: E 
lios páupernm: : * er humiliábi; calumniatórem, 

Et permanébit cum sole, et ante lunam, * 
in generatióne et generatiónem. 

. Descéndet sicut plúvia in vellus: * et sicus stil- 
licídia stiliántia super terram. 

 Oriétur in diébus ejus justítia, et. sbundántia 
pacis: * donc auferárur luna. | 
¿Et dominábitur à mari usque ad mare: * et 
à flú nine usque ad términos orbis terrárnm. : 

, Coram illo pr *cident ZEthíopes: * et iniaí- 
ci ejus terram lingent. 

Reges Tharsis et ínsule múnera óffetent; * 
Reges Arabum et Saba dona addücent: 














25. 


Y ' Se'sujetarán á la fe, y adorarán ú Jesucristo, Sari, 
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Y todos losnReyes.de la tiersado iip 
todas las nacienes,le sesyirátt: o * ono 

Porque librará al pobre. didi padetoso.: ^a | 
pobre; qne 2o:tenia:quiéa- le ayndaes...^— 

Perdonará al pobre y. al necesitadó: y sal 
vará, las alwsas. de Jos pobres. 20d ni:.2 

. Redimirá sns alias de: las usüras: y:de la mi, 
quidad, * ;y: sii. nombre. drip n: ;delatite 

€ l. ub euasit e e d ee. 

. Vivirá, y se le.dará cto de la: Arabi is; ird 
pre io adorarán ::* toda el dia de: 

Y el trigo * será :en la. tierra eg lae pad E 
A Hen i m eee rir ner n e 

Et adorábunt eusi: Qmáes Rages.terrocc* ort 
mes gentes sérvjept ei. tuu sl 

Quia liberávit-páuperem à poténte: *.et páue ] 
erem , cui. nón erat; aoga corr: Sonar eai ud 

- Parcet páuperi et ínnpi: * ét inita péüpis | 
rum salvas fáciet. OO ME. 

- Ex usüris et iniquitàte rédimet ánimas :6- 
rum: * et honorábile nomen. -EÓCUDS COTA 
illo. 1 - "rre T. 

Et vivet ,. et. dábitur ei de anro. Arábiz;. et 
ádorábunt de.ipio.semperz.*: e She 
dícent ei. . dg e oss 

Bt erit frmiriénium | in terrain summis mán- 
1 e . d E "x 


1 El trigo. El texto latino dice P ó apoyo, 
tomando esta metáfora del trige, que. es el apoyo y sus» 
tento del huwmbre; y asi dice ei "Profeta . 'que' eu el reido. 
de Jesucristo ei trigo de la palabra de Diva sembrado .en 
toda el muudo se multiplicará en tantos creyentes, «uan. 
to se multiplica: lá: yebba en la tierra“Sési, . : - : 


2 





* 
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los. — y y. su fruto'se; levantará mas düe 
el Libano: * y. florecerán de s ciudad como 
ll heno de“tantierra. ^5 5 

Sea su nombre bendito para siempre: e antes 

el sol subsiste sa nombre. .- ::- 

Serán benditas.en él todas las tribus de la 

tierra: F-19das jas naciones lo engrandecerán. 


* Bendito ¡sex el Señor Dios de Irae, + ger. 


él solo hace.maravillas.. — 

- Y henditó ses. pata siempte el aombre de su 
magestad :*. y.se llenará de su magestad to- 
da la tierra: asi sea, asi sea. — 

Aña. Libró el Señor al pobre del poderoso, 
al pobre, que no tenia quien le ayudase. 
Aia. Los pensamientos y palabras de los ima 


€—— 














tinm, superextollérur sp bam fru- . 


ctus ejus: * er florébunt e civiráte sicut fos 
num terrz. 

- Sit nomeb ejus benedíctum i in sercula: . ante 
solem pérmanet nomen. ejus. 

Et benedicéntur in ip:o omnes tribus terra: D 
omnes gen:es magnificábunt: eum. 


- Benedictus Dóminus Deus Issadl, * qui faci : 


mirabília solus. 
- Et benedictam nomen majestáris. -ejusin tér. 


num: * et replébitur majesráte ejus omnis ter : 


ra: fia, fiat. 


fa Liberávir Dóminus páuperem 4 potéa+ N 


te, et Ínopem, cui non erat adjúcor. . 
Afia. Cogitavérunt ímpil; et: lotúti sugt nes. 


te 
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np varop: malicia: públicares Altomiento 
60 iniquidad Ld 9E 
5» 95 Simo 73 *. RA 


Cus. buceó és: Dios 4 los de nd, * que 
son de rectá corazon! . . 

Bero casi * me faltaton mis pies * por poco « 
derramaroa ipis. ; 
Porque zelé sobre los. iniquos, * viendo a 


paz de los pecadores. ^ 
Porque no piensas en sn muerte ,*ni-son do- 
raderos sus males. . so 5 


MÀ Ó— — — 
quítiam: nio in excélso. locévi sunt. * 


"S, » 


- Psalmus qa — 
Quin bonus Troll Deus bis, y * qui recto ' 


sunt.corde ! it 
Mei autem pene noti sunt podes: pen? efft 
si sont gressüs' mei. .— - £^ 


—— Quia zelávi sopér iniquos. > pacem peccat&- : 
. Tim videns.. . 

Quia nos, est sespéctas morti ¿ba n et fo 
a plaga. eoruni. vue v.s 


e 
7 Ton E 2.0 jp 


v 


A - 


Y No deben los buenos deuri vel 'cámitio” de la virtud, rz 


Por ver Ue. viveu en. prosperidad ; porgue 
Io Dir e sue ds malos los malos, y pora á los. buenos, 
iron 


Estas. iones enota el . 
he décés en futreones de trà im fe ih y pro- 
Videncia: de Die advered 3 diner (^u e de ' 

malos, Y ha a 'vessida y, Aristesa, e los bu T 


Esa ¿OJSEVBS MANTUD OX? 


^ ¿No: padecen miseria; inimianasgotni som cas. 
tigados con los hombres. discs 

Por. esto se ebsdberbeoen j9* estan cubiertos 
de su iniquidad é impiedad. Y 
Sn inigbidud sachó! de amibondancia: * se 
abandonaron á las pasiohes detzu ecragon, 315: 
Sus -pensamtentóy y. palabras respiraron m3- 
licia: * publicaron altantente: sútiniquidad, " > 

-Abrieron du brez contra ebdielor: i su- let 
gua pasó blasfemando en'latiera2 ^ >: 
-Por esto: ihi pueblo y NET Y hallando 
en ellos unos dias llenos, 554 

-Dijo: ¿cómo cl Dies saber esto, *nkco- 
nocerlo «el «Al i emos 

V eis aqui los mismos pecadores abundantes 


AA EEE A 


cHo labóre Kóminom nónisuat, ia cum Be 
mínibus non flagellabúntur. iu: 


-Ideó tegdit eós.supérbia , *»optrti sunt as 








quitáte et impietáre sua. — i t «5. 
-Pródiir quad ey ádipe iníquitas eórám: viridi 
pid in atféctum cordis. enmt oc 
ESL avérgne; ertocúti sent Fido. * inl- 
quitátem in excélso lecíi-gpát. 7" Ov 
Posuérant in cxlum os suum : * et lingua eó- 
rom transivitnotesras do e 


Ide) conver'etür pópulüs meñs hic: * et die 


pleni i inveniéntur in eis. 


LE dixétunr ! 508. ¿modo scit "Davus, * et si est 
sciónria i in BExeéMo96 sooo 59 


eee ipsi puccatóres , et abundántes i in sme 
N 
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etl siglo ,* adquirieron riquezas. - 

Y dije: fuego en-vaño parifiqué mi corazon, 
y lavé this manos entre'los inocentés: ^ “ - 

“Y estuve afligido' todo el-dia, * y castigado 
desde la mañana. 

“bi detia: lo contaré az 08 hacia injuria 4 4 la 
nacion de tus hijos. 


Discurria cómo entender esto y * y tuve gran- 


de. trabajo. 


Hasta que entré en el santuario de Dios: * y 
cdpsideré cual será el: Áin de.los malos. í 

Sus bienes les sirviéren'deaiechanzas : * cüuan- 
do'se elevüban les derribaste. — 

.2 Cómo cayeron en- la desolacion? de repen- 
to perecieron: * por st iniqaidad se perdieron. 








md RENE EE 
cülo , * obtinuérünt'divftiss. Poe 
Bedixi: tgo sine cáedà dodtifickvi cót meum," 


dun irker innocéness niatius mélie:-- = 
Et fab fiüpellótattoda die, * et st castigátio med 
in matutínis, 

-Si-dietbam ; nigtülüoéie y" ecoe vatiónem f- 
liórom tuórum reprobávi,  - 
-Existitnibam etrosanósceretm hec: " " labor 
esUamdte inet. i 012575 n 

Donec intrem in sanctuárium Dei: * et dot 


mn novíssimisxórtam p 
erámtamen propter dolos posnísti els: + de- 
jecísticaós dum'allevzréttur. 0 03 


Quóntodó facti sunt indeeolatiónem,sábitó de 


fecésutit:* pedésunt propter iniquitàtem suam. 





Ha - JUBVSE SANTA» o 


Señor, coma sueño qustal levantarse se der 
'vanece , * aniquilarás. su imágen. en ta ciüdad. 

Y porque mi corazen se. enardeció, y se;mu- 
^ Qaron;mis eso : E y .estuge reducido, 44a 
nada sin sa 
»X::Cgmo. Hp. jumento. delante de. H j* * em 
siempre contigo. a 

Por. esto, me tuviste, de mi gano deecla: 1 
segun tu voluntad. me pets y me. recibiste 


con gloria. . ^. ora ES 
4 Qué hay pues: para. a en el. cielo? * uui qué 
sobre la tieará. $ino,à. d? : IA vi Quem 


Mi carne y mi corazon desfallacieron: Dios 
de mi corazon, y mi heredad Dias pars siempre, 
«Porque los que se alejan dexfí, se cse i 


—Ó MUSS rM Cri 





commutáti sunt; * et: goxid ilum redii 
sum , et nescivi. tad. os 
Ut jgméntum. factus, som: apnd. te: stgo 
semper tecum. duces pea E 
- Tenvísti manum déxteram meam : : *eti la »e- 
luntáte tua dedoxísti me : et cum ) glória sus- 
| mes; "m CS Wt el VOR. 
Quid enim mihi est ia sario? * et à se qué 
y álui Spper terram ? 
Defécit cato mea, eod stiezim: iei Dous cot; 
dis met, et pats meg. Deis in agérnüme >. 
. Quia. qgee , qui elóngsnt-se à es períbugt ; * 
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perdiste todos los que se separan de tí. 

Bueno es para mí estar tisido con Dios: * 
y poner rhi esperanza en' el Señor Dios. 

Para anunciar todas tus alabanzas * en las: 
puertas de la hija de Sion. . 5 
Afia; Los pensamientos y palabras de- kis ime 
píos respiraron mods publicamos nens 
su iniquidad. 
Aia. Levántate, Señor sy haz jestidia á mi 


Causa. Salmo: 75 5 


¿Dios por qué sos desechaste para siempre: 
se encendió tu iios contra las SN de tu 


dehesa? 

SI 
perdidísti omnes qui urne abs te. , 
-Mihi antem adherére Deo bonnm. est: * pó- 
mue in Dómino Deo spem meam. 
Ut annántiem omnes peoicauone tuas * in 
portis filiae Sion. 
Aña. Cogitavérunt ímpii , et lócáti sunt ne- 
qhíriam: iniquirátem ta ekcélso lecüti sunt. 
Aña, i Dómine , et Júdica cansam nream.: 
Pollos 73. | Al nw E 
Ue quid; Deus repulísti in finem : *: iritus et 
uror tuns super na páscua tus ? E 








"S 
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Acuérdate: de tu: c COMPE , * B ad pow 
seiste desde el princi 
Redimíste la vara de tu-heredad: . el mon» 
te Sion, donde habitaste; : ^ + “>> 


Levanta tus ano y sesion do ón fsu 
ergulo::* ¿cuántas maldades hizo el mago 


en el santuario ! qe o 
Los que te aborrecen se gloriaron: . en.me- 
dio de fes solemnidades: ^^ . o v3 oi 


Posieron sus banderas en.sefial de rafa 
como en calle Pública , Sin saber lo que (e 
éjan.: : EI a 2 Se d DL S 3 
Diehiroxaton 4 un tiempo :con dade. sus 
puertas, como leña en la selva: * coussee 
gur y amuela-las derribaron +: -- — 
Incendiatón tu tantuarió 3 ¡e ¡profanerún wt 
o il its 
Memor esto conpre atiónisitos y nani 
sedfsti-ab tnítio,... 5 za Duae E publ 
Redemísti virgam hereditátis teo j: "* aora 
Sion yin quo hábitástl-zeecz. c co ael. 
Leva: itas toas in supétblas eÓrunr idi fi- 
nems* cuarto malignàtus esvinimicos irbhnctct 
Et gloriáti sunt qui odérut te: * in médio 
solemnitátis tue. 5 

¡Bosuérunt signa" sou y siggar * ef! risa ok] 
novérunt Siout' in-éxitg soper summum; à: « 
Quasi in silva lignórum secúribus excidérunt 
FD :ejpfiti idfpsunf/P win sec esiáscia 

ecérunt eam. ^» S al y. 
Tacendéfülhr 7 úl sdnctüdtiüm tunm; edo pe 


- 
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bernáculo de tu nombre en ta tierra. ' 

Dijeron jantes dentro de su corazon : * ha? 

amos cesar de sobre la tierra todos los dias 
fonts de Dios. . 

"No vimos nuestras señales ' , ya no hay pro- 
feta: * y ninguno nos conocerá mas. 

;Hasta cuándo, 'ó Dios, nos aftentará el ene- 
migo: * y el adversario | no cesará de up 
tu nombre? "e. dd 

¿Por qué retiras'tu mano y fn didis , pa- 
ra siempre de en medio de tu seno? 

: Mas Dios muestib' Rey antes de los siglos: * 
ebró la salud en medio de lí tierra. 

Tú confirmaste la mar con tu poder: * que: 
brantaste las cáBezas de los dtagones en las 


T - o. mm a bogota qu 
3gnos. 
E E 
a 


. F 








1 
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r2 ra polluéront Hiberniam nómiinis tui. 
-Dixérunt in corde suo cognáfio eórum simul: 
quiéscere faciimus omnes dies festós Dei à terza. 
"Signa nostra not: ví limus L janí non est pro- 
phéra: * et nos non cognéscet Àmplivs, — . 
"Usquequo Deus "improperàbit: inimicus: * 
Írri:at adversárins nomen?tuc m in finem? ^ 
-Ue quid avéfs rnanum "tuam ; éc déxteram 
tuzsm: * de médió. sinu tuo'in fiñiem ? ? $e 
De: s autem, Rex nos:er anre secula: * ope- 
rá üs est salem ly. médio terra. - 
¿Té confitinisiin/ vir üte fvà mare: * conz 
trib. lásti cápita dracónum in a ds. 


"a 'No vino d sel i alguná de SCOLIU. asi. | 
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Tú magollaste la cabeza: del O : + de 
diste por comida á los p'eblos de Etiopia, 

¿Tú hiciste nacer fuentes y arroyos: * tú se= 
cas:e los rios de E han. 

.Tuyo es el dia ; y tuya es la noche: * dá 
criaste la aurora y, el sol. 

. Tú formaste toda la extension, de la tierra: * 
y, criaste el estío y la primavera, . 

Acuérdate de esto, que el enemigo ultra- 
jó al Señor: * y que un pueblo necio irritó 
tu nombre.  . 

No des á las bes las almas de los que te 
alaban : * ni 1e olvides jamas de -las almas de 
tus pobres. |. | 

, Pon los ojos en tu alianza: p porque. los viles 


ro AE, 














Tu confregísti cápita dracónis: * dedísi eum 
escam populis ZE:híopum. . — . 

Tu dirupísti fontes, et torréntes : : *tuü siccásii 
flávios Ethan. 

"Tuus est dies, et tua est nox. * tu fabricà- 
tus es auróram et solem. | 
-Tu fecísti omnes términos terre : * zstitem 
et.ver tu plasmástiea. — .. : 

, Memor esto , hujus ,- inimicns improperávit 
Dómirio: * et pópulus i insipiens. incitávit no» 
men tuum. .,. 

Ne tradas béstijs , /nimas confiténtes tbi e et 
2 pánperpm 1uÓrum. ne. obliviscáris. in 

nem. E E " 

Réspice i in festaméntum 1 tuum! » quia re- 
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de a tierra: poseen injustamente nuestras 
€asas. 

No vuelva confundido el humilde: * el po- 
bre y el necesitado alabarán tu nombre. —. * 
Levántate, ó Dios, juzga tu causa : * acuér- 
date de las injurias que «t pueblo necio te 

Bace todo el dia. 

No olvides las voces de tus enemigos: * ta 
soberbia de los que te-aborrécen va siempre 
creciendo. | 
Aña. Levántate, Señor, y haz justicia 4 rni 
causa y. Dios mio, sácame de la mano del 
pecador. x. Y de la mano del que obra con- 
tralaley y del iniquo. 7 
Padre nuestro , secret. — 


o» 





pléi sunt, qui obscuráti sunt terre dómibus 
iniquitátom. 


Ne avertátor húmilis factus confüsus: * páu- ^ 
per et inops laudábunt nomen tnum. 

Exürge Deus; júdica cánsam tuam : * niemor 
esto improperiótum tuórum , eórum que ab 
insipiénte sunt tota die. E 

Ne obliviscáris voces inimicórum todrum: * 
supérbia eórum qui te odérúnt , ascéndit sem= -. 


. 


Afia. Exúrpe Dómine, et júdica causam meam:. 
y. Déus mens: éripe me de. manu peccatóris: . 
X.'Et de hmdnu'Contra legem agéntis , etiníqui. .. 
Pater noster , secretó, | dM us 


* x? |^ ud otc . x & A 
a'* add L.DoeGatzc4b lee tociens nn 
2 
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Del tratado de San Agustin Obispo sobre ls. 


Salmos. 


EE Leccion IV... ' 5 
O Dios, oye, mi oracion, y no desprecies 
mi súplica: atiépdeme y escüchame. Senti- 
mientos son estos de un corazon agitado , sor 
lícito y puesto en la .tribulacion. Padece mu- 
cho, y asi ruega y desea verse libre del mal, 
Veamos pues cual es su mal: y cuando: nos 
lo hubiere declarado , figurémenos en su mis- 
mo estado: para que tomando parte en sy 
tribulacion , juntémos nuestra Oracion con la 
suya. Contristado estoy , dice , en mi egerci- 
cio, y estoy conturbado. ¿Dónde contrista - 
,. Ex tractátu S. Augostíni Epíscopi super 
' Psalmos. : : 
Lectio IV. . * 
Exáodi Deus oratiónem meam , et; ne despé- 
xeris deprecatiónem meam : inténde- mihi , et 
exáudi me. Satagéntis , sollíciti;, in tribulatió- 
ne pósiti ,.verba suar ista. Orat, multa pá- 
tiens ,;de' malo liberári desíderans, Sápetest ug 
videàmus in quo malo sit: ec cum dícere coe- 
perit , agnoscámns (ibi nos: esset . ut^ cómmu- 
nicáta tribulauóne, conjungamus orariónem, 
Contristátus sum. inquit, in, exergitacióne 
mea, et conturbátus sun. : Übi contrisrátug? 
ubi conturbátus? In exercitatióne mea, in- 








Ivan d 
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do? ¿dónde conturbado ? En mi egercicio , di- 
ce. Habla de los horibres- malos que le dan 
que sufrir :.y 4 este .mismo-sofrimiento «de lok 
malos llama egercicio suyo, No- penseis -que 
los malos sean inútiles en.este mundo, y. que 
niegan bien saca Dios.de ellos. Porque lesde- 
Ja vivir, ó-para.que.se Corrijan , ó. para qu 
por ellos.se egercite el.jmsto... — ^. . c 
x. Mi amigo. me, hizo traicion con da seña de 
un beso: al, que yo beñares dijo y Él. es; pren- 
dedlo: veis aqui' la abominable seña. que dió 
el que por un óscule cemetió un bornitcidio. * 
El infeliz: arrojó el precio.de sangre ,-y. al fia 
se ahorcó. y. Mejor le fuera;no haber nacido. 
El infeliz. 4 - Li qoe que cs | 


quit. Hómines .malos., quos.pátitur comme 


morátus est: eamdémque passiónem malórum 


óminum , exercitatiónem suam dixit. Ne py- 
tétis gratis esse malos. in:hpc mundo ¡r.er:nibil 
boni de illis ágere Deym. Omnis. males. aut 
ideovivit ,-ut corrigáror: :qut ídeb: vivit ,'ut 
per illum bonus exerceátur:: . eas He 
X... Amicus" meus - ó;jculi. me trádidit; signos 
quem osculárus .fúera ,. ipse est., tenéte euae 
oc. majum. fecit : signum ,-q»i' per ásculum 
adimplévit homicídinm,, * Infélix pratecmisit 
prétiam sánguinis, et ja fine láqueo se sus- 
pe Bopnm eras ei, si natus non fuísset 
10 ille. Infélix, . * duo p. A 


. 2 b.. 
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JOE Leccion Ve. io. o6 
Ojalá pues que los que: ahora rios egercitan, 
se conviertan, y sean egércitados con nosotros; 
pero mientras que -son málos para egertitar— 
nos , no.los aborrezcamos, porque no sabemos: 
si perseverarán hasta el fio enel estado. de.su 
maldad. Sucede” frecuentemente que * pensan- 
do :abartécer á tg eBemipo ,- abofreces'á tu 
hermano, sin saberlo. Del diablo y de sus án- 


. » - 
à - - € x 
: + . E 
Majo a 5x .9 , 
. 


4 


gles. nos.ensefian las $dntas Escrituras que ev 
tan destinados al fuego eterno. Pues solo: de 
estos. no-hay que esperar se-conviertan': con- 
xra. los cuales tenemos que sufrir el combate 
interior, de que nos habla el Apóstol dicien- 
do:.no es nuestro combate contra la carne y 


es , Lectio V. C" 
Utinam ergo qui non modo exércent , conver- 
táatur , et nobíscum exerceántur: támen.quám- . 
did. it" sunt ut exérceant, non eos odérimus: 
quia ia eo quód malus est quis eÓfuin , utrutñ 
usque in finem perseveratürus sit ignorümeas. Et 
noe cúm. tibj vidéris odísse- inimicum, 
atrem-odísti , et. nescis. Di&bolus, et ángeli 
ejus in Scriptüáris sants maniféstati-sunt nobis, 
quod ad ignem «térhum sint destipáti. Ipsórum 
tantüm desperánda est corréctio , Contra: quos 
habémus occúltam luctam::ad .quan.lgotam . 
nos armat Apóstolus ,. dicens : nom est nobis 
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sangre: esto es, no contra los hombres que 
veis, sino contra los príncipes y potestades, , 
contra los “señores de este mondo de tinieblas. . 
Y para que.cuando dijo-del mundo no enten- : 
dieses que los demonios eran señores del cie- 
lo y de la tierra ,-aüadió : de. este mundo de. 
tinieblas: del mundo dijo , esto es, de los ama- - 
dores del mundo »del mundo dijo, de los im- . 

.é inicuos: del mundo dijo, de quien ha- . 
a el Evangelio: y el mondo.no lo conoció. 
y. Judas que vendió al Sefior, $e llegó 4 4. 
para besarlo: y Jesus como inocente cordeto 
no rehusó el ósculo de: Judas: *. Por Cierta 
cantidad de denarios entregó 4 Cristo á los Ju- - 
díos. y. Mejor le fuera no haber nacido. Por. ' 
eolluctátio advérsüs carnem et síánguinem .: id 
est , non advérsús hómines quos vidétis, sed 
advérsüs príncipes, et potestátes, et rectóres 
mundi tenebrürüm. barum. Ne: forté , cm di- : 
xísset , mundi, intellígeres daz mones esse rec- : 
tóres cxii et terr». Mundi dixit, tenebràram - 
harum: mundi dixit, amatórum mundi: mun- 
di dixit , impiórum-et iniquórum : mandi di- : 
xit, de quo .dicit: Evangélium: et. mundus - 
eum non cognóvit. . 0. 2000 007 n 
X.: Judas mercátor péssimus: ósculo pétiit Dó- - 
minum: ille. ut;agnus Ínnocens non Acgávit » 
Jude. ásculuma:* Denariótnm. número: Chtis- - 














tus- pon, fuisset. Penso he eene 
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Leccion VI. 


No vi en la ciudad sino iniquidad y con- 
tradiccion. Considera la E de la cruz de 
Cristo. Esta cruz, que fue el objeto de los 
insultos de sus enemigos, se ve ya en la fren- 
te de los Reyes. Sus efectos prueban su po- 
der: Jesus sujetó al mundo , no con el ace- 
ro , sino con el leo. El leño de la cruz pa- 
reció digno de oprobrio á sus enemigos, y 
delante del mismo leño meneaban la cabeza, 
y decian: si es él Hijo de Dios, baje de la 
cruz. Y no obstante extendia él sus manos á 
un pueblo incrédulo y rebelde. Pues si el 
justo es el que vive de la fe, el que no tie- 
ne fe es inicuo. Por esto lo que aqui dice ini- 














* .  . Lecio VI. 
Quéóniam vidi iniquitárem, et contradictió- 
nein in civitáte. Atrénde glóriam crucis ip- 
sies. Jam in fronte Regam crux illa fixa est, 
cui inimíci insultavérunt. kffézius probávit 
'virtütem : dómuit orbem non ferro , sed lig- 
no. Lignum crucis contuméliis dignum visum 
est inimícis, et ante ipsum lign: m stantes ca- 
put agitábant , et/dicébant: sí Filius Dii. est, 
descéndar de cruce. Exienjébat ille manus 
suas ad pópulum non credéntem , er contra- 
' dicéntem. $i enim. justus cst qui ex fide vivit, 
infquus est qui non babet fidem. Quod ergo 





E 
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| quidad, entiende infidelidad. Veia pues el 
Señor la iniquidad y la contradiccion en la 
ciudad, y extendia sos manos á un pueblo . 
incrédulo y rebelde: y con todo, esperán- 
dolo, decia: Padre, perdónalos, porque no 
saben lo que -hacen. | mt 

x. Uno de mis discípulos hoy me entregará: 
[ay de aquel por quien seré entregado! * 
Mejor le fuera no haber nacido. y. El que me- 
te conmigo la mano en el plato , este me ba de 
entregar en manos de pecadores. Mejor. Uno. 


Tercer Nocturno. 


Ala. Dije 4 los inicuos : no hableis iniquidad 
contra Dios. is ad Í 








hic ait, iniquitátem, perfídiam intéllige. Vi 
débat ergo Dóminus in civiráte iniquitátem 
et contradictiónem , et extendébat manns 
suas ad pópulum non credéntem, et contra- 
dicéntem: et tamen et ipsos expéctans dicébat: 
Pater , ignósce illis, quia nésciunt quid fáciunt. 
R. Unus ex discípulis meis tradet me hódiéz — 
vz illi per quem. tràdar ego! * Melius illi 
erat, si natus non fuísset. y. Qui intíngit me- 
" cum minum 'in parópside, hic ine traditü- 
ros est in manus peccatórum. Melius. Unus. 





| .  .. Jn tertio Nocturno. . 

|. Aña. Dixi iníquis: nollte loqui advérsüs Deum. 

| iniquitátem. ES A 
L2 
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Salmo 74 *. 


Te alabarémos, ó Dios: * te alabarémos, é 
invocarémos tu nombre... 

Contarémos tus maravillas : * cuando hubiere 
tomado mi tiempo, juzgaré rectamente. 

Se derritió la tierra con todos sus habitado- 

res: * mas: yo afirmé sus columnas. 

Dije á los inicuos: no cometais mas iniqui 
dad: * y 4 los delincuentes, no os levanteis 
con orgullo. 

No os levanteis con insolencia contra el cie- 
lo: *.ni hableis iniquidad contra Dios. 











Psalmus 74: 


dia tibi Deus : * confitébimur , et 
' invocábimus nomen tuum. 

Narrábimus mirabília tua: * cum acocépero 
tempos , ego justítias judicábo. . 

Liqueficta. est terra, et omnes qui hábitant 
Ín ea: * ego confirmávi colúmnas ejus. 

Dixi iníquis : nolite iníque ágere: * et delin- 
quéntibus: nolite cxaltáre cornu. - 
Nolite extóllere in altum cornu vestrum: * 

nolite loquí advérsis Deum ipiquitàtem. . 


1 Rete Salmo: es eri forma: ue diglogo. ul Profeta en 
bre de: los br paurivos 1 o dehore d psp Dios, - 
ea s I mplos 4 e :Y 
Silece cameras á sus ¿nemigos. Be wt 


4 
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"Pérque ni del Oriente, ni del Occidente , ni 
de los montes desiertos os vendrá el socorro; * 
porque Dios es el juez. 

Humilla 4 uno, y exalta á otro :* porque eti- 
la mano del Señor está el cáliz de vino pu- 
10, lleno de mezcla. | 
Y lo-dió'4 beber á uno y otro: mas sus he- - 
ces no se agotaron : * beberán todos los peca- 
dores de la tierra. o 
Mas yo siempre anunciaré su gloria « * cane 
taré al Dios de Jacob. - DE NE 
Yo, dice Dios , quebraré todo el poder de 
los pecadores: * y el del justo se exaltatá. * 
Afia. Dije 4 los ihicuos: no hableis iniquidad 
contra Dios. 

" ER - s - — " 3 

Quia neque ab Oriénte , neque ab Oecidénte, 
neque à desértis mónübus: * quóniam Deus 
Jüdex est. EUN 
Hune humíliat,'et hunc: exáltat: *' quia: 
calix in manu Dómini vini meti. plenus 
"meto. o0 2.2, 8c oo o0 
Et inclinávit ex hoc in hoc: verámtamen fex 
ejus non est exinanita : * bibent omnes pecca- 
tótes terrae. 2 ELM M 
Ego autém annuntiábo in sectlam:*cantábo - 
Deo Jacob. | mL. 

Et ómnia córnua peceatóram corifríngam : * 
et exaltabántur córnua justi. :. +... 
Aña. Dixit iníquis : nolite loqui advérsus Deum * 


.. 
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iniquitátem. 
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Affa. Tembló la tierra , y quedó en paz cua 
do se leyantó Dios á juicio. 


Salmo 75 * d E 


Dios es gonocido en la Judea: * en Israel. es 
grande su nombre. E 
Estableció su morada en la paa: * y su -habl- 
tacion en Sion... : 

Alli quebró la AN de los arcos, *el escudo, 
la espada y la guerra. 

Brillando admirablemente desde los montes- 
eternos : * todos los necios de corazon se cons- 
ternaron. 

Durmieron su: sueño de la muerte ; * y to- 
Aña, Terxa.trémuit , et. Sun, dum exánge-. 
ret in judicio Peor 


C. 

















^ Psalmus 45. 


Mo 4n; Judasa Den * in. Israél magnum 
nomen. ejus. ... 

Et factus est in pace locis ejus: * et habitó 
tio ejus.in $iqn. .  - 

Ibi confrégit . poténtias Árcnum >: * scutum, , 
gládium y et bellum. E 
Iiáminans.:su. mirabíliter à- móntibus. etét- 
nis : * turbáti sunt omnes insipiéntes - Kr E 

Dormiérgat somnum suum: * et nihil^i 


r Este Salmo predice la victoria que él Rey” unde 
Cousiguió de Sennaquerib Rey de los Asirlos, matando ea 
nna nóché el Angel del Señor 185Y hombres del egército * 
DEN Belarmino. 
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-dos los hombres ricos nada hallaron en sus 
manos, | AU 
Por tus amenazas, Dios de Jacob, * se ador 
mecieron los que montaban cáballos. * 
Terrible eres, ¿y quién te resistirá? * empe- 
zando tu ira.. | 
Desde el eislo hiciste oir tu juicio : * tembl 
Ja tierra, y quedó en paz, | 
Cuando se levantó Dios á juicio, * para sal - - 
vat á todos los mansos de la tierra. 9 
El pensamiento del hombre te alabará: * y la 
memoria de este pensamiento te celebrará co- 
mo en un dia de fiesta. 
Haced votos al Señor vuestro Dios , y cum- 
plídselos, * todos los que al rededor le ofre- 
ceis dones. — . s 
* Das 
venérunt omnes viri divitiárum in mánibus 
suis. | TM : 
Ab increpatióne tua Deus Jacob , * dormita- 
vérunt qui ascendérunt equos. ! 
Tu terríbilis est , et quis resístet tibi? * ex tunc 
ira tua. E 
De czlo auditum fecísti judícium : *terra tré- 
suit , et quiévit, ; x d 
-Cúm exárgeret in judícium Deus, * ut sal- 
vos fáceret omnes mansuétos terre. — 
Quóniam cogitátio hóminis confitébitur tibiz* 
et relíquiz cogitatiónis diem festum agent tibi. 
— N'oséte, et réddite Dómino Deo vestro , Y 
omnes qui in circúitu ejus affértis múnera. . 
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: Al Dios. térsible-, que quita: la vida - de- fes 
príncipes : * que es terrible 4 á los Reyes de la 

 IHerra. 
Aña. Tembló la tierra, y «quedó en pa cuan. 
- do se levantó Dios á juicio. 


Aña. En el dia de mi tron den busqué dá 
- Dios elevando mis manos. 


Salmo 76 *.., 


Levante mi voz, y clamé al Señor: * leyan- 
'té mi voz á Dios, y me escuchó. 
. Busqué 4 Dios.en el dia. de mi tribulecion, 
de noche levanté á él mis manos: * y no fai 
confundido. 











« 





ES 15 
Terríbili et ei qui aufert spíritum príncipum 
terríbili apud Reges terre. - - 
' Aa. Terra trémuir, et quiévit, dum exárge- 
ret in judício Deus. 
, ifa. In die tribulatiónis mex Deum. exqui- 
sívi mánibus meis. 


—- 


Psalmus 76. b 
. V ace mea. ad. Dóminum CSmvis * voco 
mea. ad Deum, et inténdit mihi. - 4 


- "In die tribulatiónis mex Deum exquisívi , má- 
nibus meis nocte contra cum: * et.non sum 
decép:us. 

r Este Salmo es una oracion que hace & Dios una alnía 


afigida » que halla su consuelo acordándose de las mara 


Mas que ha obrado el Señor espera cons i 
misericordia. el alivio-que desea ;Bielardan, * a 
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**Mi alma rehusó toda consolaeiori , * ie acor- 
dé de Dios, y me alegré, me egerciré: y 
desfalleció mi espíritu. ^ '' 
Se anticiparón mis ojos'á fas vigilias: *-estüe 
ve turbado, y no hablé. : 
Pensé en los dias antiguos: * y tuve en nii 
espíritu lo$ años eternos. ES We x 
De noche medité dentro de: mi corazon , * 
me egercitaba; y barria mi espíritu. — ". - 
¿Acaso me desechará Dios para siempre: * 
ó no querrá jamas manifetarme su “amor? ' 
¿O retirará su misericordia- para siempre, * 
"por el discurso Je todas las generaciones ?- 
¿0 se olvidará Dios de compadecerse , * $ 
$4 ira detendrá sus miisericordias ? "e 


. - 2 -— * - - - Dus 


 Rénvit 'consolári ánima. mes, * memor fui 
Lei, et delectátus sum, et exercitátus suat 
Yt defécit spiritus meus. ^ ^ ^ 

Anticipavéruüt "Vigílias. cuti mei: * torbhets 
“sum, et non sum locütus. ^'^ : 

Cogitávi dies- antíquos + "et annos etérmos 
i^ mente: hábui. 

. Et meditátus sum nócte cum corde meo , * 
et exercitábar, et scopébam spíritum meum: 

-Numquid 4n wiérnum projíciet Deus: * aut 
non appóñet "ut complacítior sit adhüc?  ' 

Aut in finem misericórdiam.. suam abscíns 
det, * à generatióne in generatiónem? 

Aut obtiviscétur miseréti Deus, * aut cons 
tinébit in ira'súa-misericordias suas? 'sc775 - 


- 
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Y dije: ahora empiezo: * esta mudanza es 
obra de la diestra del Altísimo. | 

Me acordé de las obras del Señor: * y.re- 
pasaré tus maravillas desde el principio. — 

Y meditaré todas tus obras; * y consideras 
tus sabios consejos. . PM 

Dios, en santidad es tu camino: ¿qué Dios 
hay. tan grande como nuestro Dios? * Tú eres 
el Dios, que haces maravillas... 
» Hiciste conocer tu poder entre los, pueblos: * 
redimiste con tu. brazo á tu pueblo, los hi- 
. jos de Jacob y de Josef. m 
. Viéronte las aguas, ó Dios, las aguas te vie- 
ron: * y temieron, y los abismos.se.surbaron. 

Hicieron grande ruido las aguas: * las nubes 











— NE Juan MEE xDD 
' Et dixi: nunc ceepi: * hzc mutátio, déxtere 
Excélsi. atado ios uL 

Memor fui óperum Dómini: * quia memor 
ero ab inítio mirabílium toórum. 

Et medirábor in ómnibus opéiibus tuls: * ef 
in adinventiónibys tuis exercébor.. . 

Deus in sancto via toa: quis Deus. magnus 
sicut Deus noster? * Tu es Deus, qui facis. 
mirabilia. .. , .- "cor 
, Notam fecísti in pópulis vitiütem tuam: * 
redemísti in bráchio tuo pópulum tuum , fí- 
lios Jacob et Joseph. 

Vidérunt te aqux Deus, vidérunt te aque: * 
et timuérunt, et turbáte sunt abyssi. 

Multitüdo sónitus aquárum: * vocem. de-- 
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dieron su voz. 
Disparaste tus saetas: * tus truenos résonaron 
sobre las ruedas. 

















dérent mubes , C ETE 
Etenim sagíttz. .tuz. tránseunt: * vox toní- 
'trui tui in rota. 
Iluxérunt coruscatiónes tuz orbi terra: * 
commóta-est et contrémuit terra. 
In mari via tua, et sémisa tuz in aquis mul- 
tis: * er vestígia taa. nop: cognoscén$ur,. 
Deduxísti sicut oves popoom ! tuum * in ma 
nu Móysi et Áaroa. | 
Aña. ln die pecus mec Déu ex-. 
quisívi mánibus meis. y.. Exárge Dómine.- 
Ye, E júdica causam meam, Pater noster ;.se- 
cretà. 
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De la Epístola primera de San Pablo Após- 
"' tol 4 los Corintios *, . ! 


. Leccion VII. 


Mas esto os ordeno : no aprobando que en 
lugar de juntaros para vuestra utilidad, lo ha- 
ceis en daño vuestro. Primetamemé entiendo: 
que cuando os juntais en la Iglesia, hay divi- 
siones entre vosotros, y en parte'lo creo. 
Porque conviene que hayá tambien heregías, 
para conocerse entre vosotros los de probada 
virtud *. Pues cuando ós juntais, y& no es 
ce 


Dra MAT, AAA Ont citra Res 





De Epístola prima beáti Pauli Apóstoli ad . 
t 0.2 7Oorínthios: cs:11. 4. ...- o 
A ef Lectio VII - , 

Hoc autem pratípio: non láudans qudd non 
in méiius; sed in detérius convenitis. Primüm 
quidem -conveniéntibus vobis in Eccíésiam, 
£udio scissúras esse intet os, et ex parte cres 
do. Nam oportet et hareses esse ,- ut .et qui - 
probáti sunt, manifésti fiant in vobis. Conve- - 
-niéntibus ergo vobis. in diam, jam non.est 
Domínicam coenam 'inaudücáre, Unusquísque 


I San Pablo reprende en estas tres lecciones cierto abu- 
S0 que se habia introducido en la Iglesia de Corinto ; y coa 
este motivo les refiere la iustitucion de la sagrada Euca- 
ristía, y les declara el grande sacrilegio que cometen los 
que indignamente la reciben. Sasi. 

< Es metáfora tomada de la moneda. 45i. 
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para comer la cena del Señor. Porque cada 
uno se anticipa á comer su cena. Y asi unos 
nada tienen que. comer, mientras que otros 
comen con exceso. ¿No teneis vuestras casas 
para comer y beber? ¿ó despreciais la Iglesia. 
de Dios , y avergonzais á los que no tienen? 
¿Qué os dire? ¿Os alabaré? En esto no os alabo. 
X. Fui como inocente cordero : me llevaron 
para ser inmolado , como si lo ignorase : mis 
enemigos conspiraron contra mí, diciendo : * 
Venid , echemos leño en su pan, y extermi- 
némoslo de la tierra de los vivos. y. Todos 
mis enemigos pensaban mal contra mí: sen= 
tencia inicua pronunciaron contra mí , dicien- 


do: Venid. 











enim suam coenam presümit ad manducán- 
dnm. Et álius quidem ésurit,. álius autem 
ébrius est. Numquid domos non habétis ad 
manducándum et bibéndum? aut Ecclésiam 
Dei contémnitis , et. confánditis eos qui non 
habent? Quid dicam vobis? Laudo vos? In 
hoc non laudo. | 

EK. Eram quasi agnus innocens: ductus sum 
ad immolándum , et nescióbam : consílium fe- 
cérunt inimíci mei advérsüm me , dicéntes : * . 
Venite , mittàámus lignum in panem ejus, et - 
eradámus eum de terra vivéntium. y. Omnes * 
inimíci mei advérsüm me cogitábant mala mi= 
hi: verbum iníquum ,maridayérpot advérsàm. 





me, dicéntes: Venite, .. . 


315.1 








134 " JUEVES SANTO. : 


Lecgion VIII. 


P orque del Señor aprendí esto y que tambien 
os enseñé: que el Señor Jesus en la noche en 
que fue entregado , tomó el pan , y habiendo 
dado gráciías, lo partió , y dijo: tomad , y 
comed : este es mi cuerpo , que será entrega- 
¡do por vosotros: haced esto en memoria de 
mí. Tambien tomó el cáliz, despues de haber 
cenado , diciendo: este cáliz es el nuevo tes- 
tamento eú mi sangre. Haced esto en memo- 
ria de mí, siempre que de Él bebereis. Porque 
siempre que comereis este pan, y bebereis de 
este cáliz, anunciareis la muerte del Señor 
hasta que venga. xy. ; No pudisteis velar con- 








¡CEE COTA CENT IAS 


Lectio VIII. 
Ego enim accépi à Dómino , quód et trádi- 


di vobis: quóniàà Dóminus Jesus, in qua 
nocte tradebárur , accépit panem , et grátias 
agens: fregit, et dixit: accipite, et manducá- 
te: hoc est corpus meum , quód pro vobis 
tradétur : hoc fácite in meam commemoratió- 
nem. Simílitér et cálicem , postquam coenávit, 
dicens: hic calix novum testaméntum esr in 
meo sánguine. Hoc fácite quotiescúmque bi- 
bétis, in meam commemoratiónem. Quories- 
cúmque enim manducibitis panem hunc, et 
cálicem bibéris, mortem Dómini annuntiábi- 
, is donic véniat.-1y. Una hora non potuístis 





TERCER NOCTURNO. 175 


migo una hora, pues que os animábais Á mo- 
rir por mí? * ¿No veis como Judas no duer- 
me , sino que se da priesa para entregarme á 
los Judíos? y. ¿Por qué *dormis? Levantaos, 
y orad, para que no entreis en tentacion. ¿No. 


Leccion IX. 
Pues cualquiera que comiere este pan, ó be- 
biere del -cátiz del Señor indignamente, será 
reo del cuerpo y sangre del Señor. Examínese 
pues el hombre á sí mismo; y asi coma de 
aquel pan, y beba del cáliz. Porque el que 
lo come y bebe indignamente, come y bebe 
su condenación , no discerniendo ! el cuerpo 
del Señor. Por esto hay entre vosotros muchos 


E 














vigiláre mecum , qui exhortabámini mori pro 
me? * Vel Judam non vidétis, quómodó non 
dormit, sed festinat trádere me Judaeis? y. 
Quid dormíitis? Sárgite , et oráte, ne intrétis 
in tentatiónem. Vel Judam. | 


Lectio IX. ] 


Yaque quicámque manducáverit panem hunc, 
vel bíberit cálicem Dómine indígne , reus erit 
córporis et sánguinis Dómini. Probet autem 
seípsum homo: et sic de pane illo edit, et de 
cálice bibat. Qui enim mand(ücat et bibit ¡n= 
dígne , judíciuin sibi mandücat et bibit, non. 


1 No distinguiendo entre esta comida. espiritual la- 
Corporal. Natal Alejandro, Tel ids 
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enfermos y débiles, y muchos duérmen. $i 

nos juzgásemos á nosotros mismos , ciertamen- 

te no seriamos juzgados. Mas cuaudo somos 

juzgados , el Señor es quien nos castiga y para 

no ser condenados con este mundo. Pues her- 

manos mios , cuando os juntais á comer , espe- 
raos unos á otros. Si alguno tuviere hambre, 

coma en su casa: para que no, os junteis para. 
vuestra condenacion. Lo demas lo arreglaré 

cuando llegare. : | 

&. Los ancianos del pueblo tuvieron con- 

sejo, * Para prender á Jesus por.traicion, y 

matarle: salieron con espadas y palos como 

á un ladron. y. Los Pontífices y Fariseos tu- 

vieron consejo. Para prender. Los ancianos. 


stagna scs ARA 








dijá dicans corpus Dómini. Ideó inter vos multi - 
infírmi et imbecílles , et. dórmiunt multi. 
Quód si nosmetípsos dijudicarémus, non úti- 
jue judicarémur. Dum judicámur autem à 
óimino corrípimur, ut non cum hoc mundo. 
damuémur. Itaque fratres mei , cúm convent- 
tis ad manducandum, ínvicém expectáte. Si 
quis ésurit, domi mandúcet: ut nen in judí- 
cium conveniàtis. Cétera autem , cum vénero, . 
dispónam. pu e bias 
Xv. Senióres pópuli consílium fecérunt ,,* Ut 
Jesum dolo tenérent , et occíderent: cum glá- 
diis et füstibus exiérunt tamquam ad latrónem. 
Y. Collegérunt Pentífices et Pharisei concí- 
lium. Ut Jesum. Senióres. | 


] 4 
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9 Señor, conózcante justo en tus palabras, 
. ¿y venzas cuando j juzgaren de tí. 


Salmo 5o ?. 


Ten piedad de mí, ó Dios , * segun tu gran- 
de misericordia. 

Y segun la multitud de tus clemencias, * bor= 
ya mi iniquidad.  . 

Lávame mas y mas de mi iniquidad * y pue 
rifícame de mi pecado. 

Porque conozco miiniquidad: * y mi pecado 
permanéce siempre delante de mí. 








AD LAUDES. 


Aña. Justificéris Dómine in sermónibus tuis, 
et vincas cum judicáris. 


Psalmus 50. 


Mier mei Deus, * secándüm magnam mi- 
sericórdiam tuam. 

t setándüm multitúdinem miseratiónum tu 
zum , * dele iniquititem meam. 

Ampliàs lava me ab iniquitáte. mea: * et à 

tó meo munda me. — : | 

Quóniam iniquitátém meam ego cognósco : * 

ét Di meum contra me-est semper. 


z David pide 4 Dios el perdon in de su pecado. Sas. 
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A tí * solo pequé, é hice el mal delante de 
tí: * conózcante justo * en tus palabras, y 
venzas cuando juzgaren de tí. 

Porque tá sabes que en iniquidades he sido 
formado: * y que en pecado me concibió mi 
madre. | 

Tú amaste la verdad : * tá me descubriste los 
desconocidos y secretos misterios de tu sabi- 
duría. | | 

Me rociarás con el hisopo, y seré purifica- 
do: * me lavarás, y quedaré mas blanco que 
la nieve. 

Darás gozo y alegría á mis oidos: * y mis 
huesos humillados saltarán de contento. 


- 














Tibi soli peccávi, et malum coram te feci , * 
vt justificéris in sermónibus tuis, et vincas cum 
judicáris. z 

Ecce enim in iniquitátibus concéptus sum: * 
et in peccátis concépit me mater mea. 

Ecce enim veritátem dilexísti , * incérta et oc- 
cúlta sapiéntiz tuz manifestásti mihi. 

Aspérges me hyssópo , et mundábor : * lay2- 
bis me, et super nivem dealbábor. 

- Audítui meo dabis gáudium et lztítiam: * et 
exultábunt ossa humiliáta. 


t 41.0 contra tíz porque como David era Rey , no 
tenia otro juez superior sino & Dios, que pudiese castigar 
sus delitos, S. «Ambrosio. . — €" E: 

. s Perdóname para que te conozcan en tu palabra de 
perdonar al pecador arrepentido; y victorioso si alguno 
| tamerariamente juagare que no eres fiel en tus palabras, 


» 
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Aparta ta rostro de mis pecadas; * y borra 
todas mis iniquidades. 

Cria en mí, ó Dios, un corazón puro: * y 
renueva en mis entrañas un espíritu recto, 

No me eches de tu presencia: * ni apartes de: 

' mí tu Espíritu Santo. | | 

Vuélveme la alegría saludable : * y fortifíca= 
me con tu principal espíritu *. PE. 

Enseñaré 4 los iniquos tus caminos: * y los 
impíos se convertirán á tí. . 

Líbrame de la sangre que derramé , ó Dios, 
Dios de mi salud: * y mi lengua cantará con 
júbilo tu justicia. | si 








Avérte. fáciem tuam à peccátis meis; * et — 
omnes iniquitátes meas dele. 

Cor mundum crea in me Deus: * et spíritum 
rectum ínnova in viscéribus meis. i 

Ne projícias me à fácie tua: * et Spíritum 
Sanctum tuum ne áuferas à me. a 

Redde mihi letítiam salutáris tui: * et spí- 
rita principáli confírma me. pd 
- Docébo iníquos vias tuas: * et ímpii ad te 
converténtur. - - | Es 
. Líbera me de sanguínibus Deus, Deus salú- 
tis mex: * et exultábit. língua mea justítiam 
tuam. mE 


z Principal espíritu. Primero pide David un espíritu 
recto, que es un espíritu de justicia : despues el Espiritu 
Santo, que es el autor de la justificacion; últimamenta 
pide el esptrisu principal , que es el don de perseverancia, 
Pereira. 

r "IK M 2 
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Señor , abrirás mis labios: * y mi boca anun- 
ciará tus alabanzas. 
Porque si hubieses querido sacrificio , te lo 
hubiera ofrecido: * los holocaustos no te son 
radables, — * s 
| sacrificio para. Dios es un espíritu afligi- 
do: * ó Dios, no despreciarás un corazon con- 
trito y humillado. EP 
-Sefior, apiádate de Sion segun tu buena vo- 
luntad: * para que se edifiquen los muros de 
Jerusalen. - | | 
Entonces. aceptarás el sacrificio de justicia, 
las oblaciones y holocaustos : * entonces sobre 
tu altar se pondrán becerros. -+ . ' - 
Aña, Señor, conózcante justo en tus palabras, 
- y venzas cuando juzgaren de tí. 











Dómine, lábia mea apéries: * et os meum 
annuntidbit laudem tuam. 

Quóniam si voluísses sacrifícium, dedíssem 
útique: * holocáustis non delectáberis. 

Sacrifícium Deo spíritus -contribulátus : -* 
cor. cantritum et humiliátum Deus non des- 
pícies. | | 
: Benígn? fac Dómine in bona voluntáte tua 
Sion : * ut adificéntur muri Jerúsalem. 

Tunc acceptábis sacrifícium justítiz y obla- 
tiónes, et holocánsta: * tunc impónent super 
altáre tuum vítulos. 
^ Aa. Justificéris Dámine in sermónibus tuis, 
et vincas cum judicáris. | 


1 
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Aña. Fue Hevado.el Señor cómo oveja á la 
víctima , ym no abrió su 


«Salmo $9 * 


Señor y tá Eres nuestro refapio ; ; Yen ^el dis- 
curso de todas las generaciones. . 

Antes de hacerse los montes, or la 
tierra y el universo: * ya etes ios desde ta 
eternidad y. hasta los siglos. — 

No reduzcas al hombre al .abatimiento: * 
dijiste: hijos de los hombres, convertíós, 

Porque mil-años- delante de tus ojos, * son 
como el dia de ayer que pasó. 


A ÁQ P €— 


* 








Aña. Dóminus |jtamqoam ovis ad víctimam 
ductus est, et &on apéruit os snum. 2 


-€ 


e 


,;,.Q Psalmus 89. 


Dénice, refúgium factus es vobis, ,*à ge. | 
meratióno ir. generatiónem. 
- :Priúsquam:montes fierent, aut formarétor 
terra et orbis: * à seculo et usque in en 
"n'es Deus. . p 
Ne avértas hóminem in :husllitàtem t * et 
Xlixisti: convertímini fílit. hóminum.:. | 
Quóniam mille anni ante óculos tuos, * 
tamquam dies bestérna » que prxtérür. 
TES 


I Delas miserias y brevedad de la vida humana : .Dies 
.euüvia á sus »iervos las: pd s proporcion de vw 
males que padecen, GA... o oun oq 
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¿"Y como vigilia de la noche: * y 209 mos 
serán como nada. 

A la mañana pasará como yerba, á la ma- 
flana florecerá, y pasará: *á la tarde caerá, 
se endurecerá , y se secará. 

Porque .ta ira' nos comio * y tu furór 
. nos turbó, ; 

: Delante de tí pusiste nuestras. iniquidades : * 
toda nuestra * vida 4 la luz de tu rostro. . 

"Ciertamente desvanecieron todos nuestros 
dias: * y tu ira nos consuinió. iic 

Nuestros años sctán como: télas * de ari- 


Sat 





Et custódia in nocte , * quz. pro níhilo ha- 
béntur , eórum anni erunt. 

Man? sicut herba tránseat , : mane flórezt, 
et tránseat: * véspere décidat, indüret, et 
aréscat. 

Quia defécimus in ira tua, * et in IBrOrE suo 
.turbiíti sumas; . fora! 

- Posuísti iniquitátes nostras jn cons 
tuo: * seculum nostrum in. illuminatióne val- 
«us tul. ^ c TE 

Quóniam omnes dies nostri defecérutt t et 
:in ita tua defécimus. sos y 

Aoi nostri sicut t arínea meditabántos + el 


“Er, 


mer 





1 Nuestra vida, El texto latino dice: mesteo siglo, y el 
pebreo: : nuestros delitos ocultos : quieren decir, que todas 
as acciones de nuestra vida, aun las mas ocultas, estan á 
la 'vista de Dios. Belarmino. 
is Como la-aratía tege su tela para cazar moscas , asi el 
hombre ocupa sus dias en cosas vanas. ati. 
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ña : * el corso ordinario de nuestros dias es de . 
setenta años. | 

O de ochenta para los mas robustos, * y 
despues todo es trabajo y miseria. 

Mas * sobrevino la mansedumbre: * y nos 
corregirá. 

¿Quién conoció el poder de tu ira, * y cuan 
temible es en toda su extension? , 

Haznos conocer tu diestra: * éinstruye nues- 
tro corazon en la sabiduría. —. | 

Vuélvete, Señor, hácia nosotros ¿hasta cuán- 
do? * aplácate sobre tus siervos. 

Desde la mañana estamos llenos de tu mise- 
dies annórum nostrórum in ipsis, septuagínta 
anni. ZUM | : : 

Si autem in potentátibus cctogínta anni: * 
et ámplius eórum , labor et dolor. 

Quóniam supervénit mansuetúdo: * et cor- 
ripiémur. A | 

Quis novit potestátem irz tuz ,.* et pra ti- 
móre tuo iram tuam dinumeráre?. Eo: 

Déxteram tuam sic notam fac: * et erudítos 
corde in sapiéntia. .. — . 

Convértere Dómine úsquequo ? * et depre- 
cábilis esto super servos tuos... 

Repléti sumus mane misericórdia tua: * et ^ 











Y Sobrevino. Esto es: el ser corta nuestra vida, y lle- 
na de miserias y trabajos, es un efecto de la mansedumbre —. 
del Señor para curregirnos de nuestras vanidades, y ense- 


fiarnos à bascar solo la vida eterna. 445. 


284 JUEVES SANTO 
ricordia: * y. nos alegramos y regocijamos 
todos los dias. | 

Nos alegramos por los dias que nos humi- 
llaste: * por los años que sufrimos males. . 

Pon los ojos en tus siervos , y en tus obras : + 
y dirige á sus hijos. pes 

Y el resplandor del Señor nuestro Dios se 
derrame sobre nosotros, endereza las obras 
de nuestras manos: * y dirige la obra de 
muestras manos. 4 E 
Aña. Fue llevado el Señor como oveja á la 
víctima, y no abrió su boca. LE 
4Añ.2. Mi corazon está quebrantado en medio 
de mí: todos mis huesos se estremecieron. . 

| RAN 
exultávimus, et delectáti sumus ómnibus dié- 
- bus nostris. M 
Lxtáti sumus pro diébus , quibus nos humi- 
liásti : * annis quibus vídimus mala. | 

Réspice in servos tuos, et in ópera tua: * 
et dírige fílios eórum. 

Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, 
etópera mánuum nostrárom dírige super nos: * 
et opus mánvuun nostrárum dirige. 

Aña. Dóminus tamquam ovis ad víctimam 
ductus est , et non apéruit os suum. 

Aña. Contritum est cor meum in médio mei: 
contremuérunt ómnia ossa mea. 








. 
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Salmo 62 * 


Dios. , Dios mio: * velo en busca de " desde 
que amanece. 

Mi alma tiene sed de i, ¿y de cuántas ma-. 
neras tambien mi carne? 

En tierra desierta, sin camino ni aguas * me 
presenté delante de tí como en el santuario, 
para contermplar tu poder y tu gloria. 

Porque tu misericordia es mejor que todas las 
vidas: * mis labios te alabarán. 

Asi te bendeciré toda mi vida: * y en tu 
nombre levantaré mis manos. 








Psalmus 62. 


De: Deus meus: * ad te de luce vígilo. 
 Sitivit in te ánima ined. * quam BUE pleut 
"fibi cato mea. 

In terra desérta, et ínvia, et inaquésa: * sic 
in sancto appárui tibi, ut -vidérem virtátem 
tuam yet glóriam tuam. - 

Quóniam mélior est misericórdia tua super vi 
tas: * lábia mea laudábunt te. 

Sic benedicam te in. vita mea: * et'in" pm 
ne tuo levábo manus meas. 


3 
z David retirado en un desierto por la” persecucion de 
Sus Os, se cunsuela alabando á Dios, mg Lol qué 
id persiguen los hombres al alma que Dios protege. 


^ 
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Llénese E alma fid £racias como de sus- 
tancia que la en : * y con alegría te ala- 
bará mi boca. zd d id | 

Si. eh mi lecho me acordé de tí, á la maña- 
na meditaré en tí: * porque fuiste mi ayu- 
dador. -— do 

Y me regocijaré 4 la: sombra de tus alas: mi 
alma se unió contigo para seguirte : * tu dies- 
tra me recibió. .. . - 

Mis enemigos en vano buscaron quitarme la 
vida: entrarán en Jo mas bajo de la- tierra: * 
á espada morirán , partes de raposas serán. 

¿Mas el Rey en Dios se alegrará : alabados se- 
rán todos los que juran. por él: * porque tapó 
la-boca á los que. hablaban iniquidades. 








Sicut ádipe et pinguédine repleátur ánima 
mea: * ct lábiis exultatiónis laudábit os 
meum... - SEL. P TEE. 

$i memor fui tui super stratum meum, in ma- 
tutínis meditábor in te: * quia fuísti adjütor 
meus. ' uu A MEN 
¿Et in;velaménto.alàrum tuárum exultábo, ad- 
hxsit ánima mea post te: * me suscépit déx- 
tera taa. . PELO 

Ipsi veró in vanum quasiérunt ánimam meam, 
introfbunt. in inferióra terra: * tradéntur in 
manus gládii, partes vúlpium eruat. 

Rex vero lerábitur in Deo, laudabúntur om- 
fies qui jurant in eo: * quia obstrüctum est os 
loquéntium iníqua. 
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| Salmo 66 "a : d 


* ' 
| 


- + 


e " 


Dios se apiade de nosotros, y nos bendiga: * 
haga lucir sobre nosotros su rostro, y: nos 
compadezca.. . ^ A Ae 
Para que conozcamos tu camino en la tier- 
Ta:* y en todas las gentes tu Salvador. -. 
Alábente los pueblos , ó Dios: * alábente to- 
dos los pueblos. : ds cal 
: Alégrense y. regocíjense las gentes: * por+ 
que juzgas «los pueblos con-equidad , y diri= 
ges las gentes en la tierra. — E 
- Alábente los: pueblos, á Dios: alábente to- 
dos los pueblos: * la tierra dió su fruto. - 


 JSZNEKGERUh ius 








s.a Psalmus 66. 00. 
Deu: misereitur nostri, et benedicat nobis: * 
3lléminet-vultum suum .super:nos, et misefdá- 
tur nostri... — — QURE NC 
- Ut cognoseámas in terra viam tuam: * in óin- 
nibus géntibus Salutáre tuum; am 
Confiteántyr tibi pópuli Deus: * confiteán- 
tor tibi pópuli omnes. ' '- | - 
Laténtur:et exúltent gentes: * quónima já 
dicas pópulos. in esquitáte, et gentes in: terra 
dírgis. |. ^. ; M 
Confiteántur tibi pópuli Deus: confiteántur t?- 
bi pópuli omnes: * terra dedit fructum suum, 


1 David suspira por la vénida del Mesías, y predice la 
extension de la Iglesla por todo el mundo. Belarsmino, 
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 Bendíganos Dios, Dios nuestro: bendíganos 
Dios, * y témanlo todas las extremidades de 
la. tierra. zs . 
Aña. Mi corazon está quebrastado en medio 
de mí: todos mis huesos se estremecieron. | 
Aña.- Señor, mos animaste con tu pou" y 
con tu.santa refaccion. - 


$5 
x 


Cántico de Moyses *. : 
Cans al, Señor: porque manifestó con 
gloria su poder, *rarrojó al mar al caballo y 
al caballero. 

-El Señor es mi fortaleza, y el. objeto de mis 
alabanzas: * él foe. mi Salvador.. . 





Benedicat nos Deus, Deus noster, benedi- 
cat nos Deus: *: et iiétuant eum omnes fipes 
"erro. >: EE 
Afia. Contritum: est cot meurt. le avédio mo E 
contremuérunt ómnia ossa mea. x 
zd. Exhortátus.es in virtüte taz, et in p 
fectióne sancta tua Dómine. | 

' — Cánticum 'Móysi. Exod. , 1 5 | 
Caastmus Dómino: : glorióse enim magnifica- 
tus est, * equum et ascensórem dejécit in mare. 

Fortitüdo mea, et laus mea Dóminus: * et 
factus est. mihi in salútem. — 


Y* Este cántico cantaron los Israelitas en accion de | gra- 
cias rd los s prodigi 0s que á su favor obró Dios en el mar 
odd ibrándolos de la persécucion de Fafaon y “de 

os pe 0$ sus enemigos. Sasi. . 
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Este es mi Dios, y lo glorificaré: * Dios de 
mi padre, y lo exaltaré. ; 

El Señor es como un guerrero, su nombre 
el Omnipotente. * Echó en la mar los carros 
de Faraon y su egército. 

Sus escogidos príncipes se sumergieron en el 
mar Bermejo. * Los abismos los cubrieron: 
cayeron como piedra en lo profundo. 

u diestra, Señor, se señaló por un efecto 
magnífico de su fuerza: tu diestra, Señor, 
derrotó al enemigo. * Y con la grandeza de 
ta gloria derribaste tus contrarios : 

Enviaste tu ira, que los devoró como paja.* 
Y con un soplo de tu furor se amontonaron 
las aguas: 





Iste Deus meus, et glorificábo eum: * Deus 
patris mei, et exaltábo eum. 

Dóminus quasi vir pugnátor, Omnípotens no- 
men ejus: * Currus Pharaónis.et exércitum 
ejus projécit in mare. 

Elécti príncipes ejus submérsi sunt in mari 
Rubro. * Abyssi opetuérunt cos, descendé- 
runt in profándum quasi lapis. 

Déxtera tua, Dómine, magnificita est in . 
fortitádine , déxtera tua, Dómine, percássit 
inimicum. * Et in multitúdine glóriz tug de- 
posuísti adversários tuos: | 

Misísti iram tuam , quz devorávit eos sicut 
stípulam. * Et in spíritu furóris tui congregá- 
tz sunt áquz: | | 
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Paróse su corriente, * los abismos se com- 
primieron en medio del mar. : 
Dijo el enemigo: los perseguiré y los pren- 
deré:.* repartiré sus despojos). y mi alma se 
satisfará. | 
. Desenvainaré mi espada , * mi mano les quita- 
rá la vida. e EN: 
Sopló tu viento, y los cubrió la mar: * sumet - 
- giéronse como plomo en vehementes aguas. 
¿Quién como tú, Señor, entre los fuertes? * 
¿Quién como tú magnífico en santidad, terri- 
ble y loable , que haces maravillas? 
Extendiste tu mano , y los tragó la tierra. * 
Por tu misericordia fuiste el conductor. del 
pueblo que redimiste. 











Stetit unda fluens , * congregáte sunt abyssi 
in médio mari. 

Dixit inimicus: pérsequar et comprehén- 
dam; * dividam spólia , implébitur ánima mea. 

Evaginibo gládium meum , * interfíciet eos 
manus mea. | 

Flavit spíritus tuus, et opéruit eos: mare; * 
submérsi sunt quasi plumbum in aquis vehe= 
iméntibus. - C. 

Quis símilis tui in fórtibus Dómine? * Quis 
símilis tui, magníficos in sanctitáte , terríbilis 
atque laudábilis, fáciens mirabília ? 

Extendísti manum tuam, et devorávit eos 
terra. * Dux fuísti in misericórdia tua pópolo 
quem redemísti: - . Mog cu 
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Y lo llevaste con tu poder * á tu santa habi- 
tacion en la Judea "+ —— | 

Se sublevaron los pueblos, y se irritaron : * 
á los Filisteos les sobrecogió el dolor. 

Entonces los príncipes de Edom se turba- 
ron, los robustos de Moab temblaron : * to- 
dos los habitantes de Canaan se pasmaron. 

Caiga sobre ellos el terror y espanto ,* por 
la grandeza de tu brazo. 

Queden inmobles como piedra, hasta que 
pase ta pueblo , Señor ; * hasta que pase este 
tu pueblo, que has adquirido para tu servicio, 

Los introducirás , y establecerás en el monte 
de tu heredad: * en tu firmísinia habitacion 


Cana GNWGRADENELENS. 





Et portásti eum in fortitúdine tua * ad ha- 
bitáculum sanctum tuum. . . 
Ascendérunt pópuli , et iráti sunt: * dolóres 
obtinuérunt habitatóres Philísthiim. 
Tunc conturbáti sunt príncipes Edom, ro- 
bústos Moab obtínuit tremor: * obriguérunt 
omnes habitatóres Chánaam. 
Irruat super eos formido et pavor, * in mag- 
nitúdine bráchii tui. | ! 
Fiant immóbiles quasi lapis, donec pertrán- 
seat pópulus tuus, Dómine ; * donec pertrán- 
seat pópulus tuus iste, quem possedísti. - 
Introdüces eos, et plantábis in monte here- 
ditátis tue , * firmíssimo habitáculo tuo , quod 


2 Los pretéritos deben tomarse por futuros. $ asi. 
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que hiciste $ Sefior. 

En tu santuario , Señor , que afirmaron tos 
manos. * El Señor Teinará eternamente , y mas, 
si lo hubiere. 

. Entró pues .Faraon & caballo en la mar con 
sus carros y caballería ; * y el Señor hizo vol- 
ver sobre ellos las aguas del mar. 

Mas los hijos de Israel caminaron á pie en- 
juto * por medio del mar. 
"Aia. Señor , nos animaste con tu poder y con 
tu santa refaccion. 

Aña. Se. ofreció porque quio, él mismo lle- 
vó nuestros pecados. 


* 








tma qu ÀÁ€—À—— 
operátus es Dómine. 
anctuárium tuum Dómine , quod firmavé- 

runt manus tux. * Dóminus regnábit in xtér- 
num et ultra, 

Ingréssus est enim eques Phárao cum cúrri- 

bus et equítibus ejus in mare: * et redüxit su- 
| per eos Dóminus aquas maris. 

Fílii autem Israél ambulavéront per siccam * 
in médio ejus. 
Aga. Exhortátus es in virtüte tua, et in re- 
fectióne sancta tua Dómine. 
Afia. Oblátus est quia ipse dada et — 
_ta nostra ipse portávit. E 
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Salmo. 148 E 
Abba al Señor los de los cielos: * alabad= 


lo en las alturas. 
- Alabadlo todos sus ángeles: * slabadl to- 
dos sus egércitos. 

Alabadlo sol y loma: * slabadlo todas las 
étrellas y la luz. 
. Alabadlo cielos de los cielos: * y todas las 
aguas que estan sobre los cielos alaben el 
nombre del Señor. 

- Porque él habló, y todo fue hiec * él lo 
mandó, y todo fue criado. 

Lo estableció para siempre , y por todos los 
en ay 

Psalmus 148.- 
Landate Dóminum de czlis: * * audite eum 
in excélsis. 

'Laudáte eum omnes ángeli ejus: : * landàte 
eum omnes virtütes ejus. 

Laudáte eum sol et luna: * laudate eum om- 
nes stella , ct lumen. A. 
Laudáte eum czli celórum : * et aque om- 
nes, qua super celos sunt, láudent nomeh 
Dómini. 

Quia ipse dixit, et facta sunt: * ipse mane 
dàvit, et creta sunt. — - 

' Státuit ea in etérnum , et in seculüm szcu- 











I En estos tres Salmos convida el Profeta á áogel 
& los Cra y á todas las criaturas NM Medios geles, 
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siglos: * le puso ley , que no será quebrantada. 
Alabad al Señor los de la tierra: * dragones 
marinos , y todos los abismos: .— +” 
El fuego, granizo , nieve, hielo y el viento 
de tempestad : * que egecutan su palabra. 
Montes, y todos los collados: * árboles 
fructíferos, y todos los cedros. 
Animales, y todos los ganados : * serpientes 
y volátiles. — — ue | 
Reyes de la tierra, y todos los pueblos: * 
príncipes, y todos los jueces de la tierra. 
- Jóvenes y vírgenes, viejos y niños alaben el 
nombre del Señor: * porque solo su nombre 
es exaltado. | 
Su alabanza sobre el cielo y la tierra; * él 





li: * precéptum pósuit, et non prateribit. 
Laudáte Dóminum de terra: * dracónes, et 

omnes abyssi : 
Ignis, grando , nix, glácies, spíritus procel- 

lárum : * quz fáciunt verbum ejus: 

. Montes, et omnes colles : * ligna. fructífera, 

et omnes cedri : i lr - 

. Béstix, et univérsa pécora: * serpéntes , et 

vólucres pennátz.  . > | : 
Reges terrz , et omnes pópuli: * príncipes, 

t omnes júdices terra. . ] 

|. Júvenes, et vírgines, senes cum junióribus 
láudent nomen Dómini: * quia exaltátum est 

nomen ejus solius. P ELI eras s 
Conféssio ejus super celum et terram: * 


^ 
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exaltó el poder de sa pueblo. 


El himno sea en todos.sus santos: * en los 
.— hijos de. Israel, pueblo á él unido. 


Salmo 149. 


(Canta al Señor un cántico nuevo: * alae 
bado sea en la iglesia de los santos. 

Alégrese Israel en. su. Criador: * y los hijos 
de Sion regocíjense en su Rey. 

- Alaben su nombre con santos conciertos: * 
cántenle con tímpano y salterio. 

Porque el Señor se complació en su pue- 
blo: * exaltará y salvará los mansos. . : 

Se regocijarán los santos en. la gloria: * sg 
alegrarán en sus mansiones. 





et exaltávit 4 cornu pópuli sui. 
Hymnus ómnibus sanctis clot. s * filiis Isra, 
pópulo appropinquánti sibi. 


Psalmus 149. 


Cantáte Dómino cánticum sovum:* laus ejus 
in ecclésia sanctóram. 

Latétur Israél in eo , qui fecit eum :* et fí- 
lii Sion exültent in Rege suo. | 
Láudent nomen ejus in choro :* in tympano 

et psaltério psallam ei. — - 
Quia beneplácitum .est Dómino - in pópulo 
sumo ; *et exaltábit mansuétos in saltem. 
Exultábunt sancti in pons * letabóntur. in 
cubilibussuis. . . E 
v2 
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Alabanzas de Dios tendrán. en sus gargan= 
tas: * y espadas de dos filos en sus manos, 
Para tomar venganza de las naciones; * y pa» 
ra increpar los pueblos. | 
"Para poner sus Reyes con grillos; * y los 
mas nobles de entre ellos con esposas de hierro. . 
Para egecutar en ellos el juicio determinado: * 
esta gloria es para todos sus santos. 


Salmo 150. 


AÁlabad al Señor en sn santuario: * alabad- 
lo en el firmamento de su poder. 
Alabadlo en los efectos de su virtud: * ala- 
badlo segun la inmensidad de su grandeza. 
Alabadlo á son de trompeta : *alabadlo cou 











— 
Exaltatiónes Dei in gútture eórum : * et glá- 
dii ancípites in mánibus eórum. 
Ad faciéndam vindíctam in natiónibus: * 
increpatiónes in pópulis. | 
Ad alligándos Reges eórum in compédibus: * 
et nóbiles eórum in mánicis férreis. 
Ut ficiant in eis judícium conscríptum : * gló- 
sia hec est ómnibus sanctis ejus. | 
. ^. Psalmus 150... | 
Laudite Dóminum in sanctis ejus: * laudáte 
eum in firmaménto virtütis ejus. 
. Laudáte eum in virtátibus ejus: * laudáte eum 
secúndúm. multitádinem magnitüdinis ejus. 
Laudáte eum in sono tuba: * laudáte eum 


— 
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el salterio y cítara. 

Alabadlo con tímpano y coro: * 'alabadlo 
eon cuerdas y :Órgano. 

Alabadlo con címbalos armoniosos: alabadlo 
con címbalos de Kibilo: * todo esp alabe 
al Señor. 

Aña. Se ofreció porque quiso, e él mismo 
llevó nuestros pecados, 


No se dice Capítulo ni Himno. 
y..El hombre con quien viví en paz, y en 


quien confié. x; Y: que comia de mi pan, me 


hizo traicion.- | 

. . Al Benedictus. . 
d. Mas. el traidor les dió esta seña, di- 
ciendo: al que yo besare , Él-es, AREA - 
in psaltério, et cíthara. 
-Laudáte eu in: tympano , et choro: * lad- 
dáte eum in chordis , et órgano. 

- Laudáte. eum. in! cymbalis benesonántibus: 
Jaudáte eum in cymbalis jubilatiónis : * omnis 
spiritus láudet Dóminum. 

Aña. Oblàtus est quia ipse vóluit, et peccáta 
nostra ipse.portàvit. 

+. Homo pacis mex , in quo sperávi. 3. Qui 
edébat panes meos, pi advérsim me 
supplantatiónem. 
^ Ad Benedictus. 

Afia. Tráditor autem dedit eis. signum , dicens; 
quem oscalátus fúero , ipse est , tenéte. eum. 
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boi" a Cántico de Zacarías. 


“Bendito sea el Señor. Dios de Israel: pot 
. que visitó y redimió:4-st pueblos - ^: 

-Y nos suscitó 'un Salvador podetoto, *.en 
la casa de D: zvid su siervo, 

«Segue prometió por boca:de sus sanos Pros 
fetas , * que fueron en los:siglos-pasados: | ..: 
Que nos libraria de nuestros enemigos, * y 
de las manos de cuantos nos aborrecen: 
. Para usar de misericordia com nuéstros pa« 
dres, * acordándose de so santa alíamza. * - 
Y del juramento que hizo á Abraham: nues< 
tro padre , * que nos hari esta gracia. 

“Para que libres de las manos de iuestiós eid 


mt o tao bg. 





- —a- 0 


Canticum Zacharix. Luc. 1. g 


Benedíctos Dóminus Deus-Isragl: * quia vio 
sitávit , et fecit redemptiónem plebis sug. ^ 

«Et eréxit cornu Salútis nobis , *in domo Da- 
wid puéri. sui... ”. 

Sicut locütus est per os sanctóram, * qui 2 
szculo sunt Propherárum ejus: >. 

Salütem ex inimícis nostris, * et de manu 
ómnium , qui odérunt nos. : 

Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus 
mostris, *et memorári testaménti sui sancti. 

Jusjurándum , quod juràvit dd Abraham pa- 
trem nostrum , * datürum se- nobis: 

Ut sine timóre, de manu inimicórum nostró- 
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migos , * le sirvamos sin temor E 
n santidad y justicia delante de él, * toda 


nuestra vida. — . — | 
serás llamado Profeta del Al- . 
ás delante del Señor á prepa- 


su pueblo la ciencia de la sa= 
on de süs pecados; ^ 
ss de misericordia de nuestro: 
el Oriente ? vino de lo alto 
á visitarnos : 
Para alumbrar 4 los que estan: sentados em 
tinieblas y sombra de muerte :* y dirigir nues-: 


rum liberáti, + serviámus illi. 

In sanctitáte et justítia coram ipso., * ómni« 
bus diébus nostris. . . . 

Et tu puer , Prophéta Altíssimi vacáberis: * 
praibis enim ante cien Dómini parre - vias 
ejus. - 

Ad dandam sciéotiam salis plebi ejus: * in 
remissiónem peccatórum eórum: ' - 

Per víscera misericórdiz : Dei nostri: * in 

uibus visitávit nos, Oriens ex alto: |. .. 

Illumináre his , qui in ténebris, et ia ambra 
mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros 








je Sin temor de esclavos, y con amor de hijos. 
$. Agustin, 
$ Oriente. Es un nombre sustantivo que el Profeta. Za= 
y- selon da al Mesías, asi como otros Profetas lo tlaman 
» Cordero, Llave de Dgvid &c. » y quiere decir 
2] uec iuc es el sol de justicia , que nace para tuner 
los que estan en tinleblas. Caimet. 
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tros pasos por el camino de la paz. . . ... 
Aña. Mas el traidor les dió. esta seña , di- 
diendo :'al que yo besare , él es, prendedlo. 
Mientras se dice el Cántico Benedictus, apago 
das ya todas las velas del candelero triatigular, 
excepto una que está eñ lo mas alto de El, se van 
apagando poso á poco las. seis velas que deben ex- 
tar'en el altar desde el principio, empezando pr 
el y. Ut sine timore," de manera que al último 
ver.» apague la última vela: igualmendó se 
apagarán las lámparas y luces de: da iglesia. 
Cuando se repite la Antífona Traditor, se guita 
del candelero la vela mas alta, y se esconde. bajo 
del altar, al lade .de la Epístola. Repetida la 
Antifona despues del Benedictus , se dice ; . 
Y. Cristo se hizo .obediento por nosotros .has- 
ta la muerte. 0. ... m 


Asi se dice tambien á todas las horas del dia. 
Cuando se dice el y. Christus factus: est, todos se 
arrüdillan , y concluido, se dice Pater nóstér, ses 
cretamente x despues el Salmo Misettre, pág. 1775 
eri poca mas. alta, y "acabado. sin Otemus, se: dice 
en el mismo foto la Onación». io o 
Suplicámoste , Señor; que mires 4 esta tu fa- 
m via pacis. |—- ^^ 7 0 07755 
¡Aña. Tráditor autem dedit eis signum , dicens: 

uem osculátos füero, ipse est, tenéte eum. 
. Christus factus est pro nobis obédiens us- 
que ad mortem. | 


éspice. quesumps Dómine, super hanc fa-. 


1 
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witia, por la cual nuestro Señor Jesucristo no 
rehusó ser entregado en manos de pecadores, 
y padecer el suplicio de cruz. Y secretauen- 
te Que contigo. 


Concluida la Oracion se hice sn poco de. ruide: 
luego fe xaca de bajo del allar la vela encendida, 
3 todos se debia ¡y se van, guardando silencio.” 


A PRIMA. A: 


U. A a El ridus 
= Dido secretamente, Patér noster, Ac:María; 


Credo, se empieza. absolutamente par: los: ip 
acostumbrados como, en las fiestas. ; 


a 


Salmo 53 *. |. 


Dios. y sálvame ¿por tu nombre .* Y frg 
segun tu poder. ] 


de o "o 











míliam tuam, pra: qua i| Dómipus noster cms 
Christns-non dubitávit. mánibus tradi : 
tiums «t crucis -subire torméntam.: E dici- 


idi emp db io Seded 
f ada Ue uu cT ibd y "n x 
AD PRIMAM. 

" Pialinus " $53 : 
Dien: in nómine: tuo. salvum 1 me. T * et in 
virtúte tua júdica me... cito 5 


x David cercado de las tropas de Saul en el desierto 
de Zif, implora el socorro de Dios, para que lo saque de 
: un peligro tan apretado. Belarmino. 


Pad 


- 
Y, ? 
* 
- 
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Dios, oye mi oracion +* y escucha las pala- 
x de mi boca. : 
extraños se levantaron contra: mí, 
Serin rosos procuraron quitar ini vida: * y 
2 se ropusieron á Dios delante de sí. . 

"Mas lie aqui que Dios me ayuda:* y el. Se« 
fior es el protector de mi vida. .., 
UNS os males contra A enemigos : *y 

estrúyelos segun; 

Te x! Anto arid sacrificios: * 
alabaré tu nombre , Seéfor ; porque es bueno, 

-Pesque' nre sacaste: de toda tribülácion: * 
y miré con — ruina «de mis ene- 
migos. "s 

"Deus exáwdt erant z**áuribus 
cipe verba oris mei, MET. 

us aliéni- insorrexéremt adiós 
et fortes quxsiérunt ' ánimigm meam: * et ho 

uérunt Deum ante: cofispéctum suum, ^ 

-Ecce enim: Deus 4djuvat ee ; * et Dómidts 





suscéptor est ánimo mes 527 7 0t 5 wi 
Avérte mala inimícis meis : ^d et in veritáte 
tua dispérde illos. ^. . € 


V oluntári? sacrificibo dbi, * et confitébor 

nómini tuo Dómine, quóriia ain bonum est. ,-- 
^ .Quóñiam ex omni tribulgtióne eripuísti me: * 
et super inimicos meos despéxit óculus meos: 


i 
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- Salmo 118% 


* o- . 4 


Dictosos los- que estan puros en el camis 
- Bo: *.y.andamen la ley del Señor. — :— 7» 
Dichosos los que escudrifian:sus cestimoniog t 
y lo buscan.con.todo corazon. ^ - M 
Porque los que cometen la iniquidad, * 3» 
andüvierón por^su$ caminos: .- ; 
Mandasten ?.. que tus po se guarden 


exactamentei: +1 - 7. 025 1 
Ojalá se dirijan mis caminos . á: guardar n tos 
justificaciones. ¡ci " 


No seré entonces confundido ,* poniendo mis 
: M —RÓ— X 


y 
EP. xd 





Psalmus 118. v» 


TE immaculiti in via: * ni ámbulait a 
eDómimbio 20005: ; 
áti, qui scsutántur téstinióola: éjus: . 10 
toto :carde exquínarit cum. NS 
Non enim qui operántur. terr cae dl in 
viis ejus 'ambulawérumt, ch: sio. 
Tu mandásti *.mandáta, qué costodía nimis 
-Utinam dirigántur Mapas Ede 
das justificatiónes tuas. « ^ 5o . 
"Tunc non AS * cum y perspéxero n 


1 En este.Salms, que la rate s -rezá €— i dias. y 
que lo ha repartido entre las horas canónicas, enseña Day 
vid que la verdadera felicidad del hombre consiste en lá 
exacta observancia de la ley de Dios, de la que habla eu 
cada “versículo con términos sinónimos , como precepto, 
comino Be. Caimet. 
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ojos en todos tus, mandamientos. 

Con rectitud de corázon te alabaré: * pot= 
qUe aprendí los juicios. de tu justicia. ^: 

Guardaré tus justificaciones: * no me: abans 
dones enteramente. 00 ci 

¿Cómo corregirá el: jóven so camino? * guaro 
dando tus palabra. 0.2. o uo 

Con todo mi corazon te busqué :.* no me: 
eclies del camino, de tus mandamientos. — - 

En mi corazon escondí tus palabras: * para: 
no :ofenderte.. + »- us 

Bendito eres , Señor: * ¡nsróyeme ex tos) jus- 
tificaciones. Pagus E. e Qe ; 
-Con inis labios * prononcé sados dos juicios 
de tu boca. 

ómnibus mandar talar. o A onore 

Confitébor tibi in directióne cordis in ea 
qood xídici judícia justítix museo? ip (E 

Justificatiónes tuas custódiani::* noo me dos 
relínquas usqueguá EN e 

In quo córrigit voie 'vtimesuam ? * 
in cüstodíéndo.sermónes.1ugs.* :. 5: 
-In:toto.:corde- moe:exquisívi te: * me sepé- 
“Mas me à mandátis tuis... :- | 

(Im corde meo :abscóndi elóguia tua. tit 
non peccem tibi. 

-Benedíctas es Dómine: *: : doce. me justifica- 
tiónes tuas. 


-In lábiis meis, * pronmncióvi ómnia wi 
Otis tui, - 


OY : po 4 








sb a E d ir 
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En el camino de tus testimonios me delei- 
té, * como el avaro en todas las riquezas. - : 

Meditaté tus: mandamientos : *y considerasé 
fus caminos. 

En tus justificaciones meditaré: * no me a 
vidaré de tus parans | 
Concede gracias á tu siervo, viviicame: * 
y guardaré tus palabras. 

- Quita el velo de mis ojos: * y considerar 
las maravillas de to ley. 

Extrangero soy en la tierra: * no me escóri- 
das tus mandamientos. 

Mi alma deseó abrasarse del deseo de tus jus- 
tificaciones. * en todo tiempo. EO 








In via testimoniórum tuóram delectátus sum;* 
sicut in ómnibus divitiis. 

In mandátis tuis exercébor, * et considerábo 
vias tuas. 

In justificatiónibus tuis meditàbor: * non 
oblivíscar sermónes tuos. Soo dapes i 


R ecríbue servo tuo , vivífica me: * et e 
diam sermónes tuos... ; 

Revéla óculos meos: * et considerábo ide 
bília de lege tua. 

Incolu ego sum in terra: * non abicóndas à à 
me mandáta tua. — . 

Concuplvit ánima mea desideráre jsticacó. 
nes tüas , * in omni témpore. 
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Castigaste 4'las- soberbios : * malditos Lo qu 


se desvian de tus mandamientos. 

+ Quita de mí el oprobrio y. el desprecio: ' 
porque busqué tus testimonios. 
- Porque los príncipes se señtaron, y habla- 
ban contra mí: * mas tu siervo se. .exercitaba 
en tus justificaciones, 

Porque tus testimonios son mi meditacion: 
y, tus justificaciones mi consejo, ks 

- Pegóse con el polvo mi. ID * vivifícame 
segun tu palabra. 

Te manifesté tnis caminos , y me  olste : : * en- 
séñame tus justificaciones. : : 

: Hazme conocer 'el camino de tus justificacio- 

nes: * y me egercitaré en tus maravillas. 











"Increpásti supérbos: * maledícti qui declí- 
nant à mandátis tuis. 

Aufer à me oppróbtium , et contémptum : * 
quia testimónia tua exquisívi, 

Rtenim iD príncipes , et adiérsüin me 
loquebántur: * servus aotem tuus :exercebá- 
tur in justificatiónibus tuis. 

Nam et testimónia tua meditátio mea est: 
et consílium meum justificatiónes tus. 

-Adhesit. paviménto ánima mea; * vivífica 
me secándüm verbum tuum. 

 Miias-meas enuntiávi, et exandísti n me: * do- 
ce me justificatiónes tuas. ... 

Wiam justificatiónum. tuárum fastrue n me: Y 
. €t exercébor in mirabílibus tuis....: .. -: 
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. De tedio se adormeció mi alma: * fortifíca- 
me en tus palabras. 

 Aparta de mí el camino de he iniquidad: * 
y ten piedad de mí segun tà le 

Escogí el camino de la verdad: : * no olvidé 
tus juicios. . 

Me adherí 4 tus testimonios , Señor: * no 
sea yo confundido. : 

Corrí por el camino de tus mandamientos , * 
cuando dilataste mi corazon. . 


- Despues estando de rodilla: se dice: 


Y. Cristo se hizo obediente por nosotros has- 
ta la muerte. 

— Y sé dice secretamente Pater noster y el Sal 
mo Miserere , Pág. 177, ut poco mas alto: y aca? 
bado sin Oremus, se dice en el mismo £ono Oran 
cion. Pág. 200. . 





Dormitávit ánima: mea pre tedio: * confír- 
ma me in verbis tuis. 

Viam iniquitátis ámove á me: * et de lege 
tua miserére mei. 

"Viam veritàtis elégi: * judícia tua non sum 
oblitus. 

'Adhoesi testimóniis tuis Dómine: * noli mo 
confándere. 

-Viam mandatórum tuórum cucárri:.* cin. 
dilatásti cor meum. 
Y. Christus factus est pro nobis obédiens Use 
que ad mortem, . - 
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d. dm éstos tros: dias anda de dive del. MaHiéi- 
gio, tii iocus ED 
M ld uo» 

A TERCIA. good py i05 "n 
o os Páter noster," Avé María, y lue- 
go se np pr los salmos acostumbrados, y ES 


cis, el TE ?t Lu ys 


Salmo... e 314, T A 


Eooponmie y: SEñe?, por tey e "E camino -dé tus 
justificaciones: * y no cesaré de D vt 
. Dame inteligencia, y escudriñaré tu 1 
y la gúardaré con todo mi corazon. + 
-Guíame .por la senda de tus maodamien- 
tos: * porque este es mi deseo. 
Inclina smi corazon : tus testimonios > * M 
no á la avaricia. 
Aparta mis ojos, para que no vean la vani- 











: s - 
dia ^e ed i04 A 


-  . . AD TERTIAM. 


Psalmus. EA ges > 


Legem y pone mihi Dómine viam justificatió- 
num tudtum: * et exquiram eam semper. 
7 Da mihi intelléctum : et scrutábor legem 
tuam: * et custódiàm ¡Ham in toto.corde meo. 
. Deduc me in sémitam mandatórum ttiórum:* 


T 
e 


qúia i Ipsam vólui. -. ^" - ea 
nclína cor meum in testimónia tua :*“et on 
in avatítiam. ea ooo 36e 


Avérte óculos meos, ne vídeant Bond e 
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dad: * vivifícame en tu camino, 


[M tH pas qa. fu servo! | eos to 


bib 


ia de mid. yo que he" Sé pecha- 

q ¡tables son tus ju (los. ; 

e ve. de: Y t dintel * dame 
y 


dad : a justicia. : 
aX; Anco, sob e piserigordiass 
ires Qr se 

los que iu e re Poner: J * que 
"* tus palabras he confiado. 


i jJ lab 
deco aos 


spam E 1.03 9 « | 
guardar sio fn LY Pen todos los 
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íi vid tua vivifica me. ! 


- Sütue servo. sessi fUgma; m Fin timó- 


si Us 


enr oppróbia x meum ud Sipicitus | 


A í ¿JUE 
d "m RN iu tua: "wo u dy quite 


A s 
pu aii túa Dómi- 


«e m eJóqgrüm tuuig. 
- Et id mihi vé? 
O e A 


KOH. € ore meo yer im veritátj 
RA. da qua. in, poor tuis. super- 
sperávi. 


| p cuál ies tuam AME. "m in à ggi- 






WU: 5 au 
D 54 


" i Ni 
e POL 
! de^los 
T Cu 
* et 
ame... 
Y ante" mis 'Ímanos ; dca tu tus eundi 


105 ,. que amé: * P me legercitába e en t 


tificaciónés. 
Y e a 2p es E €^ 


"Aciérdie "ab d alv a qe iiie Á d v 
vo, * en QE me hiciste | esperar. | 
nun me consoló en mi eue t bd pora 


e d alabta me dió la 
os soberbios cometian micas injüsticias:! * 


"ulum. et uet ih Wicolum s&cüli; ^^ SRI. 

Et ambulábam in latitüdine; * qu ma anita 
tua exquisívi. e prp 

Et loque ebat in testimonils' n la Cons ¿pato 
“Régum: 3 er fon confütideba ^? 

Ec mediráber i in mandátis tuis, * qué dins, 
“Er lcvasi manos meas YA fnaudáta tua, que 
éiéxi: Ww "et RID in begun d bug 


eot s n -L 








dihi spei cns 
Hac me'consóláta est " Vonitidte m" i0 
uia clóquium tuum vivificáyit me, . 


 Supérbi iniqu& E aid üsquequáque : * ide- 
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mas yo no me aparté de tmley. . 
Me acordé, Señor, de tus. "Juicios desde el 
Lt an y mie consolé; . 
Desfallecí , * considerando los pecadores que 
abandonaban. tu ley. 
- Tus justificaciones me servian de- cánticos; 
en el lugar de-mi' peregrinacion, - 
" De noche, Señor, me: d E tu Dome 
bre:* y guandé ta ley. ^... c 
Esto me acontegió: * porque bosqué tus jus- 
-tificaciones: . 
Mi porcion, «Señor; * dije, re gnatdar tu ley. 
A ti me presenté, y te supliqué con todo mi 
“corazon; * ten: miseticordia es: mí e B 
palabra. 


* 


expired ei pepe 








ga autem tisa.non declináyi. ..., 
Memor fui judiciórum tuórgm.3 seculo b&- 
-mine; * er coüsolàtus nid fos. 
.. Deféctio ténuit me, * pto pecentóribus. de- 
uéntibos legem tuam.. -: 

"Can biles mihi. -erant justificatiónes fue, 
-in loco peregrinatiónis mex. . : 
' Memor ful hiocre: nóminis, 3i. Dómine: * er 

*custodívi legem. tam. — ^. 
, Hac facta. est amihi * ' quia jusiicatiónes tege 
miívi- ^. 5:5 

"Porto mea Dónmite ,* dixi, castadite legotn 
tuam. 

* Deprecátus sum 'ficien tam Ín toto corde 
meó; * miserére mei EUM eléquium tum. 

2 
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Consideré mis caminos: * y o mis. pes 
por el de tüs testimonios. : - 

Pronto estoy , y no me turbo» para. guar 
«dr tus mandamientos. . -* -. 

Lazos de pecadores me cercaron: * y no the 

"olvidé de tu ley. - 

A^ medianoche me leviptba  parz al slabarte, + 
-sebre los juicios de-tw justifica 

Comunico con todos los que.te temen: * * y 
-Buardart tns mandamientos... + 

De tu misericordia, Señor, está llena la tiera 
fa: des tus. jusrifeacionés. | 


Has unde de boadad con tu: erro, Señor, 
segun tu palabra. 








_Cogitávi vias meas: Wer. convérti pen meos 
-in-testimónia tua, | u 

Parátus sum , et non sum. bin: * ut cus- 
 -édiam mandáta cua. idcm 

Funes peccatórum. ckcomplési!sdnt- mens 
'et legem tuam non sum oblítus, * x «2. 

Média nocte surgébam ad confiténdum ti- 
ibi , * super judícia jusrificariónis: me? 

Párticeps ego sum ómnium itiménticn te:9 
* er custodiénrimm mandáta bua. . : $ dd 

Misericórdia tua Dómine plena est temas 
7jusuificatiónes tuas:doce me -Í, : i 





ut 
«Bonitárem fecísti cum servo suo > Déniae . 


secándàm. verbum tuum, . . en 
h 2 








C A-TERCIAS | 473 
“Enséñame la bondad; is diciplia y la e 
ndamieetos, * 


cia: * porque creí tus nia 
 Aüites de sér humillado, ys delinquí; * gor 
ésto guardé tu palabra. 5.55.5 : 
Buénocetes tú :-*- y por. ru bondad enaéta- 
me tus justificaciones. d 2 
Li iniquidad de- los soberbios. se aumeetá 
contra mí: *^mas-yo con todo mi corazon, es- 
cudriñaró tus mandamientos «5. 
Su corazon se VR ced leche: * mas yo 
. medité tu -le y. 
Bueno fue para mí que . me - bumilissee: « 
para aprender tus justificaciones. 
La key de tu boca me. enu mi 
llones de oro y plata. . e 
' Bonitátem ;: et disciplinam, et: sciéntiam Le 
ce me: * quia mandátis tuis arédidi. s 
Priúsquam humiliàrer , ego delíqui , * prop- 
téreà elóquium tuum custodivi; - -- ^. 
Bonus e$ tu: *et in Puis tuz doce: me 
Justificatiónes tuas. 00 
Murtiplicáta est:super me: iníquitas superbó 
Tum: * ¿go aütem in teto corde meo n 
bor mandáta'tua. ^ 15 v. 
; Coagulátum est sicut laa cor. cienm. ' ege 
vero legem tuam meditátus sam. : -.: 
Bonum mihi quia. humibásti mess ut diam 
Jostificatiónes tuas. |... 
Bénum mihi lex -oris tui y ; * super íllia ae 
Tietargésti.. coa sv soni» 


F 
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- Tus manos me hicieron, y :me formaton:* 
dame inteligencia y- y Aprenda: tus: imanda- 
mientos. >: 

Los que te temen: me verid;, y se alegráránis 
porque eh tus palabras puse mi esperanza, 

Conocí, Señor, que tes juicios sov equi- 
dad: * y segun ta verdad) me. humillaste. ': . 

ama tu misericordia para consolarme, ? » 
segun la palabra gue diste: mu siervo: 

pk sobre mí. tus.misericordias y y vivi- 
ré: * porque tu ley es mi tneditacios, 

Sean. confondidos los soberbios , porque. in- 
justamente me persiguieron: * * yo "e ,eget- 
citaré en tus: mandamientos.: ^ >>. 

Júntense conmigo los que te temen: :* y cos 
Manos tus clean me, et. plasmavérufit 

me: * da. munt rum) et. rone maadá- 
Le A 9. 75 

Qui timent te, «vidébunt. me, et latabán- 
tür:.* quia in verba tua.supersperávi. . 

Cognóvi Dómine, quia zquitas judícia tua: 
et in veritáte tua huaniliásti me, — — 
^ Fist- misericórdia tua ut comsolétur y ye: * se- 
cándüm elóquium tuum servo tuo. 

: NM éniant mihi miseratiónes me , et vivam: * 
quia lex tua meditátio mea est. 

. Gentundántur sopérbi, quia injást? iniquitá- 
| tem fecérunt in me: * ego. autem exercébor 
in mandátis tuis, .- 

Convertántur mihi siméntes te; * et qui no- 
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justifica- 
e: 


tros has- 


» el Salmo 
Miseré re , páz. 177, Un poco mas alto; y acabado 
sin Oremus, se dice D el mismo demo Oracion, 


Pág, 200. : 
A SEXTA. din 
adi Patet hoster., Ave María» y lus- 
go se da pu los Salmas sal 
^ ' Salmo. e 


Desfalleció mi alma esperando tu Salvador, * ; 
y confié en tu palabra. 
Debilitáronse mis ojos. atentos á tu palabra, * 








 ———— — 
a 
? v.e T A E: 


vérunt testimónia tna. 
- Fiat cor meum immaculatum i in justificatiós 

Dibus tuis, * ut non confúndar. * 

+. Christus factus est pro nobis.abédiens usque 

ad mortem. 


AD SEXTAM. 


e "Psalmus. dion 


Dé : In. EE: tüum ánima mea: 2. Y et in 
verb: m tuum supersperávi. | 
Defecérunt óculi mei in. elóquium tnum, * 


os 
" 
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"Poco faltó para qug gcabasen conmigo sobre 
la tierra: * mas yo no dejé tus mandamicntos. 
"Segui tu Misaricordiiivivtficámme y *y^gudr- 
daré los testrihontos Be nl Dock. i-o es 

Para siempre , Señor, * psrmanece tu palabra 


en el cielo. 
diééntes: qudndo consolávefls"me? 77 7^ 
Quia factus sum sicur üter Ti profnat V age 
' tificatiónes "tuas non sunr'dbBlftus. ^ —"' ^ 
"Quot sunt dies servi tut? * quando fácies de 
persequé, tibus me judíclüki?? ^ — 5' ^s" 
Narravéfárt mihi infquí' fabillatiónes: * sd 
pon ut lex tud... 7 ^60 779 0a 02 rA 
"Omnia inandáfa rua v&ftas iV inique perles 
cúti sunt me, ádjuva me, , 7777060) 5 
Paulóminüs consurmfnavérüht me in terra: * 
ego autem non derelíqni. mandata tua, 
¿Secúndum misericórdiam tuam vivífica mes 
et tustódiaim lestimónfa óris tui, ^— "77-53 
. In etérnum Dámine, ?* verbum tuum: péte 


» £ a 
(04 w.Si. 


manet Lx citlo. y e lar d ai 





So pA o ME 
Tu verdad por el discurso de todas las ger. 
ad ; - e Fubdaste à die y périfüneod. 
or tu órden. perse el.diz5 * tor W-tow 
das las cosas cie Que ss ho -— |J. 
St tu ley "ào fúesé: miticdación : seal vez 
hubiera" éntonces: RR eu mi ponite 
cion, d Ve 
 Nüncajamas me olvidaré-de tuy jüstificáció- 
nes: * * porque en ellas me diste la'é$da. - ">. 
"Tüyo soy , silvamé: * porque. he buscado 
tus aficiones. " 
"Me sgüatdárcn los pééidores para psdei- 
| Wi pero entendí tus testimonios. - 
dfin'de toda tà &ohsifmacion : *tu máñ- 
damiento es muy dHatade) * 0 e S9 7e 


wai. emus - -—- ra... -m 5 * 
A O [PPP EEMRMMM. 





E 
Pe oe et generatiónem véritas tuq:* 
astt terfam , et Timer. sa A 


pos natióne tua perseverat di les: se niam 
Orlinarióne wa E Eque vm Las 
Nisi quód "lex tua-nieditátia niea esti. .euné. 
fori € cilfssemn 3 in Nünfifite mea. ^ ^ ' 
In ztérnum 'no5 6blivíscar justificatiónes 
tnás $5: Guía in'ipsis vivificásti me.!- ^ 
uus sum ego , salvum me fac: * | quonm 
JestificaBOnés tuas exquisiviz ^ 5 - 

Me expectavérunt percátóres ut pérderenr. 
me: M testfmónia tüa-nteHéxi. «c d 
"Omnis consummatióois vidi finem: pa tom 
fhandAtghi füum nidis. ^ co^ c0 co 
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¿Cómo al to ley, , Sefior?- * es mi media 
cion todo, el dia. — . 

Tu mandamiento me hizo. mas prudente: 'que 
mis enemigos: * porque para siempre los amé. 
Sups mias. qne todos los que me enseñaban: * 
porque medité tus testimonios. 

. Eptendí pas.que.]os ancianos: * porque bus- 
qué tus mandamientos. 
, R.etiré mis pies de todo mal camino: * para 
guardar tus palabras. 
. No me aparté de tus juicios: * ¡porque me 
prescribiste una ley... 

¡Cuán dulces son á mi paladar tos, palabras! * 
mas que la miel 4 mi boca. , .. 


3 i d wr. 
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^0 ae Dre AE ET 


ma - 


Quomodo diléxi legem : fuam Dómine? * totà 
die: meditátio mea, est, .. 

Super inimícos meos prodéntem, me. fecist 
snandáto yo: * quia in .ztérnom mihí est. 

Super omnes docéntes. me intelléxi: T quia 
testimónia.tua meditátio mea. et, 

Super senes intelléxi:,* q quia mandáta foa 
quzsívis.. a 

Ab omni via mala prohípgi pedes. EOS: *at 
custódiam verba tua. .. . .. 

. À judíciis tuis non declinávi: * quia ta le- 
gem. ,posuísti mihi. piis 

Quàm dulcia fáucibus ;meis elóquis. tma! * 
super mel ori meo, 
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Por tos . — € entendí: * por esto, 
aborrecí todo camino de iniguidad. 

Tu palabra, es antorcha para mis pies, * y loz 
para mis sendas. — 

Juré, y xesolyí * guardar los juicios de t 


justicia. - 
Señor, estoy en extremo  humillado: * vivia 


fícame segun. tu. palabra. . 
Señor , séante agradables los sacrificios x v0 
luntarios de mi boca: * y enséñame tus juicios, 


. Mi alma 234 siempre en mis manos; * e no 


me olvidé de tu.lley..  .. 

Los pecadores ' me armaron lazos; * y no 

me desvié.de tus- mandamientos. 

Tomé tüs testimonios para mi eterna here- 
A m — M 

. A maadátis tuis intelléxi: * proptérea odívi 
omnem. viam ,iniquitàtis. |. 

Lucérna pédibus meis verbum 1 tuum ,* et la» 
men sémitis meis. 

Jurávi , et «stásul * custodire judícia. justátiz 
tux. « . 

Homiliátos som usqueguáque Dómine :* vie 
yífica me secúndim verbumi. tuum. 

Voluntária oris mei beneplácita fac Dómiz 
ne : * et judícia tua. doce me. 

Anima mea in mánibos meis semper: * et las 
gem tuami non sum oblitus. 

Posuérunt peccatóres láqueum mili : *et tde 
mandátis tuis non errávi, 

. Hereditàte acquisivi testimónia tua in ztér- 


» 
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did; *' porque son la alegría de ini corazon: 


 Incliné mi corazon à cumplir eternamente 
eas Justificaciones;" « por la recompensa, E 


Aborred 4 los inicuds : * y amé tuley. 
TÉ eres mi ayudador y mi defensor: * y en 
tu palabra puse mi esperanz&z 9" ^^ - | 
Apartaos de mí, malignos: «y 'escudriñaré 

los mandamientos de mi Dios. ^ ^" 

“Recibeme segun: tu palabra';' Y viviré: * 
y no permita qüéde frustrada nii esperanza. 

Ayúdame, y seré salvo: * y siempre medi- 
taré En tus justificaciones. " 

Despreciaste à “todos los que'se “apartan de 
ita imi 
num y quia exulcário cordis mei sunt. 

¡Tnelinávi cor:meum ad faciéhdas justifica- 
tiónes tuas ia atémum: 4 * proptec retribu- 
tiónem. - : SU Y 
lid et ódio hábui: i * et legem tuam » dile 

Adjütor et suscéptor meus es tu: *eti in vera 

m tuum' supersperávi, | 

Declináte à à me malígni* * et scrutibor man» 
dita Dei me^ -— 

 Süscipe me secútidam elóqdpiini. tuum , et 
viam : * et non 1 confündas me ab expectatióne 
m 

e me, et sl E: SE et meditábor i in 
justi catiónibus tulis semper. ^^ 

TE omnes disced ntei d 4 judieifs mhi 


» 
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4us juicios :.* porque su pensamiento es iajusto. 
Reputé por prevaricadores á todos.los pecadp- 
4es de la-tigrra: * por esto, amé tus testimonios, 
Traspasa mis carnes con tu temor: * porque 


LÀ 


temí ips. juieias. qd Ae 
-Guardé justicia y equidad; * no me entregnes 

á los que me calumnian. PCR 
Recibe á tu siervo para. bien :.* no mecalum- 

nien los soberbios. | 

.. Desfallecieron mis. ojos. esperando tu : Salva" 

dor: * y los oráculos de tu justicia |... 1,4 
Haz con tu siervo segun tu misericordia: * 


y enséñame ¡tus justificaciones. . >... 7 
.. Siervo tuyo soy: * dame inteligencia , para 
. Conocer tus testimonios... Duc 


* 
A NGA, 


—- e 
» 
e * 


. 











quia injústa-cogitátio eÓrum.- more cde 
^; Prarugiicintes reputáviiomnes peccatónes fer» 
rz: * íded diléxi testimónia tua... .7.5.1 
Confige:simóre tno cammesimeas: * à jaditiis 
enim tuis- tímul.. E Qui Qut 
* Feci judíciom et justítiam z * . non. tradas me 
calumniántibné me. .. ::. 37 a A xn 
Mm tuum àx bonnm: * nón ca- 
lumniéntur me supérbi. SVO oen bs esp. 
Oculi mei defecérunt in. Salutàre tuum; * 
et in elóquium justítiz tus. 
Fac cum servo tuo secándüm misericórdiam 
tUam .: * et justificatiónes tuas doce me. 
Servus tuus sum ego : * da mihi intelléctum, 
ut sciam testimónia tua. A. 
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Tiempo es ya, Señor, que lo s codi ellos 
"disiparon tu ley. 

Por esto amé tos iñandamieñtos y * inas que 
al ora y al topacio. EC 

Y dirigia mis pasos segun todos tüs: mandar 
«mientos: * aborrecí todo camino injusto. 


ANOTA 


- Despues estando de redillas se diee: 

+. Cristo se hizo obediente por ñosotros has- 

Ki la. muerte. B x 
Y se dice secretaminite Pater ríoster; Hye altis 

^ Miserére , páz. 177, "um poco "is últos $ acaba 

do sin Oremus, se idi en da mis $4éhà ON AUR. 


«Pág. 200- A dad 


es ii rd lei o gt 

-: Tempus faciéndi Dómine: d diipévérans 
legem tuam. : 6 

^; ldeó diléxi-nrandátz 102 , * empero 
topazion. C D EN 

2" Propsérea ab ómnia iirandáta tua dirigébur: . 
omnem viam iníquam ódio hábui::. *': : 

-* Christus factus eit: pro mobir'obédiens « üs- 
ue ad mortem, "m E 


fj^ PUB s em 
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^ ers ” 
NOA 0000 


Sucrrtemistr Pater noster, Are María, “Y y tao 
/ Mii is pw los Salmes acostumbradas. 


| Salmo. , 
Aamitables son tus testiatonios t * por be 
ini ¿nta ]os'e:cudri&ó, ^ 
La explicacion de tus palabras alumbra; ^y 
^ slg encia 4 los párvitos. .— 
rí mj boca, y. aid » porque deseaba 

tus inzüdanifentos. ^-^. ^ 

Mirame , y ten misericondla de mí; * seguh 
lo hides ¿on los que "¿man tu nombre. ^ 


Dirigí mis pasos segun to- palabra t/* y nim- 
guna injustiela llegue á dominarme. p s 
9 fe * LE 





PENNE pos EE 
ES IET 


tunt: oo AD NORAM,,. mat 


TR Psojiüs." d Ad c 


PI 2 ela A! 
Mirabilia. testimónia- tuas ^ Ídeo scrutáta egt 
ea ánidia mea. ——-'!". oup 

Deelatátie: permito tobrém ilfinibat «Wet 
intelléctum dat párvulis. ^.^ —— . ot 

Os t&&m apérui , et attráxi rums quia 
mandáta tua desiderábam.”. nos al 
— Aspice iti ine , et £nisérüfe mei, * vecóndim 
judicium diligéntium nomed tuum." + “+. - 

Gressus ineos dírige | secándüm- elóquiam 
tuüm; * et non domiaéiut mei omais injustítia, 
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'Librame de las qaprmgias de los hombres: * 
para guardar tus. mandamientos. 
. Haz:resplundecot. sobre-tusietvoidandaz. de 
tu rostro: y enséfiame:tus justificaciónes. -: 
De mis ojos salieron rias de lágrimas: * por- 
que no guardaron fü dey: | ] 
-Tusta eres. Sefor.; * y recto tu juKips ,” 


Y, tn, stervg. la am cotstus co: i: Samui 
Soy pequeño, y despreciado; 7,90 srl” 

vidé de-tus justifipaciones... - 2q cim 0 

um: * pt cus- 





..R élime.me à calómniis hómin 
tódiam mandáta tua. ,, |... 
Faciem tuam Hina fapéf'servum tuüm: * 
et doce me justificatiónes Fuas. 
Exitus aquárum 'deduxétent óculi mei LN 
quia; oon austédi&wntdegem tasa. 0 u^ 
, Justuses Dómine: * et rectum judícivm:to um. 
:20Mundámi jusriciada sestimónia.tug + * et, we 
ritàtem tuam nimis. io. o sra 
s Tabéseute: re fedit; nelus mens: *, quia oblí- 
ti sunt verba tua ingmníek mel. Cos: on 


mlgoisuse *elóquiom? tuum , veheménter +, ”. et 


servus tuus d: éxit illud: . CONO 
r'Adolds.éntulus; sum ego, et cantémeptus: * 


justifvatiónes $uas;099590m. eblUgs; * ....- .: 
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ley la 
sobre; 


dame: 

| 
Cic con todo 4 mi: corázon , óyeme , Se- 
for: * buscaré tus justificaciones, $8 

| A tí clamé, sálvame: * para que guaree. sd 
suandamientos. — 

. Me anticipé á la aurora, y claméi. * porque 
en tus palabras puse mi esperanza. 

Madrugaron mis ojós muy de mañana: * 
para meditar tus palabras. — . 








SEDA 


- Justítia tua, justítia in ctóraum: * et lex 
- 02. VÉritas.. : 2 
Tribulátio et angústia ola me: * man 


s tua meditátio mea est. 


quitas testimónia tua in ztérnum: * intel | 


lécrum da. mihi, et vivam. 


Clamáv tato corde meo, exáudi me Dó- 
mine: * justificariónes tuas requiram. — . ^ 
Clamávi ad te, salvum me facs.* ut En | 
.diam mandáta tua, . | 
'Pramwéni in maturitáte, et. clamavi: * quia 
- in. verba tua supersperávi. 
-Pravenérunt óculi mei ad te dilácu 9: > yt 
ici elóguia tua. ..... paret 
P 


L 
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Señor, da oidos á mi voz segun tu erande 
de 


misericordia: * y segun la rectitu tu 
juicio vivifírame.  : | 

Acercáronse á la iniquidad los que me per- 
seguian : * y se alejaron de tu ley. 

erca estás, Señor: * y todos tus caminos. 
son verdad. 

-Desde el principio conocí de tus testimo» 
nios : * que los hiciste para siempre. 

.Mira' mi humillacion , y líbrame: * porque 
de tu ley no me olvidé. 

Juzga mi causa, y redímeme: * segun tu 
palabra vivifícame. 

La salud está lejos de los pocadores : : * por- 
que no buscaron tus justificaciones. 

Vocem meam audi secándüm misericórdiam 
tuam Dómine: * et secándüm judícium tuum 
vivífica me. 

Appropinquaverar persequéntes me iniqui- 
táti: * à lege autem tua longe facti sunt. 

Prop? es tu Dómine: * et omnes viz tue 
. Véritas. 

Inítio cognóvi de testimóniis tuis: * quia in 
 etérnum fundásti ea. 
. Vide humilitátem meam , et éripe me: * que 
legem tuam non sum oblitus. 

Jüdica jadícinm meum, et rédime me, * 
propter elóquium tuum vivífica me. 

Longi à peccatóribus salus: * quia justifica 
tiónes tüas non exquisiérunt. 




















A NONÀ. 217 
- Tus misertcordias Señor , son abundantes: * 
q tu juicio vivifícame. al 
muchos los que me persiguen , y me 
afligen : * de tos testimonios no me aparte. 
Vi á los prevaticadores, y me consumia : * 
porque no guardaron fus palabras. 
Mira , Señor , como amé tus mandémientos 
segun tu misericordia vivifícame. 
. La verdad es el principio de tus palabras; * 
todos los juicios de tu justicia son eternos. 


Los Príncipes me persiguieron sin causa: * y 
mi corazon temió tus palabras. 

- Yo me alegraré en tus palabras : * como el 
que halló muchos despojos. 








Misericórdiz tuz multx Dómine: * secún- 
düm judícium tuum vivífica me. - 

Multi qui persequúntur me, et tríbulant me: * 
à testimóniis tuis non declinávi. 

Vidi pravaricántes, et tabescébam : * quia 
elóquia tua non custodiérunt. 

“Vide quóniam mandáta toa diléxi Dómin ent 
in misericórdia tua vivífica me. 

-Princípiam verbórum tuórum véritas: * in 
etérnum ómnia judícia justitia tua. 





P ríncipes persecüti sunt me gratis : : * età vete 
bis tuis formidàvit cor meum. 
"Letübor ego super elóquia tua: * sicut qui 
. invénit spólia multa. ' : 
2 
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Aborrecí la iniquidad ,.y la: abominé : M us 
ro amé tu ley.  . ; 

Siete veces al dia te. alabó: * por os juicios 
de tu justicia, 

,Gozan de mucha paz los que. aman tu ley:* 
y no hay cosa que los escandalice..  . 

Esperaba, Señor, á tu SANaDOER * y me 
tus mandamientos. 

. Mi alma guardó tus testimo dios * y en gran 
-manera los amó. 

Guardaré tus mandamientos , y tus testimo- 
nios : * parque todos mis caminos estan. de- 
lánte de tí. 

Llegue, Señor, mi súplica 4 tu presencia: * da 
me inteligencia segun la ver. Pn de tu palabra. 

Tniquitátem óJio hábni , et abomindtus inn 
legem autem tuam diléxi. . 

- Sépties in die laudem dixi ubi: * super jus 
díci, justítiz tuz. 

Pax multa diligéntibus legem tuam: * et non 
est illis scándalum. 

Expectábam Salutáre tuum Dómine: * et 
mandáta tua diléxi. 

Custodívit ánima mea testimónia tua: * et 
diléxit ea veheménter. ' 

Servávi mandáta tua, et testimónia tua: * 
quis omnes viz mex in conspéctu tuo. 

Appropinquet deprecátio mea in conspéctu 


tno Dómine: * juxta Pun tuum da mi- 
hi jatelléctum. 
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Entre mi peticion hasta tu , Presencia: * lí. 
brame segun tu palabra. 

-Mii labios ¿e cantarán. un himno: * cuando: 
me enseñares tus justificaciones. ' 

. Mi lengua publicará tu ley : * porque todos 
tus mandamientos sor equidad. * 

"Extiende tu.mano para salvarme: '* porque 
escogí tus mandamientos. 

Deseo , Señor , tu: Salvador: *ytu iie es mi 
meditacion. 

-Vivirá mi alma , y te alabará ;' * y tus jui 
cios me ayudarán, 

Erré como oveja perdida : * busca 4 tu siet» 
YO, porque no me: olvidé de tus mandamientos. 
Ai il d 
Intrer postulátio Med ^in conspéctu tuo: * 
secúndim elóquium! tuum éripe me. - d 

'Eruorábant lábis (mea hymnum : *'cüm do- 
Cüeris me justificatiónes tuas. —  ' 

Pronuntiábit- lingua-mea- elóquium tuum: * 
quia ómnia mándáta tuá quitas. : 

Fiat manus tua ut rae me : * quóniam man 
dáta tua elégi. — - 

, Concupívi. Salutáre tuum Dómine ; : * et lex 
tua medifátio mea est. 

Vivet ánima mea , et laudábit te; * et judí- 
cia tua adjuvábunt me. 

Errávi, sicut ovis que périit: * quere ser" 
vum tuum , quia: mandára t tua non sum RET 
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Despues dsfando de rodillas se dicez + 
AM. MR : 

Y. Cristo se hizo obediente por nosotros has- 
ta la muerte. 2. CC iio. nds 
Y se dice secretamente Pater noster , y el 5al- 
mo Miserére , pág. 177, us. poco mas alto: y:ucáa 
bado. sin Oremus, se dice qn: el auismo tono Ors- 
eio. Pág. 200. v cudonde Coda 
x MISA... zd 


Estacion en la Iglesia de San Juan de Letran. 
Empieza .el Sactfdote. , : : e 
En el nombre, del Padre. del Hijo, y del 
Espíritu Santo. Amen. Me. llegaré al altar de. 
Dios. Ministros. &.. Al Dios, mismo que ale 
gra mi juventud. S. Nugsuo socorro está.en 
el nombre: del Señor. xy. Que hizo el aielo-y 
la tierra. Us Es D 


e 


Y. Christus factus est pro apbis jens usque. 
3d mortem. AREE cu 
MISSA. 13 


Státio ad Sanctum Joánnem in Lateráne..* 


In nómini Patris , et Fílii, et Spíritus Sancti. - 
Amen. Introibo ad altáre Dei. Ministri. x. 
Ad Deum qui lxtíficat juveniütem meam. $. 
Adjutórium nostrum in nómine Dómine. xy. 
Qui fecit celum et terram. 
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S. Confieso 4 Dios todopoderoso, á la Ex 
siempre Vírgen María, al B. S. Miguel Ar- 
cángel , al B. S. Juan Bautista, á los Após- 
toles S. Pedro y S. Pablo, 4 todos los Santos, 
y á vosotros, hermanos: que pequé en excesó 
con el pensamiento, palabra y obra (tres ve- 
ces se da golpes de pechos , diciendo): esta 
es mi culpa, mi culpa, y mi grande culpa. 
Por esto suplico á la. B. siempre Vírgen M. - 
ría , al B. S. Miguel Arcángel, al B. S. Juañ 
Bautista, 4 los Apóstoles S. Pedro y S. Pas 
blo, á todos los Santos, y á vosotros hermas 
nos , que rogue por mí 4 Dios nuestro Señor. 
yy. Dios todopoderoso tenga misericordia de 





Ss. Confíteor Deo omnipoténti, beítz Ma- 
ríx semper Vírgini, beàto Michaéli Archán- 
gelo , beáto Joánni Baptístee , sanctis. A póstolis 
etro et Paulo, ómnibus Sanctis, et vobis 
fratres: quia peccávi nlmis cogitatióne , verbo, 
et Ópere ( percutit. eibi pectus ter, dicens), 
mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. 
Ideó precor beàtam Mariam semper. Vírgi- 
tem, beátum Michaélem: Archángelum , beà- 
tum' Joinnem' Baptistam , sanctos Apóstolos 
Petrum et. Paulam ¿omnes Sanctos, et vos 
frátres , oráre pro me.ad Dóminum Deum. 
nostrum. — ' Ade us eS 
My. Misereátur tui omnipotens Deus, et dimís- 
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tí, y perdonados tus pecados , te eres á la 
nes eterna. $. Amen. * 


El Ministro r fs la Confesion : y donde P 
Sacerdote decia: y à vosotros hermanos, diga: 9. 
Í tí padres | : 


5. Dios todopoderaso in iercordia de 

vosotros ,-y perdonados vuestros pecados, os 
lleve á la LO ciens: x. Amen; S. El Señof 
todópoderoso y misericordioso nos conceda el 
on ,:absolucion. y remision de nuestros 
pecados. gy. Amen. $. Dios , vuélvete á goso-- 
tros , y nos-darás la-vida. s. Y. tu pueblo ea 
tí se alegtará. $. Señor, muéstranos tu mise- 
ricordia..y. Y danos tu asistencia saludable. 
$. Oye, Señor, mi oracion. y. Y lleguen 4 
E A 








e 
sis peccátis tuis, perdücat te ad vitam «tér 
nam. 5. Amen, . xd 


$. Misercitur vestri omnípotens Deus, et di- 
míssis peccátis vestris, perdücat vos ad vitam 
«térnam. x. Amen. S. Indulgéntiam , absolu- 
tiónem , et remissiónem pectatórum nostrós 
rum tríbuat nobis omnípotens et miséricors. 
Dóminus. 1. Amen. 5. Deus tu convérsus vi= 
vificabis nos. s. Et plebs tua letábitur in te. 
$. Osténde nobis Dómine misericórdiam tuam. 
x. Et salutáre tuum da nobis. $. Dómine exáu- 
di .oratiónem meam. x. FX clamor meus ad 
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tí mis clamores. 5. El Señor sea con vosotros. 
X. Y con tn espíritu. $. Oremos. 


E] 


Paw 
LI 


. 
a 


Sube al altar. : 


Suplicámoste , Señor , que borres nuestras ini- 
quidades : para que nierezcamos llegar con pu- 
reza de corazon 'al Santo de los Santos. Pop 
Sint nuestro Señor. prod 2: 


$e inclina. * 


Rozámoste , Señor, que por los méritos de 
tus Santos. 
Besa el altar. 


Cuyas reliquias estan aqui, y de todos los 
Santos: te dignes pereo todos mis peca- 
dos. Amen. . — ..... e 














te véniat. $. Dóminus vobiscum. xy. Et cum 
'spíritu tuo. $, Orémus. .., zr EM e 


A wfer à pobis , quzsumus Dómine, iniqui- 
táres npstras: ut: ad Sancta Sanctórum puris 
meredmur méntibus introire. Per Christum 
Dóminum nostrum. Apes. | , 


Orámos te Dómine per mérita Sunciórum. 
tuórum. | 


- 


e 


Quos. relíquia hic sunt, et ómnium San- 
ctóram: ut indulgére dignéris ómnia peccáta 
mea, Ámen. E 
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El Diácono sirve la naveta al Sacerdote. 


Bendice , Padre, reverendo, $. Ben »k dito 


seas del mismo, á cuyo honor serás quema- 
| Introito. 


Ms nosotros debemóés gloriarnós en lá cruz 
de nuestro. Señor Jesucristo: que es el autor 
de nuestra salud , de nuestra vida , y de nues- 
tra resutreccion; y que hos salvó y libertó. 
Salm. Dios tenga misericordia de nosotros, y 
nos bendiga: haga resplándecer la luz de su 
rostro sobre 'nosetro$ ,' y apiádese de noso- 
tros. Mas, ; a a. lx 














Benedic Pater reverénde. 5. Ab illo be- 
ne »I dicáris, in cujus hoüóre- cremáberis, 
Ámen. —. — | 
Ap X d Introitus. — ^ 

Nos autem eloriári opértet in cruce Dómi- 
ni nostri Jesu Christi: ih quo est salus , vita, 
et resurréctio nostra: per quem salváti et li- 
beráti sumus. Psalmus. Deus misereàtur nos- 
tri , et benedicat nobis: illúminet vultum soum 
super nos, et misereátur nostri. Nos autem 
gloriáridpórtet in cruce Dómini nostri. 


5 


EM 


- 


LU 
[] 
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i E l Sacerdote con los Ministros. 


Kyrie eléison. Kyrie. eléjson. Kyrie eléison. 
Cristo eléison. Cristo: eléison. Cristo. eléison. 
Kyrie eléison, Kyrie eléison. Kyrie eléison. 


Cuatido el Sacerdote en medio del altar dice 
Gloria, se tocan las campañas , y no se vuéloen á 
tocar hasta el Sábado Santo. | 


Gioria 4 Dios en los-ciélos. Y en la tierra 
az 4 los hombres de buena voluntad. Te alar 
mos. Te béndecimos. Te ¿doramos. Te glo 

rificamos. Te damos gracias por tu grande 
loria. Señor Dios, Rey de los cielos, Dios 
adré omnipotente. Señor Jesucristo Hijo uni- 

génito. Señor. Dios, Cordero: de Dios, Hijo 
del Padre, Que quitas les pecados del -mun- 


fa Gu mrEEITUD 











Kyrie eléison. Kyrie eléison. Kyrie eléisón. 
Christe eléison. Christe eléison. Christe: eléi- 
. Son .Kyrie eléison. Kyrie eléison. Kyrie eléison, 


Giória in excélsis Deo. 'Et in terrá pax ho- 
mínibus bonz voluntátis. Laudámus te, Be- 
nedícimus te, Adorámus te , Glorificàmus te, 
rátias ágimus tibi propter. magnam glóriam - 
tuam. Dómine Deus , Rex celestis , Deus Pa- 
ter omnípotens. Dómine Fili unigénite Jesu: 
Christe. Dómine Deus, Agnus Dei, Fílius. 
Patris, Qui tollis peccáta mundi, misérére: 
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do, ten misericordia de nosotros. Tá que qui- 
tas los pecados del mundo, recibe nuestra dee 
precacion; Tá que estás sentado á la diestra 
del Padre, ten misericordia de nosotros. Por- 
que tú eres el solo Santo, el solo: Señor , el 
solo Altsimo, ó Jesucristo, con el Espíritu 
Santo, en la gloria de Dios Padre. Amen. - 
S. El Señor sea con..vosotros. iy, Y con tu 
espíritu. ! 
A e E E. Orñactoñ. l 
ts M y b. 
Dis, de quien  Judis. recibió el “castigo de: 
su pecado, y el ladron el premio de su con— 
fesion: haznos sentir etefecto de tu misericor- 
dia; para que asi tomo- nuestro. Seüor: Jesu- 
cristo en su pasion dió á entrámbos sü mere= 
nobis. Qui tollis. peccáta mundi,-süscipe de- 
recatiónem no:tram. Qui sedes ad déxteram 
Patris, miserére nobis, Quóniam tu sólos Sanc- 
tns, Tu solus Dóminus, Tu solus Altíssimus, ' 
Jesu Christe , cum Saricto Spiritu, in glória 
Dei Patris. Amen. 
$. Dóminus vobíscuin. sy. Et cum spíritu tuo. 


" Orátio. 


dur 














Deus, à quo et Judas:reítus sui poenam , et 
gonfessiónis sux latro premium sumpsit : con- 
céde nobis tux propitiatiónis efféctum : ut si- 
cut in' passióne sua. Jesus Christus Dóminus 
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Porque del Señor aprendí esto, que tambien 
os enseñé: que el Señor Jesus en la roche, en 
que fue entregado, tomó el pan, y'-habiendo 
dado gracias, lo partió, y dijo: tomad, y co- 
med: este es mi cuerpo, que será entregado 
jor vosotros: haced esto en memoria de mí. 
Tambien tomó el cáliz y despues de haber ce- 
nado, diciendo: este cáliz es el nuevo testa- 
mento en mi sangre. Hated esto en memoria 
de mí, siempre que de él bebereis. Porque 
siempre que comereis este pan, y bebereis de 
este Cáliz, anunciareís la muerte del Señor 
hasta que venga. Pues cualquiera que comiere 
este pan, ó bebiere del cáliz del Señor indig- 
nafnente, será reo del. cuerpo: y sangre del. 


* 








TOUR 





' In hoc non laudo. Ego enim aecépi à Dómi- 
no quod et trádidi vobis, quóniam Dóminus: 
. Jesus in qua nocte tradebàtur, accépit pa- 

nem, et grátias agens fregit, et dixit : accipi- 
te, et manducáte: hoc est corpus meum , quod 
pro vobis tradétur: hoc fácite in meam com- 
memoratiónem. Simíliter et cálicem , postquam 
coenàvit , dicens: hic calix novum testamén- 
tum est in meo sánguine. Hoc facite, qtoties= 
cümque bibétis , in meam commemorartiónem.. 
Quotiescúmque enim  mianducabitis panem 
hunc, et cálicem bibéris , mortem. Dómini an- 
nuntiábitis donec véniat. Itaque quicümque 
manducáverit panem hunc, vel. bíberit cáli- 
cem -Dómine indígne, reus erit córporis et 
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Señor. Examínese pues el hambre á sí mismo; 
asi coma de aquel.pan y beba del cáliz. 
Porque el que lo come y bebe indignamente, 
come y bebe su condenacion, no discernien: 
do el cuerpo del Señor. Por esto hay entre 
vosotros muchos enfermos y débiles, y mu- 
chos duermen. Si nos juzgásemos á nosotros 
mismos, ciertamente no seríamos juzgados. 
Mas cuando 45i somos juzgados , el Señor es 
quien nos castiga, para ho ser condenados 
eon este mundo. xy. Demos gracias á Dios. 
Gradual. Cristo se hizo obediente por noso- 
tros hasta la muerte, y muerte de cruz. y. Por 
esto tambien Dios lo exaltó , y le dió un nom- 
bre, que es sobre todo nombre. | 
a 
sánguinis Dómini. Probet autem seípsum ho- 
mo: et sic de pane illo edat, et de cálice bi- 
bat. Qui enim mandáücat et bibit indígne, ju- 
dícium sibi mandücat et bibit ; non dijúdicans 
corpus Dómini. Ideó inter vos multi infírmi 
et imbecílles, et dórmiunt multi. Quód si nos- 
metípsos dijudicarémos, non útique judicaré- 
mur. Dum judicàmur autem, à Dómino cor- 
rípimur , ut non cum hoc mundo damnémuor. 
E. Deo grátias. a: 
Graduale. Christus factus est pro nobis obé- 
diens usque ad mortem, mortem autem cru- 
cis. y. Propter quod et Deus exaltávit illum, 
et dedit illi nomen, quod est super omne * 
nomen, | 
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All as Ten at ; AS M ; DNE TA SUN i. 
Se bendice el incienso como en el principio, y 
T ..- . . T s. c! "rte 9. 
luego t! Diácono arrodillado dice : . 


Dios omnipotente, purifica mi corazon y 
mis labios, 7 
Profeta Isaía 
. and por t 
que pueda an: 
gelio. Por nu 
Toma el libro y pide Js dendicion del - Ssetr-, s 
date , diciendo: 00 0 oro 


Padre, manda que me. bendigan. $. El Se- 
fior sea en tu corazon y en tus. labiosa pará 
que digna y adecuadamente anuncies su Evan- 
gelio: en nombre del Padre, y del Hijo, »k 
y del Espíritu Santo. Amen. > 








Munda cor meum, ac lábia mea, omnípo- 
tens Deus , qui lábia Isaíz Prophétz cálculo. 
.mundásti ignito: ita me tua grata miseratióne 
dignáre mundáre, ut sanctum  .Evangélium 
'tuum: dign? váleam ..nuntiàre, Per Christum 


^ - 


Dóminam nostrum. Amen. LEE 


Joe domne benedícere. 5. Dóminus sit in 
corde tuo, ct in lábilis tuis: ut digne et cera- 
«peréncer annúnties Evangélium suaná: in nómi-. 
ne Patris , et Fílii , »I« et opíritus Sanoti. Amen. 
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E] Señor sea con vosotros. x. Y con tu espíritu. 
* Lo que sigue del Santo Evangelio 


| segun S. Juan. 
Xy. Señor, sea para tí la gloria, 


Antes del dia: de la fiesta de la Pascua, sa- 
biendo Jesus que era llegada su hora de. pa- 
sar de este mundo al Padre: como habia ama- 
. do á los suyos, que estaban en el mundo, los 
amó hasta el fin. Y acabada la cena, habién< — 
dose el diablo metido en el corazon de Ju- 

das, Aijo de Simon Iscariote, para entregarlo? 
sabiendo Jesus que el Padre puso en sus ma» 
nos todas las cosas, y que salió de Dios, y 
volvia à Dios: se levantó de la cena, se qui¿ 
tó sus vestiduras: y tomando un lienzo, se 16 











Dóminus vobíscum. x. Et cum spíritu tuo. 
Sequéntia S. Evangélii secándüm Joán- ' 
! nem. c. 13. SE 
Xy. Glória tibi Dómine. ii 2 
, : A : ? 
Ante diem festum Paschz , sciens Jesus quia - 
. venit hora ejus ut tránseat ex hoc mundo ad 
Patrem: cüm dilexísset/ suos, qui erant ia 
inundo, in finem diléxit eos. Et ccena facta, 
cüm diábolus jam misísset in cor ut tráderet 
cum Judas Simónis Iscarióre: sciens quia óm- 
nia .dedit ei Pater in manus, et quia à Deo - 
exlvit , et ad Deum vadit: surgit à coena , et 
ponit vestiménta sua: et cúm accepísset lfri- 
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ciñó. Despues echó agua en una bacía, y cos 
menzó á lavar los pies de los discípulos , y á 
limpiarlos con el. lienzo que tenia ceñido. Lle- 
gó pues á Simon Pedro, quien le dijo: ;Se- 
fiot , tú me lavas los pies? Respondióle Jesus: 
la que yo hago, no lo sabes tú ahora, lo sa- 
brás despues. Dícele Pedro: no me lavarás 
jamas los pies. Respondióle Jesus: si no te la- 
váre , no tendrás parte conmigo. Dícele Simon 
Pedro: Seüor, no solo mis pies, sino tambien 
las manos y. la cabeza. Dícele Jesus: el que 
está lavado, no tiene mas necesidad que de 
lavarse los pies, porque todo está limpio. Y 
vosotros estais limpios, mas no todos. Cono- 
cia pues al que lo entregaria: por esto dijo: 
d pt à; - 
teum, pracínxit se. Deínd& mittit.aquam in 
pelvim, et coepit laváre pedes discipulórum, 
_-. et extérgere línteo quo erat pracínctus. V enit 
ergo ad Simónem Petrum. Et dicit ei Petrus: 
Dómine, tu mihi lavas pedes? Respóndit Je- 
sus , et dixit ei: quod ego fácio, tu nescis mo- 
dó, scies autem pósteà. Dicit ei Petrus: non 
lavábis mihi pedes in stérnum. Respóndit ei 
Jesus: si non lávero te, non habébis partem 
- mecum. Dicit ei Simon Petrus: Dómine , non 
tantüm pedes meos, sed et manus, et caput. 
Dicit ei Jesus: qui lotus est, non índiget nisi 
ut pedes lavet , sed .est mundus totus. Et vos 
mundi estis, sed non omnes. Sciébat enim 
quisnam esset qui tráderet eum: . proptéreà 


QUEEN 





1 
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á .. * Oremos. + +” 
Ofertorio. Là diestra del Sefior señaló su' po- 
der: la diestra del Señor me exaltó: nó mori- 
ré; sino vivité, y referiré: las obras del Señor. 
: Ofrece la hostia. E 
Padre santo , Dios omnipotente y eterno, fe- 
cibe esta' inmaculada hostia, que yo indigno 
siervo tuyo ofrezco 4 tí que eres mi Diós vivo 
y verdadero , por mis innumerables pecados; . 
ofensas y negligencias, y por todos los cie» 
cunstantés , y tambien por'todos los fieles ¿risk 
tianos vivos y difuntos: pará que á mí y-£ 
ellos aproveche para. la salud. y vida eterna. 


" Tor 


b 





Amen. MENS 
. à ; » P Aa - EA » 
. Orémus. E 


Offertorium. Déxtera Dómini fecit virtütefn: 
déxtera Dómini exaltávit me: non móriar; 
$ed vivam, et narrábo ópera Dómini. ^ 

S áscipe sancte Pater, “ommípotens atéttio 
- Deus, hanc immaculàtam hóstiam, quam ego 
indígnus fámulus tuus óffero Gbi Deo meo 
vivo et vero , pro innumerabflibus peccátis et 
offensiónibus et negligéntiis meis: et pro óm- 
nibus circumstántibus : sed et pro ómnibus fi- 
délibus christiánis vivis. atque defánctis:: ut 
mihi et illis profíciat”ad salútem in vitam 
» €térnam. Amen. | 
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presencia: de tu divina magestad con olot de. 
suavidad. Amen...  : AA P 
^ Inmclinado prosigue: j 
Señor , con un espíritu humillado, y un co- 
razon contrito seamos recibidos de tí: y asi 
nuestro sacrificio se haga hoy delante de tí, 
Señor Dios , de modo que te sea agradable. 


Levanta las manos y los ojos al cielo. 


V en Santificador Dios omnipotente y eter- 
no: y ben »k dice este sacrificio preparado 
para tu santo nombre. 


El Diáceno sirve la naveta diciendo: 
Bendice padre reverendo. S. Por là interce- 
sion del B. S. Miguel Arcángel , que está ¿la 


totius mundi salüte cum odóre suavitátis 2s- 
céndat. Amen. 











sd 


IN 


In spíritu humilitátis, et in ánimo contrito 
suscipiàmur à:te Dómine: et sic fiat sacrifí- 
cium nostrum in conspéctu tuo hódi? , ut plá- 
ceat tibi Dómine Deus. . | | 


V eni Sanctificátor omnípotens atérne Deus: 
et béne »]« dic hoc sacrifícium tuo sancto nó- 
mini praparàtum. - 


Benedícire pater reverénde. S. Per interces- 
siónem beáti Michaélis Archángeli stantis à 


* 
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diestra del altar del incienso, y de todos sus 
escogidos, se digne el Señor ben »k decir es- 
te incienso , y recibirlo en olor de suavidad. 
Por Cristo nuestro Señor. Amen, 


Inciensa la ofrenda. 


Señor, este incienso que has bendecido suba 
. hasta tí, y descienda sobre nosotros tu miseri- 
cordia, | 
Inciensa el altar. 


Señor , suba mi oracion como incienso hasta 
tu presencia: la elevacion de mis manos fé 
agrade como el sacrificio vespertino. Señor, 
pon guardia á mi boca, y una puerta á mis 

bios, para que mi corazon no se desmande 














dextris altáris incensi, et ómnium electórum 
suórum, incénsum istud dignétur Dóminus . 
bene »1« dícere, et in odórem suavitátis accí- 
pere. Per Christum Dóminum. Amen. 


Tacénsum istud à te benedíctum, ascéndat 
ad te Dómine, et descéndat super nos mi- 
sericórdia tua. | 


Dirigitur Dómine orátio mea, sicut incénsum 
in conspéctu tuo: elevátio mánuum meárum 
sacrificium vespertinum. Pone Dómine custó- 
diam ori meo, et óstium circumstántiz labiis 
meis; ut non declínet cor meum in verba ma- 


/ 
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eh. palabras de malicia , por buscar excusas 


4 mís pecados. 


4 


Entrega al Diácono el incensario. 


I Señor encienda en nosotros el fuego de sti 
amor, y la llama de su eterna caridad. Amen. 


, "a 1 


Se lava las manos. 


Lavaré mis manos con los inocentes : y YO= 
dearé ; Señor, tu altár. Para oir la voz de tus 
alabanzas: y publicar todas tus maravillas. 
Señor , amé el decoro de tu casa, y el lugar 
donde habita tu gloria. No pierdas mi alma 
con los impíos: ni mi vida con los hombres 
sanguinarios, en cuyas manos-está la iniqui- 
dad : su diestra está llena de presentes. Mas yo 
caminé en mi inocencia: líbrame , y ten pie- 


 lítiz , ad excusándas excusatiónes in. peccátis. 











A ccéndat in nobis Dóminus iguem sui amó- 
ris , et flammam atérnz charitátis. Amen. . 


Lavibo inter innocéntes. manus meas: et cif 
cümdabo altáre tuum. Dómine. Ut áudiam 
vocem. laudis: et. enírrem. univérsa mirabília 
tua. Dómine diléxi decórem domus tuz , et 
locum habitatiónis glórie tua... Ne. perdas cum 
impiis ánimam meam: et cum viris sánguinnm 
vitam imeam , in quórum mánibos iniquitàtes 


sunt: déxtera eórum. repléta est munéribos. 
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Vuéloese hácia el pusblo. 

Rogad ; hermanos: que mi sacrificio , que lo 
es tambien vuestro , sea agradable 4 Dios Pa- 
dre omnipotente. y. El Señor reciba de tus 
manos este sacrificio en alabanza y gloria de 
su nombre, en utilidad nuestra , y de toda su 
santa Iglesia. 5. Amen. at 


| Secreta. | 
Suplicámoste, Señor santo, Padre omnipo- - 


tente, Dios eterno, que el mismo Jesucristo 


tu Hijo y Señor nuestro haga que te sea agra- 


. dable nuestro sacrificio: pues que en este dia 


mandó á sus discípulos que lo hiciesen en me- 
moria de él. Que contigo vive y reina. 


AS 











Oe fratres: ut meum ac vestrum sacrifí- 
cium acceptábile fiat apud Deum Patrem om- 
nipoténtem. sy. Suscípiat Dóminus sacrifícium 
de mánibus tuis ad laudem et glóriam nómi- 
nis sui , ad utilitátem quoque nostram, totiús- 
que Ecclésix sux sancta; $. Amen. 


| | Secreta. 
Ipse tibi, quzsumus Dómine sancte , Patet 
omnípotens, atérne Deus, sacrifícium nos- 
trum reddat accéptum , qui discípulis suis in 


' sui commemoratiónem hoc fíeri hodiérna tra- 


ditióne monstrávit , Jesus Christus Fílius tuus 
Dóminus noster. Qui tecum. 


a 
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Prefacio , pág. $8. : 
CANON. 


So licámoste humildemente, clementísimo 

Padre, y te pedimos por Jesucristo tu Hijo, 
y Señor nuestro , que =p y bendigas es- 
tos »k dones , estas »[« ofrendas, y estos »I« 
Santos y puros sacrificios: que.te ofrecemos, 
primero por tu santa Iglesia católica : para que 
te dignes darla paz , conservarla , mantenerla 
en union , y gobernarla por todo el orbe, con 
tusiervo nuestro Papa N. nuestro Prelado N. 
nuestro Rey N. y todos los ortodoxos , que 
profesan la fe Católica y Apostólica. 


DU AAA EPA 


CANON. 


T. ígitur, clementíssime Pater, per Jesum 
Christum Fílium tuum Dóminum nostrum, - 
súpplices rogámus ac pétimus, uti accépta 
hábeas, et benedícas, hzc »[« dona, hec »ke 
münera, hac »[« sancta sacrifícia ilibàta: in 
primis quz tibi offérimus pro Ecclésia tua 
sancta cathólica: quam pacificáre , custodire, 
adunáre, et rézere dignéris toto orbe terrá- 
rum: una cum fámulo: tuo Papa nostro N, 
Antístite nostro'N. et Rege nostro N. et óm- 
- nibus orthodóxis, atque Cathólice et Ápos- 
tólicz fidei cultóribos. * s 
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Conmemoracion gor los vivos. 


Acuérdate, Señor, de tus siervos y de tos 
servas N. N. >. c8 


 Ruega por los de su intención. 

Y de todos los circunstantes, cnya fe y de- 
vocion conoces, por los cuales te ofrecemos: 
' $,ellos te ofrecen este sacrificio de alabanza, 
' por sí, y por todos los suyos: por la reden- 
cion de sus almas, por-.la esperanza de su sa- 
lud, y “conservacion: y que tributan sus vo- 
tos á tí, Dios eterno , vivo, y verdadero. 


| Infra-accioni. | 
Comunicando » y celebrando el sagrado dia 
en que nuestro Señor Jesucristo fue entrega- 


A 














Meménto Dómine , famulórum , famularám- 

que tuárum N. N. | | 
Et ómnium citcumstántium , quórum tibi fi- 
des cógnita est, et nota devótio, pro quibus 
tibi offérimus: vel qui tibi áfferunt hoc sacri- 
ficium láudis, pro se, suísque. ómnibus: pro 
redemptióne animárum suárum, pro spe sa- 
lütis, et incolümitàus sue: tíbique reddunt 
Vota sua xtérno Deo , vivo, et vero. 


Communicántes , et diem sacratíssimum ce- 
. Jebrántes , quo Dóminus noster Jesus Chris- 
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* Pone las manas sobre la ofrenda. . . 
Suplicámoste pues, Señor , que recibas con 
benignidad esta ofrenda de nuestra servidum- 
bre, y de toda tu familia, que- te ofrecemos 
en honor del dia, en que nuestro Señor Jesu- 
cristo mandó á sus discípulos que celebrasen 
los misterios de sa Cuerpo y Sangre; y nos 
concedas tu paz durante nuestros dias: que 
libres de la eterna.condenacion , seainos, con» 
tados en el número de tus. escogidos. Por el 


- a * a 


mismo Cristo nuestro .Se&or. Amen... . 
Suplicámoste, 6: Dios, qué te dignes hacer 
esta ofrenda en todo ben »]« dita, escri »k ta, 
rati »[« ficada , razonable, y agradable; de 

: ids oy MU Ud ux . — Pre ENE O 





| Hase igitur oblatiónem servitátis nostra , sed 
et cuncta famíliz tus , quam tibi efférimns ob 
diem, in qua Dóminus noster Jesus Cbristus 
 trádidit discípulis suis Córporis ;eg Sánguinis 
sui mystéria celebránda ; quxsumus Dómine, 
ut placátus accípias, diésque nostros in tua 
pace dispónas: atque ab atérna damnatióne 
nos éripi, et in electórum tuórum júbeas gre- 
ge numerári. Per cámdem Christum Dóminum . 


, nostrum, Amen. 


Quan oblatiónem tu Deus in óm nibus, que» 
sumus , bene »« díctam , adscríp »Le tam, ra» 
tam , rationábilem , acceptábilemque fácere dig" 


hj 
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" modo quese convierta para nosotros en Cuer »J« 
po H San »k gre de tu amantísimo Hijo N. 


Que el dia antes de padecer por nuestra sa- 
lud y por la de todos, esto es, hoy , tomó 
el. pan con sus santas y venerables manos; y 
levantando los ojos al cielo, á tí Dios su Pa= 
dre omnipotente, y dándote gracias, lo ben »f« 
dijo, partió , y dió á sus discípulos , dicióndo- 
les: tomad, y comed todos. 


| Consagra la hostia, y despues dice : 
Del mismo modo despues de haber cenado, 


tomando este precioso Cáliz con sus santas y . 
venerables manos, dándote tambien gracias, . 











néris: ut nobis Cor»[«pus , et Sán »u guis fiat 
dilectíssimi Fílii tui Dómini nostri Jesu Christi. 


Qu prídié , quam pro nostra omniúmque sa+ 
lüte paterétur, hoc est, hódie, accépit panem 
in sanctas. ac venerábiles manus suas: et ele- 
vátis óculis in celum ad Deum Patrem suum 
omnipoténtem , tibi grátias agens, bene e díó 
xit, fregit, dedítque discípulis suis, dicens: 
accípite, et manducáte ex hoc omnes. 


Simili modo postquam coenátum est accípiens 
et hunc przclàrum Cálicem in sanctas ac ve- ' 
nerábiles manus suas: item tibi grátias agens; 


* 
rap Qa, es, 0 e 


"———————— Ii pi A d i 
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lo ben: »Y« dijo , y dió 4 sus discípulos, dicióte> 


doles: tomad , y bebed todos de él, 


* 


| Consagra el cáliz, y despues dice t 
Siempre q que, esto hiciereis A lo hareis en mes 


aporia de mí. 


Bor esto , Señor; nosotros tus siervos , y cosi 
su. santo pueblo, en memoria de la bienaveú- 
turada pasion del mismo Jesucristo, tu -Hijo 
Señor nuestro, y de su resurreccion de los 
infiernos , y de su gloriosa ascension á los cier 


; Jos: ofrecemos á tu suprema magestad , de los 


5 que nos diste ,.esta hostia»I« pura , esta 
hostia: »I« santa , esta hostia »« inmaculada, el 











* bene» Fc díxit , dedítque discípulis. suis: , diceas: 


accípite , et bibite ex co omnes. 


Hizo quotiescúmgue fecéritis, in mei nen. 


| riam faciétis. 


Una: e et bora "Démine , w mos servi tui, 
sed et plebs tua sancta , ejásdem Christi Filii 
tni Dómini nostri tam beáte passiónis , nec 
non et ab ínferis resurrectiónis , sed et in cx- 
los gloriósz ascensiónis : offérimus pracláre 


-majestáti tux de tuis donis ac datis, hóstiam 


»I* puram , hóstiam »j« sanctam , hóstiam £y 
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los que participando de este altar, recibiére- 
mos el sacrosánto Cuer »I« po y San »I« gre 
de tu Hijo, seamos llenos. de toda bendicion 
y gracia celestial. Por el mismo Jesucristo 
nuestro Señor. Á men. 


Conmemoración por los difuntos. - 
A cuérdate tambien , Señor , de tus siervos y 


siervas N. N. que nos precedieron con la se» 
ñal de la fe, y duermen el sueño de la paz. 
Ruega por los de su intencion. 
Suplicámoste, Señor , que á ellos, y á todos 
los que descansan en Cristo, les des el lugat 
de refrigerio , de luz y paz. Por el mismo 
Cristo nuestro Señor. Amen. .  ' | 
ticipatióne sacrosánctum Filii tui Cor »k pus, 
et Sán »[« guinem sumpsérimus, omni bene- 
dictióne czlésti et grátia repleàmur. Per eüm- 
dem Christum Dóminum nostrum. Amen, 











Menménto étiam Dómine , famulórum famn- 
Jarúmque tuárum N. N. qui nos pracessérunt 
cum signo fidei , et dórmiunt in somno pacis. 
Ip: Domine, et ómnibus in. Christo quies- 
céntibus, locum refrigérii, lucis et pacis, ut 
indúlgeas , deprecimur. Per eúmdem Christum 
Dóminum nostrum. .- Quoc 


Peli] 
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Se da un golpe de pechos. . 

Y tambien á nosotros pecadores tus siervos, 
que esperamos en la multitud de tus miseri-- 
"cordias , dígnate hacernos participantes y com- 
añeros de tus Santos Apóstoles y Mártires: 
3n y Estéban, Matías, Bernabé , Ignacio, 
Alejandro , Marcelino , Pedro, Felicidad, Per- 
pera; um Lucía , Ines, Cecilia, Anas- 
tasia, y de todos tus Santos: en cuya compa- 
ñía , suplicámoste, nos admitas , no por nues- 
tros méritos, sino por un efecto de tu mise- 

ricordia. Por Cristo nuestro Señor. | 


. *- - 


Po: el cual siempre produces, Señor, todos 











> 


* 


Nobis quoque peccatóribus fámulis tuis, de 
multitúdine miseratiónum turum sperántibus, 
partem áliquam et socierárem-donáre dignéris, 
cum tuis Sanctis Apóstolis et Martyribus : cum 
Joánne, Stépbano, Mathia , Bárnaba ; Igná- 
tio , Alexándro, Marcelíno, Petro , Felicitite, 
Perpétua, Agatha, Lücia, Agnéte , Coccília, 
Anastásia, et ómnibus Sanctis tuis: intra quó- 
rum nos consórtium , non «stimátor mériti, 
sed véniz, quesumus largitor admítte. Per 

Christum Dóminum nostrum, - E PNE 


Pe quem hac óninia , Dónine ; semper bona 
! 2 
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estos bienes: los santi »k ficas, yivi »k ficas, 

ben »I« dices , y nos los das. | 
"Hace los signos con la hostia. — 

Por el mis »[« mo , y con el mis »I« mo, y en 

el mis »« mo es para tí Dios Padre »k omni-" 

potente, en unidad del Espíritu »k Santo, 

todo honor y gloria. 


Por todos los siglos de los siglos. xy. Amen, 
$. Oremos. Instroidos. por los saludables pre- 
ceptos , y segun la divina institucion que nos 
. dió , osamos decir: Padre nuestro , que estás 
en los cielos: santificado sea el tu nombre: ven- 
ga á nos el tu reino: hágase tu voluntad , asi 
en la tierra , como en el cielo. El pan nuestro 
de cada dia dánosle hoy : y perdónanos nues- 
creas, sanctí »I« ficas, viví »I« ficas, bene »I« 
dícis , et prestas nobis. 








Pe ip >» sum , et cum ip »I« so, et in ip > 
so est tibi Deo Patri »k omnipoténti, in uni- 
| táte Spíritus »I« Sancti , omnis honor et glória. 


Per ómnia. secula seculórem. y. Ameh. S, 
Orémus. Pracéptis salutáribus móniti, et di- 
vína institutióne formáti, audémus dícere : Pa- 
ter noster , qui es in cxiis: sanctificétur nomen 
toum : advéniat regnum tuum: fiat volúntas 
tua, sicut in cxlo, et in terra. Panem nostrum 

quotidiánum da nobis hódie : et dimítte nobis 
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ras deudas , asi como perdonamos á nuestros 
deudores. Y no nos dejes caer en la tentacion: 
x. Mas líbranos de mal. $. Amen. 


Snplicámoste, Señor, que nos libres de to. 
dos los males pasados , presentes y futuros: y 

or la intercesion de la B. y gloriosa siempre 

irgen María Madre de Dios , y de tus San- 
tos Apóstoles Pedro y Pablo, Andres, y de 
todos los Santos: danos por tu bondad la paz 
en nuestros dias: para que asistidos de tu mi- 
sericordia , seamos siempre libres del pecado, 
y. seguros de toda perturbacion. 

Parte la hostia. 

Por el mismo nuestro Señor Jesucristo tu Hi. . 
débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitó- 
ribus nostris. Et ne nos indücas in tentatió- 
nem. xy. Sed líbera nos à malo. 5. Amen.  ' 








Libera nos quesumus Dómine , ab ómnibus 

malis pretéritis, preséntibus, et futüris: et in- 
tercedénte beáta et gloriósa semper Vírgine 
Dei genitrice María cum beátis Apóstolis tuis 
Petro et Paulo atque Andréa, et ómnibus Sanc- 
tis: da propítius pacem in diébus nostris: vt 
ope misericórdiz tux adjúti, et à peccito si- 
mus semper líberi , et ab omai perturbatióne 
secúri. | 


Por cúmdem Dóminum nostrum Jesum Chris» 
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jo , que siendo Dios vive :y reina. contigo et 
unidad del Espíritu Santo. Por todos los siglos 
de los siglos: yy. Amen. $. La paz »k del Se- 
ñor:sea »[« siempre con »[« vosatros. y. Y con 
en esplrit. o 200 | 
Echa la partícula en el cáliz. ^ ^^ 
Esta comixtion y consagracion del Cuerpo 
Sangre de nuestro Señor Jesucristo , sea para 
la vida eterna de los que vamos á recibirla. 
,Amen ^» .:. - . | E 


Cordero.de Dios, que quitas los pecados. del 
mundo, apiádate de nosotros. Cordero de 
Dios, que quitas los pecados del ' mundo, 
. apiádate de nosotros. Cordero de Dios, que 
quitas los-pecados del muado , danos la paz. 
tum Fílium tuum, qui tecum vivit et regnat 
- jn unitáte Spíritus Sancti Deus. Per ómnia se- 
.cula szculórum, y. Amen. $. Pax »k Dómi- 
ni sit »« semper vobís »I« cum. x. Et cum spí- 
A 0-0 e 














Hzc commíxtio et consecrátio Córporis et 
Sánguinis Dómini nostri Jesu Christi , fiat ac- 
€ipiéntibus nobis in vitam etérnam. Amen. 


; A nus Dei qui. tollis peccáta mundi, mi- 

ed nobis, Agnus Dei, qui tollis peccáta 
- mundi , miserére nobis. Agnus Dei, qui tol» 
lis peccáta mundi, dona nobis pacem. - 
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Señor Jesucristo, que dixisté 4 tus Apósto= 
les: la paz os dejo, mi paz os doy : no mires 
mis pecados, sino la fe de tu Iglesia: y díg- 
pate darle la paz y union segun tu voluntad. 
Tú que siendo Dios vives y reinas. por todos 
los siglos de los siglos. Amen. | 
m No se da la paz. | 
Señor Jesucristo Hijo de Dios vivo , que se«- 
gun la voluntad de tu Padre, y con la co- 
operacion del Espíritu Santo diste por tu muere. 
te la vida al mundo: líbrame por este tu sa» 
crosanto Cuerpo y Sangre de todas mis ini- 
quidades, y de.todos los males: y. haz que 
yo esté siempre unido con tus preceptos ,. y 











— 


"uu 2 
Dómine Jesu Christe, qui dixisti A póstolis 
tuis : pacem relínquo vobis, .pacem meam do 
wvobis: ne respícias peccáta mea , sed. fidem 
Ecclésiz tux ; eámque secándüm valuntátem 
tuam pacificáre et coadunáre dignéris. Qui 
vivis et regnas Deus , per ómnia secula secu- 
lórum. Amen, ^... | | |. 2 


Dómine Jesu Christe Fili Del vivi, qui ex 
voluntáte Patris, cooperánte Spíritu Sancto, . 
per mortem tuam mundum vivificásti: libera 
me per hoc sacrosánctum Corpus et Sángui- 
nem tuum ab ómnibus iviquitátibus meis, et 
univérsis malis : et fac me tuis semper inharé- 
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- 


no permitas que jamas me separe de tí: Que 


siendo Dios vives y reinas con el mismo Dios 
- Padre y Espíritu Santo en los siglos de los sis 


Señor Jesucristo, la participacion de tu Cuer- 
po, que yo indigno me atrevo á recibir , no 
me sirva de juicio y condenacion: sino qué 
por tu piedad me sea defensa para el alma y 
. Cuerpo, y remedio para todos los males. Haz- 
lo tí , que siendo Dios vives y reinas con Dios 
Padre en unidad del Espíritu Santo, por to=. 
dos los siglos de los siglos. Amen. 
Toma la hostia. | 

Tomaré el pan celestial , € mvocaré el nom- 
bre del Señor. | 


SA a 5. AS 











re mandátis , et à te numquam separári per- 
míttas : Qui cum eódem Deo Patre et Spíri- 
tu Sancto vivis et regnas Deus in szcula.sax- 
culórum. Amen. 


Percéptio Córporis tui, Dómine Jesu Cris- 
te , quod ego indígnus súmere prasúmo , non 
mihi provéniat in judícium et condemnatió- 
nem : sed pro tua pietáte prosit mihi ad tuta- 
méntum mentis, et córporis, et ad medélam 


Deep Qui vivis et regnas cum.Deo 


atre io unitáte Spíritus Sancti Deus, per óm- 


nia secula szculórnm. Amen. * 
Pisem caléstem accipiam , et nomen Dómi- 
tiinvocábo. . | . —. . E 


3 





A MISA» 
S. (uie: Die bres eet 
Deor, yo no soy digno » qUe en! 
interior: mas dj una sola palabra» ) 
mama. ^w ( | 

Comulga. 


E Cuerpo de nuestro Señor. Jesuc 
de mi alma para la vida eterna» An 


Purifica la patet? 


¿Que daré al Señor pot todos lo: 


que me ha hecho? Tomaré el cáliz 
| 


lud , é invocaré el nombre d 
caré al Señor cantando sus alaban 
libre de mis enemigos. | 

) Toma el cáliz. 


La sangre de nuestro Señor Jest 


DÍ 


Dómine , non SUM dignus , ut iu 
tom meum: sed tantom dic ver 
tur ánima mea. 
Corpus Dómini nostri Jesu Ch 
4&nimam meam in vitam gctérnat 
mid retríbuam Dómino pro 
setríbuit mihi? Cálicem salutár! 
nomen Dómini invochbo. La 
bo Dóminum ; et b inimícis 1 


Sanguis Dómini uostri Jesu C 
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_de mi alma para la vida. eterna. Amen, E 


Hoy el Sacerdote consagra dos hostias, consue 
me una, y guarda la otra para mafiana , en cu- 
yo dia no se dice Misa: guarda tambien algunas 
formas consagradas , por si oto menester para 
los enfermos : consume todo el Sanguis ; y antes de 
la ablucion de los dedos poue la hostia reservada 
en ofre cáliz , que cubre.el Diáceno con la hijuela 
3 patena ; y luego lo cubre todo con el velo, y lo 
pone en medio del altar. Luego se da. la comunion. 


Purifica el cáliza 


Señor, haz que recibamos con un corazon 
puro lo que tomamos por.la boca: y que de 
un don temporal nos sea un remedio eterno. 


Purifica los dedos. | 
Señor, haz que tu Cuerpo, que recibí, y ta 
Sangre-,-que bebí ,-se unan con mis entrañas: 
y haz que no tenga mancha alguna de peca» 














ánimam meam in vitam ztérnam:; Amen. - 
Quod ore sámpsimus Dómine, pura mente 
capiàmus, et de múnere temporáli fiat nobis 
remédium sempitérnum. 0. -'' 
Corpus tuom Dómine , quod sumpsi , et Sán- 
guis , quem potávi , adhareat viscéribus meis: 
et prasta,.ut in me non remáneat scélerum 
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do , despues de estar alimentado corí tan pu- 
Yos y santos sacramentos. Que vives. 

El Sacerdote hace genuflexion: siempre que llea 
gue, 6 se aparte del medio del altar , 6 pase por 
delante del Sacramento ; y cuando tuviere que de- 
cir Dóminus vobíscum , no se vuelve hácia el pue» 
ble en medio del altar , sino en el lado del evange- 
lio , por no volver las espaldas al Sacramento ; y del 
mismo modo da la bendicion sin dar vuelta entera.. 


Comunion. El Señor Jesus , despues de haber 
cenado con sus discípulos , les lavó los pies, 
y les dixo : ¿Sabeis lo que he hecho con. voso- 
tros siendo vuestro Señor y Maestro? Egem- 
plo os he dado , para que asi lo hagais voso- 
tros tambien. | E | 
$. El Señor sea con-vosotros. y. Y con tu 
espíritu. | 
Poscomunion. Suplicámoste Señor Dios nues- 
tro, que alimentados con este sustento de vi- 
da: consigamos por tu gracia en la eternidad 








mácula, quem pura et sancta refecérunt sa- 
craménta. Qui vivis et regnas. 

Communio. Dóminus Jesus , postquàm coeni- 
vit cum discipulis suis , layit pedes eórum, et 
ait illis: Scitis quid fécerim vobis ego Dómi- 
nus et Magíster? Exémplum dedi vobis , ut et 
vos ita faciátis.* | 
S. Dóminus vobíscum. xy. Et cum spíritu tuo. 
Postcommunio. Refécti vitálibus aliméntis, 
quzsumus Dómine Deus noster ; ut quod tém- 
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esto , que celébramos en tiempo de nuestra 

vida mortal. Por. . 

El Señor sea con vosotres. x. Y con tu espíritu, 
El Diácono dice: 

Los , se acabó la Misa. xy. Demos gracias á Dios. 


S. Santa Trinidad séite agradable este ob- 
sequio de mi servidumbre , y haz que el sa- 
erificio que- yo indigno ofrecí 4 presencia de 
tu magestad , te sea agradable, y por tu pie- 
dad sea propiciatorioá mí y á todos, por quie- 
nes lo ofreci. Por Cristo nuestro Señor. Amen. 


^ Bendice al pueblo. * 
Bendígaos Dios omniponte , el Padre, y el 


DA 








» pere nostre mortalitátis exéquimur , -¿mmor= 
talitátis tus münere consequámur. Per. | 
Dóminus vobíscom. xy. Et cum spíritu tuo. 


I: y Missa est. yy. Deo grátias. 


S. Piáceat tibi sancta Trínitas obséquium ser- 
vitütis mex, et presta; -ut sacrifícium quod 
óculis tus .majestátis indígaus óbtuli tibi sit 
acceptábile, mihique et ómnibus , pro quibus 
illud óbtuli, sit te miseránte , propitiábile. Per 
Christum Dóminum nostrum. Ámen. 


Benedicat vos, omnípotens Deus, Pater, et 
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bre enviado de Dios, que se llamaba Juair. 
Este vino por testigo, para dar testimonio de 
la luz, á fin de que todos creyesen por él 
No era él,la luz, sino que víno para dar. tes- 
timonio de la luz. El verbo era la luz verda- 
dera, que alumbra 4 todo hombre, que vie- 
ne á este mundo. El estaba. en el mundo, el 
mundo fue hecho por él, y el mundo no le 
conoció. Vino á lo que eta suyo, y los su 
yos no le recibieron. Mas á todos los que le 
recibieron , les dió el poder de ser hechos hi- 
jos de Dios, á los que creen. en su nombre: 
que no nacieron de la sangre, ni de la vo- 
luntad de la carne, tii de la voluntad del hom- 
bre, sino de Dios. (Aqui se arrodilla. ) Y el 
homo missus à Deo, cui nomen erat Joán- 
mes. Hic venit in testimónium, ut testimó- 
nium perhibéret de lúmine, ut omnes créde- 
rent per illum.. Non erat ille lux, sed ut. tes- 
timónium perhibéret de lámine. Erat lux ve- 
ra, qua illáminat omnem hóminem venién- 
tem in hunc mundum. Ia mundo erat, et 
mundus per ipsum factus est, et mundus eum 











. non cognóvit. In própria' venit, et sui eum 


non recepérunt. Quotquot autem: recepérunt 
eum , dedit eis potestátem fílios Dei fíeri, hisy 
qui credunt in nómine ejus , qui son est saa- 
guínibus, neque ex vwoluntáte carnis, neque 
ex voluntáte viri, sed ex Deo nati sunt. ( £fic 
Senu flectitur.) Et Verbum caro factum est, 
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WV erbo se hizo carne ,y habitó entre nosotros: 
y vimos su gloria, su gloria como del unigé- 
nito del Padre, lleno de gracia y de verdad. 
X. Deimos gracias á Dios. 


Hoy debe estar” de deba el monumento en 


alguna e de la Iglesia, ó en algun altar; 
y adornado cón la decencia posible, con colgaduras 
y luces, para poner alli el cáliz con la hostia con- 
sagrada. Concluida la Misa se encienden las ve- 
bas, y sehace.la procesion como se acostumbra, 
llevando la cruz, otro Subdiáceno vestido. El Cele- 
brante con capa pluvial blanca, estando en pie de. 
lante del altar , pone incienso en dos incensarios sim 
bendecirlo; luego arrodillado inciensa com el uno 
tres veces al Santísimo Sacramento; y tomando el 
cáliz con el Sacramento de manos del Diáscono, es- 
$ando este en pie, y cubierto el cáliz con las extre- 
midades del paño de hombros, va debajo del palio 
con el Diácono á su diestra, y ed Subdiácono á la 
siniestra, y dos Acólitos van incensando al Sa 
erametito continuamente hasta el monumento, don- 
de se ha de guardar hasta el dia siguiente. 


Mientras sé hace la procesion sé canta el Himno, — 


Cante la voz del cuerpo mas glorioso 





TAS AA 





et habitàvit in nobis: et vídimus glóriam ejus, 
glóriam quasi unigéniti à. Patre, plenum grá- 
-tiz, et veritàtis. iy. Deo grátias. pd 


Pange: língua gloriósi | 
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El misterio sublime x elevado, - 

Y de la sangre preciosa, que amoroso — - 
En rescate, del-mmundo bha:derramado, ^ - 
Siendo fruto de uu vientre generoso 

El Rey de todo el orbe mas sagrado. : 


Dado para nosotros, y naciendo. . 

De una Vírgen intacta y recogida, —.— 
Conversando en el mundo , y esparciendo 
Semilla de palabra. que.da vidas. --. + — 
Con órdea admirable y estupendo ^. - - 
El tiempo concluyó de su venida. 


En la noche de la última cena, 
Puesto á la mesa con sus hermanos, 








] — ——— 
Córporis mystérium , 
Sanguinísque pretiósi, 
Quem in mundi prétium, 
Fructus ventris generósi 


Rex effúdit géntium. - 


Nobis datus, nobis natus - 
Ex intácta Vírgine, 
Et in mundo conversátus, 


Sparso verbi sémine , ... 


Sui moras incolátus - 
Miro cláusit órdine. 


I. süpréma nocte coenz, ... :- 


Recúmbens cum frátribas, ^^. 
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Complida ya la ley ,$n. que se ind 
El Cordero Pascual ádos.apcianog,...  . E 
A sí mismo en manjar á,la. docena. 
De Epa se dis por sus manos. 
D. nuestra € ei Xerbo ido x- 225 
Hace con, solo haberlo pronunciado; . . . 
Que el pan sea: €n.5u. -€afpe convertido,  - 
Y el vino en. propia sangre trasformado:. . 
Y si á desfallecer. llegu el sentido, ; ;2- 
Con la fe el corazon es confirmado. 


e fs e SS EE c E 

Deos pues he tan atto Sacramierito ** a. 

Culto Y adoración' todos rendidos, ^ * * 

Y veda ya el antiguo docümento' : uo LEE 

Obseivàt A I 8 : ho XS VR & 
servita lege plené . | ^ ^ , e 


gibis-in P og ea, s 
ibum turbe duodénz. — .... s. 
Se dat suis mánibgss 13 Ss on : 


T M 
esto e... ta J TAS . 

V erbum Caro, panem verum 

Verbo carnem éfficit: e... io i 
Fitque sánguis Christi mefun:, 56. 
Et si sensus déficit y ,.,, oM ME 
Ad firmándum cor sintérum 
Sola fides súfficit. 


$ 
' " 
PPT pd to; F 


e 
ve. Er A 


y 

4 

T NEUTER «las fom “le def m 
antum ergo Sicnéncim. 


V enerémur cérmui: 
Et antíquum documéatum 
E : $ 
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A los sitos de nuevo iastituidos: 
Constante nuestra fe dé suplemento 
Al defecto de luz de los sentidos.  '' * 


AL Padre con el Hijo sea dado 
Jábilo, aplauso y gloria eternamente, - 
Salud, virrud y honor interminado, 
Bendicion y alabanza teverente: 

Y al Espíeitu de ambos aspirado 

Sea gloria y loor no diferente. Amen. : 


En llegando al monumento, el Diácono pues- 
£o de rodillas toma de manos del Sacerdote, que 
está en pie, el cáliz con el Santísimo Sacramento, 

9 le pone sobre el altar, y el Sacerdote puesto de 
— rodillas lo inciensa. como se dijo al principio. Lue- 
go el Diácono lo pone" en” la" urna. Despues en el 
coro se dicen Vísperas sin canto. ,— 
Novo cedat rítuiz .- — - 
Prastet fides suppleméntam 
Sensuum deféctui. ECT. 


Genitóri, Genitóque . 
Laus et jubilatio, ^ *** 
Salus, honor, virtus quo 
Sit et benedíctio: — - ^«^ 
Procedénti ab utróque jus 

Compar sit laudatio. Ámen. e 
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Secretament, Watgzronoster Pa Maria. 5 hu- 
$0 tt empieza por Ja primera Antífoga sin cantQ.. 
Aña. Tomaré eli'cáliz- de: “la selod ,'é nvocaré 
*.nombte*delv$eáor; > + ^ 0. 000 


H ye e de ^y 
Salmo. at, ds OS 
Cai, por: reo bib pero esae: en la úl 
tima homilladiom. " mg SO 
«En mi éxtadis dijes * todo hombre.es. men 
firoso * C EE t Sq NA, 


=-¿Qué daréial. Señor ¿e por todos dos! io 
cios que me ha hecho: A oL oT 


4 






"^ d eum E RAE 


sa d LEM: TrAD ESPERAS; n8 

Afia, Cálicem salutáris accipiam yet. nomen 

JDóminbzmeochbog; ls £m i77 

REL Lo spes VNDE ques ce M 
Bsa MUS, XI... -. E 

eaa, : propter qued locis sum tego n 

tem humilidtas sent nimis. 

?9Àgo.- dixi- ón -éxcésu mui tinis homo 


mendax. YU ci moon 19 Qoi ne T 
Quid - retribaicr Dómino, * *. ue Senos 
que diia pea M 
0, t x 
1 David Hi UU ^& Dios por. Jos beneficios que ha 


TO Belar mino. áta d did dee 
PEUT: radáa de ver éros los anes 
SL 4 nof y pee Belarmino.: 
S 2 
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-HTomaré el cíliz de; la. piade * é invocaré el 
nombre del Señor. — ^5. ^ — 
'Cumplité tos 6otos'al SEñoR défitite de todo 
sti pueblo ?3- fa muerte de Tos Sántos del Se- 
Hor: es:preciesa 4. .su-prelenen Uso. + o 
O Señor, porque soy tu sictvis yo tu sieze 
wo,éhijodetusierva: . | ^ -. — 
.-Quebraste mis prisionest*te sacrificaré una hos. 
ds de alubanxa, € invocarégl membre del Seño). 
Cumpliré los votos al Señor delante de. ta- 
do su-pueblor* en los" atries «de la casa- del 
Señor, en medio de tí, ó Jerusalen. —. ..:s 
-Aña, "Tomaré.al cáliz de là salbdy.é invocaré 
el nombre del Señor. cesos. 0s 
Cálicem satútáris accipizm Wet nomen Dó- 
ii in CAD 5 ediigieg men. C Ve 
"Vota mea Dómino reddamitoszm omni pé- 
polo ejus: * pretiósa in gonspéctu Dómini 
mors sanctórumí 'ejus. ^ *^ M 
-0-Dóminspquia: ego: terpus tasa *.ega :sg* 
vus tuus: et fílius ancla tus: ou 
v: Ditupástirviccula. mea 25:tibi sictificàbo hos 
tiam láudis, et nomen Dómini invocáh9,. Ja 
20 Mosi mes; Dóminó neddam: ie ¿osspécia Om- 
nis pópuli ejus: * in átriisidéimusiuDd mini; dn 
médio tui J eed m. 
4544. Cálicem salutáris accípiam, et nomen 
ia invocibo. - E uem aM M 


"Afia; Ciith hij; "qui odérunt pacrtn y erdm pa- 
&£ 
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fue mucho, tiempo extrangeros 5c ou c 

. Con los enemigos de la paz, era yo parió” 
co: * cuando les: hablaban gps perseguian sin 
Causa. . 

siia. Cot.les.enemigosdeda paz «era. yo par 
cífico: cuando les "pni me persegnian. sb sin 
causa,  :. 

Ala. De habra: inicuos Ton, Señor. | 


ee 5 Simo r39 5. 


"TENA Señor... del. hombre málo; j * líbrs- 
:me del hombre inicuo. . T 

.Lo$ que em su corazon pensaton, iniquida- 
des, * me hacian guerra todo. el dia: - 


Ea ES 








tiem :íncola fuit ánima mes, . TED 
Cum his, qui odérunt pacem, eram qM 
cus: * dum loquébar illis, impugnábant me 
gratis. 
Aña. Cum his, qui odérunt pactus, Eram pa- 
cíficus: dum loquébar illis, pio aa me 
grátis, . 
Aña. Ab hominibusjoíquis ind me Dómine. 


Lo : 
us o 


. "Péalmus 1 39. 
Es me Dómine ab hómine malo * 3 vi- 
ro iníquo éripe me. 

: Qui-cogitavérun; jniqnirites in corde, * to- 
tà die:constitgébant spratia. i» 


si ¿David Amplora el sogorro de Dios end sus calum- 


3 "ie 


A VMPERAS. 279 
Aguzaron sus lenguas como de Pr po » 
nene de áspides tienen o . sus, Ja- 


Guárdame, Señor, de mano del pecador: 
y líbrame de bombres inicpos, .: - 

Que no pensaron. sino ea derribesgu: * jo- 

berbios me armaron lazos en secreto,- . 

. Tendieron red para cogerme: *. y. junto al 
camino me pusieron tropiezo. 

Dije al Señor: tú eres mi Dios: * oye, S6» 
fior , lá voz de mi súplica, 

Señor » Señor, que eres mi poderoso Salva- 
dor.:.* pusiste cubierto mi cabeza en. .el dia 
del combate: 

No me entregues, Señor, al pecados, contra 
mi deseo: * pensaron contra mí, no. me. des- 
o e O 

_Acuérunt línguas suas sicut serpéntis: * ve- 
nénum áspidum sub lábiis eórum. - . 

Costódi me Dómine: de manu peccatóris: * 

et ab homínibus iníquis éripe. me. - .. 

"Qui cogitavérunt supplantire gressus meos : € 
abscondérunt supérbi láqueum mihi, 

.Et funes extendérunt in lá uenm;: * juxta 
iter scándalum posuérunt mihi. -:- 

Dixi Dómino: Deus meus es 1u:* exágdi D$- 
mine vocem deprecatiónis mex. -. .. 

_Dómine , Dómine, virtus Salútis mez: * 
obumbrásti super caput meum in die belli: 

Ne tradas me Dómine à desidério meo pec- 
catóri : * cogitavérunt contra me, ne derelín- 





LA E 
"- - 


- 


A om o m ar ni m 


Jun ei^ AN ToO 


— ¡O *ea'que se'éitvanezchn, 7077 
balignidad en "sióhme :*. y el mat q 
hablan de mí ,'los cubrirá. . 

'Caebones caerán sobre éflós ; al fuego: los 
arrojarás: * en las misertasno'sabsistiráh: Y 
El caturitiador 'ne' prósperará en la terra: SÉ 
al injusto cogerán los malés em'la muerte. 2 
¿Sé que, ek Señor hará fosticia gl necesita a 
y se vengará por los pobres. 7««; ^9 05 
Más tejustos alabarán tu iombres e y tds 
rectos de corazon habitaráit er tu presencia? 
Afña. De hombres inicuos líbrame , Señor-” - 
Aña rGuátdamó del hizo que mé “aYniaron? 
y de los esanoalos de los que cometen 'la 


iniquidad; "c Das le a dI d 
PSU MES S0 es HH ch H LUN , ' + a a B "at 








Quas me, me forte exziténtur- 77 7—— — 
"Cápüt “citeúltus eótutar, * Tübor lubtórdm 

ipsórum opériet eos; ii 6 o on nas od 
Cadent teen eos: cdrlones in ignes dejé 

cies eos: * in imisériis nom subsístent; ^ 

"Vir: Iingü&sus. nof diripéturiin: terri vé 

rum injástum 'mala capient in intérite: “Os 
sCógnóviiquia fácet Dóminus: fadichum. vum 
is: * et vindíctam páerpermm o 


C Merüinitáen justi confitebúntur Hómial don 


et habitábunt recti cum veltú tuo. 
Aña. Ab homínibus infquit lí&era me Dtfmine. 
Aña. Cistódi me à láqueo, quem statüérunt 


- mihi EE à lid can A 


- 


*4 


A ViSPRBRAS.: L a$t. 
E E -—À ; 
Señor, à tí clamé, me * escucha mt: 
voz, “cuendo 4 tí éfüinhfé - > c, Sana ud 
-Suba mi oracion hácia tu presencia comp-el 
ihcienso : 1 "y la elevación: n ris - peer ete 


el sacrificio: ^vesperlinoi coc 0p n ors 
Sefor, pon una guarda 3 5 mi boca: * X ana 
puérta'que cierre "quWlztsies. ^o nsn 


- No dejes qué mitorazón $e desmande en. pa 
labraás de nalícià : ^f pará buscar a. 4 més 


pecados. 
“"Comb Rate lós: qué*conteten | fa iniquidados 


y no-tomaré pré gnisús deleites.: -> s >> 














[i 
”.. De ZEN Boss es | og d 
e y a * " uL F... JR C. 
lcu EIU AS 


Dos Bine élamávi ad te, exáudi- me»: pian 
de voci mié, cúm élamávero ad tevi ^17» 
Dirigátur orátio mea sicut:incénsumoin: cams: 
ti fb 9& elevário tner sacri- 


Heim! vésperdinuiiii i4 DYc on 5 mulos d 


Pone Dómine custódiam ori meo: * et ástioo» 


circomstimbe Hs iiO, 570 cov cm. 
Nón' declínes cor /uíeutn $n verba malítiv ; * 


ad: ésxcusándos éneosbltónes" in [t ida; 2^ 2g 
^ CüinBenínibus opefinribus- idiquitiems * 
et non FORET Wunde Hum mw 


.* ME 
La .D0U CA "i . 


al PRO 


x David ludo el! sbeorióde Dis contés: sus enémi« 
205, y. seflaladameate.le pide que le preserve ;de pecar 
per la lengua. Sast.  - 


* 
- 4 tos Ñ 
dd Salmo 4p : capa dors 


^ 
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El jasto me corregirá, y reprehenderá con 
misericordia: * más el óleo- e pecador no 
wagirá mi qabeza... 

Continuaré mi oracion contra sus placeres: * 
$us jueces. fueron. estrellados .contra la piedra. 
¿Qirán mis palabras, ¡porgneson poderosas: * 
como tierra gruesa, que rompida cae. .sobre 
Qtra.. - 

Asi füerá disi nnestros. huesos cerca 
det sepulcro ; * or, Señor » pues qoe á tí 
levanté. mis;ojos : en; ipn esperé, no me q. 
la vida. 

Guárdame del lazo que, me armaron : 
de los escándalos de los que cometen hi int- 
quidad. . 

Caerán los pecadores en sus redes: * yo como 





ULCUS que RM IUE 
Corrípiet me. justus in misericórdia , etin. 
crepávit me: * óleum antem. poca, non 
impínguet caput meum. . .- 
-Quóniam adhuc et orátio mea in benepláci- 
tis eórum : * absórti Ent juncti petra, jádices 
eónim. +... 
Audient verba mea quóniam potuérant: * si- 
cut crassieúdo terre erúpta et super terram. 
Dissipáte sunt ossa. nostra.secus inférnum: * 
quia :ad te- Dómine , Dómine óculi mei in te 
speráyi, non áuferas á ánimam meam. . ; 
Custódi me. à láqueo, quem statuérunt mi- 
hi: *-età scándalis operántium iniquitátem. 
"Cadent in retiáculo ejus peccatóres: * sin- 


du YASPERAS. >, 285 
selo que soy. o qnos ce E 
diia. “Guárdame: del la lazo que me armaron, 
y de los escándalos de los: oder comen la 
iniquidad, : bsc cf 
Aña. Consideraba 4 la deus y o Y 
30 .haliia quien.me conociese. . 


Salmo 141 ? 


bus 'y :elamé.al Señor: * levanté 
mi;voz , y: snpliqué al Señor: - 

Derramo mi oracion en su presencia, * y | 
represento: delante de él mi tribulacion. - : 
Cuando mi espíritu desfallece: * tá. conos 





guláriter snm. ego, donec trámeam. 0: 

üa. Custédi me à líqueo, quem statué- 

n mihi, et à scándalis. DM insquie : 
m. .ot.mu. 

Afía. Consideribam ad déxteram y et vidé 

bam, et.non "er cognóscetet me. 


"Psalmus 141. 


T MES 
Voce mea ad Dóminum clamávi: * voce mea 
ad-Dóminom deprecánas sum. 

Kifándo insonspéctu ejus oratiónem meam, * 
et tribulatiàónem meam ante ipsum pronúntio. 
- In deficiéndo ex mespíritum meum , * et tu 


Y Pasaró. ÉGtGes, estoy solo, Y; do comunico con ellos, 
do mismos pe la gracia de Dios, . asaré sin tropiezo por 
¿De mos pal a ds que. ellos ios e am armado, sia que- 
envuelto en:su.nuio 
ste Salmo es con: que hace á Dios ds 
uds ema cueva em n gus ad Saul. Susi 





* 
H 
] 


a 


-- 
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384 JUEVES SANTO 
ciste todos mis caminos. 2430 - 
«En este camino que andaba; **- ine 'armaton 
wh lazo escomido. : m EE 
Conde á la diestta, y miraba: * y nó 
A quienwune.ronmociese; (s M. 
erdí la esperanza:de escapar« *-y ingums 
salva mi vida. 
A tí clamé, Señor j y di je: tú eres mi ese 
peranza, ud ar en diens dedos vivos. : 
Atiende á mi sápliza: *. porque o dd bara 


trerho hiumillado.. : .- UYY 08 
Líbrame de los: que me persigue porque 
son: mas fuértes quelyo. : 7» 


-Saca mi alma.de esta prision-para que alabe 


tu nómbre: * les: "justos estan: esperando: que 


sogaovísti ea mea. ^60 00 at 
In via hac, qua ambulibam , + abscondé: 
sunt láqueum qmhi. * a Pi d agme 


Considerábam ad dériérgps er videbam i 
et non erat qui cognósceret me. . 

Périit fuga à me, * et non ar qui requlig 
ánimam: més 7750 

Clamávi ad te Démine y m $ dieci es spef 


meg, pórtio mea.in terra vivéntium. — — '- 
Anténde ad depredatiónem mem : * quia itd» 
miliátus sem mimis. : quic e 0o aft 


Líbera me.à persequéntibus m6: * quia con- 


rtáti sunt super meso, $6 
Educ dé custódia ánimam meam ad sodfido: 
dun 'nómini tuo: * me gxpécraut: justi doate 


(s '"VISPERAS: t iae. 


me des lx retompensa. 
Aña. Consideraba á la diestra, y mida, y 
no hab ges me reina | 


od, 


* Nose dio Capítulo , ie Jti Y. en ges 
bres mer 2 ox 


- “e Bd Magnificat, WS ey 
Aja, Estando ellos cengadoyrtomó Jesus: d 
pan, y lo P » lo Cas. da dió À sus 
giscipulos, - ine y a 
Cántico de la B.V. María, Luc. Lo f dn 
randece * mi alma al nor: 
; Y mi. -espírin se alegró: * 4, Dios P “sd 
Yador. ER t rM 


«Porque, miró. la bnmildad desu sierva: * e 


€ 





ES 


etríbuas mjhi., oan dm es 
Afia, Consideribam ad  déxtezam , et. xid&- 


bam; ct.nom erat di ipud me.. 1 
Ad Magnífica: din 


Y Sgt A Li? * 


dis. Coenántibus antem. jljis », accépit Jesus 
¡panem, et, benedíxit , ac fregit, deditus. -dis- 
cípulis suis. E 1 


' -* 
€^ , . ^^ 
* à 








"MS g?:vib 195*. | 1 neus 
agníficat * ánima miea Dáminum, ET 
«Et eyyltówitzspícitus, meas ^ie Deo Sala- 
fári meo. a 


+ Qizrespóxicbumiliatem aacillecgu y." esce 
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aqui que desde ahora me llamaráo'dibbios 19- 
das las generaciones. “+ ^ -« SS 
Porque me hizo cosas granderel ques por 
deroso: * y su nombre es santo. 
- Y su misericordla Ys en: todos fietnpes * * "para 
los que le temen. *: | S 
Manifestó el poder de sa:brazo: * disipó 
los designios del corazon de los sóberbios. ... 
'-Depuso det trono 4: los grandes; "y eniti 
«4 los humildes. Po uM M. 
A los hambrientos llenó de bienes: * y r 
los ricos dejó vacíos. — 
Recibió á Israel su siervo: 4 acordándose 
.  desu misericordia! +0 000 25 40 0d 
RN Dead lo prométió á nuestiói' padres + 





"enim Ex éx hoc: beátam : me dicent Ulfirfes Bene- 


xri M LE drea mua 
Quia fccit mihi magna qui pótétis est: os 
"3ianctuim nomém éjus. + > ^ OS 


Et misericórdia ejes. à progénie — 
timéntibus eum, . 

Fecit poténtam- in bráchio sug: * dispériit 

*Wüpérbos ménte'cordis-sui. + "boom. 5 av 


. **«-Depósüuit. potántes - ds sedes dee estatiHit 


hümiles. DUNE. dl 
Esuriéntes implévit. bonis: : * et dívites dimi- 
sit inánes: ^70 D nob 


-UStiscépit Isra&] : “plc iain *rebordiha 
Iisericórdia sug. —— E 
"Sicut leetitüs-ést ad patres nosutres, A 





Digitized by Google 


8 JUBVES, SANTO 


4 


qué me. bas ,desamparado2 * jud voces de. mis 
jdelitos *. alejan. de. má la salud. e 
«Dios mie, clamaré de. dia , y no me oirás: * 
de noche, y no será por castigar mi necedad. 
Habites:en el santuario; y * tú que su da ala- 
bhanza-de Israel... 5526s > a 
En tí esperaron nuestros padres: * espera: 
con ; y los libraste..: -:1 + B 
-: A tí clamaron.; y se salvaron: * en 1i espe 
Taróm, mo fueron: confundidos. i 
. Mas yo soy pes y, no hombres * el 
oprobrio: de 10s — y el: «desecho: - la 
lebei;23: c 60 
odos los que meveisn s seo de p + 


A 


dereliquísti? * longe salate mea verba de- 


dicróruuiomebórum,, : NA AS EA 
—Deus-meus-clamibo. per.diem. et non. exáu- 











, 
dies: * et nocte, et moni ad insipiéniiam mihi, 
zn amtóm in, saricto Jrábitas;: * laus. Israél . 
- An se spierávérant: patres. nostri; * spesavé- 
. runt , et liberásti eos. oie pd 
! Aditeiclámayérune yet, salvi facti sha : «in 
te speravérunt, et non sunt confüs,.: ue ..: 
-. Ego autem snm vériis dt Bon bomor: * eb- 
próbrium .hámionax, et. abjéctio. plabitov :...— 


Omnes vidéntes me, derisérunt me, * locúti 
Les Ele 


Up De ips delitos, Esto es ¡de debi peñadós. ás did. 
Fey que J: Jesucristo llama suyos; porque eed radar ign 
Salo a cobre iba, Para, satisiacer por. eilos ak.Pagre 


ANS «3X eg iv nS 
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Como agua me «derramé :.* y. todos mis Emo- 
sos se descoyüntaron, +... 

Como cera se detritió mi-corazon +en me- 
dio de. mis entrañas. .. 

.«Secóse como, tiesto mi fuerza, a y mi lengua 
se pegó á mi paladar: * y. me pony. al 
polvo de la mberte. 

Porque muchos perros me. cercaron: * una 
junta de. nfMignos me siti. —— 

Taladraron mis manos y mis: pies: * * "todos 
«mis huesos contaron. - | 

Ellos me' consideraron y me miraron sin 
piedad: & tepartieton entre sí mis vestiduras, 
y sobre mi vestido echaron suertes, 

..Mas tú, Señor, esperanza mia, no alejes 











-Sicut aqua effüsus sum; * et dispérsa sunt 
ómnia ossa mea, 

Factum est cor meum tamquam cera liqués- 
cens: * in médio ventris mei, 

Aruit tamquam testa virtus mea, et. língua 
4néa adhaesit fáucibus meis; -* et in i pülverem 
mortis deduxísti me. 

, Quóniam circumdedérunt me canes multi ; * 
concílium maligaántium obsédit. me. - 

: Fodéront' manus meas.et pedes meos ; * di- 
numeravérunt ómnia ossa.mea,  -'-. 

*- Ipsi veró considerayérunt etánspexérunt me; * 
divisérunt sibi vestiménta mea , et super yes- 
tem meam, miséront sortem. . . 

"-"Tu autem Dómine ne elongáveris auxílinm 


de 





A. VISPERA 


1? mira p 
.cuchillo. á 
mano del P 
boca. del le 
rnios en ES 
nombre-á n 
lesia, te. alat 
sis al "Sefio: 


es de Jacol 
> toda la ga 


apreció, Al 
| mí su-rostt 


| alabanza e 


nicam, m£at 
ore leónis : : 
ilitárem. . me 


I 


t fáciem su: 
om. , exaod 
aus mea in 
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292 JURVES SANTO  : 
 cumplirémis votos delante de los que le temen. 
- Comerán los pobres, y se sáciarán: y'ala- 
barán al Señor 'los que le buscan : * sus cota= 
zones vivirán eternamente. - 

-Se acordarán y se convertirán al Señor to» 
dos los fines-de la tierra. 

Y le rendirán adoraciones- * todas las acio- 
&es del múndo, 

Porque. del Señor es el reino: +. y 4 domi 
mará lás gentes. | 
:Comieron , y lo dr todos los. ricos de 
la tierra : * se postrarán delante de él todos 
los que descienden 4 la tierra. 

Mi alma vivirá para: él: * y mis descendien- 
tes le servirán. . 
ta mea reddam in conspéctu timéntium eum. 
"Edent pánperes:, et satúrabúntur : et landá= 
bunt Dóminum qui requírunt enm: * vivent 
corda eórum ir sxculum seculi. 

Reminiscéntur et cohverténtur ad Dómi- | 


A 











ñam * univérsi fines terra. 


Et adoribunt i in conspéctu. ejes : * ! univérse 
fatnilix géstium. 

Quóniam' Dómihi est regnum : 1 * et dpse dos 
fhinábitür pártium. — 

"iManducavétünt vet. adorstérunt omnes us 
gues terre: * in conspéctu ejus cun om» 
nes qui descéridunt in térrara.- 

Et ánima mea illi viet: et semen: mega 
Sétviét ipsi: PEN E 


- 4 
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n-venidera oirá hablar del Ser 


cielos. anonciarán- su justicia al 
cerá, y que el Señor hizo. — 

eron efitre sí mis vestiduras , y 
do echaron suertes. * E 

los altares, y hecha. la siñal con la 
competente, se junta el Clero pas 
“dato. El Prelado 6 Superior se po- 
e y ed alba la estola y capa plu- 
y en el lugar destinado para estó, 
| él imceñsario, ministrando el Did 
sirve junto con el Subdiásono, ves- 
tettfos blancos, coma etj, ba Misa). 
cono llevando delante del pecho el li- 
elias , questo de rodillas delante del 
le la edicion: y biis estando 
litos, con ciriales encendidos, y e 
endo eb libro , lo igna , inciensa, y 
costumbra e E vatipelio de 5$. Juan 
i| dia de la fiesta pág.i241. | 

| Evangelio, lleva el Subdiácone ài 
Superior para que lo bére , y el Dik- 

«mp jr acatumbra. Despues el Su- 

 la'capa plusiáty y 'sirviéndole -el 

lidcone , 1e ciñe un Jinz6';:9y de esto 
«delos mismos ¡Diáconó y Subdiáco- 

or Dómino. generátio: rebtúra : * 
nt:cadi justiriam ejus. pópulo qui 
em fecit Dómiaos... 2. 4 
unt sibi vestiménta mea: et supér 
| miséront sortem, .. 0 "A 








a 


[8 


, 
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m a ln 
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tio , empiera 0 Davatorió de'loy "pres; y puestos gor 
brden os:que seshán de lavar: S sirviendo los Clárigos 
la hacía y el agua ,'el Subdiétano les tiene “el pie 

derccho 4:5 arrodillado el: Superior y les lava á cas 
da uno el pie , do enjuga.y Anta, eetiésdoleel Diñ- 
cono la toalla para limpiarlo. Entre tanto se cats- 


tan las Neuro: BEL A AO 


Aña. Dn, Huevo. “mandato. os doy.: que os 
ameis unos 4 otros come yo B5. -he. talar 
se el Señor o. inus: 


aSalmo.. Dichosos los: que estan “puros en.el.ca- 


mino, y; andar. en la: legs del. Señor...) cu 
Repftese: inmediatamente” Ta: Aña, Minditàms 

novum. XX del mismo modo Tar $ de terigan Salmos 6 

versos 1e Yepetivdn. Y de villa almo solo sé dite el 

rw co 507 

fa. Despues que el Señor se levantó de la 

cena , echó agua en' una; Dacía, y comenzó 4 

lavar los” -Pies, "de sus disciples: este egemplo 

Jes dejó.: | : 

Salmo. . opu, es el SéñORa. y muy loable 





44 5JAS Va a 


pe que ee FA RE 
Aña, Mandátum. novumdo yobis: ut diligá= 
tis Ínvicem. sigus.diléxi vos y diait.Dóminns. 
Psalmus. Beátiimmacoláti:in: via, qui ámbu- 
lant in lege Dómini, | ——— — -- --——— 
via. Postquàm: syrréxis' Dóminus :à :00002, 
misit aquam..in pelvim ; 'et coepit laváre: pe» 
Fui discipulórum suórum : x p gxempum re- 
it eis. 
Psalmus. Magnus Dóminus ;. et laudábilii ai 


/ 
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dióle Jesus =3i no te lavare los! pies , ho ten» 
drás parte conmigo. y. Lo que yo hago; ao 

lo sabés: sá alrdra : lo sabrás desphes. E 

S " al Ñ - repite tercera vez da. T A 
AÑ. Señor; ; tú me lavái ? &ce. y. Si yo sirir- 
do vuestro Señor y. Maestro; os he lavado los 
pits: ¿cuánto mas: debeis vowtiós lavaros los 
pies unos á otros? “sion els > 
Salmo. Did esto :todos los páeblos escactid 
les quehabitaisel orbes .- -- 

Aña. En esto qonocetán todos; que: sois mis 
discípulos, si os'amárets:uüps Á psros. '». Dijo 
Jesus á sus discípulos. 

Aña, Permanezcán ed Vosotros la fe, espe- 
ranza y'cáridad :: mas là mayor de-las tres es 





dit Jesus y:etidixit eis: si ¡mon lávero tibi :pew 
des , non habébis partem mecum. X. Quod. -ego 
fácio , tu nescis modo: cies abtem postea. :. . 
HÁñA. Dómine; tu mihi lavás pedes : ? &c.. x. Si 
ego Dóminus et Magíster vestér.lavi vobis pe- 
des : quantó magis. debétis altet altérius. havá- 
re pedes? 


Psalm. Aodite: "hc omnes ' gentis: iuribus 


percípite qui habitátis orbem. : 


kAña. Ta hoc oognósceút omnes ;quia 


li mei estis , si dlectiónem. habueritis ad Íavi- 

cem. y. Dixit Jesus discípulissuls,' — 

Aña Máneant in vobis: "fides , spes , cháritas, 
cháritas. 


trià hzc:: major autem. orum ess: 


^ 


"A VISPERAS 7 


la caridad. y. Abora permanecen la fe, 'etpe- 
Pri caridad : de, estas la. Ad ex la aae 
r 

Afia. Bendita sea. la santa Trinidad sé indiviz 
sible unidad: la alabaremes , porque usó. con 
nosotros: de; misericordia. x. Bendigsmos al 
Padre , y al Hijo , con el Espíritu Santo. . 
Salmo. ¡Cuán amábles son tus tabernáculos,. 
señoi de, los:egércitos! mi alina estülicne A 
deseo. pat lod atrios del Señor. + : 7 

ña. Donde hay. caridad. y, amor; alli. está 
Dios: Nos congregó. y:.unió el amor dé 
Cristo. du. Alegrémonos y deleitémonos en el 
mismo. y. Temamos. y amemos al Dios vivo. 
Y. Y con.sincero corázon amémonos unos. á 





, 9tros, ” RUM un UR xs sf VERUS 
—— Á—— — À—À . 
7. Nunc autem. manent:fides , spes. whásites 
tria hei : major. horum estroháritas. ... 0601 


ta .sit. .sancta. Trinitas. , atque 
itdivisa únitas: confitébimur ei, la facin. noc. 
b&cnm abisericórdiam spam. «3. : "Benadicianos : 
Partem, ee. Fílium , cum Sancto Spiritin:; .:; 
Psalinus. Qvàm dilécta tabernácula te3., Di» 
mine virtütum! cconcugpíscit .et.- débicia áttima 
mea:in áttia.Dómigik- | 5 co 1200 ot. 
Año. Ubi cbáritas et amiorry ';Deus. ibi .est...$: 
Congregáxit! ños in». aqum: Christi-. amor. ;*. 
Exultétmus , etin ipse jncundómur. Y» Timoteo 
mus, et amémus Deum vivan. y. Et ex cor^. 
ies sucus o0 ooo d 
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(o cr repite la ^ i 
Años Donde hay caridad - y : amot y alii está 
Dios. Y. Hiundo ues congregados y unidos. 
Y. Guardémonos de e sépárarnos eh'espititu. y. 
Ceten las maliciosas querellas y los pleltos. ). 
Y Cristo Dios esté eh medio e nobotres. 


"WE : fe. regit la uu E 

Aia.» Donde hay caridad y amor, :álli está 
Dios. y. Haz que véamos con los bienaven- 
serados. y; Tu cara enla gloria ',.G Cristo 
Dios. y. Que eside santo: 6 inmenso gozo: $. 
pcd uae Pepenr pe L 


verde estuvo us AE capa pluvial, y estan 
Nel 3o pie, descubiertdl&ccaleta , dites re A 
Padre nuestro , sbefef.:3; Y no nos dej ! caer 
sur VAT pod rede 

1154) UbEcháritas et amor ; Deus ibi.esc $. 
Simiut bexgo - cum .im.umum con Raps id y. 
Ne not'ierite dividámur , E ar: Ces- 

serit júrgla maligna'y. cossent :tite$> X, Er ia 
médio nestri-sit- Ohrisqos Deus. 10:11". 

Afia. Ubi cháritas et amer, Dels ¡ibi est. +. 
Simat quuque: dumobeáris videdmms;! y. Glo- 
riántàrivultum tbum:/; Christe; Deus; y» Gáu- 
dium , quod est imménsum atque. probum. Y. 
Sxecula per infiaicarsecalórum.. Ánimo. : 

Pater noster, secreto e: Et ae-nos:inglcas da ? 


s 


| VISPHRAS. 
Mas líbrano 
le que" tüb : j 
ente Y. 

p. MN. y. No. de 
Oye, Seño 
is clutüores 

i contu t 


remos. Orac 


Señor , que” 
| serotdumbr 
pies & itus d 
s de tus mat 
ará qué^att: i 
exteriores, 


lavásti' pédet 


a :mánusnit 
xáudt: arat 
ad te végiat 
t cum spirit 


"Qrémus..0 


$iiihe- qus 

É quia cdidié 

| es 9 qne ¿des 

' bee retiné 
; età nobi 

: , Sic à te ó 


309 JUEVES SANTO. 


fiques de todas las intetiores "de nuestros pe- 
am acid tá que vives. 3. Amen. 


A COMPLETAS; Sos 


NS "m dice Jube domne , ni la Leccion Hre- 
ve, mi Adjutórium , mi_la Oracion , Dominical, 
sino dicha la confesion E sabsolucion 4€ empieza 
por el Salmo. . 2 


Salmo P du C. 


Elp Dios. de mi justicia pte oyó casado lei in- 
voqué.s * y en la tribulacion- me dilatáste d 
ad -c- . cinurcM e 4, REI s 

, Ten-aisericordia de mí ,.* y. Oya inietacion: 
-iHijos.de .los'hompreso ¿hasta chdbdo:wereis 
obstinados de_corazon?.* Aeg TE 
'gühidadb;. y: busegis Ja demrirad; . 





es 
sióra Javéntur. ¡Peccátao Quod : ipse .Prastire 
qum Qui vivis; x... Amen. «^ cs 


"CAD COMPERTORTUM. '* ] 
Co—GY older t A Pii: 4. i et 1 à 


o: T MM 2 M 
Cum invocárem exaudivit me Deus” justítias 
mex: * in tribuldtióne- dilatásti mihi. - | 
mp ames, * er exáudi oratjÓnena - mésm. 
ilii: háminum: ággueguo gravi corde 2 * Ut 
guid dilígiris vanitàteso, &tquatitis.mendácium? 


oct. pm tr d 3 nüryniis Ye dt e A A 


vi de impl cordia 
de de Dios, DS enanos à Hg eoim Me yá Sere 





A COMPLETAS. . dot 
“Sabed pues que el Señor ha hecho adiiira- 
ble 4 su Santo: * el Señor me oirá cuando á 
él clamare. | 

Enojáos, y no querais pecar: * de lo e 
decis en vuestros” córazones , arrepentíos en 
vuestros aposentos. .. - 

-Ofreced un sacrificio :de justicia » y id 
en el Señor. * Muchos dicen: ¿quién nos 
mostrará los bienes? 

La luz de tu rostro, Señor, está señalada 
sobre. nosotros : * llenasto de alegría mi co- 
razon. . . 

Por la abundancia de su trigo, vino y atel- 
> * se friultiplicaron. ' 

ce al en paz y union * dormir, y des- - 
cansar 














' Et scitóte quóniam. mirificàvit Dóminus sanc- 
tum suum : * Dóminus exáudiet me , cúm cla- 
mávero ád eum. — 2 pd 

Irascímini, et nolite peecite: * que dicitió 
ia córdibus vestris , ih cubílibos : vestris com- 
pungímini. E 

Sacrificàte sacrificium jottítie, et sperite in 
Dómino. * Multi Sint; quis osténdit nobis 
bona? - 

Signátum est super nos lumen voltas tui Dó. 
mine: * dedísti latítiam in corde meo. ^ ^ ? 


A fructu ftutnénti , víni, et ólei sui *: mul .. 


tiplicáti sunt. 


n. paceán idipsum *: e et "m | 


i: a 
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Porque , isis s tú solo en la iw. Fe 
afiumastes :-. bo 
| “Salmo 30. : 


En. de Señor. 5 pers. 20 sea jamas conan 
dido: * líbrame segun tu justicia. 
¿declina -hácia fní:tud. oidos, ' * acude pronto 
á librarme. Km 

Séasme un «Dios protector, y: on logar da 
refugio .* para. salvarme. | 
. Porque:tá etes imi fortaleza , «y. mi si pelo: * 

y por tu eu me. guiar $5 me ali- 
mentarág -. poe 

Me sácarás de^ des luos que. en. £eoreto me 





— ooo 
Quéñiam tu Dómine sioguláriter án epe * 
constiruísti me.... irum 


-— 


Psalmus 30. mE 


La te Démíne sperávi y non confúndar' in-setér 
uum: *-in justítia tua Jíbera me. : 
-laclina ad me aurem "tuam y * ads ut 
éruas me. 

Esto mihi in Deum,protectórem y et in do- 
- anum refügii: * ut salvum me fácias 

Quóniàm. fortitúdo mea, et refügium meum 
es tu: et propter homen tuum Masc me, 
et enútries me... ..- 


-.Hdáees me de Háqueo. boc. quem Abscondé- 


z. Darjd — pide A Dios 84 secano du. 


i 
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armaron : * porque tú eres, mi protector. 
En tus manos encomiendo mi espíritu: * 16 
me redimiste , Señor Dios de la verdad. 


Salmo 90". T 


E que habita en el amparo del Altísimo $: 
morará en la proteccion del. Dios del. ad 
. Dirá al Seños: tú eres mi defensor., y mi 
refugio: * es mi Dios , en él :pondré mi es^ 
peranza. * 

Porque él. mé e libró del lazo de los cazado- 
res, * y dela palabra áspera... 

Con sus espaldas. te hará sombra: . y bns | 
de sus alas esperarás. ; | 





— € M 

runt mihi: * quóniam tu es protéctor meus... 
In manus tuas comméndo spiritum. menm;* 

redemísti me Dómine Deus veritátis. 


AX Psalmus 9o. 


Qui hábitat in adjutório Altíssimi, * in. pro- 
.tectióne.Detcxli commorábitur. | 

Dicet Dómino : suscéptor. meus es tu » et. te- 
fügium meum : * Deus meus speribo ja eum. 

Quóniam ipse. liberàvit me de láqueo venán- 
tiam: *-et à yerbo áspero. , . 

Scápulis suis obambrávis tibi: * et sub. pea: 
nis ejus sperábis. 


t Este salmo edtá en forma de diálogo , en que: hsbfa 
lost a ticos ba ta y y el Justo à A A en él se enseña que los q 
d venum á cubierto de todos 


- 


A al 


ERU 


- ^ 7 
"T 
"E - 


EM —— -——— 


^ pl Je 
Dn 


E 
; E + a "IN x " - 
20 A lol XA UhhsUR Dm 6 AR NA ACI OR MI e nm cn s nd A ni Ra 
il . p beds m E - - i - o cal 
g Gc HE -— y SEA 3 eo - E . s: i 
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Su verdad como escudo te rodeo do 
-temerás los peligros. de la noche, ' 

Ni á la saeta que vuelà de: dia, ni-4 los Da 
les que andan en tinieb]as: * ni los ataques 
del:demonio meridiano. .  -: 

Caerán mil á tu lado siniestro; y dier mil 
á tu diestra: * mas 4 tí el mal wo'llegará, 

Antes tá contemplarás : y con tus ojos-* ve» 
rás el xp de-los pecadores. * - Yee JP 

Porque dijiste : Señor, tá eres mi tat» 

za: * y tomaste al Altísimo por tu refugio. 

Ningun mal 4-tí se Hegará (* ni el azote 4 
tu tienda se acercará: * 

Porque Dios mandó á sus Angeles : DO x 
te guarden en todos tus caminos. ls 

e ——MÀ EIA 
"Scuto circumdábit te - véritas ejus : * non ti- 
mébis à timóre noctúrno, a 

A sagítta volánte in die, à hegótio peram- 
bulánte in térebris : : * ab incársu y et dicmónio 
meridiano. 

Cadent à látere tuo mille, et decens míllia à 
dextris tuis: * ad 'te'2utém non A 

: Verámtamen ócutis tuis consideráübit : 
retributiónem peccatórum vidébis. - >: 

Quóniam tu es Dómine spes mriea : * Altiss- 
mum pósuísti refúgiuin-taum. 

Non accédet ad te malum: * et. flagéllum 
non appropinquábit tabernáculo tao. , 

_Quóntam Angelis snis mandávit de te:.* "s 

custó diant te in ómnibus viis fül. - vcn 
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Que. estais en la casa del Señor, * en los 
atrios de la casa de nuestro Dios.. | 
De noche levantad * vuestras manos hácia 
el santuario, * y bendecid al Señor. 
Bendígate' Sion el Señor , * que hizo 
el cielo y la tierra. 


. Cántico de Simeon. 


A hora; , Señor, dejarás morir en paz 5 
siervo , * segun tu palabra: 

Porque han vistó mis ojos * al Salvador, 
¿Que destinaste * para ponerlo 4 la vista de 
todos los pueblos: 

Como luz que alumbrará á las naciones , $ 


Wa rvEPISENUSO 











Qui statis in domo Dómini, * in átriis do» 
mus Dei nostri.- - 
. In nóctibus extóllite manus vestras in sanc- 
t2, * et benedícite Dominum. 
Benedicat te Dóminus ex Sion , * qui fecit 
celum et terram. 


. Cánticum Simeónis. 


INunc dimíttis serum tuum Dómine y *se- 
cúndim verbum tuum in pace: 
Quia vidérunt óculi mei * Salutáre-tuum. : 
Quod parásti * ante fáciem ómnium po- 
pulórum: 
Lumen ad revelatiónem géntium , * et glo< 


Levontad., larmente oraban los Judíos nem 
do "ii ato al cl ó hacia el templo, Caimet ¿ninos 
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y como: gloria de Israel tu pueblo. - : 
Despues estando de rodillas ji dic et 
y. Cristo se hizo obediente por nosotros has» 
ta la muerte. 
Y se dice secretamente Pater noster y el Sal 
mo Miserére , pág. 177 , un poco mas alto: y aca- 
¿ado sin Oremus se dice la Oracion, pig. 200. 


“VIERNES SANTO 


A MAITINES. PRIMER NOCTURNO. 


Aña. Levantáronse los Reyes de la tierra, y 
los Príncipes tuvieron consejo contra el Se- 
for, y contra su Cristo. 
Salmo 2 ?. 

¿Por qué se embravecieron las gentes , * y 
riam plebis tue Isra&l. . — 
Y. Christus factus est pro nobis obédiens us- 
que ad 1 mortem. 


FERIA. SEXTA. 


AD MATUTINUM. IN. PRIMO NOCTURNO. E 








Aña. Astitérunt Reges terre , et. “Príncipes 
convenérunt in unum. advérsus Dominum , et 
advérshs Christum ejus. — 
. Psalmus 2. 
Quare fremuérunt gentes , * et pópuli méd 
1 , Este Salmo conviene V einn see. 
2 
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los pueblos formaron vanos designios? 

Levantáronse los Reyes dé la tierra, y los 
Príncipes tuvieron consejo , * contra el Señor, 
y contra su Cristo. 

Rompamos, dijeron , sus cadenas: * y sa- 
cudamos de nosotros su yugo. 

El que habita en los cielos se reirá de ellos: * 
y el Señor se burlará de ellos. 

Entonces les hablará eri su ira, * y con su 
furor los consternará. . . 

Mas yo por él fui constituido Rey. sobre 
Sión, su santo monte: * para anunciar sus 
preceptos. — 

El Señor me dijo: :* tú eres mi Hijo, hoy * 











táti sunt inánia ? 

Astitérunt Reges boli y et Prínc Hed 
nérunt in unum, * advérsús Dóm y et 
advérstis Christum ejus. : 

Dirumpámos víncula eórum: * et , projict- 
mus à nobis jpgum ipsórum,. 

Qui hábitat'in calis, a eos: * et Dé 
minos «subsannábit eos.:-  . 

Tunc loquétur ad eos ia ira sua: * et in fü- 
. fÓre sud conturbábit eos. 

' Ego aütenrconstitütus suín'Rex ab eo su* 
per Sion montem sanctum ejos: ** -pradicans 
pracéptum cjus. 

Dómipus, dixit ad me: * Fílin mens es 5 


cg v 
" 


rx Hoy-'Significa la eternidad. Belarmino: 
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, te he yo engendrado. 

Pídeme, y te daré las gentes por to liens 
dad, * y por tu posesion las extremidades de 
la tierra. 

Con vara de hierro los gobernarás, * y co- 
mo vaso de alfarero-los quebrarás. — 

, Y ahota, Reyes, entended; * instrufos s 
que juzgais la tierra... .. 

Servid al Señor con temor: * y alegráos en 
él con temblor. ' 

; Aprended la disciplina ,.no sea que irritado el 
Señor y * perezcais desviados del camino recto, 
Cuando luego se encenderá su Macr dichos 
sos todos los que confian en él.. 

Áña. Levantáronse los Reyes de.la tierra, > Y 
E hódiz génui te. . ,. 

óstula. à me, et. dabo tibi Pott heredità- 
tem mg * et. ipotcsibuem tuam ¡érminos 
ferra, , 

Reges eos in virga férrea y * et tamquam, vas 
fígali confrínges eos. 

Et nunc Reges intellígite: -* erudímini qui 
judicátis terram. HE 
Servite Dómino in timóre : * et exulráte. ei 
cun tremóre. 

Apprehéndite disciplinam, ne cuando irascáà- 
tur Dóminus, * et percátis de via justa. 

Cüm exárserit in brevi ira ejus; * beáti om- 
nes , qui confídunt in eo. 


Aña. , Astitérunt Reges. terrz, et Príncipes 
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los Príncipes tuvieron consejo contra el $e 
fior, y eontrasu Cristo. — - 

Afia. Repartieron entre: sí mis vestidutas: uy 
sobre mi vestido echaron saertes. 


Salmo 21, pág. 267. 


Aña. Levantáronse contra mí testigos inicués, 
y la iniquidad mintió contra sí. 


"ED 
1 1) 


Salmo 26 *. TI 


Ei Señor es mi lus-y imi salud, * ; d quis 
temerté?.  - 

El Señores el protector. dei mi vida y > ¿de 
qué temblaré? 


as d 


— ón 
convenérunt in unum y -advérsus Done 
et advérsus Christum ejus. ' 

_Aña. Divisérunt sibi vestiménta mea et supet 
vestem-méam misérent sortem: i 
Aña, Insurrexérunt in me testes iníqui, et 
mentita est iníquitas sibi. - 





Psalmus 26. 


Dówminos illuminátio mea, et - salus mea; 
quem timóbo ? 
Dóminus protéctor vitz mex, *à | quo tre” 


pidábo ? 


. t David sitiado de sus enemigos nada teme, por li 
grande A que «ene puesta en Dios de que lo ae 
o de estos os io ra por el taz 

bernácato, para cantar allialabanz ' Dios. Belarmino. 


$ 
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el dia de laafliceon. .: > * 

Me elevó sobre la siis S* Pid ba elér 

vado mi cabeza sobre mis enemigos. 

Rodeé su altar, € inmolé-en su tabernácu- 
«la usa hostia:om voces: de: fiíhido s * entonaré 
. cánticos é himnos al Señor. -.. .. .. 

c Oye, Señor ,.la voz , que levanté á dí ten 

misericordia de mí, y óyeme. 

+ Mi corazon te dijo: mi cara; te buscó: *:tu 

:tostto , Señor .bussaré, i. - T 
No apartes de mí tu cara: T. * no ote .retires de 

"4u*Sjervo- én tU Mà... . ^: 5 

Seas mi ayudador : * no me desampares , Di 
39e desprecies Dios. Salvador:mio,. . 

: Porque mi :padtes y .ni madre: me iabando- 





-bernáculi sni. Gut dc Yqu e qr 

In petra exaltávit me: *«et. npne.: ;exaleivit 
caput meunt super inimícos-aneoéic.. . > 

Circuívi, et immolávi. in .tabernáculo -ejus 
-hóstiam voeiferatiónis : * cano ek: psalmum 
dicam Dómino. : 
: Exáudi Dómine: vocem meta qua. clamávi 
ad te: * miserére mei, et exáudi me. 

- Tibi dixit cor- rheum exquisivit te fácies 
mea : * fáciom tuam Dómipe: requiram. - 

Ne avértas ficiem tuam à me: * me declínes 
.in ira à servo. tuo... 

Adjütor. meus esto: * ne derelínquas me, 
"neque despícias me: Deus Salutáris meus. 

Quóniàm pater meus et mater inca dereli- 


L 
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314 : VIERNES SANTO. 
..— Padre nuestro, secretamente. 

De la Lamentacion del Profeta Jeremías. - 
ss : - Leccion I. Heth, 
El Señor ha resuelto arruináf las murallas de 
la hija de Sion: tendió * su cotdel'; y no le- 
vantó su mano hasta 'destruitla: lloró ? el an- 

'temural, y asimismo fueron: detribadas las 
murallas... "59 Ci 
Teth. Sus puertas estat. hurididas en la tierra: 
quebrantó y destrozó sus cerrojos: su Rey y 
sus Príncipes erítte fos Gentiles: ya ño hay ley 
hi sus Profetas'han tenido más visión del Señor. 











- d 


| . Pater noster, secreto. . 
De Lamentatióne Jeremíz Prophéte. c. 2. € 
^ Lectio I. Het£. 

Cogitávit Dóminus dissiphre mürum fílis 
Sion: teténdit"funículum suumí,'et non avér- 
tit inanum suam 2 perditióne: loxítque ante- 
mürále, et murus páriter dissipátus est. 
: Thet, Defíxs sunt in terra porta ejus: pérdi- 
dit et contrivit vectes ejus: Regem ejus, et 
- Príncipes ejus ih Géntibus: non est lex , et 
phéte ejus non invenérunt visiónem à Dómino. 
1 "Iendió. La dejó arrasada á nivel: asi. 


* Lioró, Esto es, el antemural baluartes fueron 
derribados de un modo deplorable. AR : 
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os dela hija de Sion senta- 
edaron en silencio: cubiertas 
Ibezas , y vestidos dé- cllicio: 
erosalen bajaron sus cabezas 


lesfalleciéron de'*tanto llorar: 
| mis entrañas), y mi hígado 
»'la:tiérra por la desolacion de 
jeblo , cuando fallecian en las 
dad los párvulos y niños. —— 
usalen, conviértete 4 tu Dios 


migos me abandonaton, Y los 
;n asechanzas prevalecieron: el 
me hizo traicion: * Y 'con ojos 
asándome con crueles heridas, 


t: in térra, conticuéruát' senes 
nspersérunt cínere cápita: sud, 
ilíciis t nom in terram cá- 
es Jerúsalem. — | ls 
frunt pre Jácrymis óculi mei, 
nt ví$cera mea: effüsüm 'est in 
"nm. Super. contritione filix: pó- 
n defíceret párvulus et lactens.. 
e A Lg 
Jerásalem y convérteté lad Dó- 
ytmec 02 0 
máci' me" dereliquérunt me et 
. insidiántes mihi: trádidit me 


am: *Et terribilibus áculis pia- 
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me daban 4 beber vinagro. y. Me echaron-et- 
tre los inicuos, y no perdonaron- mi. vida Y 
con ojos terribles. — . . TEE 


— Leccion 11. Lamed. ? — E 
Dijeron 4 sus madres: ¿dónde está el pan y 
£l vino?..cuando caian. como heridos en. las 
plazas de la ciudad: exhalando sus almas .en 
el regazo de sus madres. 5 1. ue 
Mens. ¿Con quién te compararé? ¿O 4 quiés 
te asemejaré, hija de Jerasalen? (Con quién te 
cotejaré, y te consolaré, vírgen hija de Sipa? 
Porque grande es como la- mar tu-quqbrante 
¿quién te aliviará? . ... - 
Nun, Tus Profetas-tnyierbn para tá. visiones 


ga crudél percutiéntes , acéto potábant. me, 
Y. Inter inícuos projecérunt; me, e syonype- 
percérunt ánimz mezx.. Et, sesribílibys óculis. 
MEAE Lectió TI Lamed..* ” M 
Mútribus suis -dixérunt¿ ubi. est tráticuny- ej 
vinum .cüm defícegent quasi vulperáti in ;pla- 
téis civitátis: cüm. exhalárent. ánimas ,suas iB 
sinu AU UAM o or lu 

Mem. Cui comparábo te? Vel cui assunilà- 
bo te, -fília, Jerúsalem?. Qui exxquábo 1e ,'et 
consolábor te, virgo fília. Sion? Magna, est 
enim , velut. mare confrízig tua: quis medébie 
tur tui?; .. : 


Nun. Prophétz tui vidérunt tibi falsa et;stul- 


- 


add a Frio - 
- * 
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318 VIERNES SANTO, 
cuerpos de santos que. murieron 3  réSücitarom; 


"Y toda. 
Leccion III. Aleph. 


Yo: : soy un varon que veo mi pobreza bajo 
la vara de su indignacion. . 
Aleph. Me guió, y me llevó á á las tinieblas, y 
no á la luz. 
Aleph. Todo el dia no hizo n mas. que volver, 
y extender su mano contra mí. 
Beth. Hizo envejecer mi piel: y mi carne, 
qas mis huesos. 

eth. Me bloqueó, y me puso un vallado de 
hiel y de trabajo. . 


rum qui dormíerant, surtexérunt. Et omnis. 


Lectio III. c. 5. Aleph. 


Ego: vir videns paupertitem meam in virga 
indignatiónis ejus. . 

Aleph. Me minávit, et addáxit i in ténebras, 
et non in lucem. 

Aleph. Tantum in me yertit , et convértit ma 
num suam tota die. * 

Beth. Vetústam fecit pellem meam, et :car- 
nem meam, contrivit ossa mea. : . 

Beth.: ZEdifichvit i in gyro meo, et circúmde- 
dit me felle et Jabóre. 
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có en lugares tepebrosos, co- 
tos para siempre. — * | 
encerró por todos lados para 
e: dobló el peso de mis grillos. 
ndo clamé', y "le rogué, no ad- 
2, 


| mis caminos con piedras cua- 
mis sendas. ^ | 
rusalen , conviértete á tu Dios 


scogida , yo te planté: * ; Có- . 
ertido en amargura, hasta cru- 
ltar 4 Barrabás? y. Yo te cer- 
]ré, y te edifiqué una torre. 
convertido? Viña mia escogida. 
rósis collocávit me , quasi mór- 
OS. A d 
imedificivit advérsim me, ut 
aggravávit cómpedem meum. 
et cúm clamávero, et rogáves 
'atiónem meam. PIE 
|üsit vias meas lapídibus qua- 
1eas subvértit. — id 
erásalem , convértere ad Dómix 
um. — i 

elécta, ego te plantávi: * Qué- 
ja es in amaritádinem , ut me 
t Barábbam dimítteres? y. Se- 
ides elégi ex te , et edificávi tur- 
) convérsa. Vínea mea. 








y 


i 





di remRpES samt, + 
Segundo Noetumo.  - 


Afia. Me hacian Violencia los que buscaban: 
mi vida. ' 


eon 


' "Salmo 31* 


M no me MM en. cto furor: * ni 
me castigues en tu ira. AS 

Porque tus saetas me penetraron: 7 y sobre 
sí cargaste tu mano. 

A vista de tu ira nada hay : sano en mi car- 
ne: * ni paz en mis huesos á vista de mis pe- 
cados. 

Porque mis "iniquidades se elevaron sobre 


- 














- * [ET 


Ir secando Nocturno. 


Aña. Vim ficiébant , qui quero ánimam 
meam. 


2 


"Psalmus 37 


Dómine : ne in furóre too árguas me , * ne- 


i que in ira tua .corrípias me. E 


Quóniàm sagíttz tux infíxe sunt mili: * et 
confirmásti Super me. manum tuam. 
on est sánitas in carne mea à Tacie ira tua :** 
non est pax óssibus meis à facie  peccatórum 
meórum. po, 
Quónidm iniquittes mex supergrésse sunt 


-z Este Salmocesuoz erxcion de David te, don» 
de se encuentran los. verdaderos $ sentimientos q un cora» 
zon arrepentido. Jai. SMS 
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amé cabeas * y eom qr gesec pepa amrgaón 
sobre mí. 2007 8 rs HUPNIHSY 2! ir 
* Pedriéronse y corrompiétonée: ads cieasri- 
Ces, * por mi nesedad.-. TT JE a sb 

Estoy hecho un miserable, encorvado enrex. 
tremo : * dodo el dia ando ógritnido dertrictoza. 
Porque mis. afeotés estan llenos de" ifusioa 
nes: * y no hay parte sana en mi carne. "'! 
Afligido: estoy -y. abatido env exceso; * por 
el gemido demi corazon doy-brsiides, : ^ 
Señor , delapte de: tus ojos está todo. mi dé- 
seo: * y no'se te oculta mi gemido... ^ 4 
Mi corazon se turbó., mis fuerzas.me falti- 
ron: * y la luz de: mis ojos. sé. me quitó e 








ya no está conmigo: —-+ +. oy 9) $280 
j RC cr E, 
caput inem: * et sicut -ongs! grave: gramo 
sunt super Me. 0 ¿Ra Che 
Potruécont t corrápte punt clcatríces: nie 2,1 
à.fácie insipiéntia mex. > loo avo iy 


Miser factus sum, et curvátus sum usque.im 
finem : * tota die contristátus ingredi&bar. i 

Quóniàm lombi mei impléti sum > illasióni- 
bas: * et non: est sánitas in carne mea. c. 
. Afflíetus.sum , et humilidtus>sum ñimigo * 
rugiébam à gémitu cordis mei. BE 
: Dómine; ante te omne desidériam meum:'* 
et gémitus meus à te non:est abscónditus.; :> 

Cor meum «onturbàtum “esty: derellquic tpe . 
virtus mea: * et lumen ocalOrum meórum , et^ 
ipsum TIO est mecumo -- c7 ca 


-.- 
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. Mis amigos. y mis »próximos * * se acercaron, 
se levantaron contra mí. 
- Y. los que estaban cerca de mí se 'alejaron: * 
los que intentaban cds la vida me.ha- 
cian violencia.r: * 

Y lo que prbqtraban . mi. ruina hablaban dis 
cursos vanos: *. y: iu e dia meditaban ar- 
tificios. : 5. 2 6 Vou 

Mas yo somo sordó no los escuchaba : * y 
como mudo «que no abre:su boca., . 

. Y. llegué 4 ser como hombre que no aye: + 
y que no tiene en su boca que replicar. 

Porque: en tí , Señor , phse mi pas : 
tá me oirás., Señor Dios. mio. 

Porque te pedí, que mis-enemigos no se ale- 

Amáci mei , et.práximi mei * advérsim .me 
a appropinquavérunt, etstetérunt., ., : . 

t qui juxta. me verant , de lang? stetérunt : * 
et vim faciébant qui e ánimam 
meam. c 

Et: qui inquitébant. mala, mihi 5 locúti sunt 
vanitàses : %es dolos tota die meditabántur.. 

. Ego antem tamquam surdus «non . audié- 
bam. * et. sicut.'amutus:. non. o os 
suum. EA 3 

Er. factos. sont. ssidut, Rond gon. judiengs * 

et non, habens in pre;suo redargutiónes, 

-«Quóniim in tei Dásnine speravi : * tu exáu- 

dies me Dómine Deus mens. ;- 
Quia dixi: nequán do smpérgáodeant anihini 
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324 VIERNES: SANTO. 
Afia. Me: hacian violericia los que buscaban 
mi vida. 
Aña. Sean confandidos y avergonzados los 
que buscan mi vida para quitármela, 
Salmo 59. '.- 

Espere , y no cesé de poe en el Señor ,* ; 
y. me atendió. | 
- Oyó mis tola: :* y me sacó del lago de 
la miseria y del lodo profundo. 

Afirmó. mis pies sobre peon: Oy enderezó 
mis pasos. > 

Puso en. mi boca un cántico nuevo: *'un 
cántico para nuestro Dios. 

tacon EUREN 

Aña. Vim faciébant , qui querébant ánimam 











—- -- m 


Meat 
Ala; Confendántor et revereántur , qui que- 
runt ánimam meam , ut. áuferant eam. 

(m x afe qus Psalmus inus 59. 
Expéctans expectávi Dóminum, * et intén- 
dit mihi. :. a 

"Et exaudivit: preces meas: * et edáxit me 
de lacummisériz , et de luto: fcis. ! 

Et státul super petram pedes meos: * et 
diréxit gressus meos. 

Et immíist in os meum: cánticam novum : * 
“carmen Deo nostro» -.. | us 


ET d 


T David da gracias 4 Dios por - haberlo Hbertado de 
los males pasados, y le Sd vc Su socorro 'para los presen- 
tes. dde el sacrificio $e A uon g^ cruz, que tie- 
ue virt rdonar pecados, y de ue carecian 
los sac clos de | la ley antiqua, Sasi. — 5 
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que cumpla tu voluntad: * Dios mío, asilo 
quise, y femgo tu ley en medio de ini tos 

T9208. : 

Anuncié tu justicia en la grande Iglesia, * 
y no cerraré mis labios: Señor, tá lo sabes, 
-No oculté.tu justicia en rhi corazon: * pu 
bliqué tu. verdad y tu Salvador. o 

No oculté tu misericordia ni tu verdad y 
en.unz grande asamblea. 

Mas tá , Señor, no alejes de mí tus miseri- 
cordias : * to clemencia y tu verdad siempre 
me protegieron. | 

"Porque me. cetcaron males: que'no tienen 
número: * mis iniquidades cargaron iss mí, 
,y no pude: conocer su'námcro.. 
, rem volúntátem tuam : * Deus. meus vóluit, 
et legem tuam in médio cordis mei. ' 

' Amunti£vi justítiam tuam"in?Ecclésia mag 
na , * ecce lábia. mea non prolibébo: Dómine 
tu scisti, 

Justíttam'tuam non abscóflitín corde tito 
veritátení tuam et Salutáre tuum dixi. - 

Non abscóndi misericórdiam tuàm et verit 
tem toam; * à concílió: maltó: j : 

Tu autem Dómine ne longe fácias miseratió- 
ses .tuas à me; * misi udin et wétitas 
tua semper suscepérunt rfe; 

- Quóntührcitcumdedérant rre fala; y quorum 
non est námerus: * comprehendéront me ini- 
quitátegmex:, ét non- pti? ut vidérem.. 
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Se multiplicaron mas que los cabellos: de mi 


cabeza: * y mi corazon. me faltó. . 

Tengas, Señor, tu complacencia en librar 

me: * Sefior, mira por mi'socorro. - 

Sean confundidos y:avergonzados: tódos. los 
que buscan mi vida, * para quitármela. - 

Vuélvanse atras, y queden con ignominia * 
los que me quieren nial. 

Sean prontamente confundidos * E que, me 
insoltan con palabras. 

Alégrense y regocfjense en sí odor los que 
E buscan: * y los que aman te Salvador, 
Ea sin cesar : engrandecido sea el Señor. 

soy pobre y necesitado; * mas el Señor 
cuida de mí. 


Multiplicáta sunt super plo pi me 
et cof meum dereliquit me. «^ --! 


Compláceat tibi Dómine nt: Émás'-me : sd 
Dómine ad adjovándum me féspice. 
Confundánturet revereántur siinül , qui que- 
mint ánimam meam ;:* ut áüferant eam. 
Convertántur retrórsum , ec severeántur, Y »' 
qui volunt. mihi mala. ' dE 

Ferant conféstim confusiónem ' suiit y j* qui 
dicunt.mihi: euge, euge. '" ^ 

Exúltent et lzténtut-super te^ormhnes'qux- 
réntes te: * et dicant semper: magnificétur 
Dóminus , qui díligynt Salutáre tuum. 

Ego autem mendicus sum , et páuper: * Dó- 
minus sollicitus. est mel. . -- a 


o ME 
1 


1 
* 
Ei 
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¡Tú eras! gran nna » ant: -photector:: * 
Dios mio, mno:tardes. 

ARAS. Sean cconfindidos y aeeisudcados los 
que buscag-mi vida para quitármela. >: 
Aña::Extrabos: se lovantarer. Cotitra mí, y 
poderekos huigaron mi vi 


NU LE FU a 


Salmo 53» fh. : 30r. 


Y. Se levantaron cootra. mí .testigos inicuos. 
xy. Y la iniquidad mintió contra, sí. 
205 »n'Pastye.nuestro y. seetetamente. | 
De. Tratado de S. Agustin Obispo sobre 


top des Salmos.  - 
Ue + I" 7 Leccion TV.- 
Dios,.tú me protegiste contra la conspiracion 





A 
Adjútor meus , et protéctor meus tu e T 
Deus. mew: pe sardáveris, .:. : 
Aña. Confandántur et reyereántur , qui que- 
rupt ánimam megm , ut Auferant. eam. 
Aa. Aliéni insprrexéranp in me, ct fortes: 
quesiérunt Ánimam meam... ^ nos 
Y. Insurrexérunt in me.testes jnqui sá Es 
mentita est iníquitas sibi. . ! 

.Pater oH eR, TAPA. Mns, 
-— — 5... Augustíni- Episcop super 

Psalmos. Pa. 63. c 


7575 — Lectio IV. 
Peotexísti me Deus à. eonvéntn malignín- 


/ 
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ontra la moleicud -de- los ini- 
| que es nuestra cabeza. Mu- 
ieron. :Jas: 'mísmas penas; 
nisma «gloria como 1a cabeza 
en esta vemos mejor lo: que: 
n: Dios le protegió: contra la: 
los malos: el mismo Hijo de- . 
; carne, siendo hombre: por- 
hombre , é Hijo de Dios: Hic 
ia: naturaleza divina: Hijo del 
naturaleza: de Siervo: teniendo 
la vida, y volverla à tomar. 
hacerle los enemigos? Hicie- 
gerpo , mas no Su alma. Áteti- 
ue" el « Señor exhortase 4 los: 
a palabra, si no los fortalecie”" 


put nostrum intueàmur. :Muitt 
passi sunt: sed nihil sic elücet,. 
ut Mártyrum: ibi mélius intuó- 
E expérti sunt. Protéctus. est à 
alignántium , protegénte:se y 
inem suam ipso Filio , et hómi- 
Veilius hóminis :est,. . 
| est. Fílius Dei, propier formam 
Sminis:, proptet forman servi: ha- 
estáte pónere: ánimam soam» et 
1; Quid ej. potaétnnt f&cere inimí- 
int corpus, Árimam- occidé- 
Jite. Parum; ergo er 
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se con su egemplo. | 
x. Cómo á un ladron con espadas y. palos sa- 
listeis á prenderme: * Todos los dias estaba 
entre. vosotros enseñando en.el templo, y no 
me prendisteis: y he aqui que despues de azo- 
tado me llevais á crocificar. y. Echando las 
manos en Jesus, y trayéndole preso , les di-. 
jo: Todos. .. : JEN 
Leccion V. 
Y à sabeis cual fue la conspiracion. de los ma” 
los Judíos, y la multitud de: los inicuos. 
¿Mas qué iniquidad ? Quisierón quitar la vi- 
da al Señor Jesucristo. Tantas obras buenas, 
les dijo, hice delante de vosotros: ; por cuál: 
de estas. me quereis quitar la vida? Sufrió to- 
hortári Mártyres verbo , nisi firmáret exémplo.- 
x. Tamquam ad latrónem exístis cum gládiis 
et fústibus comprehéndere me:-* Quotídià 
apud vos eram in templo docens, et non me 
tenuístis: et ecce: llagellàtum dúcitis ad «cruci- 
figéndum. y. Cumque injecíssent manes in Je- 
sum , et tenuíssent eum , dixit ad eos + Quotídie. 
| Lectio V. ... 
Nostis qui convéntus erat malignántium Ju- 
deórum, et que nrultitàdo erat. operántiut 
iniquitátem. Quam iniquicitem?-Quía :wolué- 
runt occídere . Dóminnm Jesum--Christum. 
. Tanta ópera bona, inquit , osténdi vobis: prop- 
ter quod horum me vultis occídere? Pértulit 
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bras son verdaderas, Dios cuidará. de él: si 
en verdad es el Hijo de Dios, que lo libre. 
x. Despues que los Judíos crucificaron á Je- 
sus, se cubrió de tinieblas toda lá tierra: 
y cerca la hora de nona exclamó Jesus en al- 
ta voz: Dios mio, ¿por qué: me has desam- 
parado? * E inclinada la: cabeza , dió su 'es- 
píritu. y. Exclamando Jesus en alta voz , die 
Jo: Padre, en tus: manos encomiendo mi es. 
píritu. E inclinada la cabeza: ^. - : 


€ 7 , 4 os . 
2 Leccion Vl. . . . 
A guzaron sus lenguas como una espada. No 


digan pues los Judíos: no matamos 4 _Fesu- 


cristo. Es verdad que lo entregaron-al juez 
Pilato; para hacer creer que eran' inocentes 
A A A assesses Pta 
iHids: si enim ver? Fílius Dei est, liberet eum. 
X... Ténebre facie sunt, dim : crucifixíssent 
Jesum Judzi: et circa horam nonam excla- 
mávit: Jesus voce magna: Dess meos, ut quid 
me dereliquísti? *-Et -inclináto- oipité:; embit 
AE y. Exclámans Jesus vóce magna ait: 

ter, in manus tbas. comméndo - spíritun 
meum. Et inclináto cápite emisit spáritum.. 
E. oc. obo Age 3 Lectio io. VÍ. TE E vd E 

xacuérunt tamquam gládiom línguas suas. 
Non dicant Tode, dan occídimus, Christum: 
Etenim proptéreà eum dedérunt jüdici Piláto, 
ét: quasi ipsi à morte ejus: viderénitür inanes. 


* 
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no que eta: inocente. No obstante lo sentet- 
ció. Y si fue culpable, porque lo hizo aun- 
que por fuerza, ¿serán . inocentes los Judíos 
que le obligaron á hacerlo? De ningun mo- 
do. El condenó á Jesus, y lo mandó cruci- 
ficar, y asi le quitó la.vida: y tambien vo- 
-sotros, ó: Judíos, se la quitásteis. ¿ Y cómo? 
Con la espada de la lengua: porque aguzas- 
- feis vuestras lenguas. ¿ Y cuándo lo heristeis, 
- sino cuando clamasteis: crucifícalo, crucifícalo? 
Tr. Entregué mi amada vida en manos de ini- 
cuos, y el pueblo que era mi heredad se vol- 
vió contra mí como un leon. en la selva: dió 
voces contra mí el enemigo, diciendo, jun- 
taos , y acercaos para devorarlo: me ,pusit- 
veravérunt , nostis illum -lavísse manus, et di» 
xxísse, quod ipse non fecísset, mundum se esse 
à morte illius. Fecit tamen. Sed si reus, quia 
fecit vel invitus: illi innocéntes, qui . coégé- 
runt ut.fáceret? Nullo modo. Sed ille dixit in 
eum senténtiam , et jussit.eum crucifígi, et 
quasi ipse occidit: et vos, o. Judei, occidís- 
tis. Und? occidístis? Gládio lingua: acuístis, 
enim línguas vestras. Et quándo percusístis, 
nisi. quando clamástis: crucifíge , crucifíge? 
1: Ánimam meam diléctam trádidi in manus 
iniquórum , et facta est:mihi heréditas mes 
sicut.leo.in silva: dedit contra me voces ad- 
- versárius, dicens: congregámini, et properáte 
ad devorándum illum: posuérunt me in de» 
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ron en Soledad horrorosa, y me lloró toda 
la tierra: * Porque-no se halló quien me re- 
conociese , y me hiciese bien. y. Se levanta-- 
ron contra mí hombres sin piedad, y no per- 
donaron mi vida. Porque. Kuiresud. 


Tercer Nocturno. 
Aña. Líbrame, Señor , de los que se levan= 
tan contra mí, porque me cercaron, 
"^ ' Salmo ;8 *. : 


Líbrame de mis enemigos, Dios mio: * y sál- 
vame de los que se levantar contra mí. 
Sácame de los i inicuos: * y sálvame de hom- 

















sérto solitádinis , et luxit süpet-me omnis tere 
ra: * Quia-non-—est- invéntus qui me agnós- 

eret, et fáceret ben&. y. Imurrexérunt in me 
virt-absque .misericórdia, et: non - 'pepercérunt 
ánimz mex. Quia. Animam. - 


A 


“lo 'tertío Nocturno. 


4Aña. Ab insurgémibus in me líbera me Dó- 
mine , quia yai ánimam meam. 


Th 


. Psalmus $8. 


Ei me decluimicn meis Deus meus: * et - 
ab insurgéntibos in me líbera me. - 
— me. de "OpetantiDes, iniquitátem: * et 


David per uldo de Saul sitiado de su tr 
David perseguldo di ari, ry RAM e? RA» 
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bres sanguinarios. . "E 
Porque ya vés que sorprendieron mi vida: * 
poderosos se echaron sobre mí. 
«Señor, no soy culpable de iniquidad , ni de 
pecado: * sin maldad corrí, y dirigí mis pasos. 
"Levántate y ponte á mi frente, y mira mi 
peligro: * Señor Dios de los egércitos, Dios 
de israel, j HEEL Ee 
Entiende en. visitar todas las:gentes:. *.no 
tengas piedad de.todos.los que obran ini- 
quidad. y UM : 
. Volverán á la tarde , padecerán hambre co- 
. mo perros: * y rodearán la cindad. | 
"Hablarn en su boca, espada tienen. en sus 
labios: * dicen, ¿quién mos oyói-. - 
. Mas tú, Señor , te réirás de. ellos: * reduci- 








de viris sánguinum salva me. + - ong 
, Quia ecce cepérunt ánimam meam: * irrué: 
runt in me fortes. É Lnd. M 
, Neque inéquitas mea, neque peccátum meum 

Dómine: * sine iniquitáte cucúrri, et diréxi. 
. Exúrge in occürsum meum , et vide: *.et tu 
Dómine Deus.virtütum, Deus.1sracl, ¿201 

Inténde ad visitándas omnes gentes:;* non 
misereáris ómnibus qui operántur iniquitàtegm, 
- Converténtur ad vésperam y et! famem ' pae 
tiéntur ut canes: * et circuíbunt civitátem. 

Ecce loquéntur in ore suo, et gládius in Iá- 
biis eórum: * quóniàm quis audivit? 


Et tu Dómine deridébis gos; * ad níhilgm 
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rás á la nada todas las gentes. 

En tí conservaré mi fuerza, porque tú, ó 
Dios , eres mi defensor: * mi Dios, su miseri- 
cordia me prevendrá. 

Dios me hará ver s venganza sobre mis 
enemigos , no los mates, * para que mis pue- 
blos no se olviden, 


. Déjalos dispersos ton tu poder: * y abáte- 
los, Señor, protector mios» > 

Por el delito de su boca, por la palabra de 

sus labios: * y sean sorprendidos en su 
orgullo, SS 

Su execracion y su mentira se publicarán en 
el dia de la consumacion : * tu ira los consu- 
mirá , y no subsistirán. | 
_Sabrán que Dios reinará en Jacob: * y hás- 
s QUSE 
dedúces omnes gentes, —  . —— 

Fortitüdinetn meam ad te custódiam, quia 
Deus suscéptor meus es: * Deus meus, mise- 
ficórdia ejus prevéniet me. 

Deus osténd:t mihi super inimícos meos, ne oc- 
Cídas eos: * nequándo obliviscantur pópuli mei, 
. Dispérge illos in virtüte tua: * et depóne eos 
protéctor meus, Dómine. — .... - 

. Delíctum oris eórum , sermónem labiórum 
ip:órum: *et comprehendántur in supérbia sua. 

" Et de execratióne et mendácio annuntiabán- 
tur in consummatióne: * in ira consumma- 
tiónis , et non erunt, 


Et scient quia Deus dominábitur Jacob :: * 
| v 
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ta los fines de la tierra. 

Volverán á la tarde , padecerán hambre co- 
mo perros: * y rodearán la ciudad. 

Andarán dispersos buscando que comer: * 
y si no hallaren de que saciarse , murmurarán, 

Mas yo cantaré tu poder: * y desde la ma- 
ñana alabaré tu misericordia. 

Porque tá fuiste mi defensor, * y mi refu- 

io , en el dia de mi iribulacion. 

A tí cantaré ayudador mio, porque eres el 
Dios mi protector :* mi Dios y mi misericordia, 
Afia. Librame , Señor, de los que se levan- 
tan contra mí, porque me cercaron. 

Aña. Alejáste de mi mis conocidos: fui en- 
tregado , sin poder salir. 

















et finium terrz. 

Converténtur ad vésperam ,:et famem pa- 
tiéntur ut canes ; * et circuíbunt civitátem. 

Ipsi deeper ad manducándum: * si ye. 
ró non fúeriot saturati , et murmurábunt. 

Ego autern cantábo fortitúdinem tuam : * et 
exultábo mane misericórdiam tuam. 

Quia factus es suscéptor meus, * et refágium 
meum , in die tribulatiónis mez. 

Adjútor meus tibi psallam , auia Deus sus- 
Céptor meus es: * Deus meus misericórdia mea. 
Aña. Ab insurgéntibus in me líbera me Dó- 
fnine , quia occupavérunt ánimam meam. 
Aña. Longe fecísti notos meos à me: tráditus 
sum), et non egrediébar. 
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| Salmo 83 *. 
Señor, Dios de mi salud: * dia y noche cla- 


mé delante de tí. 

Entre mi oracion hasta tu presencia: * in- 
clina tus oidos 4: mi súplica. 

Porque mi alma está llena de males: * y mi 
vida cerca del sepulcro. 

Estoy reputado con los.que descienden al 
lago: * estoy hecho como hombre sin socor- 
To, libre ? entre los muertos. 

- Como los heridos que duermen en los se- 


A CIE TD 











> y Psalmus 87. 


Dómine Deus salútis mex : * in die clamáo 
vi , et nocte coram te. 

Intret in conspéctu tuo orátio mea: * in- 
clína aurem tuam ad precem meam. 

Quia repléta est malis ánima mea: * et vita 
mea inférno appropinquávit. 
. ZEstimátus sum. cum descendéntibos in la- 
cum: * factus sum.sicut homo sine adjutório, 
inter mórtuos liber. : 

Sicut vulneráti dormiéntes in sepúlchris quo- 


2 David perseguido representa á Dios los males que. 
sufre , y le pide que le socorra. Sasi. 
-. 3 Libre. Jesucristo en el sepulcro fue el solo muerto 
Que estuvo libre entre los muertos; porque en su mano 
estaba la vida y la muerte. S. a Bosuet. : 

, 2 


i 


, 
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pulcros , que borraste * de tu meon: ¿*y 
echaste de tu mano. 

Pusiéronme en lago profundo: * en lugar 
tenebroso, y en sombra de muerte. 

Sobre mí descargó tu furor :. * hiciste caer so- 
bre mí todas las olas de tu sra. 

Alejáste de mí tedos mis .conocidos , atti 

os: * y me abominaron. 

Fui entregado, sin poder salir: * mis ojot 
se debilitaron de miseria. 

A tí clamé, Señor , todo el S * á tí es- 
tendí mis manos. 

- ¿Acaso harás milagros con los muertos: * ó 
les médicos los resucitarán , para que te alaben? 
rum non es memor ámpliüs : * et ipsi de ma- 
nu tua repülsi sunt. 

» Po-uérunt me in lacu inferióri: * in tenebró- 
sis, et in umbra mortis. 

-Super me confirmátus est furor tuus : * et 
omnes fluctus tuos induxísti super me. 
«Longe fecísti notos meos à me: * posuérunt 
me abominatiónem sibi. > 

-Trádims sum, et non egrediébar: * óculi 
mei languérunt. pra inópia. 

Clamavi ad te Dómine tota die: * expándi 
2d te manus meas. 

Numquid mórtuis fácies mirabília: * aut mé- 
dici suscitábunt , et confitebúntur tibi? 














..I Que estan excluidos de la misericordia y providencia 
que usa Dios ; con das vivos. Bieiarmiso. .— 
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¿ Acaso alguno anuntiará en el sepulkcro tu 
misericordia, * ni to verdad en la pericos 
de la vida? 

-¿ Acaso serán conocidas tus maravillas en lás 
tinieblas : :* y tu justicia en la tierra del olvido? 

¿Mas yo, Señor, Á'tí clamé: *:y desde la 
mañana te prevendrá mi oracion, .'. : 

¿Por qué, Señor , desechas.mi oracion: * y 
apartas tu rostro de mí? 

Pobre soy , y 'en trabajos desde mi juven- 
tud: * y despues de exaltado , fui humillado: 

^conturbado. . E e 

Tus iras penetraron mi espírita: + y sel. terroe 
de-tus juicios me turbó. o. -- 
Me rodearon como “agua todo el dia: * y 











Numquid narrábit áliquis in sepúlcbro mise= 
ricórdiam tuam , * et veritárem tuam.in per= 
ditióne? | 

"Numquid cognoscéntar in ténebris mirabília 
tua: * et justítia tua in terra 'obliviónis? 

Et ego ad te Dómine clamávi: * et mané 
orátio mea pravéniet te. x 

Ut quid Dómine repéllis oratiónem meam: [D 
avertis fíciem tuam à me? 

Pauper sum ego ,-et in labóribus à juventü- 
te mea: * exaltátus autem, humiliátus sum, 
et conturbátus. 

¿In me transiérunt ire tuz : * et terróres : 
conturbavérunt me. 

Circumdedérunt me sicut aqna tota die : * 


ox d -. e is 
AAA MR edili T —P t0 





348 . VIERNES SANTO.” 


todas. fimtas rhe cercaron. — | : 
. Alejásta de mí al amigo y; al próximo; * y 
á los conocidos en vista de mi miseria. 
Aña. Alejáste-de mí mis conocidos: fui entre- 
gado, sin poder salir. - 
. Armarán Jazos á .la vida del justo y y 
condenarán la: sangre boit 


- 


' Salmo: 93 *. 


E Dios y Señor «de las venganzas : : * el Dios 


de las venganzas obró libremente. 

Exáltate tú que juzgas la tierra: * da á los 
soberbios,st merecido. - | | 
—O———O—————— 
circumdedéruat me simul... pos 

-Elongástià me amicum aa: :* et no» 
tos meos.4 miséria. —— 

Aña. Long? fecísti: notos meos. hme: trádi- 
tus sum , et non egrediébar. | 

Afia. Gajtábunt i in ánimam justi , et  sánggl 
nem innocéntém condemnábunt. 








Psalmus 93... 


Do.os ultiónum Dóminus : * Deus ultiónum 
líber& egit. 

Exaltáre qui júdicas tetram: * redde retrie 
butiónem supérbis. 


4 


+ Este Salmo representa la injusticia de los que abusaa 


- de a providenci. de Dios, y persiguen á los justos y a lo$ 


Rob res; y al nismo tiempo anima á los buenos á la con- 
ormidad en sus trabajos. asi. 
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à Hasta cuándo los pecadores , Señor , * has- 
ta cuándo los pecadores se gloriarán ? 

¿Discurrirán, y hablarán iniquidad: * ha- 
blarán todos los que cometen injusticia? 

A tu pueblo, Señor, humillaron: * y mal- 
trataron tu heredad. ^ 

Hicieron morir á la viuda y extrangero : * 
y 4 los huérfanos mataron. 

Y dixeron: no lo verá el Señor, * ni lo sa- 
brá el Dios de Jacob, 

Entended , necios del pueblo : * insensatos, 
empezad á ser sabios. 

El que hizo la oreja, ¿no lo oirá ? * el que 
formó el ojo, ¿no lo verá? 

El que castiga las gentes, no os repren- 











Usquequó peccatóres Dómine: * usquequó 
peccatóres gloriabántur: 

Effabúntur , et loquéntur iniquitátem : * lo- 
quéntur omnes , qui operántur injustítiam ? 

Pópuium tuum Dómine humiliavérunt : * et 
hereditátem tuam vexavérunt. | 

Víduam et ádvenam interfecérunt : * et pu- 
píllos occidérunt. 

Et dixérunt: non vidébit Dóminus , * nec 
intélliget Deus Jacob. 

Intellígite insipiéntes in pópulo: * et stulti 
aliquándo sápite. 

Qui plantávit aurem , non áudiet? * aut qui 
finxit óculum , nórt-consíderat ? 

Qui córripit gentes, non árguet : * qui docet 
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derá : * el que enseña al hombre la ciencia? 
El Señor conoce los designios de los hom» 
bres, * y ve que son vanos, 
Dichoso el hombre, Señor, á quien instru- 
yeres: * y enseñares tu ley. 
Para dejarle en paz en los dias malos: * 
mientras se abre el hoyo para el pecador. 
Porque no desechará el Señor á su pueblo: * 
ni desamparará jamas 4 su heredad, 
Hasta que haga ver su justicia en se juicio; * 
y junto á ella estan todos los rectos de co- 
razon, | 
¿ Quién se levantará por mí contra los ma» 
lignos? * ¿ó quién estará conmigo contra los 
que cometen la -miquidad ? | 


inn. s acd 








. - > — A O 
hóminem sciéntiam ? | : 

Dóminus scit cogitatiónes hóminum , * qué- 
niam vane sunt, | 

Beàtus homo , quem tu erudíeris Dómine: * 
et de lege tua docüeris eum. 

Ut mítiges ei à diébus malis: * don$c fodià- 
tur peccatóri fóvea. | 

Quia non repéllet Dóminus plebem suam; * 
et hercditátem suam ncn derelínquet. 

Quoadüsque jistitia convertátur in judí- 
chum : * et qui juxta illam omnes qui rectos 
sunt corde, 

Quis consúrget mihi advérsüs malignántes? * 
aut quis st.bit mecum advérsüs operántes ini- 
quitárem ? 
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Sinó que el Señor me ayudó: * poco faltaba 


para estar ya en el sepuiero. 

Si decia: mi pie resbaló : * tu miserieordia, 
Señor , me ayudaba. 

À proporcion de la multitud de los dolores: 
de mi corazon, * tus. consolaciones Hedaron 
mi alma de alegría. 

¿El * tribunal de la iniquidad tiene conexion 
contigo , * que das preceptos onerosos? 

Armarán lazos 4 la vida del justo: * y con- 
denarán la sangre inocente. 

Mas el Señor ha sido mi refugio , * y mi 
Dios ha sido el socorro que yo esperaba. 

Y hará volver contra ellos su iniquidad, y 

Nisi quia Dóminus adjávit me: * pauómr. 
nüs habitásset in inférno ánima mea. 

Si dicébam : motus est pes meus: * miseri- 
córdia tua Dómine adjuvábat me. 

Secündüm mulritúdinem dolórum meórum 
3n corde meo, * consolatiónes tua letificavé- 
runt ánimam meam. 

"Numquid adhzret tibi sedes iniquitátis: * 
qui fingis labórem in przcépto? 

Captábunt in ánimam justi: * et sánguinem 
innocéntem condemnábunt. 

Et factus est mihi Dóminus in refúgium: * 
et Deus meus in adjutórium spei mex, | 

Et reddet illis iniquitátem ipsórum , et in 


Y ¿Acaso podrá decirse que Dios es jojusto, porque nog 
mpone preceptos onercsos de sufrir con paciencia los tra». 
$ y persecuciones? S. Gerónimo. 
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en-su malicia los exterminará : * el Señor nues- 
tro Dios los perderá. 

Aña. Armarán lazos á la vida del justo, y 
condenarán la sangre inocente. y. Hablaron 
contra mí con lengua engañosa. y. Y con 
pensamientos de odio me cercaron', y me hi- 
cieron guerra sin causa, 

Padre nuestro, secretamente. 


De la Epístola de San Pablo Apóstol á los 
Hebreos '. 


Leccion VII. 
A presurémonos á entrar en aquel descanso; 











- 


malítia eórum dispérdet eos: * dispérdet illos 
Dóminus Deus noster. 

Aña. Captábunt in ánimam justi, et sángui- 
nem innocéntem condemnábunt, y. Locúti 
sunt advérsüm me língua dolósa. x. Et ser- 
mónibus ódii circumdedérunt me, et expug- 
navérunt me gratis. 

Pater noster , secreto. 


De Epístola B. Pauli Apóstoli ad Hebreos. 
j €. 4. €. et 5 o ! 
Lectio VII. 
Festinémus Íngredi in illam réquiem: ut ne 
z En estas tres lecciones nos habla S. Pablo del Sacerdo- 


clo e sucio . Y nos exhorta á que nos aprov 
de los frutos de su Sacrificio en la cruz. Calmet. 
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para que ninguno caiga en la inobediencia se- 


mejante á la de los incrédulos. Porque la pa- 
labra de Dios es viva, y eficaz, y mas pene= 
trante que todo cuchillo de dos filos, y en- 
tra hasta lo-íntimo del alma y del espíritu, 
de las coyunturas y tuétanos, y discierne los 
designios é intenciones del corazon. Ninguna 
criatura le está oculta: todo está desnudo y 
descubierto á los ojos de este Jesus , de quien 
hablamos. Teniendo pues por grande Pontí- 
fice á Jesus Hijo de Dios, que subió á los cie- 
los: estemos firmes en la fe que profesamos, 
Porque no tenemos un Pontífice, que no pue- 
da compadecerse de nuestras flaquezas: antes 
fue sentado como nosotros en todo , excepto 
el pecado. | EC 
E oo did 
in idípsum quis íncidat: incredulitátis exém- 
plum. Vivus est enim sermo Dei, et éfficax, 
et penetrabílior omni gládio ancípiti: et per- 
tíngens usque ad divisiónem ánim ac spíri- 
tus, compágum quoque ac medullárum , et 
discrétor cogitatiónum et intentiónum cordis, 
Et non est ulla creatüra invisíbilis in conspéc- 
tu ejus: ómmia autem nuda et apérta sunt 
óculis ejus, ad quem nobis sermo. Habéntes 
ergo Pontíficem magnum , qui penetràvit cz 
los, Jesum Fílium Dei: teneàmus confessiónem. 
- Non enim habémus Pontíficem , qui non possit 

cómpati infirmitátibus nostris: tentátum autem. 
per ómnia pro similitüdine , absque peccáto, - 
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yy. Me entregaron en manos de' impíos: me 
echaron entre inicuos , y no perdonaron mi 
vida: los poderosos conspiraron contra mí: * 
Y como gigantes se arrojaron sobre mí. y. Ex- 
traños se levantaron contra mí , y poderosos 
procuraron quitarime la vida. Y como. 


Leccion VII. 


' Vamos pues con confianza al trono de la 
gracia: para alcanzar misericordia, -y hallar 
gracia en nuestras necesidades. Porque todo 
Pontífice sacado de entre los hombres, está cons- 
tituido para los hombres en las cosas que mi- 
ran á Dios, para que ofrezca dones y sacri- 
ficios por los pecados » y pueda compadecerse 

y. Tradidérunt me in manus impiórum: et 

inter iníquos projecérunt me, et non peper- 

cérunt ánimz mex: congregáti sunt advécsum 
me fortes: * Et sicut gigántes stetérünt con- 
tra me. y. Aliéni insurrexérunt advérsüm me, 
et fortes quesiérunt ánimam meam. Et sicut. 


Lectio VIII. : 


A dehimus ergo cum fidácia ad thronum grá- 
tit: ut misericórdiam consequámur, et grá- 
tiam inveniámos in auxílio opportáno. Omnis 
namque Póntifex ex homínibus assümptus, 
pro homínibus constitüitur in iis que sunt ad 

eum , ut ófferat dona, et sacrifícia pro pec-: 
cátis: qui condolére possit iis , qui ignórant et 
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dijo: tú eres mi Hijo: hoy te engendré. Y 
segun le dijo tambien en otro Salmo: tú eres 
el Sacerdote eterno, segnn el órden de Mel- 
chisedech. El cual en los dias de su carne 
_ mortal , habiendo ofrecido con gran clamor 
y lágrimas sus preces y súplicas al que lo po- 
dia librar de la muerte, fue oido por su re- 
verencia. Y el que era Hijo de Dios, apren- 
dió la obediencia en todo lo que padeció, y 
por la consumacion, vino á hacerse el autor 
de la salud eterna para los que le obedecen, 
habiéndole Dios declarado Pontífice, segun 
el órden de Melchisedech. 

Xx. Oscureciéronse mis ojos de llorar, pot- 
que se alejó de mí el que me consolaba. Mi- 
rad pueblos todos, * Si hay dolor semejante 
es tu, ego hódié génui te. Quemádmodüm et 
Ín álio loco dicit: tu es Sacérdos in ztérnum, 
secúndúum órdinem Melchísedech. Qui in di&- 
bus carnis sue, preces supplicationésque ad 
eum , qui possit illum salvum fácere à morte, 
cum clamóre válido et lácrymis óffrens , ex- 
auditus est pro sua reveréntia. Et quidem cúm 
esset Fílius Dei, dídicit ex iis que passus est, 
obediéntiam , et consummátus, factus est óm- 
nibus , obtemperántibus sibi , causa salütis z:éc- 
nz , appellátus à Deo Póntifex juxta órdinem 
Melchísedech. 

1. Caligavérunt óculi mei à. fletu meo: quis 
clongátus est à me , qui consolabárur me. Vi- 
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4 mi dolor. y. Vosotros todos los que pasais 
por el camino , considerad y ved: Si hay, 
Oscureciéronse. 


A LAUDES. 


"Afia. No perdonó Dios á su propio Hijo , an- 
tes lo entregó por todos nosotros, 

Salmo 5o. Pág. 177. 
Aña. Se angustió mi espíritu , y dentro de 
mí se turbó mi corazon. 


( 


Salmo 142 ?. 


Señor, oye mi oracion: da oidos 4 mi sápli- 
Ca segun tu verdad: * escúchame segun /a 
déte omnes pópuli , * Si est dolor símilis sicut 
dolor meus. y. O vos omnes qui transitis per 
viam , atténdite et vidéte : Si est. Caligavérunt, 


AD LAUDES. 


4Aña. Próprio Fílio suo non pepércit Deus, 
sed pro is ómnibus trádidit illum. | 

Aña. Anxiátus est super me spíritus meus, ía 
me turbátum est cor meum. 











Psalmus 142. 


Dénine exíudi oratiónem meam: 4uribus 
pércipe obsecratiónem meam in veritáte tua: *- 


f 
I David atribuye á su pecado la persecucion de Ab- 
talon: por esto se humilla delante de Dios, é implora sy” 
misericordia; y con esto exborta á los pecadores á lo 
inis$mo. $851. ? i 
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rectitud de tu justicia. 

. Y. no entres en juicio con tu siervo: * por- 
que ningun viviente se hallará justo * delante 
de tí. - 

Porque el enemigo persiguió mi alma : * ho- 
3nilló mi vida hasta la tierra. 

Me puso en lugares oscuros como á los 
muertos del siglo: * se angustió mi espíritu, y 
dentro de mí se turbó mi corazon. 

Me acordé de los dias antiguos , medité en 
todas tus obras: * consideraba las obras de 
tus manos. 

Extendí mis manos hácia tí: * mi alma de- 
lante de tí es como tierra sin agua: 
exáudi me in tua justitia. 

Et non intres in judíciam cum servo tuo:* 
quia non justificábitur in conspéctu tuo om- 
nis vivens. 

Quia persecütus est inimicus ánimam meam: * 
humiliávit in terra vitam meam. 

Collo.ávit me in obscúris sicut mórtoos sz- 
culi: * et anxiátus est super me spíritus meus, 
in me turbátum est cor meum. 

Memor fui diérum antiquórum, meditátus 
sum in ómnibus opéribus tuis: * in factis má- 
nuum tuárum meditàbar. 

Expándi manus meas ad te: * ánima mea si- 
cut terra sine aqua tibi : 











D 


2" Comparado contigo ninguno parece jaste. Belarse. 
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rbd ptesto; Sefior: * desfalleció - mi ÉS 
p rtg. u 
No apartes de ut tu rostfo:- /* que T 
tla á los que descienden 4 là'$ Sépüitura.- — - 
Hazme oir desde la mañana ta” , Piedad: e 
porque en'ti'esperé.:-- idi 
' Hazme cónócer'el camiño- pá dofide debi 
andar: * pótque/á tí levatité mi'almád. —:* 
" Librame y Señor, dé mis: enemigos: á tí'ré- 
currí; * enséñame: 4 hacer tu "votuntad , por- 
que tú erés 4hPDiós ' a o, 
Tu buen espiritu me Nevará 4 üta:tierra- de 
rectitud: *- por ju, gombre , Señor, me E 
vivir segun tu equidad. 
"Sácarás á mi alma de la tribistación : ha ger 


7O4A A aem no OE o Ae 
———— 





Pis 
, Velóciter: éxiudiine Dóniiheiw air 
Titus meud;:-:-- i: SaiHID Gb) gro 3j? 


, Non avértàs ficiéin ruina. ied et símilts 
tro descendérifibus 1e: dacum.? s'ss 
" Auditam fac mihi inane iniséficódiam tame 
gia i in te Sperávii TE e Li, d D idu 
- Notam fac: mihi iam , in^ dui^ibielem: » 
quia ad té le vi Aiimarn mem 95c/ 
; Eripe me de inimícis meis Dónfine, 2d de 
hRioi: *dóce mé ficere réfotétérà tuam, 
quia Deus mens es tu. ^ ^»: cmo soul 
Spíritus tuus honus dedücet me in terram 
Tectam ; 4€: propter nomen tuum, | Dómine. ep 
"cibis à me, iff equitáte tua." 
* Sidüces de..tribulatióne Animated ^et 
Z 
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so misericordia destruirás 4 mis enemigos. 
Y perderás á todos los que afíigen mi alma: * 
porque yo soy tu siervo. ^ — 
"Afia. Se angustió mi espíritu, y dentro de mí 
se turbó mi corazon. 
Añía. Uno de los ladrones dijo al-otro : noso- 
tros en verdad recibimos lo que han merecido 
nuestros delitos , mas este ¿qué sua] hizo? Se- 
. for, acuérdate de mí, cuando llegares á tu reino. 
Salmo 63 y 66, pág. 185. y 187. 
5. Señor , cuando estuviere turbada mi al 
ma, te acerdarás de +4 misericordia. 


| Cántico * de Habacuc. 
Señor, oílo que tá me diste £entender,* y tem temí. 








in misericórdia tua dispérdes i inimícos meos 

' Et perdes omnes, qui tríbulant ánimam 
meam: * quóniàm ego servus tené sum. , 
«Afia. Anxilitus est super me apíritus mens , is 
ame turbátum est cor meum... 
Afla, Ait latro ad latrónem:; nos quidem dig- 
-ma factis recípimus, hic :3n4em, quid fecit? 
Meménto mei Dómine, dum. véneris in reg- 
um tunm, ; 
Aña. Cum conturbáta fúerit ánima mea Dé 
“mine, misericórdis memor eris. . 


; .  Cánticum Habacuc. r^ E 
Déónine audivi auditiónem tuam *et tímui. 
-* y Ei Profeta Mahacuc mredice le cautividad de los D» 


LÀ 
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Señor, tu obra de la redencign, * * hácia en 
medio de los años. 

En medio de: los años la Eagás c conacer: * 
cuando estuvieres irritado, te agardarás de su 
miseticordia. 

Dios vendrá * del Anuro , y. el santo de 
monte Farán: . 

Su gloria cubrió los cielos * y la tierra ená 
llena de sus alabanzas. - y bad asd 

. Sy resplandor será coma la luz: *-5u fuerza 
en sus manos. 

- Alli, está escondida. £u fuerza. P * delante de 
él irá la muerte. * 


Pdo creci, Sere 


A epum Em 

Dómine opus tuum, * in médip annórum vi- 
vífica illud.. — .... 

In méiio annórum notum fácieg:.* cum irá- 
tus fúeris , misericándie recordáberis. - . 

Deus ab Austro-véniet , * et sanctus de mon- 
te Pharan: | pim 

- Opérnit - celos. glória ejus : * et laudis ejus 
plena est terra. 

Splendor ejus ut lux.erit: * sórone ja. má- 
nibus ejus. — | t 

Ihi: abscóndita est fortitüdo ejns tene € fá- 
cient ejus ibit mórs, 1... | 


-fatlitas en Babilogía , de Te : veviclisdndoles su 
libertad. "Figura de la esclavitud del pecado, y de la re- 
eucion de todo el qeu humano per Jesucristo. Sast. - 

hasta 04, todo. esto Sc. los 
"verbos que en el txió $ seni de futuro, se entienden, de pre- 
 térito. C Caimet. Vr (Gur ii) zr PX v ee sur J 


Za 


v. 2 


- 
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Delante de stis pasos huirá el diablo: * paré 
se, y midió la tierra. 

Miró, y deshizo las gentes: * y Ex montes 
del siglo se desmenuzaron. 

Los collados del mundo se encorvaron: « 

sus.caminos eternos. 

Vilas tiendas de Etiopia en desórden por su itii- 
quidad:* y los pabellones dela tierra de Madian. 

à Acaso te enojáste , Sefior, contra los rios? 
¿6 contra los rios fue ta furor? jo ans la 
mar tu indignacion? , 

Montáste tus caballos: * yt tus carros: s fueron 
la salud. Bd ad 

Prepararás y dispararás tu arco: *-segun la 
promesa que juraste á las tribus. — 

—— 

dBt'eprediétur diáboles ante pedes ejus: * 
stetit, et merisus est terram.: 

 Aspéxit, et dissólvit getttesz * et contíci 
sunt montes sxculi. 

Incurváti sont colles inundi, * ab iinécibos 
aternitátis ejus. 

Pro :iniquitáte vidi tentória Jthiópies * cir- 
babüntur pelles terre Mádian. 
- Numquid. in flumíníbus itátus est Dómine! * 
aut in flumínibus furor tuus?:vel in marii» 
dignátio tua? 

Qai ascéndes super pem tuos: * et quidri- 
gx tua salvátio, ? 
: Sáscitans suscitábis artam tuum; * juramége 
ta tríbubos ; qux locütus ' es. js Roa 
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Dividirás los rios de la tierra: los montes te 
vieron, y temblaron ,* ; * la inundacion de las 
aguas pasó. 

"El abismo dió su voz : * la hondura levantó 
SUS manos. 

El soly la luna se pararón en $u morada: * 
á la loz de tos saetas andarán, y. al resplan- 
dor de tu lanza fulminante. | 

Con tu ira hollarás la tierra: * y con tu fu- 
ror asombrarás las gentes. 

Saliste para salvar 4 tu pueblo: * para sal- 
varlo con. tu Cristo. E 

Heriste la cabeza de la casa del impío: * lo 
derribaste hasta sus cimientos. ] 

Flávios scindes terre: vidérunt te, et do- 
luérunt montes: * gurges aquárum tránsiit. 

Dedit abyssus vocem suam: * altitádo ma- 
nus suas levávit. 

Sol et luna stetérunt- in habitáculo suo, *:in 
luce "sagittárum tuárum, ibunt in splendóre 
fulgurántis hasta. tuz, : 

In frémitu conculcábis terram: * in furóre 
ebstupefácies gentes. - | | 

Egréssus es in salütem .pópuli tui: * in salü- 
ttm cum Christo tuo, | | 

Percussísti caput de domo ímpii : * denudás- 
ti fundaméntam ejus usque.ad collum. 





- 


Y Temblaron. Esto es lo que dice el Hebreo: el texto ba 
tino dice: Doiwerunt , padecieron dolor. Sási, 
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“Maléigistós: sus céttos ; y al géfe de sus coti 
batientes , * que veniaa. como: torbellino pari 
perderme. 

Su alegría era, ** como fà del que devora al 

obre en secreto. 

Abriste camino en la mar para tus cabállos,* 
entre mucho lodo. — ' 

Oí, y se turbó mi viéntre; * al ruido de tu 
voz temblarón mis labios. — ' 

Penetre la podredumbre imis huesos , * y pot 
dentro me consuma. ' 

Para descansar en el dia de la tribulacion: s 
€ ir 4 mi Ae preparado para el combate. 


Porque la higuera no florecerá: * ni las vi- 
fias brotarán, 
t —— E 








Maledixísti' sceptris ejus, cápiti bellatórum 
ejus, * veniénübus ut turbo ad dispergén- 
dum me. 

Exultátio córum, * sicut ejus qui dévora 
gigperem | in abscóndito. — ' 

Viam fecísti in mari equis tuis, * i in lots 
aquárum multárum, — 

Audívi, et conturbátus est venter meus: ' 
à voce contremuérunt fábia mea. 

Ingrediàtur putrédo i in óssibus meis , * et sub 
ter me scáteat, 

Ut requiéscam in die tribulatiónis: * ut as- 
céndam ad pópulum accínctum nostrum. 

Ficus enim non florébit; * et. non erit ger 
men in víneis.. Re ds 


i 
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X» Me puso :eà lugares. Secum mo Como d 
los muertos del siglo. — 


+ 


"AL "Benedictus: 


Aña. Pusieron escrita sobre su cabeza la cana 
sa de su muerte: Jesos DOS Rey de. 
los Judíiós. 


Cántico de Zacarías. Pái 198. Diss] eu 
ando de rodillas se dice : 


1: Cristo: se: hizo obedience: por nosotros has- 
ta la muerte, y muerte de cruz. 

. Y se dice secretamente Pater noster y el Sam 
Miserére &c., pág. 177. 


A Prima, Tercia, Sexta y Nona, como en 
el Juevés Santo ; pero al Kn. del y. Christus Sc. se 
añade : mortem .autem crucis. 


Eus en la Iglesia de Santa Cruz de Je 
rusalen. +: :-- 


X.: Co!locáwit- rhe" in RSEN Mo. Sicut mór- 
da Es ai: Ad Benedictus. ' cM 
Aña. Posuérunt super caput ejus causam ip- 
stus - scrptam : Jesus. Nazarénas y. Rex. Ju- 
deórum. 

X, Christus factus'est pro nobis obédiens us- 
que ad mortem, ortem autem. ctucis. 





Sitio ad Sanctam Crucem in Jecísslem. - 


e 3 MISA. - - 36% 
Nona el Sacerdote y los ministres 
samentos negros, sin ciriales, ni in- 
| altar; y postrados delante de él 
de oracion. Entre tanto los Acúlitos 
ola sabanilla sobre el altar. El Sar: 
ministros, hecha la oracion , sude al 
& en medio. Despues el Lector va á 
sen el lugar donde se lee la Epís- 
riexza sin título: la lee tambien el 
oz baja en el altar al lado: de la 
ap. 6. m hw 


jeior: en su tribulacion madru- 
venir Á mí: venid, dirán, y 
| Señor: porque él nos cautivó, 
i: nos hirió , y nos curará. Des- 
dias nos vivificará: al tercer dia 
, y viviremos en.su presencia. 
seguiremos, para.conocer al Se- 
de la aurora está preparada su 
ir — M3 





immu Eb 





óminus: in tribulatióne sua ma= 
- ad me: venite, et revertámur 


. Es un hebralsmo, que significa : se da» 
tir á mí. Sari. ix i no 
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salida, y vendrá á nosotros como la lluvia 
temprana * y tardía sóbre la tierra. ¿Qué mas 
haré por tí, Efraín? ¿Qué mas haré por tí, 
Judá? Vuestra misericordia es como la nube 
de la mañana, y como el rocío de la madra- 
ada que pasa. Por esto los desbasté ? por los 
rofetas, y los maté con las palabras de mi 
boca: y saldrán tus juicios como la luz. Por- - 
que. quise la piedad, y no el sacrificio , y la 
ciencia de Dios mas que los holocaustos. 
Tracto. Señor , oí tus palabras, y temí: con- 
sideré tus obras, y me asombré. y. Parecerás 
en medio de dos animales: cuando se cum- 
niet quasi imber nobis temporáneus, et seró- 
tinus terre. Quid fáciam tibi Ephraim? Quid 
fáciam tibi Juda? Misericórdia vestra quasi 
nubes matutina, et quasi ros mané pertrán- 
siens. Propter hoc dolávi in Prophétis, occí- 
di eos in verbis oris mei ; et judícia tua quasi 
lux egrediéntur. Quia misericórdiam vólui , et 
non sacrifícium , et sciéntiam Dei plusquam 
holocáusta. AME. 
Tractus. Dómine , audivi auditum tuum, et 
tímui: considerávi ópera tua, et expávi. y. In 
médio duórum animálium innotescéris: dum 











K ¿Temprana y tardía. En el otoño y en la primavera, 
asi. : É 

2 Détbar d. Los is con ue como el que pogo 
un madero para pulirloy y. mis palabras, que ponia e 
boca de n Pr : bidian heridas mortales en sus CO- 
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merecido : asi destrnido el error del. hombre 
viejo , nos conceda la gracia de respcitar glo- 


- siosamente-con él. Que vives y reinas.. 


El Subdiácono en tono de Epístola , tambien sin 
título, canta la siguiente leccion. Ex. c. 12. - 


E, aquellos dias: Dixo el Señor 4 Moises y 


_4 Aaron en la tierra de Egipto : este mes se- 


TÁ para vosotros el principio de los meses 
será el primero de los meses del año...Hablad 
á toda la congregacion de los hijos de Israel, 
y decidles: el dia diea-de este mes tome cada 
uno un cordero para su familia: y .para su €2« 
sa. Mas si.no hay suficiente número. para co- 
mer el cordero, llamará de su^mas «próximo 
vecino las personas. que sean menester para 
tórum : ita nobis abláto yetustátis erróre, re- 
surrectiónis sux grátiam largiátur. (Qui vivis 
et reguas.. -. ro 











¡CA 


- 4 n 


T. diébos illis: Dixit Dómions ad Móysen et 
Aaron in, terra ZEgypti:, mensis iste, vobis 
priacípium méasium: primus erit ip ménsibus 
anni. Loquímini ad univérsum coetum filiórum 
Israél, et dícite eio7:décima die mensis hujus 


tollat unusqoísque agnum per famílias et do- 


mos suas, Sin autem minor est númerus ut suf- 
fícere possit ad vescéndum agnam, assümet 
vicínum suum , qui junctus est dómui sua jux- 


ta námerum animtrum qua suffícere possunt 


DUU*€* MISAD (C 265 
pues el cordero siti ^ m&cila, 
año : lo mismo obsértaréis si 
o guardaréis hasta el día carorz 
sy y toda le moltitid“de los 
lo ininolárá por la tarde. To- 
ingre , y la pondrán sóbre tos 
sobre el umbral delas casas 
rán Y aquellà noche €ómerán 
_al-fuego;, con panes 'ázifros y 
trés. No'fo'tomereis crudo , ni 
y sio selamerite asidó af fue- 
a cabezà-corí los pies y con los 
da de étquédará para maiana. 
e', le ¿quematéis al fuego. Lo 
cte - modo: cefiiréis vuestros Yi- 





. Erit autem agnus absque má- 
s, atitículos > juxta quem fitum 
dum. Etusérvábiris enm &sque 4d 
am diem mensis hujus z itmmola- 
nivérsa -inultitudo fiiórtim Israel 
.Et sumieót: de: sánguidé ejus', ac 
utrmqtie postem , et 4n supere 
Jomórúm in quibus cóBiedent 
ent carnes nocte illa hssds toni, 
nes cum láctácis agréstibus. Non 
t eo crudtim- quid y néc coctum 
átuma -assüni- igni: caput'cum pé 
intestínis worábltis. Nec remané- 
| ex ed kae aa Si quid rez 
it y igne -cómburétis; Bic "auteri 


^ 
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fiones, tendreis los pies calzados y y báculos 
en las manos, y lo comereis apriesa : porque 
es el Phase (esto es, el tránsito) del Señor. 

Tracto. Líbrame , Señor ,- del hombre malo: 
sálvame del hombre iniono. Y. Los que en su 
corazon pensaron maldades , me hacian guer- 
ra todo el dia. y. Aguzaron sus lenguas co- 
mo de serpiente: veneno; de áspides hay bajo 
de sus labios. y. Guárdame, Señor , de mano 
del pecador : y líbrame de hombres inicuos. 
Y. Que pensaron en derribarme : soberbios me 
- armaron lazos en secreto. y. Y tendieron red 
á mis pies : junto al camino me pusieron tro- 
piezo, Y. Dije al Señor , tú eres mi Dios: oye, 





comedétis illum : .renes vestros accingétis , et 
calceaménta habébitis in pédibus , tenéntes bá- 
culos in mánibus, et comedétis festinánter: 
est enim Phase (id est tránsitus) Dómini. 

Tractus. Eripe me Dómine ab bómine malo: 
à viro iníquio libera me. X. Qui cogitavéront 
malítias in corde : tota die constityébant pre- 
lia. y. Acuérunt linguas suas sicut serpéntis: 
venénum áspidum sub lábiis eÓrum. y. Cus- 
tódi me Dómine de manu peccatóris: et ab 
homínibus iniquis líbera me. y. Qui cogitavé- 
ruot supplantáre gressus meos: abscondéruor 
supérbi láqueum mihi, *. Et funes; extendé- 
runt in láqueum pédibus meis : juxta iter scás- 
dalum posuérunt mihi. y. Dixi Dómino, Deus 
meus es tu, exáudi Dómine focem oratiónis 


——— -— tad 


lado de la Epístola, 
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Señor, la voz de mi súplica. y. Señor, Señor, 
fortaleza de mi salvacion , pon á cubierto mi 
Cabeza en el dia del combate. y. No me entre- 
gues al pecador contra mi deseo, pensaron 
contra mí: no me desampares, no sea que se 
envanezcan. y. Su malignidad en sitiarme , y el 
mal que piensan contra mí, volverá sobre eilos.. 
Y. Mas los justos alabarán tu nombre: y log 
rectos de corazon habitarán en tu presencia, 
Acabado el Tracto se canta la Pasion en facis- 
tol sin paño , y el Celebrante la lee en voz baja al 


Pasion de nuestro Señor -Jesucristó ^ ' 
segun S. Juan. ES 

En aquel tiempo: Salió Jesus con sus discí- 
pulos al otro lado del torrente Cedron, don- 











AE ad 


mex. y. Dómine, Dómine " alütis mex, 
obüm neum in y. Ne tra- 
das m jo meo ] Cogitavé- 
runt a : ne dér e, ne une 
quam Y. Cap u$ eórum; 
labor psórum opériet eos. y, Ve- 
Túmta :onfitebüntur nómini tuo: ef 
habitó . cum vultu tuo. 


Passio Dómini nostri J. C. secándüm Joánnem. 
| - Cap. 18. et 19. VIR 


1, illo témpore: Egréssus est Jesus cum dis- 


Cipulis suis trans torréntem Cedron, ubi erat 
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de habia un huerto, en 
sus discípulos. Y Judas, 
bia tambien el lugar: f 
conctrria alli Jesus con : 
do pues Judas tomado 
tros de los Pontífices y 
linternas , hachas y arm 
bia todo lo que le labi. |... 2 
lantó , y les dijo: Mk ¿A quién buscais? C. 
Respondiéronle : 5. A Jesus: Nazareno. C. 
Díceles Jesus: Sh Yo soy. C. Estaba tambien 
con ellos Judas, el que lo entregaba. Luego 
que Jesus les dijo: Yo soy : volvieron'atras, 
y cayeron en tierra. Volvióles pues á pre— 
gunjar: »f« ¿A quién buscais? C. Y respoms 


r———————— toscano migrate n 








hortus, in quem introivit ipse , et discípuli 


ejus. 1 . qui tradébar 
eum, esus convéne- 
rat illi idas ergo cüm 
. accepí ntifícibus , et 
Pharis com latérnis, 
et fáci ¡ue sciéns óm- 
hia, um , procéssit, 
et dix C: Respondé- 
rant ( i^^ C. Dicit ets 


Jesus zo Ego sum: C: Stabat; autem et Jus 
as, qui tradébat eum, cum ipsis. Ut ergo di- 
xit eis: ego sum: abiérunt retrórsim , et ceci- 
dérunt in terram. Iterüm ergo 'intérrogávit 
eos; > Quem quaritis? C. Illiautem dixé- 


— 
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'digron ellos: $.'À. Jesus; Nazareie^ C.-Déjo-- 
-des Jesus: »I«. Y'a os he dicho, que T 
:«pues.si á mí -me- buscais, dejad: fr ¿£. estos; €. 
Pii que se cumpliera la. palabra: que había 
dicho: ninguno perdí.de los que meodiste. 
Entonces. Simon Pedrp.que teui£ nux espada, 
la sacó, 6 hiriendo à up. criado; del Pontíáfiee, 
le cortó la oreja derecha. Llamábase; Malco 
“el criado. Pero Jesus dijo. 4 - Pédroz »pt.Mete 
tu espada en là vaing, ¿Nor he de bebier 0d:cá- 
liz, que mi Padte me dió? C. Eótóncebla co- 
horte , el tribuno." y. des «binistrondo las 
díos prendiéroniá Jesus, do -atañbns poto dle- 
varon primero 4 sata de. Anás y panaer. me» 
E "terim ier 
runt: S. Jesum Nazarénum, C..Respéndit Je- 
sus: »I- Dixi vohis, quia sga:súln a:ivergo: me 
-Queritis, sínite hps,.:ahires «C. illt simplerésur 
sermo, quem ,.;dixit:c quia  quos::dedíbti: mihi, 
¡mou pérdidi, ex: €i$>:quémgsias Sinan | ergo 
. Petrus babens:gládinm, edáxit enmti e&cper- 
cússit Pontíficis: servtim , et abscídie; dürétulam 
-ejus déxterain.. Bratcattem nomen servo Mal- 
; chus., Dixit ergo Jésus: Petro sino Mitte j 
dium toum ia vagíoarti. Cálicemoiem, dedit 
Jmihi Pater, mà bibam: llom36C. Gobers er- 
. go , et tribünus, et. minstri Judaórum. com- 
. Qprehendérant Jesum; et: ligasérinn enm: et. 
adduxérunt euin. ad . Annam ':primiria :. exgt 


mE -d ey T4 o4 N 
M : e ed "n o- 2. 1 
2 


PI 
- 





Li ^ * 


- > +2 * Tribuno Ec el Copias deci oboe Dimef.> : 
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gro de Caifás , que era el Pontífice de aquel 
año. Y era Caifás el que habia dado este cor 
sejo á los Judíos: que cónvenia muriese un 
hombre por el pueblo. Seguian á Jesus Simon 
Pedro y otro discípulo. Este discípulo era 
conocido del Pontífice, y entró con Jesus en 
.el atrio del. Pontífice. Mas Pedro se quedó 
fuera á la puerta. Salió el otro discípulo, co- 
nocido- del Pontífice, habló 4 la portera, é 
hizo entrar 4 Pedro. Entonces esta criada pot- 
.tera dijo .2. Pedro : $. ¿Eres tá tambien uno 
de los discípulos de este- hombre ? C. Respor- 
dió Pedro ::.$. No lo soy. C, Estaban los cría- 
dos y ministros calentándose á la lumbre, pot- 
que hacia frio: y Pedro estaba tambien en 


AA 








enim. socer .Cáiphz, qui-erat Póntifex ani 
illius. Erat aütem Cáiphas, qoi.consílium dé- 
derat. Judéis: quia éxpedit unam hóminen 
mori pro .pópulo. Sequebátur autem Jesum 
Simon. Petrus , et álius..discípulus. Discípulss 
autem. ide erat notus Pontífici, et introivit 
cum Jesu: in átrium Pontíficis. Petrus auten 
stabat:ad éstium foris. 'Exivit ergo discípulus 
:álius,rqui erat-notus. Pomátici, et dixit ostii- 
rix ,et.introdüxit Petrum. Dicit ergo Petro 
-ancílla ostiária :..5. numquíd et:tu ex discípu- 
lis es hóminis ietius? C. Dicit ille: $. non sum. 
. C. Stabant antem servi et minístri ad pruna, 
quia frigus erat, et calefaciébant se: erat au- 
tem cum sis et Petrus ssans , et calefáciens se. 


| 
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pie con ellos calentándose. Entre tanto el Pon- ' 
,tífice preguntó á Jesus sobre sus discípulos 
.su doctrina. Respondióle Jesus: -k Yo hablé 
públicamente al mundo: yo siempre enseñé 
en la. sinagoga y en el templo, donde con- 
curren todos los Judíos: y nada hablé en se- 
.cteto. ¿Por qué me preguntas? pregunta á los 
. mismos que oyeron lo que les hablé: ellos 
saben lo que yo dije. C. .Habiendo. Jesus di.- 
.cho esto, uno de los ministros; que asistian 
-dió una bofetada á Jesus, diciendo; S. ¿Asi 
respondes al Pontífice? C. Díjole .Jesus: >< 
Si hable mal, muéstrame en qué: y si bien, 
.é por qué me .hieres? C. Y Anás lo envió atado 
al Pontífice Caifás, Entre tanto estaba en pie 
. Póntifex ergo interrogávit Jesum .de discípu- 
lis.suis , et de doctrína ejus. Respándit ei Je- 
. $0$:.»I« Ego palàm locútus sum mundo: ego 
semper dócui in.symagóga, et in templo , quó 
.omnes Judxi convéniunt : et in occúlto locü- 
tas, sum nihil. Quid me intérrogas? intérroga 
.£os, qui audiérunt quid locütus sim ipsis : ecce 
.hi sciunt que díxerim ego. C. Hzc.autem cum 
_dixísset , unos. mU ministrórum inr re 
esu, dicens: $. Sic respóndes Pontífici 
Ce es péndit ei Jesus: >»k Si male locütus 
. Sum , testimónium :¡pérhibe de malo: si autem 
. bene, quid me cxdis? C. Et misit eum An- 
nas ligárum ad Cáipham Pontíficem. Erat au- 
tem Simen Petrus stans, et calefáciens se. Dis 
E Aa 2 
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Simon Pedro calentándose. Y le dijeron: $. 
¿Eres tá tambien uno -de sus discípulos? C. 
El lo negó; diciendo: S. no lo soy. C. Díjo- 
le uno de los criados del Ponttfice , pariente 
de aquel á quien Pedro cortó" la oreja: 3. 
“¿Pues qué' no te vi yo con él en el huerto? C. 
Pedro otra vez lo negó: y luego cantó el ga- 
llo. Llevaton'á Jesus de /a casa de Caifás al 
pretorio. *."Era por la mañana: y ellos no-en- 
traron en el pretorio por no contaminarse, y 

or comet ?7' cordero de la Pascua. Salió pues 
Pilato afueta hácia ellos, y les dijo: S. ; Qué 
acusacion traeis contra este:hombre? C. Res- 
pu diciéridole: $. Si este-no fuera mal- 

echor y rio te lo entregaríamos. C. Díjoles 


[Ad 7e BP ci - x 


'xérunt éiBo'éi: 5$. Numquid et tn ex discípa- 
lis ejus es? €.- Negávit illé, et dixit: S. Non 
'sum. C. DiCit'Ei unus ex servis Pontíficis ,; cog- 
nátus ejus'y cujus abscidit Petrus aurícufitm :-5. 
Nonne ego te vidi in horto cum illo? C. Ite- 
rüm ergo negávit Petrus: et statim gallos: can- 
távit. Add'ücunt ergo Jesum à Caipha in prie 
tórium. Erat autem mane et ipsinon introié- 
rünt in pretórium, ut noh. contaminaréftur, 
sed ut manduücárent Pascha, 'Exivit ergo PtlA- 
“tus ad eos foris , et dixit:'S..Ouám accusatid- 
nem affértis advérsüs hómineni hanc? C. Res- 
pondérunt, et dixérunt ei: 5. Si non esset hic 
'malefáctor , non tibi tradidissémus eum. C. Di- 


x Pretorio. Era el palacio del Présidenté Romano. Calas, 
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Pilato: 5. Tomadlo. vosotros, y. juzgadlo se- 
gun vuestra ley. C. Respondiéronle los Judíos: | 
$. À nosotros no nos es permitido matar á, 
nadie. C. Para que se cumpliera la palabra que 
habia dicho Jesus: cuando significó de qué 

muerte habia de morir. Entró otra vez Pilato 

en el pretorio, llamó á Jesus, y le dijo: S. 
¿eres tú el Rey de los Judíos? C. Respon-. 
dióle Jesus: »k ¿dices esto de tí mismo, ó te. 
lo han dicho otros,de mí? C. Dijole Pilato: 

$. ¿acaso soy yo- Judío? Los de tu nacion y 

los Pontífices te entregaron en mis manos:. 
¿qué has hecho? (. -Respondió Jesus :.»[« mi 

reino no es de este mundo. Si mi reino fuera. 
de este mundo, mis ministros ciertamente pe- 

xit ergo eis -Pilátus: .S, Accípite eum vos, 
et secüándüm legem vestram judicáte eum. C. 
Dixérunt ergo ei Judai: 5. Nobis pon licet 
interfícere quemquam. C. Ut sermo Jesu im- 
plerétur, quem dixit, signíficans qua morte 
esse moritúrus. Introivit ergo Íterúm. in. pre- 
tórium Pilátps : et vocávit Jesum, et dixit ei: 
S. tu es Rex Judxórum? C. Respóndit Jesus 
»[« à temetípso hoc dicis, an ii dixérunt tibi 
de me? C. Respóndit Pilátus: 5. numquid ego 
Judzwus sum i Geni Quas et Pontífices tradidée 
runt te mihi: quid fecísti? C. Respóndit Je- 
sus: »J« regnum meum non est de hoc mun- 
do. Si ex hoc mundo esset. regnum meum, 
minístri mei tique decertárent xt non trádee 








N 
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Jeariañ for $*Í, para qué no fuese entregado 
á los Judíos : mas ahora mii reirio tio es de aqui. 
C. Díjole entonces Pilató: S. ; luego tá eres 
Rey? C. Respondió Jesus: »k Tú dices que 
soy ET Yo para esto nácí ; y-para esto vine 
al mundo; para dat testimoriio de la verdad: 
todo aquel que es amante de la verdad, oye 
mi voz. C. Dícele Pilato: $. ¿qué cosa es la 
verdad? C. Y dicho esto salió otra vez hácia 
los Judíos, y les dijo: S.'no hallo en él cans 
alguna de muerte. Mas vosotros. teneis de cos- 
tumbre que en là Pascua os suelte un rc 
à quereis pues que os suelte el Rey de los Ju- 
dios? C. Entonces volviéron mars á gritar, 
diciendo : $. no á ese , sino á Barrabás. C. Era 











vet Judxis: nunc autem regnum menm non 
est hinc.-C. Dixit ítaque ei-Pilàtus: $. ergo 
Rex es tu? C. Respóndit Jésus: > tu dics 
quia Rex sum'egó. Ego in Hoc matus sum: él 
ad hoc veni in mundàm , ut testimónium pet- 
híbeam veritátit omnis, qui est ex: veriráte, 
audit vocem" meam. C. Dixit' el Pilárus: J. 
quid est véritas? C.- Et cüm- hoc. dimísset ; íte- 
rúm exívit ad Judaos , et dicit eis: 5. ego nil- 
Jam invénio in eo causam. Est autem consue- 
tüdo vobis ut unum dimíttam vobis.in Pas 
Cha: vultis ergo dimíttam vobis :Regem “Ja- 
daórum? C. Clamavérunt ergo. rursüm om- 
nes dicéntes : $. non: hunc , sed Barábbam. C. 
Erat anter: Barábbas latro. Tunc ergo appre 
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Barrabás ladron. Tomó entonces Pilato 4 Je- 
sus, y lo azotó. Y los soldados tejiendo de eso 
pinas una corona, la pusieron sobre su caber - 
za: y le pusieron un vestido de púrpura. Y 
Megandose á él, le decian: S. Dios te salve, 
Rey de los Judíos. C. Y le daban bofetadas. 
Salió Pilato otra vez afuera, y les dijo: S. . 
veis aqui os le saco afuera, para que conoz- . 
cais que no hallo en él causa alguna de muer- 
te. C. (Salió pues Jesus, llevando la corona : 
de espinas, y el vestido de púrpura. ) Y díjo- 
les Pilato: $. veis aqui el hombre. C. Luego 
que lo vieron los Pontífices y ministros gri- 
taban, diciendo: $. crucifícalo , crucifícalo. 
C. Dijoles Pilato: 5. tomadlo vosotros , y cru- 
cificadlo : porque yo no hallo en él caesa de 





om — A A 
héndit Pilátus Jesúm, et flagellàvit; Et míli- 
tes plecténtes corónam de spinis'imposuérunt 
cáphi ejus: et veste carpáea ircandadicnos 
eum. Et veniébant ad eum , et dicébant: $, 
Ave Rex Judxórum. C. Et dabant ei álapas. 
Exívit ergo íteràm Pilátos foras, et dixit cis: 
S. ecce addüco vobis eum foras, ut cognose 
cátis quia nullam invénio in eo causam. C. 
( Exivit ergo Jesus portans corónam spineam, 
et purpúreum vestimóntum. ) Et dicit eis: 5. 
ecce homo. C. Cum ergo vidíssent eum Pon- 
tífices, et: minístri, clamábant, dicéntes: $. 
crucif íge , crucifíge eum. C. Dicit eis Pilátus: 
S. accípite eum vos, et crucifígite: ego enim 
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meertb. €: boy perenne Fadíos:'S. n0=- 
souros seb tios ley, y segun ley: debe morir, 
posque se hizo Hijo de. «Dies, C. Cuando Pi- 
laxo oyuír estas palabrasy vo: mas miedo. Y 
entrásedos otravez: en eb pretorió:, preguntó 4 
Jesus :: X. ; de. dónde “eres € ?: C. Mas Jesus 
no. te 'respohdió, .Díjole: entonces Pilato: J. 
zá-mí'no:mve hablas ? ¿mo sabes que tengo po- 
den pava crucificarte j; y. peder para soltarte 
Cx "Respotidióle Jesus : »k Ningun poder ten- 
driassabtre«mí, si. no te fuera dado. de arriba. 
Por- ito el. que mé entregó 4 tí, tiene ma- 
yor. pecado. C. Desde entonces buscaba Pila: 
to cómo sotrarto.-Mas:los Judíos gritaban di- 
oiendor:. $»si sueltas á-ese , no eres amigo del 
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non—insénio-in- eo-0ansam. C. Respondérunt 
ei Judxit $. :nos.legem .habémus, et secún- 
dinnriepem: deber mori;.quia Fíliom Dei se 
fecinCsOtmcerga audísset Piátus hunc .ser- 
nionem, "magis -tímuit. Et: ingréssus est' pre- 
tásiqob' Íterinnc:. et dixitad Jesum. 5. unde.est 
tu? C3 Fesus-amem respónsum.. non dedit ei. 
-Dicirsergo ei Pilítus: :$. - mihi non lóqueris 
nescie quia" potestárem hábeo crucifígere te, 
. et potesrütem: hábec dimíttere te? C. Respón- 
dir Jesus: :»[« non babéres “potestátem advér- 
. Sám me ullam; nisi tibidatum esset désuptr. 
Ptoptéreà-qui me-trádidit tibi, majus peccá- 
, tnm habet; C. Et exind& querébat Pilátus di- 
mittere euni Judxi autem clamábant, dicén- 
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Gésar. Porque cualquiera que se hace Rey , se 
declara contra el César. C. Oyendo Pilato es- 
tas palabras, sacó afuera á Jesus, M sentóse 
en el triBiinal, en.el lugar llamado Lithóstro-" 
tos *, y. en Hebreo Gábbatha. Era entonces 
la Parasceve de la Pascua, y cerca de la hora 
de sexta, y dijo á los Judíos: S. veis aqui 
vuestro Rey. C. Mas ellos gritaban: 5$. quí- 
taló, quítalo , crucifícalo. C. Díjoles Pilato: 
S. ¿cfucificaré 4 vuestro Rey ? C. Respondie- 
ron los Pontífices : $. no tenemos otro Rey 
que el César. C. Entonces Pilato les entregó 
| à Jesus para ser crucificado.: Lo tomaron, y 
lo sacaron afüera. Y llevando la cruz á cues- 








tes: S-si hunc dimíttis, non es amicus Ce- 
saris, Omnis enim qui. se..Regem facit, con- 
tradicit Casari. C. Pilátus aufem cúm audís- 
set hos sermónes , addúxit foras Jesum, et se- 
dit pro tribunáli, in loco .qni dícitur Lithós- 
trotos , Hebráic& autem Gábbatha. Erat au- 
tem. Parascéve. Paschz , hora quasi sexta , et 
dixit Judaris:.$. ecce: Rex vester. C. Illi au 
tem clamábant: S. tolle, tolle, crucifíge eum: 
C. Dicit eis Pilátus: 5. Regem vestrum cruci- 
' fígam? .C. .RKespondéruát. Pontífices: $. nón. 
habémus Regem, nisi Caesarem. C. Tunc ergo 
. trádidit eis illum ut crucifigerétur, Suscepérunt 
autem Jesum, et- eduxérunt. Et bájulaos sibi 


D 


t Litbéstrotor. Significa lugar elevado : Gábbatha, pa= 
o male rae E qu de ote 
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tas, salió para el lugar llamado Calvario, y 
en Hebreo Gólgota : donde lo crucificaron, y 
con él otros dos, uno á un lado y otro á otro, 
y Jesus en medio. Escribió tambien Pilato un 
título, que puso sobre la cruz, y tenia es- 
crito: Jesus Nazareno, Rey de los Judíos. Es- 
te título leyeron muchos Judíos: porque es- 
taba cerca de la ciudad el lugar donde Jesus 
fue crucificado: y estaba escrito en Hebreo, 
.en Griego y en Latin. Decian pues á Pilato 
los Pontífices de los Judíos: $. no escribas, 
Rey de los Judíos: sino que dijo él: soy el 
Rey de los Judíos. C. Respondió Pilato: J. 
Lo que he escrito, he escrito. C. Los solda- 
dos , despues de haberle crucificado , tomaron 


AG ENS 
crucem , exivit in eum, qui dícitur Calváriz, 
locum , Hebráice autem Gólghota : ubi cru- 
cifixérunt eum, et cum eo álios duos, hinc, 
et hinc, médium autem Jesum. Scripsit au- 
tem et títulum Pilátus: et pósuit super cru- 
cem. Erat autem scriptum: Jesus Názarénos, 
Rex Judxórum. Honc ergo títulum: multi Ju- 
deórum legérunt: quia propé civitátem erat 
.locus ubi crucifíxus est Jesus: et erat scrip? 
tum Hebráice; Grace, et Latíme. . Dicébast 
ergo Piláto Pontífices JudzÓrum: S. noli scri* 
bere, Rex Judzórum: sed quia ipse dixit 
Rex sum Jadzórum. C. Respóndit Pilátus: $- 
quod scripsi, scripsi. C. Mílites ergo cim 
Crucifixíssent eum , accepérunt vestiménta ej0» 
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sus vestidos , (é hicieron de ellos cuatro par- 
tes, una para cada soldado) y tomaron la tá- 
nica. Era esta sin costura, tejida de arriba 
abajo. Dijeron pues unos á otros: S. no la 
rasguemos , sino echemos suertes sobre quien 
la llevará. C. Para que se cumpliera la Escri- 
tura, que dice: repartieron mis vestidos entre 
sí, y sobre mi túnica echaron suertes. Esto 
hicieron ciertamente los soldados. Entre tanto 
estaban en pie junto á la cruz de Jesus su ma- 
dre, M Ja hermana dé su madre, María ma- 
dre de Cleofas, y María Magdalena. Viendo 
pues Jesus-4 la madre y al discípulo que él 
amaba, y estaba presente, dijo á su madre: 
»I« muger , he aqui á tu hijo. C. Despues dijo 
al discipulo: »[« he aqui á tu: madre- C. Y 


Corr 








(et fecérunt quatuor ps unicuique míliti 
partem ) et tünicam. Erat autem tünica in- 
consútilis: désupér contéxta per totum. Dixé- 
runt ergo ad Ínvickm: $. non scindámus eam, 
sed sortiámor de illa cujus sit. C. Ut Scriptü- 
ra implerétur , dicens: partíti sunt vestiménta 
mea sibi: et in vestem meam misérunt sórtem. 
Et mílites quidem hzc fecérunt. Stabant au- 
tem juxta crucem Jesu mater ejus, et soror 
matris ejus , Maria Cléophz , et Maria Mag- 
daléne. Cúm vidísset ergo Jesus matrem, et 
discípulum stantem, quem diligébat, dicit ma- 
tri suz : »k Múlier, ecce fílius tuus. C. Deín- 
dé dicit discípulo: »k ecce mater tua. C. Et 
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desde aquella hora :el discípulo la tomó pot: 
madre *. Despues sabiendo Jesus qne todo es- 
taba. ya cumplido , para que se, cumpliera la 
Escritura, dijo: *k tengo sed. C. Y ¿omo á 
la sazon estaba alli un vaso Jleno de vinagre, 
los soldados empaparon en ella una, esponja, 
y peniéndola ea un hisopo, se la arcimaron 
4 la.boca. Luego que Jesus tomó el- vinagre, 
dije: »I« £odo está. cumplido. .C. E inclinada 
la cabeza, dió su espíritu. ( dui se arrodi- 
dla, y se hace una breve pausa.) Los Judíos, 
pues ( porque era la Parasceve,)-, para que los 
cuerpos no quedasen en la cryz el Sábado, 
(porque el dia del Sábado era muy solemne) 
pidieron á Pilato que les quebrasen las pier- 
ex illa hora. accépit eam. discípulos in sua. 
Pósteà sciens Jesus. quie ómnia: consummáta 
sunt, ut consummarétur .Scriptüra, dixit: »e 
Sitio. C. Vas esgo.erat pósitum acéto ple- 
pum. Illi autem spóngiam plenam acéto,, hy» 
sópo circomponéates,. obtulétups--ori ejus. 
Qm ergo aceepísset Jesus acétum, dixit: E 
consummátum est. -C.. Et.inclináto cápite trá- 
didit spíritum. (Hic genu flectitur, es pausa 
tur aliquántulum.) Judai ergo ( qnániam Pa: 
rascéve erat), ut non remanérent “in cruce 
córpora Sábbato, (erat enim magnas; dies ille 
Sábbati) rogavéront Pilátum uf frangerénter 








.X. Latomó por madre , y lá recibió en su casa. Fr. Luis 
de Granada, Calmet.  -  * c Eds 
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nas, y los qhitasen dea. ¿ruz. Vinieron pues. 
los soldados: y en verdad quebraron las pier- 
nas al primero , y al otro que con él fue gru- 
cificadó: Mas'llegando ¿lJésp?, y viéndole ya 
muerto , ño lé: quebraton las piernas; pero 

uno de los"séldados le: abrió el costado' con 
una lanza; y luego salió sangre y agua. Y el 
que lo vió da testimonio de ello: y su testi- 
"monio ¿es verdadero. "Y €] sabe que dice la 
verdad, para'que tambien .vosotros lo creais, 
" Porque'estas tosas sucedieton para que se cuni- 
pliese lá Eserítura: no'le quebrareis hueso al- 
guno. Y otra Escritura ,' que dice: vérán'al 
"que traspasaron, | 777 07 2d. 
o0 Loquersigue se lee ety fono de Evangelio, y se 
. dice Mandám :car.meúra,:sós pedir la bendicion, 


P ^o. A e 
worm. om » - uà — - "A- “ - 
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eórum crura, et tolleréntur. Venérunt 
- mílites: et primi quideni ff&pérunt crufá, et 
«altériis qui drucifíxus est cum eo. Ad. Jesum. 
- autem elim "veníssent, ut 'vidérant eum jáin 
mórtuuin on fregérünt ejus crura , sed unüs 
miliranr láncea latus 'ejos" apéruit, et contí- 
nud exivit singuis; et aqua. Et qui vidit, tes- 
timóntutn perhíbuit:'et^vérum 'est testimó- 
tiui éjus? Et ille scit qtia vera dicit: üt et 
vos créddtis; Facta sunt enim hzc ut Scrip- 
türa  inpferétur: os “bon comminuétis ex eo. 
Et ítérum: 4lia/Sctiptüra dicit: vidébunt in 


CE 








t 


quem: tratisfirérant. .^ 
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si llevar ciriales , mi ifcitnio , y el Colebrante al 
Jim no besa el libro, ^ , y 


Despues de esto Josef de Arimatea ( por 
ser discípulo de Jesus, pero oculto por temor 
de los Judíos ) pidió 4 Pilato quitar el cuerpo 
de Je Y Pilato se lo permitió. Entonces 
se fue, LI el cuerpo de Jesus, Vino 
tambien Nicodemo ,; que antes habia ido. de 
noche á hablar á Jesus, y traia,una composi- 
"cion de casi cien libras de mirra y áloe. To- 
maron pues el cuerpo, de Jesus, y embalsa- 
mado, lo fajaron, segun la costumbre que 
tenian los Judíos de sepultar los muertos. Ha- 
bia pues en el Ingar donde fue crucificado un 
buerto: y eh este. buezto un sepulcro nuevo, 
, donde ninguno habia, sido sepultado. Alli pues 








- -——- -— —————— € 2 A —À - 


Post hec autem. rogávit Pilátum J seph ab 
Arimathxa , (ed duid esset discí ik: Jero; 
,occültus autem propter metum, Judxzórum ) 
ut tólleret corpus. Jesu. Et permisit ,.Pilátus. 
Venit ergo, et. tulit corpus Jesu. Venit ag- 
.tem et Nicodémus , qui vénerat ad Jesum noc- 
_te primüm , ferens mixtúram myzrhe et áloes, 
uasi libras centum, Accepérunt ergo. corpus 
den, et ligavérunt illud línteis cum. aromási- 
us sicut mos est. Judeis sepelire, Erat autem 

', inJoco., ubi crucifíxns est, hortus:.et in horto 
monuméntum novum , in quo nondum.quis- 
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por razon de la Parasceye de los Judíos, y 
por estar cerca el sepulcro , pusieron á Jesus. 

Despues el Sacerdote, estando en pie al lado 
de la Epístola , teniendo juntas las manor, em- 
pieza absolutamente. 


Oremos, carísimos kermanos mios, por la 
santa Iglesia de Dios: para que Dios nuestro 
Señor se digne darle paz, conservarla en union, 
y defenderla por toda la tierra, sujetándole 
los principados y potestades: y nos conceda 
que pasando una vida quiera y tranquila glo- 
rifiquemos á Dios Padre omnipotente. — - 
. Otemos. Ed Dicono ¿ Arrodillémonos. El 
- Subdiácono : x. Levantáos. Se 
^— Za Oracion se canta, tenlendo las manos ex- 
tendidas, en tono de oracion de Misa ferial. Y 


e... * 








quam pósitus erat. Ibi ergo propter Parascé- 
ven. Judx«órum , quia juxta érat monuméntum, 
pouémmJeun 7... 0, 
Orémos, dilectíssimi nobis, pro Ecclésia sanc- 
_ta Dei: ut eam. Deus et Dóminus noster pa- 
Cificáre y; adunáre , et cnstodire dignétur toto 
orbe terráram: subjíciens, gi principátus et 
, potestátes: detque nobis quiétam et tranquí- 
llam vitam degéntibus glorificàte Deum. Pa- 
trem omnipoténtem. —. s sx uic 
Orémus. Diáconus : Flectámus génua, Sab» 
diáconns + w.Levite. | 577 00 0507 
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Dios omnipotente y “eterno , que por Jesu- 
cristo has revelado'tu gloria “todas las na- 
ciones : conservá las obras de ta piedad para 
.que tu Iglesia extendida por todo .el mundo, 
persevere con firme fe én la confesión de ta 


nombre, Por. y. Ames. | 5: 


Oremos tambien por muestro Santísimo Pa- 
dre el Papa N. para que Dios nuestro Señor, 
¿Que lo eligió en el órden Episcopal, le con- 
.Serve'en santidad para bien de. su santa Igle- 
sia, y para gobierno-de su santo pueblo. 
, Oremos. Arrodillémonos. x, Leyantáos. 


Dios omnipotente y eterno, pot.cuyo juicio 


t 





* 
¡dota uso ct cru 





Onmnípoten: semj itérbe Deus, qui glóriam 
tuam omnibus in Christo géntibus revelásti: 
cústódi. Ópera misericórdiz túe; ut, Ecclésia 

PUES .. ge a. 212498 po 7 28. €! . 
tua toto orbe diffüsa , stábili fide in Confessió- 
ne tui nóminis persevéret. Per eümdem. x. 
Amen. , Pi, qiiae 

-Orémos et pro beatísilimo Papa nóstro'N. ut 

-Deus-et Dómirius" noster , qui -vfópit*eum in 
'órdiae Episcopárus;-salvum arque incólumen 
custódiat Ecclési sue sancte ,ad' regéndam 
-pópalum sanctam-Dei. ^ — vi^ ' 

Orémus. Flectámus génua. yc Lesáte. — : 
Ojnnípotens sempitérne Deus, cujus. judício 


^ 
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subsibteh: todas las dosas: recibe oh betigniz: 
dad nuestras prócer; y conserva por tu piedad: 
el: .Prelado-qué elegiste: para. que-el pueblo: 
cristiano. :gobermalo por tu autoridad, creas 
cà qa méritos: desd fe y:bajo de tan grande: 
Pontífice. Por. x. Amen. ch. 5 


Osémos tambisrportodos Ies Obispos; Pres- 
biteros , Diosc: y «Subdiáconos -y Acólitos, 
Exorcistas,: Lectores ,' Ostiarios , Confesoresy 
Vírgenes, Viudas, y por todo el pueblo san- 
to de Dios. -.. 7 .- e 
Oremos. Arrodillémonos, xy. Levantáos. 


"fe exc . cm o 
' 


Dio; omnipotente y “eterno, cuyo Espíritu 








univérsa fundántar: réspico-propítius ad pres 
ees nostras; et éléctom nobis Ántístitem tua 
pietáte codsérva:»:ut. christina plebs , que tó 
| nátür .aüctóre, sub tanto Pontífice; cres 
dulitátis see: qiéritis augeatur. Per Dóminem: 
E. Ámen. ida .Mi 


(Jctios et: pro: ómnibus: Episcopis , Presb 
teris, Diacónibus, Subdiacónibus ; Acól ythis, 
Exorcístis ; :Lecróribus ; Ostiáriis; Confessório 
bus, Virgínibus, Víduis, et pro omni pó« 
pulo sancto.Dei: vro euge ord 

Orémus. Flectàmus génua. xy. Leváte. 


O mnípovens: sempitérne. Deus, cujus Spírita 
| Bb 
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santifica. y gabietha todo el. q aa diee: 
jos los. o 


Oremos. tambien par nuestro Católica Réy 
"No. para:que Dios nuestro Señor le sujete: to« 
as-las naciopes. bárbaras, para. asegurarnos 
una perpetua, paz». SUN. $i ci o 

Oremos. Arrodillémonos. 1y, Levantáos. 
Dios omnipotente y eterno , en cuya mapo 
está cl dervebo y Ja fuerza de-tadoslos reino 


Y 








totum *orpus. Boglésiz sanctifiodturiét zésitur 


exáudi nos :pro.-univérsis Mrdinibas su 
cánges: ut grátia. tus: múnere.; 2b ómnibus 
tibi-grádibus fidéliter seryiàtuy; Per Dóminüm 
nepirüm, In unitàre. ejásdem Spíritus Sancti. 
y. Amen. ? lar 0 


Qénos et-pro Cathólico Kege nostro.N. ut 
Deus.et Dómibus moster súbditas ili fáciat 
omnes bárbaras natiónes ,-ad. nostram perpé- 
tuam pacem. . - es 

Orémus, Flectámus génua. x. Leváte. 


Onmnípotens sempitérne Deus , in cujus manu 
sust ómnium potestátes, et ámniumr jura rege 
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miracon beiignidad-el reiño de Españz, para 
que el poder de tu diestra contenga las Badia» 
nes, que confian en du fiereza. Por nuestro. Js 
Ámen:.:; OR "T. ! 
Oremos tambien por nuestros catecúmenos: 
pará que Dios nuestro Señor les abra los oidos 
de suscorazones y. da puerta de la. misericor- 
dia, ¿in de que recibida la remisión de. to» 
dos.sus pecados por-el baño: de su. regenera- 
cion ,sean.inicorporados.con nosotros en nues» 
tro Señor: Jesucristo... ^ >” -. | 


* 


. Oremos. Arrodillémonos. x. Levastáos. 


N ^ 
A pt “fr PY. - c 
NU E A ME «e nd I.S ut 


Do omnipotente y eterno, que cada día 
€. 7 I. CC P Be . ' AM A 

















nórum: réspice ad Hispánom benígnus reg- 
num; nt gentes, quz in sug feritáte confídunt, 
. ¿poténtiz tua déxtera comprimántur, Per Dó- 
mium, x, Àmen 5.5... uu uo, 


- "^tf a £c 
- a t0 . 44645w .. Ji t. 
wr 


tus et pro cátbcbüimdpi» nostris sut Deus 
eb Dóminus. noster adapériat aures precordió- 
tum ipsórum , januámque misericórdiz., Ut per 
Javácmum regeneratiónis .accépta remissióne 
ómnium. peccatórum , et ipsi inveriántar in 
Christo Jesu Dómino nostro. . . ds 
Orémus. Flectámus génua. x. Leváte. 


| Omnipotens sempitérde' d qui Kaclésign 
| a 


-— 
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- fecundas 4 tu Iglesia de nnetós hos: aumen 
ta la fe- y: la inteligencia de: múestros:catecú- 
menos: para: que remitidos en .la fuerte del 
, bautismo , se agreguen al námero de tus: nt 
adoptivos. Por. ». Amen. | 
Oremos i aaa: inan mios , - 4 Dies 
adre omnipotente para que pnrifique al muri 
do: dodo cure las enfermedades: des- 
tierre 13 hambre ::abra las cárceles: rompa lis 
cadenas: conceda úcios.caminantes su regresa: 
á los enfermos la presa y á los EE 
puerto- seguro, 
Oremos. Arrodillé monos. x. Lévintios. 
| uno: uocis 
Dios o omnipotente y « eterno, ; consuelo de ls 
——— A A A 
tuam nova semper prolé foecündas: auge fi- 
dem er. intelléctumi catechéntenis nostris: ut 
renáti fonte baptísnvitts; adoptiónis tuz filii 
aggregéntur. Per Dóminurti: ty. Amen. ^—.. 


Orbis si dilectisciab: nobis, Deum "Pacren 
omnipoténtem , ut cunctis mundum purget er- 
róribuss saorbos 4uferut t famem depéllat : apé- 
lat déroeres: víneula dissólvat: peregrioánti- 
bus réditem : infirmántibus sanitàtem : navigán- 
tibus portum salütis indálgeat. > 
Orémes. Flectámus génua. xy. Leváte. 


Onmnipotens seempitérie Deus , mcestórus 
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añigidos ,' fortaleza db: los atribulados: haz 
que lleguen á tí las preces de los qneren oual- 
quiera tribulacion te invocàn: pare que ed 
sus necesidades sientan .todós:-con: alegría - el 
socorro de tu misericordia. Por. x. Amen. 
"uuu ee da vt ELE. 
Oremos tambien «por “los -hereges- $ tismáti. 

- cos: para.que Dios nbestro Setior: os: saque 
de todos ss errores, y se digne volverlos al 
gremio de La santa madre Iglesia Católica y 
Apostólica. yc CGU os Io j^ 

Oremos. A rrodillémonos. zy. Levantáos. | 


pr » É 
LIEN cet , 


* 


Dioronuiipoteme: y etérno , quexá:tndos sal- 
vay y no.quieres:-quealguno.se piesda :.vuel- 

solátio , laborántium fortitúdo : pervéniant 
ad:te pireces: de: quacfirique tfibulátióne el 
mántinm <:ut omnes Sibtin nécessitátibus suis 
misericóndiam: fuam ,gáxideant. dffuísse. :Per 


Dóminum. 5. Amen. su ue MUN DEI 


Orértus et pró heréúcia et schismáticié : ut 
Deus et Dóminus noster /éruat eos: ab etróri- 
bhos.hnivérsis: ét ad. samctam. matrem: Ecclé- 
siam Cathólicam atque Ápostólicama  révoct- 
re dignétur. za 

- Orémus. Flectánids gévua. y. Leváte.: > + 
- Own jotens sempitérne Dens., qui salvas ome 
nes, e nómica vis. perire: réspice ad &uimas 
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ve tus ojos sóbre las almas: seducidas por la 
disbólica: astucia :: para: que: abjurando: toda 
herética pravedad ; vuelvan sobre sí, y ene 
tren en fa union de tu vetdad. Por. xy. Am 
o i isi RE xL o eid bod 
|. Oremos tambien por los pérfidos Judíos: M 
ra que Dios nuestro Señor quite el- velo 
sos corazones :. 4 fin de qué reconozcan con 
nosotros á Jesucristo nuestro Señor. ' -- 
E" Secr ad TAREAS SU ue UE E 
No se responde Ámen, sino que luego e dias 
Dios omnipotente y eterno, que no exclo- 
yes de tu. misericordix:4 los"pértidos Judio: 
oye las preces que te hacemos» por la -ceguedad 
de aquel pueblo: para que reconociendo la luz 
A TEN IE TT - 
diabólica fraude decéptas: ut omni hxrética 
pravitáte depósita , 'errántium "corda. resipis- 
Cant,-et:dd veritátis fuz. rédeant unitatem 
. Per Dóminum nostrum. x: Amen. . -..: 


Orémaos et pro pérfidis:Tüdzis:: ut Dew d 
Dóminus: noster áuferat. velámen de córdibus 
eórum ut et ipsi agaóscant Jesum Christem 
Dóminum nostrum. ^ «. ^ 

Omnipotens sempitére Deus , qui étiam Ju- 
dáicam perfídiam à tua misericórdia non re- 
péllis: exáudi preces nostras , quas pro ilfías 
Pópuli obcacatióne deférimus: ut , ágnita Ye 
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de tu verdad; que! es” Jesucristo j salgán “de 
sus tinieblas: Porn g; Amen. .^ i^ 0.” 


: " A A MAN A 
Oremos tambien por los P die Ne 
Dios .omnipotente,.quite la iniquidád «de sus 
gorazones:; á.£in de:que', abandonados sus ído- 
los., se conviertan xl:Dios vivo y. verdadero, 
y 4 su único Hijo Jesucristo, Dios” y Señor 
nuestro. ^ 75 0070 t7 od d MN 


* Oremos. Artodillénioños. x. Levantáos 
AM MEE s QUE M cop ge edo Te cm Sm 


Rh. 


Dios cnifpiicite y "enero, RO, qui 
res la muerte de los pecadores, sino que pro 
curas siempre, su, vida:, recibe con benigni 
nuestra oración; líbralos de-.su idolatría, - y 
sitátis tux luces qua Christus est) -2.suis tée 
nebris eruántur. Per eómdem, y; Amen.“ 


e OE: 


H Mw P 
t 


Orémos et pro pagánis: ut Deus omnípotens 
áuferat iniquitàtem,à córdibus eórum; ut, re- 
líctis idólis suis, convertántur' ad, Deum vi- 
vum, et verum , et úpicum Fílium ejus Jesum 
Christum , Deum et Dóminum nostrum. 

. Orémus. Flectámus génua. y, Leváte. |. . 
Onmnípotens sempitérne Deas, qui non mor- 
tem peccatórum , sed vitam semper inquiris: 
súsripe propítids oratiónem nóstram : et líbe- 
ra eos ab idolorum coltúra ; et ággrega Ecclé- 
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agrégales $ eu santa Iglesiay¡paráétoria y aii» 
banza de 4 Bonbre Pon cia "aC 
Acabadas estas Oraciones , el Sacerdote se qui 
34 la vul y pasa aldo “de 18 Epístola, y 
estando alib 4 ls parte uen 3lil “altar , *evibe 
de mana del: Diécono la coux; gàe: estará en Él 
qrovwside, v.» ie ando de cara al:pueblo, la descu- 
pre pora la parte di artibis 5: 9. entona solo 
la Anfífona Ecce lignum crucis. Y los ministros 
cantan con, é] hasta Venite adorémas, Mientrar 
que el coro canta Venite adorémus , fodor se pos- 
fran, excepto A riii Despues pasa á' lis 
parte ante jo». del mismo lado de.la E pístola, y 
"descubrirnilp el brazo derecho de la crúz, la levan- 


? 


ta un poro, Yen tono tini fdco mas alto que la 


primera vez , cahtà-Ecce Tighum 'éricis, y los de- 
mes cantan; y la adoran; como ura dicho.-Lue- 
ga el Sacerdót pala al midi debuilidr, y dexes- 
briendo enteramente la cruz ; la lnànta, y en to 
no mas alto repite tercera vez Ecce lignum crucis, 
9 los demas cantan, y la adoran, como se ha dicho. 
: ] D P E n Cy 30. 9 C0 o Ng 


V eis aquí: él madero dé fz'erüz donde estu- 
'vó pendiénte la salud del inundó, : i: 
1 A 7I RO E 
y. Venid, adótémosle. *- *:* e a 


" - 
vy i * 











sia tux sancta, ad laudem et glóriam nómi- 
nis tui. Per Dóáminüm. y.-Amenos- > f: 


4 3 rot nr.” 
25 tf 


IC MEM I V RP F6 7 
Ecce tignum crucis ,-in quo-«4lus mundi pe- 
péndit.  . . x, Venite adérémus. .- - 





O17 k MISA. 7 393 

Luego el Sacerdite selo llewila cruz al lugar 
preparado delante del: altar, y la, pone alli pues- 
"s D rodillas. Se descalza, y va á adorar la cruz, 
haciendo tres genuflexiones apte de besarla, Des- 
Pues se vuelos, sj «alza, y soma la casullg. Inme- 
diatamente van de dos en dos á adorar la cruz, 
haciendo las fret Er dito dichas , los Minis- 
tros del altar, los. Clérigos. y los, Legos. Mientras 
tanta se cantan los improperios , y lo demas que 
sigue , todo' 4 parte, conformé “al mor $ menor ná» 
mero de los ue'vàn á adorar; y so hará dé.esty 
medo. Dos Cantores en medio del coro cantan. Y. Pó- 
pule. meus, ds Agios. 


y. . Pueblo ; APR qué ie hice? " en m s te 


xontristé ?. re mx..»: Pomque te saqué 
de la tierra de Egipto, preparaste uba cruz 
pou nont eo YS one 

Ss 2 h 
m TN ou de? | Un Cora canta: s ^) 

Agios, ó Theos. ^ Agiesyó Theos. x 
AS eon «¡Eb ofra Cora responde: .. ENS 
E. - Santo Dios. . Sanctus:Deus. ; 
- í El primer Cora: ;. NN m 


nion Agiós Íschyos. : » Agios: dachyron. 
etie o eun pr —9 —à 


y 


Y» Popute meus, quid feci tibi? aut in quo con- 


tsbtávi tos respónde mibi.y; Quis edüxi te de 
terra. Egypti: parásti crucem Salvatóri tup. 
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BE segiendo Eeras.2. 0.7 
| pe fuerte. *  Sanctiit forts. ^ E. 
Hg LEA: "Klgrims T PANNE MC i 
Agios athánátos eléi- ' ' Agios a dtliristos dát- 
son Ímas. : ee M on, MS ix ' " 
AME A s HM ER ! feglindo. Corb: es MESA. 


Santo. ala tén . Sanctus immnoptlis má 
piedad de nosotros. : :- .Serére. nobis. 


Luego dor del segundo Core cantan: 


y. Porque te llevé cuarenta años por el de- 
sierto; te alimenté: con el maná, y te entré 
en una tierra muy buena, , iis cruz 
áitu Salvador; .- : C PET BU. 2 


y 1 


Responden los Coros altermiativameíte Agiót, 
6 Theos &c. Sanctus Deus, &c, De suerte que el 
primer Coro siempre repite Ag os. Lusgo de: del 
primer Coro cantates: p meses 


y. ¿Qué más 'debf hacer: por tí, que no lo 
hiciet?- En verdad te planeé¿omo. Fiña mia 


y. Quia edúxi te "per desértum quadragínta 
dini: et manna:cibávi te, et introdáxt te ía 
terram satis bonam- -parásti -orucem-Salvató- 
ritmo c EC 











"oa 


+ Qui LES PER GEH hindi s 
. ci? Ego qu pluie te víneam meza 


ud E ao 
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excelente: y- táme bas sido amarga en exce- 
so : pues en mi-sed me diste. á beber vinagte; 
y. con una lanza. abriste el poda: de tu 
Salvador. | 2 

: 77 Bor Cord: responden UNE 
Theos, y Sanctus Deus.Gto;Lor versos del sibüiem- 
teimpraperta loszantan alirriptivavrento des Can- 
gorés, y repiten juntos los dos Coros, despues de 
enda verso Pópule meus, hasta Quia. edúxi te de 


terra ZÉgypti, Dos del s«gutido Core, cantan: 


E Y op pór tí descargüé mi azote sobre Épip- 
E PE sus primogénitos ; y tá despdes de azo- 
mé entregaste. CE | 
Repite el Coro. B X 
: Pueblo mii, ¿qué te hice? ó enm qt té'con- 
tristé! ? respóndeme. 


rà 


** di ex 
| 4 zz hb ds 5 * 


m uu E Dos del primer. Coro: E 
Y. Yo te saqué de Egipto , sumergiendo á Fa- 











specfotíeitiam: et tu:facta es mihi nimis amá- 
ra: acéto namque sitim meam potásti: et lán- 
cea perforásti latus Salvatóri tub. 


». Esopropter te flagellávi Egyptum ct cum 
primogénitis suis: et ta: me flagellátam tra» 


didístiic .* — .. o0: 

Pópule meus, quid. fs sibi? aut ia quo con- 
tristávi te? 1respónde mibi, 

+. Ego edúxi te de ZEgypto, demérso Pin- 


396 VIERNES: SANTO 


raot efí el mar Bermejo ;! y "tú me vnitrepate 
& les príncipes de los: «sacerdotes. : PEE 
LI Repite el Chro "Pópüle incas &c. Di Ad se 
gundo Coro : 

7. Yo te abrí paso. «x el. mar; y coo mn 
lanza abriste mi castado..  . 


"es RN « Coro: Pópah Meus $e, Daran pr 
Me? Coro: 


$. Yo te derría de griaven una olvida de 
nube; y tá me llevaste al: 'pretório .de Pilato. 
. Repite. el Coro. Rópule. meus &c. . Dos dd se: 


gundo Coro: 


y. Yo te alimenté coh el maná en el désiétto; 
y tú me hartaste de | bofetadas y azotes. * 


co Repife sl Coro Pópola idi ec. Diae dpt 


mer Coro: (Sc? gy6. e 
y. Yo te di á beber una agua saludable , qu 
saqué de una piedra; y tá me gni 5 bebet 








hiel y. vinagre. Pads wt orig abd s 
raóne in..mare Rgbrum: et tu me: etadidis 
princípibns sacerdótnm. 00... es: 


Y. Ego ante te. apéruiimare: et.tu. aperi 
láncea latus meum. 
y. Ego ante te przívi io colámna -nuhis; & 
2 S duxísti ad: presórium Piláti. .. 
Ego te pavi manna per desértam : ce fü me 
Ísti álapis et flagdli lis.:, u 
* "Ego te potávi aqua:salúcis de peta: am 
me potásti felle et.20éto. : —— . 


Pd 
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' Egit "i Coro PÜgile: iieus 8é. Dis del se 
gundo 1 Coro? "e 


y. Yo. por tí herí á lós Reyes de los Cans-, 
xxt e con una caña beriste mi Cabeza. 


Rupit, el.Coro ro Pónile meus &c. Das del pri- 
mer Coro, - hus TI 


$. Yo te di uñ cetro sat ytí pue en mi 
cabeza una corona de espinas. ^ * 


Es adi el gini ad meus &c.. Des del ses 
gunda Coro: add bas ed Pa "boron 
Y: Yowte' exaltó con-un apodo a tá 
mo levantaste al- patibulo: de- la crudi: 24 i 


Repite el Coro Pópale meus Gc. Lusto todos 
cantan esta: ook 
uda. Adoramos ,; Señor, tu crnz; ajabamós 
y glorificamos tu santa . resutreccion; porque 
pot el Amadero de Js cruz. vino, el gogo. Á to- 





dRenereoterrt ene UTE RN DUC EIS 

y. Ego propter.1g. ; Chananzórum, Reges per- 
cússi : et tu percussisti”arúndine caput m&um, 
y. Ego dedi tibi sceptrum regále : et tu  dedís- 
-ti cápiti meo spíneam.cgrónam. f den 
+. Ego.te exaltávi magna virtúte:.gt tu me 
suspendísti i in, patíbulo. crucis... ) 
Aña. Crucem tuam adorámus Dómine: et 
Sanctam resurrectiónem tuam laudámus et 
glorificámus : ecce enim propter lignum venit 
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do el mando. Salmo. Dios,se apiade de noe- 
tros, y fos bendiga: haga “resplandécer su 
rostro sobre nosotros , y tenga piedad den no- 
sottós.. 253 E. bs Lu s dn kd DR M 
' MIN SEN TELE 

Y: se repite iamediatameris la Antíjona Cm. 
cem. -Derpues se^ conti Gia ;. con el himno Pane 
ge língua. Y despues de cada verso se repite Grat 
é Dplce. lignum dej medo que, se auto dw 
en lo que sigue. A sd 
Cz 'áfbol el más doble y señabido úntre 
cuantos la selva ha producido en hójé ; flor y 
fruto ; sataradó y y en. suc bello matiz y colo” 
rido : dulces. clavos. sostiene, dulas. leño: 4 
dulce pese de mi dulce dueño. | 


e 
b. «98 Phe RU M as DIG A LI 
á 


Cui la vog y 'aplicidó la: gloriosa /vidbha 


add en idnívérsó mundo. Pra/myns. Dee 
iniserettar mostri ; et benedicat nobisz illi 
net: vultum" suum: súper? ms y et niis 
nostri. ' ad i E i. m 

a 1S ou . ETA S C po asta 
Cx fidélis, inter omfibs: abor: tih a ofi 
nullz silva talei profeft frondé , Bore y 'góf- 
mine. Dulce lignum ,  dalces clavos, | 
pondus s sústinet. vw o» 2 


/ 





2? 


Pus TA glortós | lámrtam Uds d 


veo TE mw. 
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del certámen mas sagrado; diga de la cruz 
santa y misteriosa “el trofeo. mas noble y se« 
fialado , y .como el Redentor: del: mundo ena 
tero venció sacrificada en un madero. — . : 

Se repite Cux fatis kasfa Dulce lignum; ^^ 
y Elsupnémo hácedor , compadecido del eno 
gaño. de Adaiv, que desdichado «n la muerte 


- incurrió , atrevido.del fruto. mas fatal, 


comió un bocado: an árbol señaló que el des- 
empeño fuese del grave daño de otro leño. . , 
4 Dd Se repite Dulce. lignüra. . | E 
y. Dela salud. el órden requeri esta obra de. 
piedad tan excelente , para. que.el arte al arte 
y osadía burlase-del traidor mas insolente, . y. 
alli se remediase nuestro daño, donde hirió el 
enemigo con su,engafp. .2:-- ij. 

O ER MN esas 


; E Aurora 
saper- cencis hseo: dic. teiúmpbum .nóbi- 
lem: quáliter, Bedémptor :orbis immolátus 
vícerit. RUN | 

Y. De paréntis pratoplásti. fraude factor cón- 
dolens ; quando pomi -noxiális -in .necem 
saorsu ruit: ipse. lignam.tunc notívit : dam- 
na ligni ut sólveret. — 

Y. Hoc opns nostre salútis ordo depopósce- 
rat, multifórmis proditóris ars ut artem fá= — 
lleret : et medéllam ferret inde , hostis undé 
lxserat. "m 
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y- Cuando i zd sagrado: y misterioso se 
cumplió como estaba prevenido , füe enviado 
del alcázar. magessuoso del Padre celestial su 
Hijo querido, y mació por las.bombres hecho 
humano del vientre de la Vírgen soberano. 
"Se repite Dulce lignune" ^. 
+: Llora', ghrie';'solloza el tiérnor infante “ex 
àn duro pesebre reclinado::h V'Ísgen pura y 
madre mas attiante empaña elc - hermo- 
. $0 y agraciado, fajsado.com amor y Con cariáo 
los bellos ples y aianoe de Dios miña .... ... 
Se repite Crux fidilis. 
y, El Redentor del mundo enamorado los seis 
lustros hábla ya-cumplido , ceaddo para pagat 
huestro pecado-quiso ser á las. peñas ofrecido, 
siendo sacrificado cual Cordero de la ctuz vai 
crosanta enel míadero. ^ “12 25 i n. 
Se repite Dalkce:ligmitm: -7 « 
+. Qesndo-venit ergo sacri-plenitüdo tém- 
ris , tmissus est. ab arce Puris Nurus, os 
bis Cónditor , 'atque ventre virgináli carné 
amíctus pródiit. MM 
y. Vagit infáus inter 'arcta: cónditos presé- 
pia: membra panuis involúrá , virgo Mater 
EN et Dei manus.pedéique.stricta cingi 
áscia. sug trop de 
+. Lustra sex qui jam it, tempus im- 
plens córporis y A Redémptor 
passióni déditus , Agnus in crucis. levátur.im- 
molándus stípite. ii 
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3. Mira al masrieéroese iio gustando 
amargas hieles en bebida , con lanza , espinas, 
Clatos: traspasado”, manzado sangre Pag Da por 
la herida: en este mar de gracias tan profundo 
se lava de sus 'manthás todo el' inündb. . 


HP Ll. Le” 5 


Sarepite Crux dili. LP 


Y. Dobla tus ramas» Arbol elevado , tus entra- 
ñas ablanden su dureza , sea el rigor nativo mi- 
iigado , que próvida te dió naturaleza y y los 
i mbrod dd Rey mas excel etis trátülws 
mas benigna: y suavemente. E 


eS ?o $e. pne d Dulce lignum, ; : y 

5. Thiselo fuiste digno., y mereciste el. que. en 
14. se. ofreciese. el. sacrificio , ser, aroa s Y prepa» 
zar al :mundo triste. .el puerto..en que: evitaste 
el pretipicio: la: 'sangredel Cordarà mas sagra- 
da te:roció deusu:cuespo destiadar” - - 
AIN ERA EA: CDAS 
+. Felle 

Jáncez mi 
et croor: 
laváútur ! 
y. Flecte 


pr l : 
MA ni n 
J. Sola 


pam: atque portum: praparáre, arce. mundo. 
páufrago , quam sacer cruor perüsxit fusui 
Agui córpore.. ^. 





b) 
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ICH Se repite Orax fidélie. 


y. Sea á la Trinidad suprema dado honor , glo- 
ria y aplauso, sempiterno, igual al Padre ,  Hi- 
jo mas amado , igual al Paracléto coeterno: al 
nombre del que es uno siendo trino , rinda el 
orbe loor el mas divino; Amen. . 

3 + Se repite Dulce lignum. — 

Poco antes de acabarse la adoracion de la cruz 
3e Ancienden las velas del altar , y el Diácono, to- 
mando la'bolsa de los corporáles , los extiende, se- 
gun se acostumbra , y junto á ellos pone el purifica- 
dor ; y acabada la adoracion toma la cruz con reo 
verencia, y la vuelve al altar. Luego se dispone la 
procesion-hácia el monumento, Precede el Suúbdiá- 
cono can la Eris en medio de dor Ácólitos con civiad 
des encendübosy despues el Cleri por su órden , y ól= 
Simamenta, ed Sacerdote com dos Ministros. En lle 
gando al mgtiwnento, seecienden las hachas , y 
quedarán encendidas hasta despues de haber conse 
mido el Sapramerito. El Sagerápte se arrodilla de- 
lante del Sacramento , y está. un rato en oracion. 
Entre tanto el Diácono abre la urna donde está 
guardado $5 cuerpo del: Señor. "Luego se levanta el 
Sacerdote , pone incienso en dos incensarios sin ben- 
decirlo , "fninistrando el Diácone la naveta, y 
puesto de rodillas incieisa al Sacramento. Despuet 
el Didcónó'sacu de la urtia el cdliz con el Sacra- 


tu 

















y. Sempitérna sit beátz Trinitáti glória , aqua 
Patri, Filióque, par decus Paráclito : unius 
£rinique nomen laudem univérsitas. Ámen. 


CA MISA, 07007 403 

mento, lo pont en Taj manos: del Sacerdote, y lo 

cubre con las extremidades del paño de hombros, y 

proceden con el órden que vinieros. Se lleva el Sa 

cramento debajo de palio, y dos Acólitos van in- 

censando al Sacramento continuamente; y entre tas 

£o se canta. : y 
Himno. 

Ya del Rey. se enarbola el estandarte, 

De la cruz el misterio resplandece, 

De la vida el Autor muerte padece, 

X con ella la vida nos reparte. 


Pues al violento impulso. de un soldado, : 
Herido con la lanza cruelmente, 
Para lavar ab bombre delincuente, 


Agua y sangre-manó de su costado. 


Ya cumplida se ye la profecía, 


V exítla Regis pródeünt, 

Fulget Crucis mystéinm, —: —— 
Qua vita mortem pértulit, S RM 
Et morte vitam prótulit. à o 


--- dg 








Quz vulneráta láncéx 
Mucróne diro, críminum, 
Ut nos laváret sórdidus, 
Manávit unda et sánguine. 


Impléta sunt , que cóncinit 
Cc a 
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Que en versó.siémpre fiel David cantaba; 
Y á todas las naciones anunciaba: E 
Que Dios er un madero réinaria. : 


PI 


+ Arbol el más brillante y mas hermoso, '- 
Con la sangre del m ennoblecido,  ' 
De tronco digno y fértil'escogido - — , 
Para tocat el cuerpo mas:precioso. - 


Dichoso,.en cuyos brazos.enclavado, '! 
De los siglos el precio está.pendiente, . : 
Hecho peso del cuerpo, y juntamente 
Quirando á los abismos lo robado. ' 





d 
David fidéli cármine, 
Dicéndo natiónibas: — s 5.5. +1 
Regnávità ligno Deus, . ——— ...— 
Arbor decóra , et fúlgida,  -' 

Ornáta Regis púrpura, -: 21... 
Elécta digno stípite — : 5 , i. 
Tam sancta membra.tángere. c ^. -: 





Saludámoste y ó Cruz ,.finme ésperanza:. . 


E - 
] ae 4 
* 


Beáta, cujus bráchiis '! : 
Pretium pepéndit seculij..:.; . 
Statéra facta córporis, ^ ^: 
Tulítque przdam tártari. - .. >. 


O Crux ave spes únicas... *<- 


£ . » 
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Ea esté tiempo y dias dolorosos 
Acrecienta la gracia á los piadosos, . e 
Y el perdon de su culpa al reo alcanza. — .. 


- O Trinidad, de:vida clara fuente, Jj 
Todo espíritu rinda á tí la gloria, i 
A los que de la Cruz das la victoria, ; 
Concédenos el premio eternamente. Amen. * : 
En llegando el Sacerdote al áltar, pone en Él 

el cáliz, y estando de rodillas , lo 'inciensa : des 
pues va al altar, y saca la hostia:del cáliz pos 
niéndola en la patena, que tendrá el Diácono ; y 
£omándola de "mano de este, la pone. sabré el. cor- 
poral, sin decir nada. Si hubiere tocado el Sacrae 
mento, se lava los dedos en un vaso. Entre tanto 
el Diácono pone vino. en el cáliz, y el Subdiácono 
wa, la que no bendice el Sacerdote, mi dice; là 
Oracion que se acostumbra; sino que tomando el 
cáliz de mano del Diácono, lo pone sobre el altar, 
sin decir nada; y el Diácono lo: cubre con la hit 
juela. Luego pone incienso sin bendecirlo es el. in- 
censario, é inciensa la ofrenda y el altar como se 
acostumbra, haciendo genuflexion antes y despues, 
NS ES mal 











Hoc passiónis témpore — . * 
Piis adáuge grátiam , 
Reísque dele crímina. — ^ — ^ | 


Te, fons:salütis Trínitas, 

Colláudet omnis spíritus, - 

Quibus Crucis victóriam . 

Larpiris , adde ptamiüm, Amen. dE 
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y siempre que pase por delante del Santísimo $4 
cramento. Cuando inciensa la ofrenda dice: 


Señor , este incienso que has bendecido suba 
hasta tí: y descienda sobre nosotros tu mi- 
sericordia. : 
iS Inciensa el altar. 

Señor , suba mi oracion como incienso hasta 
tu presencia: la elevacion de mis manos fe 
agrade como el sacrificio vespertino. Señor, 
pos guarda á mi boca, y una puerta á mis 
abios: para que mi corazon no se desmande 
en palabras de malicia, por buscar excusas 4 


à 


935 pecados. 
Entrega al Diácono el incensario, 
E Señor encienda en nosotros el fuego de su 














: e A 

]ncénsum istud à te benedíctum, ascéndat ad 

te Dómine: et. descéndat super nos miseri- 
córdia tua. ' iie 
Dirigátur Dómine orátio mea, sicut incén- 
sum in conspéctu tuo: elevátio mánuum med: 
rum sacrifícium vespertinum. Pone Dómine 
custódiam ori meo, et óstium circumstántiz 
lábiis meis: ut non declinet cor meum in ver- 
ba malítiz, ad excusándas excusatiónes in 
peccátis. o : 


A ccéndat in nobis Dóminus ignem sui amó- 
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amor , y la llama de su eterna caridad. Amen, 

|Y no se inciensa al Sacerdote. Despues rn po- 

eo apartado del altar' al lado de la Epístola se 

lava las manos sim decir nada: luego inclinado em 
medio del altar dice : | 


Señor , con un espírita hamillado, y un co- 
sazon contrito seamos. recibidos de tí; y asi 
nuestro sacrificio se haga hoy delante de tí, 
Señor Dios, de modo que te sea agradable. 


Despues vuelto al pueblo en el lado del Evan- 
gelio, dice como se acostumbra. ; 


Rogad, hermanos, que mi sacrificio, que lo 
es tambien vuestro , sea agradable á Dios Pa- 
dre omnipotente. 


Vuelve por el mismo lado sin dar vuelta ente- 
ra, y seguidamente dejando todo lo demas, dices 


ris , et flammam xtérnz charitátis. Amen. 








I. spíritu humilitàtis, et in- ánimo contríto 
suscipidmur à te Dómine: et sic fiat sacrif í- 
cium nostrum in conspéctu tuo hódi2., ut plá- 


ceat tibi, Dómine Deus. x 


Ore fratres, ut meum ac vestrum sacrifí- 
cium acceptábile fiat apud Deum Patrem om- 
Bipotéptem. —' NCC 


- 


- 
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3 LA ! i P - irs 


Oremos.. mida por det saludables yre- 
ceptos , y.segun la divina institucion .que nos 
dió, osamos decir: Padre huestro, que estás 
en los cielos: santificado sea:-el tu. nombre: 
venga á nos el tu reino; hágase tu voluntad 
asi en-lartierra como en'el cielo. El pan nües- 
tro de cada dia dánosle hoy”, y- perdónanos 
nuestras deudas, asi como -nosotros.perdona= 
mos 4 nuestros deudores. Y. no nos dejes caer 
en la tentacion. y. Mas líbranos de mal. $. 
Amen. '| 

Con la misma voz que dijo Pater noster, abe 


solutamente, y sin Orémus, en tono de. oracion de 
Misa ferial, die: ^ .* 


- 


Sinus Señor, que nos libres de to- 


— M — 





O der, codkrmsumi 


Orémus. Pracéptis salutáribus moniti , et di- 
vína institattóne formáti , zudémus dícere: Pa- 
ter noster, quí es in celis: sanctificétur- no- 
men tuum: advéniat: regnum tuum : fiat vor 
lántas^tfua, sicut in celo etin terta. Panem 
nostrum quotidiánum da nobis hódié: et di- 
mítte -hods débita nostra, sicot et nos dimít= 
timus debitóribus nostris. Et. tie nos indáeas 
in tentatiónem. x. Sed uds nos à ineo. Se 
Amen, dou E 


TESTI M ! 


Líbera nos, quasumus Dómine , àb ómáibus 
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dos- los: males pasados, présentes y futuros; 
y por la intercesion de la beata y. gloriosa 
siempre Vírgen María Madre de Dios, y de 
tos Santos Apóstoles Pedro y Pablo , San An- 
dfes,.y de todos los Santos: danos por tu 
bondad. la:paz en nuestros dias : para que asis- 
tidos ES e de tu ajo 
siempre libres del. pecado, y seguros de t 
perturbacion. Por el' mismo fai ik Señor Je- - 
sucristo tu Hijo, que siendo Dios vive y rei- 
na coatigo'en unidad del Espíritu Santo , por 
todos los siglos de los siglos. xy. Amen. 

. Luego el Sacerdote, hecha la genuflexion, pone 
la patena debajo del Sacramento, y. tomándole 
con la mano derecha , lo alza para que el pueblo le 
Vea , y luego sobre el.cáliz lo divide en tres partes: 
echa la última en el cáliz como se acostumbra, pe» 
ro sin decir nada. No se dice Pax ni Agnus, ni se 








malis pretéritis, pr&téotibus , et futúris: et in- 
tertedétite” beáta et gloriósa semper Virgine 
Dei genitrice Maríz, cum Beátis Apóstolis 
tnis Petro:et Paule, atque Aridréa ; et ónini4 
bus Sanetis >da propítius pacem in diébus: nos- 
tris, t ope'miséricórdiz tuz adjúti, et'à pec- 
cáto simus semper líberl, et ab omni pertur- 
batióne secúri. Per : e&ándem Dóminum: nos- 
trum Jesum Christum Fílium tuum , qui te- 
cum vivit ef regnat tn ynitáte Spíritus Sancti 
' Decus, per ómnia secula seculórum. xy. Amen, 
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da ósculo de par. Luego, dejundo las dos priinerás 
Oraciones , dice solamente la que sigue : É 


Señor Jesucristo , la participacion de: tu cuer- 
po, que yo indigno me:3trevo á recibir, no 
me sirva de juició y condenacion; sino que 
por tu piedad me sea defensa para el alma y 
cuerpo, y. remedio para todos mis males. 
Hazlo tu, que siendo: Dios vives y'reinas 
con Dios Padre en uvidad del Espíritu Santo, 
por todos los siglos de los siglos. Amen. 


Luego hace genuflexion, toma la patena cen la 
sagrada hostia, y con profunda humildad y reve- 
rencia dice: et NAE 
Tomaré et pan celestial, 6 invocaré el nom- 
bre del Señor. | | 


t 

















| Percéptio córporis tui, Dómine Jesa Chris- 
te, quod ego indígnus súmere przsümo', non 
mihi -provéniat in judícium et condemnatió- 
nem :'sed pro tua pietáte prosit mihi ad tuta- 
méntum mentis, et-córporis, et ad _medélam 
pr Qui vivis et regnas cum Deo 

atre in unitáte Spíritus Sancti Deus. y per óm- 
nia. secula seculórum. Amen. 


Panes cxléstem accípiam , et nomen Dómi- 
ni invocabo. TM 











- 


Se da iris golpes de pechos j dicietudo tres veces: 


Señor, yo. no soy digno que entres en mi 
interior::mas di. una sola palabra, y será sa=. 
na mi alma. ^ 


Despues se signa Á sí mismo éon el Sacramen- 
to , diciendo :.... o d e" 


E cuerpo de nuestro Señor Jesucristo guar- 
de mi alma para la vida eterna. Amen, 


^ Consume con reverencia la sagrada hostias. 
Despues dejando' todo lo que se acostumbra decir. 
entes de consumir el sanguis , inmediatamente fo- 
ma con reverencia el vino con la partícula. de le 
hostia. Y hecha la purificación de los dedos, como 
Je.acostumbra, y recibida esta, é inclinado en me 
dio del altar, y juntas las manos, dice: - 
Señor, haz que recibamos con un corazon 
puro lo que tomamos por la boca; y que de 
un don temporal nos sea un remedio eterno. ' 


QUEUE UEM amt 











Dómine, non sum dignos, ut intres sub tec” 
tum meum: sed tantúm dic verbo, et sanábi- 
tur ánima mea. 


Corpus Dómini nostri Jesu Christi custódiat 
ánimam meam in vitam atérnam. Amen. p 


Quoa ore sámpsimus Dómine, puramente 
capiámus: et de múnere temporáli fiat nobis 
remédium sempitérnum. ""__. | 


" m NC 
jii VIERNES SANTO A-VISPERAS. — 
Nose dice Corpus si Postcomiunio, s? PM- 
ceat, ni se da la bendicion, sino que hecha la ren 
verencia al altar , el Sacerdote :y los Ministros se 
van. Se dicin las Vísperas sim carito ; y se desnuda 
el altar. "T 
| A VISPERAS. 
P". " $ Mo " poro. : 
Se dicen las Antífonas y Salmos. como aytr, 


4f canto. - A PET 
L4 eus _Al Magníficat. 


A 


Y ña 


Afia. Luego que Jesus tomó.el vinagre, di- 
| fé: todo está oumplido, é inclinada la. cabe- 
za dió su espíritu. Y. Cristo se hizo obedien- 
te por nosotros hasta la muerte, y muerte de 
*. Pater noster secretamente, Miseréré , Oratio, 
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A COMPLETAS. 
ES mE E "m ad 4 2 ] Ss A 
..: Como arriba en el Jueves Santo. Al último Y. 
Christus, y lo demas como á Vísperas, 
OS m — 
LIE " AD VESPERAS. . ^| ^? 
! . Ad Magníficat. 
al/fía.. Cà "accepísset acótum', dixit: con- 
summátum est: et inclináto cápite emísit spí- 
ritum. Y. Christus factus est pro nobis obédiens 
Qsque ad mórtem , mortem autem crucis. 


AD COMPLETORIUM. . i 














*, ¡SABADO SANTO. . i 
Á MAJTINES, PRIMER NOCTURNO. E 
Afia. En Bey union dormiré y descontará 


1 A i 


r 


! Salmo 4, ft, 306. M 
Aña. tall e en tu fabernáculo : descansará 
£n. tu santo used Donc. [M e. 


^ 


Po CU B Salmo 14 Eos Eu 


Ser in 
Sao, ad. habitará | .£n£ ti. tabernácolo? . 
¿$ quién. desgansará en tu. santo monte? . 
El que camina sin mancha: * y obra gue 
dutem Eu EO aridi 


a. 
Ue ai ii. Cia a e 4 
+. B 


- "SABBATO: SANCTO: ''* n 
“AD MATUTISÓM. Iw: vestir 


vs gy, vx 


Aña, In poc; dn idipsum. dormiam. | SE pó- 

















quiésgam. . IAE 

Aña. Habitábit i in ta betniculo tuo, "reguis- 

cet ig: aie aet Moni, ; 2 Sag 
i. Ds ^ Psalifis de ect deg 


Dóais ; quis habirabit io ta bernáculo, got » 
aut quis regpiéscet in manta sancto: tup ? 
Qui ingréditur sine mácula, * et. perátür 


Jastítiam : : | sod fa sub b 
i ton e sé VLA E t ce E 
x En este Salmo hace ver el Profeta que solo los que 


tienen el corazon puro y las acciones inocentes entrarán 
en el reino de los cielos. Sasi, 
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El que habla la vefdad segun su corazon, * 

no tuvo engaño en su lengua. . . 

Ni hizo mal á nadie, * ni dió oidos 4 las 
pálabras injuriosas contra su próximo: - d 

Delante de él es reputado como nada el 
maligno: * pero honra á los que temen al 
Sénof. ^'^ ^ ^ PEN 

Que no engaña á su próximo en sus jura- 
mentos: * que no dió su dinero á usura, ni 

ecibió dádivas , para oprimir al inocente. 

El que hace tódo esto , * jamas sé moverá. 
Afla. Habitará en tu tabernáculo: descansará 
'en-«£ü santo monté. ^ ^ 6s oc 
445a. Mi carne descansará con esperanza. 


- 
- 








Qui lóquitur .veritátem in cardo suo : * qui 
non egit dolum in lingua sua: 

Nec fecit próximo; suo mafum ; * es oppró- 
brium non accépit advérsús próximos suos. 
^' Ad níhilum dedúdtus est in conspéctu ejus 
malignus: * timéntes autem Dóminum glo- 

"ríficat. : n ocEvrag us pae ec 7 ot EE : 
Qui jurat próximo“stio, et: nón idéripit: * 
qui pecúniam suam pop dedit ad usüram , et 
¿núnera super ipnocéntem non accépit, 

Qui facit hzc; * ñon movébitur in etérpoma. 
.. Afia. Habitàbit it tabernáculo tuo: téquiés- 
cetin monte sàncto fuo; "tv 
Aña. Caro mea requiéscet in spe. — " 











wx 
ER 


. «+  .. 
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Co 9 Se ré p : 
nsérvame , Señor , ue en esperé, * 
Dije al Señor: tá er) ani Dios, porque ño 
tienes necesidad de má bienes. | 

Para los santos que hay.en su tierra, * hi» 
zo admirables todos:mis afectos. 

Mnttiplicáronse sus enfermedades : despoes 
se dieron priesa. - 

No los justaré para ofrecer sacrificios san- 
guinarios: * ni me acordaré de uis nombres 
de impíos que tenian antes. 

El Señores la parte de mi heredad. » de mi 
cálizz *.tú eres, Señor ,.el que me. ptos 
mi heredad. T ; 








HC Mig 5g usq 
Ps]mus 1$; — ,. 0. v 
Consérra me Dómine, quóniàms .speráel i ia 
te. * Dixi Dómino: Deus meus es tu, puósidan 
bonórum meórum non:eges;z: | coq 
- Sanctis y qui sunt in:terra: ejús + inicifucávie 
omnes voluntátes meas in els, “ito. 
Maltiplicáte sunt ninia córam: pón 
tea acceleravérant. ^5 705505 € 
- Non:congregábo coven ouis ebram: deriato 
guínibus: * nec memor ero penu eórum 
per lábia mea. Duns cel qup gem a 
Dóminus pors heredicirs mea, et cálicis. al 
tu es qui restítues hereditátem meani :mibi: . 


X Este Salmo conviene £ Tesueristo " pldiendó su Pue ' 
dre que lo resucite. Belórmino.- NE 
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Me cayó la suette en.ud as delicioso ; * 
porque mi! heredad es exgelente... » :.' . 

* Bendeciré al Señor-, que me dió. inteligen- 
cia: * é hizo que:en la noche me i ARSEHO y cres 
los afectos de miicorasog. — .. 

Miraba siempre al Señor delante de mí: * 

e &l:está 4 mi diestra, para, qne Bo ca 

o conmovido. : 

- Por-esto. se alegró mi ¿corazon y. y se Tego- 

cijó.minlengua: * y tamhicen.ml carne vio 
sará con esperanza.» 4 . coss alos 

:Polque no dejaránmiialma en. el infierno * St 
ni.consentirás que ¡ul sento experimente cor- 
rupcion. dona 








Funes cecidérunt mihi jn pracláris: * érenima 
heréditas mea prwclára st mihi. 
nBeuedizam Dóminyos ¡qui tríbwit;atjbi in» 
tellécumn;:* Ínssper etvubque M-ügeen: i in- 
crepuérunt me renes mel. .. 
¡Previdébam - Dóminum: in. conspéctu meo 
semper: * quóniam à dextris est mibi ne com» 
MÓVÉALD AT: EI ues deu 

Propter hoc letátum est cor. meum, et exol- 
távic-lingua. mea: +. sesuper et caro: mar 
quiésoet.in.spe," C., 101... e 

Quóniam non derelínques ánimam meam i in 
Inlécno:. *. nec«xlabis: sánctum - cuum: vidése 


 oriüpsiónem. [ual uu E 
5 Xs Fel «En spe rid 
4 un. "e de la PUN 


Bl mi cuerpo sepu 
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Me hiciste conocer los «caminos de la vida, 
me llenarás de alegría con tu presencia: * de- 
licias eternas. tienes en tu diestra.- 

AÑ. Mi carne descansará con' esperanza. y: 
En paz y union. y. Dormiré y descansaré. 
. Padre nuestro... secretaménte. 


De la Lamentacion del Profeta Jeremías . 
Leccion 1. HetA. | 


Por la misericordia del Señor no estamos ya. 
- consumidos: porque no faltaron sus clemencias. 
Heth. Las renuevas cada dia, eres muy fiel.. 
Heth. El Señor es mi parte, dijo mi almas 
E mado a - 
Notas mihi fecísti vias vita: adimplébis- me 
letítia cum vultu tuo: * deleetetiónesin déx= 
tera tua usque in finem. - A 
Añía. Caro mea .requiéscet in spe. y. In pace: 
in idípsum. x. Dórmiam, et requiéscam. ^ * 
|o. os Pater noster , secr. M 


De Lamentatióne Jeremíz Prophéte. Ear 


c. 3. € 
. Lectio H Heth. 
Misericórdiz Dómini, quia non sumus córi=' 
sémpti: quia non defecérunt misoratiónes ejus.. 
Heth. Novi dilúculó , multa es fides tua. 
JHeth. Pars. mea Dóminus, dixit; ánima ' mea:. 











-z Jeremías en esta Leociou considera el fruto y utilidad ' 
de los sufrimientos; y en la pintura que hace de un home 
bre paciente nos representa á Ed be 


- .. 
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r esta en, Él esperaré. 1: 2. 

eh. Bueno es el Señor para los que esperan 
en él, para el alma que lo busca. 
Teth. Bueno es esperar. en silencio el socorro 
de Dios. .. |. | . . 
Teth. Bueno le es. al hombre llevar el yugo 
desde su mocedad. 
pon. Se sentará en soledad , y callará: porque 
o llevó sobre sí. 
Jod. Pondrá su boca en-el polvo, por si hay 
esperanza. | 
Jod. Dará su megilla al quo lo herirá , se s&- 
ciará de oprobrios. 

Jerusalen, Jerusalen, conviértete 4 tu Dios 
y Señor. | AN 


* 











roptéreà expectábo eum... — 
Ti. Bonus est Dóminus sperántibus in cum, 
ánime querénti illum. 
Teth. Bonum est prestelári cum siléntio sa- 
lutáre Dei. 
Teth. Bonum est viro, cum portáverit jogum 
ab adolescéntia sua, 
Jod. Sedébit solitárius , et tacbbit: quia levá- 
vit super se. -- — MEE 
Jod. Ponet in púlvere os snum , si ford fit 
spes. . TQ 
poa Dabit percutiénti se maxillam , saturá> 
itur oppróbriis. 
_ Jerúsalem, Jerúsalem , convértere ad Dó- 
minum Deum tuum. 


i 
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w. Como oveja fue: lesado al matadero, y 
cuapdo fue. maltratado ,'no:abrió su boca : fue 
entregado á la muerte, *. Para dar la vida 4 
su pueblo, y. Entregó sb. vida:4la.inuerte ; y 
-fue reputado entre los malhechores. Para. 
o. Leccion 11%, Aleph. - *. 
¿Cómo se. ascureció eLoro , se mudó: el color 
excelente , y . estan. dispersas las "piedras: del 
A por las encrucijadas de .tódas das 
calles? . 5-5 5260... x ws oa 
Beth. ¿Cómo.os "hijos de Sion brillantes, y 
vestidos de oro fino son reputados.como va» 
$os.de: barro, que hace el alfaréro?. :. .. : 
A, A ; . 
X.-Sicut.ovis.ad occisiónem ductus est, et 
dnm male tractarétur, non apéruit os suum: 
tráditus est ad núortem,:*.Ut vivificáret pó- 
. pulum suum. y.. Trádidit-ia mortem Ánimara . 


n L] 








nero 4 


est calor óptimus, dispérsi sunt Kos sance 
tuárii in cápité ómnium plateárum? >: -: 7 


tl E esta Leceion: nos describe Teréimíss Ta rúlca del 
mplo a rusai y la extrema mn a &;qu Vier 
eno Eres pestem aisi ann a ni 


Dda 


! 
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- Ghimel; Las lamias descubrieron sus pechos, 
y alimentaron á sus hijuelos y y la hija demi 

eblo cruel , evrrio el avestruz en el desierto, 
Dairth. La lengua de tos. niños de pecho se 
pegó de sed en su: paladar: los párvulos pi- 


dieron pan, y no hubo quien se lo partiese. - 


He. Los que comiat delicadamente , perecie- 
ron ei: las calles: los que comian en lechos de 
uar abrazaron.e] éstiércol. . : 
gu. Mayor ha sido.la iniquidad de la hija 
de mi pucblo , que el pecado de Sodoma, que 
fue en uii momento. destruida sin caer en ma- 
nos deesemigos. i05 5:5 2: LO 
Jerusalen, Teruslén, conviértete á tu Dios 
y Señor. > -----—-- M 
- et , ^ HN . 
Ghimel. Sed et lámiz nudavérunt mamman, 
- lactavérunt cátulos suos: filia pópuli mei cru- 
délis ..quasi struthio in desértos * 
D aleth. Adhasit .língua. lactóntis ad. palátom 
ejus in siti: párvuli petiérunt. panem , ét non 
. erat qui frángeret els. — 
H+:-Qui vescebántur voluptuós? , interiérant 
io viis: qui nutriebámur in cróceis, amplexá- 
ti sunt stércora. ^. . ^ -« 
Vau. Et major. effécta: est. iníquicas Fíliz pó- 
puli, mei. peccáto Sodomórüm , qua; subvér- 
sa est in moménto, et non cepéruat in es 
manus. 
- Jerásalem, Jerásalem, convértere ad Dó» 








^ 
, 


minuni Deum tuu. | * 


4 
- - 


e 








1 
, 


t 
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ye. Jeresalen, levántate, y desnédate: de E 
vestidos de palasoábrete de ceniza y oilicio , * * 
- Po en tí mataron al pdt "Terael.. 
x. €orrer dia Ms he-un torrente: de lá« 
grimas:-y no cesen: de O 
ojos»: Porque, ] wil 


Empieza la Oracion del Profeta Jeremías ; 
Leccion III. pv. ua 


Acuérdate, Señor de 1o que nos ha súcedi- 
do inira y consideta nuéstro oprobrio. Nues- 
tra heredad ha «pasado £ éxtrangeros: huestras 
casas á extraños. Somos-huérfanos de padre; 
gruestras madres cómo viudas. Bebithos nues» 

erúsalem sur — ee te véstius | d- 
M ER: MEO et cilício , * $ Qui 
in te óccisbs "est. Saluto "Israel. $.- Dedüc 
quest terréntefh: Ticfyfiàs per dt et nocs 
tem ;'et non táteüt, pupilla ó ótdli' tuit Quia. * a 


- P MEE : e, 00904 
 dncipis. Orário. Jeremín Prophíse. Coge 

D pus T “Lectio iH. F n z P 
Recordar Démins q quid accideris.tabis: intúé> 
ra, et.réspice oppróbriium nostrusyHerádiras 
nostra: versa. csbrhd..dliónos: domys npstre: ad 
extesacós, Papílli fasti. sumus absque. patre; 


matres nostra quasi víduz. Aqvam Rostràm pe- 








. E. Jeremías representa 4 Dios la extrema miseria de,su 
pueblo, MO das o 


" 
4 ^—o- 
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trà agua:á precio de diteroxohuestra leña i 
- compramos. Ibimoscirgados, y sin dat des- 
canso lá dos farigadós. Servimios 4 los Ej 
y Ásirios, para tened pan qué comer. Nues- 
tros padres: pecarot, y ya: murieron: y 'no- 
sotros llevamos sus es erri De 'esclatos 
asaron 4 dominarnos:.y no hubo quien no 
a dt tn mi Vines ar desierto 4 
buscar nuestro pad entrezéspadas desnudas. 
. Nuestra piel está sega 3, negra como ya hake 
no, por, el ardor," de. la hambre. Deshonz- 
ron' à las. mugeres en Sion, y 4 las virgenes en 
las ciudades dl NUNC 
^ Jerusalen:, Jerusalen, conyiértete 4 59. Dial 
y Señor...  .. A does 





cánia bibimus: ligna nogtra;prétío compatás: 
mus. Gervícibus nostris ji bámar , lassis non 
dabátur réquies, ZEgypto fdimns ma90m) $ 
Assyriis,,pt::sagurarómur panes - Patres. nomi 
peccavérunt, et non sunt: er nos iniquidites c- 
rum portívilinus Serobdenmilátl serit nostrit bon 
fuit qui redímeret de mana eprum. In animábus 
nostris afferebámos panem tíobis : à facie gládiijg 
desérto. Belli nostra quasi elílianüs ,exási et 
à facie véinpestácum fosmltc Mariferes in Sion bt 
fniliavérint ; er vírgines in 'olvitátibos: Jidas” 
: Jerásalerti;Jerásaletm ; vonvérrete ad Dón? 
nun Dé fou. + o5. 77 07 

esit Cr pto Later er trm 
Sa una furiosa tempestad. dep. " 
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sy. Llora, pueblo mio, como svírgen: gemid, 
tores , en: la ceniza y cilicio: * Porque el 
grande dia del Señor.se acerca; dia: en gran 
manera amargo. y. Ceñios, Sacerdetes , llo= 


rad , ministros. del altar , y cubríos de ceniza, e 


Porque. Llora. 


' Segundo Nocturno, RM 
Aña. Levantáos , pueftas eternas, y entrará al 
Rey de si . Salmo 23 * 


Da Señor. esdatlerra, y ids le: que con< 
tiene: * el mundo, y todos los que lo habitan: 
- Porque él mismo-lo fundó sobre-los mares : d 
o 
3y. Plange quasi. virgo plebs mea , ululáte 
tóres Tatum et diclo: * Quia. venit. dies 
Dómini magna, et:amára valdé. y, Accínpite 
VOS. Sacerdótes y 8: pláugite ministri altáris dug 
pérgite vos cínere. Qu. Plange. 











Ya secundo Nocturno. 
Aña. Elexámiai porte piden 'et !introfbi 


Rex glóriz. . Psalmus : 255i. 


Dómisi est terra y'et plenisüdo: ejus: * orbi 

terrirum, et univérsi qui hábitant in.eo. 

; Quia. ipse super, :mária fundávit eom: * et 
Se cree que este Salmo le compuso David cuando 

tras dó el pad á Sion , ó cuando Dios eni 'reveló el lugar 


e queria :que or el s « Es una pro- 
fecía de la o del Seba i : 
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, y lo estableció sobre los rios. 7 

. ¿Qpién' subirá al monte «del Señor? * "¿0 
quién. estará. en: su lugar santo ? 

- El de manos inocentes y. decorázon puro, * - 
, el qoc mo recibió en vato * su alma, 2i juró 
en falso contra su prógimo. 

Este recibirá la bendicion del Señor: * y la 
misericordia de Dios, su Salvador. 

! Tal es Ja generacion: de :Jos.que-te buican, * 
que buscan la cara del Dios de Jacob.  - 

Levantad ?, príncipes vuestras puertas, le- 
vantáos, - pubrtas eternas: * y entrará el Rey 
de gloria. 8 A 
a E MÀ ; 
super lámina. preparávit enm. 

Quis ascéndet in montem-Dómiai ? * aot qui 
stabit ia-loco sancto: ejus? 

- Innocéns 'mánibes et mundo Donde. * qu 
non accápit in vano ánimam .suam , nec jurà« 
vit in dolo próximo spo. ..- 

Hic accípiet benedictiónem à , Dómino : * et 
misericórdiam 4 Deo Sálurári suo. 

"Hec ést generátio. quaréotiüm :eum: * que- 
réniium fáciem D eo 

Attóllite portas príncipes vestras , et ui 
iini porte: eteináles; " nena Rex.glóf 


T 
Ore SE Rm 





EE Godd See D auci na: B COLAZON y SY dle 
no se han ocupado en las cosas vanas de este mundo; si- 
po a todo aquello que mira ebfin para que fue criado. 
usta asi. 
2 Levagtad. Hay puertas que se abren levantándolas, 
pec esto Jevantad significa aqui ebrid. ru. 
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3 Quién es este. Rey de gloria? * El Señor 
fuerte y poderoso: el Señor, poderoso en las 
batallas. . 

Levantad, príncipes, vuestras puertas, le 
vantáos , puertas etetpas :* y entrará el Rey 
de gloria. 

¿Quién es este Rey: de gloria? * El Señor 
de los egércitos., él es el Rey de gloria. 
Aña, Levantáos, puertas etetnas, y entrará 
el Rey de gloria. 

Aña. Espero ver los bienes «del e en la 
sierra de los vivos. 


t4 
de 


Salmo 26. Pág. gro. 
"Afia. Señor, tú sacaste mi alma de los infiernos. 


p 





Quis est iste Rex glóriz? * Dóminus forijg 
et potens: Dóminus potens in prelio. * > -: 

Attóllite portas principes vestras, et ele- 
wámini porte aternáles :: * et introibit Rex 
glória. 

: Quis est iste Rex glória? x Dóminps virtà- 
tum ipse est Rex glória. 
Aña. Elevámini porta aternáles, et inroibie 
Rex glóriz. 
Aíña. Credo. vidére bona. Dónini i in terra vi- 
véntium. 
Aña. Dómine abstraxísti d fnferi %nimam 
meam. : 
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Salmo 29 *. . * 
Señor, te glorificar GA me recibiste: * 
y no permitiste que mis enemigo se alegra- 
sen de mí. * ?- 

Señor Dios mio, 4 tí clamé; * y me ra 
Señor, tá sacaste mi alma del infierno? : 
me salvaste de los que descienden al. se sp 

Boris alabanzas al Señor, santos del Se- 
*: y alabad la memoria de su santidad. - 
pra en su indignacion está la ita:* y ea 
et voltntad la vida. 
"Por la tarde habrá denos y por la maña. 
- ma alegría. 





e 








Psalmus 29. >! — 

Ena pain uóniam tius 
nec delectásti inimícos meos super me. 

Dómine Deus i meus clamávi ad A. * et sa- 
násti me. 

' Dómine eduxísti ab inférno Sito meam:* 
salvásti me à d cendéatibus i in lacum. 

: Psállite Dómino sancti ejus: * et cónfitémini 
memóriz sanctitátis ejus. 

- Quóniam ira in indighatióne ejos: * et vita 
in voluntáte ejus. 

" Ad vésperum demorábitur fletus: * et ad ma- 
tutinum letítia, | 


" y David da urachós '4 Dios por haberlà Íibrado de uo 
peligros End: Es una profecía de la resurreccien 
e 94041 
s Este versículo conviene á Tesucristo ied d "ne dete 
cendió à los infiernos; pero abilcado á "David iere de- 
Cle : me sacaste de los peligros de la suerte. De 
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Yo dije en mi abundancia: *no decasré jamás! 
* Señor ¡por tu valnsad: '"* me afitdiaste- en 
mi felicidad. ( 
-Apartaste. tu: cara: de mi;* y: quedé. €on- 
turbados e e 
- A. tí, Señor, clamarér*y. á mi. Dios lea; 
¿ De qué: serviria miisangré y * si yo descea- 
diere á la corrupcion? . 
¿ Acaso él hombre reducido 4 polio té ala- 
bará, * ó anunciará tu verdad? 
El Señor me oyó; y. tavo misericordia de 
mí : * el Señor se hizo,mi a rudador. E 
Cónvertité mi llanto ey "gozo: * con la muef-. 
de "romplste mi saco, y cón la resurrección 
A EET USC JC 








Ego autem dixi in -abündintia mea: * non 
movébor i in etérnum.  . 

 Dóuiine in volúntáte bia; * prastidii dice. 
si meo virtütem. ^ ^L. A 

Avertísti fáciem tuam á me yt et fixis s sim 
conturbátos. ' 

:-Adte Dómine clamábo¿+ et ad Det: meüm 
deprecábor. - 

Quz utílitas in sáhguine méo;^* eem ui 
céndo,in corruptiónem? ^ ;:.: Pc 

Nomquid, pila dius. tibi: pulsis, * aut an- 
nuntiábit veritátem guam ! 2 

Audivit Dóminus, et misértus est mei; * Dó- 
minus: factustest- adjfitót/meüsr ' (M 

Convertísti planctutti/ meum in gáodiüm: mi» 
hi:** conscidísti sacouii sneuni , et circunidé» 


* 
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me -vestisto de alegría. "dor. or 
Para. que en. misgloria te. cante sin: «doler: 

Señor Dios mio, por siempre te alabaré.. ^ - 

fra. Señor, tú”sacamecinialma dedos 3nfier- 

nos. 3. Mas tú, Señor, ten piedad de mí, y Y 

Tesucítame, y les daté-su merecidas 5-2 .;: 2 
ec. ut Pagre nuestro, secret amenfg. : 


,; Del Tratado de San. guia ge: 
sobre. los, ¿E Morse P 


209555 Leedon EV. 0^ 


P enetrará el hoi el "fonde; dd pg y 
Dios, será, ld O. Dijeron. el e Hos -48 lé. nog 
verá? En sus depravados consejos abotaron 


T "SDBTZOR qv 865 id 5 ES T 
dísti mé Jetítia. 


,Ut. CSS tibi glória piti, " et pop: compla- 
gar: * Dómine Deús meus, in, Par, con- 
yos tibi. y NN 

| 2. Dómine. AA ab. faferik;: ülinam 
à (Y, Tu, autein, Pómine miserere mei. 
Y. Eti resúscita me, et retribuam: eis... 
2 3. d) Pater noster, secreto 7 7 


Ex Tractátu S. “Agostini Epístopi - * 
NO 'Süper. Psálmos: Ps. I 


NET 


now 
_Lectió.1V.* 2i 


; rar Vte sa 
Acedo. hana. aducor. altum. o exaltáb: tat 
Deus. Iili- dixérants.quis nos. vidébit? Defe- 
SEN ADS -serufatiónes ,-donsília: mala. 





* 
^ 


toys 
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sus indugaciones. El: hoi 
sentó: á sus mismos con: 
apoderasen de él corno li 
fuese hombre , no-seria p 
mo-hombre , ni herido sí: 
crucificado ni-mueérto :siñ 
jetóse pues como homb 
tormentos, que nada podrian en él, si no fue- 
se hombré. Mas si no fuese hombre, no seria 
libertado el hombre. Penetró el hombre el fon- 
do del corazon ,. esto es , lo mas secreto, pre- 
sentándoles sa humanidad , y ocultándotes su 
divinidad y escondiendo la forma de Dios, en 
que es igual: 4 su- Padré; y manifestando la 
forma de siervo en ques inferior 4 su Padre. 
ay. Se retiró nuestro pastor, fuente de agua 
Accésstt homo ad ipea consília, passus.est se 
tenéri.ut homo. Non enim tenerétur nisi ho- 
mo , aut. viderétur nisi homo, aut czderétuc 
nis$ homo, aut crucifigerétur , aut thorerétur, 
nisi homo. Accéssit ergo homo ad illas om- 
nes passiónes, qui 'in illo nihil valérent, mi 
$i esset homo. Sed si ille non esset homo, . 
non liberarétur homo. Accéssit homo ad cor 
altum, id est, cor secrétum , objiciens' as- 
ibus humánis hóminem, servans intus 
um, celans formam Dei, in qua zquális 
est Patri ; et ófferens formam servi, qua minor 
est Patre. 
X. Recéssit pastor noster, fons aque vive , ad 
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viva, 4 cuyo tránsito: el sol se oscurieció: * 
Pues el que tenia al-primer hombre en cauti- 
verio , fue hecho. cautivo: hoy nuestro Salva- 
dor ha quebrado las pstertas y cefradúras de 
la muerte, y. Ciertamente destruyó -las cár- 
celes. del. infierno, y. derribó las fuerzas del 


¿Hasta qué exceso llevaron sus indagaciones, 
| agotaron , pues muerto. y sepultado el 
eñor , pusieron guardas al sepalcro ? Dijeron 
á Pilato ; aquel seductor...Asi era llamado el 
Señor Jesucristo , para: coosgelo de sus siervos, 
cuando se. les da semejante nombre. Dijeron 
pues á Pilato: aquel seductor viviendo aum, 
; . 5 Dei din Lara cp 
cujus tránsitum sol obscnrátus est: *.Nam et 
Alle captus est, qui capt$vürn tenébat primaín 
hóminem: hódi& portas mortis et seras páriter 
Salvátor noster disrüpit. y. Destráxit quidem 
cláustra inférni, et subvértit poténtias diábo» 

iiam ho Lealo Y. 

Quo perdoxérunt illas scrutatiónes suas , quas 
rscrutántes defecérunt ; ut étiam mórtuo 
ómino et sepúito, custódes pónerent .ad se» 

púlchrum ? Dixérunt enim: Piláto : sedúctot 

ille. Hoc appellabátur nómine Dóminus Je- 
sus Christus, ad solátium servórum soórum, 
quando dicántur seductóres. Ergo illt Pilàtot 
sedúctor ille ,- ínquiunt "dixit -&dhüc viven 
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dijo: despues: de tres dias resucitaró. Manda 
pues que $e guarde su sepulcro. hasta el dia. 
tercero , Do sea que vengan sus discípulos á 
quitarlo , y digan al pueblo: resucitó de en- 
te los muertos: y asi este postrer error se- 
sá peor que el: primero. dióles Pilato: 
guardia teneis, id, guardadlo como sabeis. 
Fueron pues ellos, y para asegnrar. el sepul- 
cto , sellaron la piedra de la puerta, y pusie— 
ron guardas. p e 

X. Vosotros todos los que pasais por el ca- 
mino, considerad y ved, * Si hay dolor se-. 
mejante á mi dolor. *. Pueblos todos, cof” 
siderad , y ved mi dolor. Si hay. : 

- Leccion VI. 


Pusieron soldados para guardar el sepulcro, 











post tres dies resárgam, Jube ítaque custo=: 
díri sepálchram usque in diem tértium , ne. 
forte véniant discípuli ejus , et furéntur eum, 
et dicant plebi: surréxit à mórtuis : et erit - 
novíssimus error. pejor prióre. Ait illis Pilàtus:: 
habétis custódiam , ite, custodite sicut scitis, . 
llli autem abeüntes, muniérunt sepálchrum, 
signántes lápidem cum custódibus. 
X. O vos omnes, qui transítis per viam , at-. 
téndite et vidére, * Si est dolor símilis si- 
qut dolor meus. y. Atténdite univérsi pópuli,. 
et vidéte dolórem meum. Si est. | 

AM" . Lectio VI. i 
P esuérant custódes mílites ad sepúlchrum.. 
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Tembló la tierta; y resueltó'el Señor : tales 
milagros sucediéron junto al sipulcro , que 
hasta los soldados , que fuéron para guardar- 
lo, servirian de testigós, sí quisiesen confe- 
sar la verdad. Mas aquella avaficia que cau- 
tivó al discípulo de la-compaüía de Cristo, se 
apoderó tambien del corazon de los soldados 
que guardaban'el sepulcro. Os damos dinero, 
les dicen, y públicad que estando vosotros 
durmiendo, vinieron sus discípulos, y se lo 
llevaron. Ci¿rtámente no les quedó medio que 
indagar. ; Qué has dicho, ó infeliz astucia ? ; Asi 
abandonas las luces del consejo y piedad, y 
te precipitas ert -tal abismo de maliciosa astu- 
cia, que esto digas: publicad:que estando vo» 
sotros durmiendo, vinieron «sus discípulos , y 


AAA 


- 


E - 














Concássa terra Dóminus resurréxit: mirácula 
facta sunt tália-circa, sepülchrüm , ut et ipsi 
mflites, qui custódes advénerant testes fierent, 
si vellent vera nuntiáre. Sed avarítia illa, que 
captivàvit discípulum cómitem Christi , cap- 
" tivávit et mílitem custódem sepúlchri. Da- 
mus, Ínquiunt, vobis pecúniam , et dicite, 
quia vobis dormiéntibus venérunt discípuk 
ejus, et abstulérunt eum. Veré defecéruar 
scrutántes scrutatiónes. Quid est quod dixís- 
ti, O infelix astátia? Tantámne déseris lucem 
consílii pietátis, et in profánda versütiz de- 
mérgeris, ut hoc dicas: dícite, quia vobis 
dormiéntibus venérunt discípuli ejus, et abe 
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se lo llevaron? ; Produces testigos .que estan 
durmiendo? Ciertamente eres tá el que dor- 
miste, que agotaste tus indagaciones. m 
Xx. Mira cómo muere el justo, y nadie lo me- 
dita de corazon: y son llevados los varones 
justos , y nadie lo considera: de en medio de 
la iniquidad es quitado el justo : * Y se con- 
servará en paz su memoria. 3;:. Como cordero 
delante de su esquilador enmudeció, y no 


abrió su boca: despues de condenado en jui- 


cio fue elevado. Y se conservará. Mira. 
ER "Tercer Nocturno: *:* c 
Aña. Dios me ayuda, y el Señor es el pro- 
tector de mi vida. : ds - 

- . aime 53. pág. 301. 


- 
a, 





e quii" " E RE : " 
tulérunt eum? Dormiéntes testes ádhibes? Ve- 
re tu ipse obdormísti , qui scrurándo tálig 
X. Ecce quómodó móritur. justus., et..nemp 
pércipit corde: et viri justi tollüntur , et.nez 
mo consíderat , à fácie iniquitátis sublatus rest 
justus: * Et erit in pace memória ejus. y. Tam- 
quam agnus: coram tondénte sgigbmtuie, et 
non apéruit os suum , de angüstia et de ju- 
dício sublátus est. Et erit. Ecce quómodó. 





. ^ 00g 
In tertio Nocturno, | 
ces e 


-¿Añía. Deus ádjuvat me , et Dóminus sus 


tor est ánimaz mea. Somos ter gp oj. 
; - " Ee ^-^ Te . 75. 
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Aña. Habita en la ciudad de paz, y es 
monidde en Sion. ' 

Salmo 75, pág. 466. 


Aña. Soy como hombre sin. socofTO, libre én- 
tre los muertos. | 


Salmo 87, pág. 389». 


y. Habita en d cidad de paz. y. Y es su mo» 
rada en Sion. Padre nuestro , secretamente. 


De la Epístola de S. Pablo Apóstol á los 


Hebreos *. 


Leccion VII. | 
* esucristo Pontífice de los bienes futuros » por 


Aña; In pace factus est locus ejus , y et in Sioü 
tHabitátio ejus. 

Afia. Factus sum sicut homo sine - adjatório, 
Ínter mórtuos liber. 

y. [n pace factus est locus ejus. y. Et in Sion 
habitátio ejus. Pater noster , secretó. 


is Epístola B. Paoli:  Apóstóli' ad He- 
zs “reos. e.9.6 ^ 


"Lectio VI. 
Chiu: assístens Póntifex futurórum bonó- 


1 En estas tres Lecciones habla S, Pablo del estableci- 
miento del nuevo testamento en la sangre de Jesucristo 
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un tabernáculo mas grande y mas perfecto no 
hecho por manos Ze hombres , esto es , no de 
esta ! creacion : entró una sola vez en el san- . 
tuario , no con la sangre de cabritos ni de be- 
cerros, sino con su propia sangre , habiéndo- 
nos adquirido una redencion eterna. Porque 
si la sangre de “fos cabritos y becerros , y la 
aspersion det agua con la ceniza de una be- 

- Cerra santificaba con pureza exterior: ¿cuán» 
to mas la sangre de Cristo , que' por el Espí- 
ritu santo se ofreció á sí mismo á Dios sin 
mancha, purificará nuestras conciéncias de las 
qbras muertas , para servir al Dios vivo? 

es. | 

rum, per ámplius et perféctius : tabernácu- 
lum non manu factum, id est, non hujus 
creatiónis: neque per sánguinem hircórunt 
dut vitulórum , sed per próprium 'sángui» 
tem introfvit semel in Sancta, xtérna re« 
demptióne invénta. Si enim sanguis hircó« 
rum et taurórum , et cinis vítula aspérsus; 
inquinátos sanctíficat ad emundatiónem carnis: 
quanto magis sanguis Christi , qui per Spíri- 
lum Sanctum semetípsum óbtütie infmaculà- 
tum Deo, emundábit consciéntiam nostram 
Ee mórtnis, ad serviéndim Deo.vi» 


AENA AMIA 








dd 
. ^ 


Vw ox E qe ed UE LIrs 
que purifica nuestras almas, como la sangre de Jas victi 
mas purificaba las manchas legales dei cuetpo. Sasi y 
.. 1 Concebido no po" obra de varon, sino por. operacion 
del Espíritu Santo. Vat. Alej. E $ P “A 

; e 2 
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yr. Levantáronse: los Reyes de la tierra , y lok 
Príncipes tuvieron consejo ,;*. Contra el Señor 
y. contra su.Cristo. Y. ¿Por qué. se embrave, 
cieron lis gentes , y los pueblos formaron va: 
nos designios? Contra. b T 
. Xeon VIL V 
Por esto él es et mediados del nuevo test 
mento : para que por la muerte que sufrió d 
ra expiar las iniquidades que.se cometian ba 
jo del primer testamento , los llamados rece 
ban la heredad eterna que les. prometió. Por- 
que donde hay: testamento , es necesario que 
intervenga la muerte del testador. Porque d 
testamento se confirma con la muerte, y n9 
>” a Ee m s 
X. Astitérunt Reges terre, et Príncipes cote 
venérunt in onum, * Advérsis Dóminum, € 
advérsús Christum ejus. y. Quare fremoérunt 
une , et pópuli meditáti sunt inánia? Ad" 
às s duc 


- »» Lectio VIIL .- 


E: ídeo novi testaménti medidtor est: wf 
morte interoedénte , in redemptiónem cdrom 
preevaricatiónum , que eraüt sub prióri testa: 
ménto , repromissiónem accípiant qui 

sunt ztérnz hereditátis. Ubi enim testamén- 
tum est ,. mors necésse est intercédat testató- 
ris. Testaméntum enim in. mórtuis confirm 
tum est alioquin nondum valet, dum vid 


- 
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vale mietvtras vive el testador. Por esto ni. dl 
primero fife zotorizado sin sangre. - ' 
9; Fui reputado con. los que descienden al la- 
Bo: * Soy como hombre sin socorto , libre em- 
tre los muertos. y. Pusiéronme en lago pro- 
fundo , en dugares-tenebrosot , y en sombra 
de muerte. Soy. 5:57 75 "7 X 
ip. Rond. AR RON acu 
Ex. 7 P Leccion IX... TT T ex 
Porque habiendo: (fido Moyges al pueblo te» 
dos los mandamientos de, la ley , tomó de la 
sangre de los becerros y^cábritos , con agua 

lana. de color de grana, y con el hisppo 
'oció al mismo libro, y á todo el pueblo, dl- 
ciendo: esta es la sangre del testámento; q 








qui testátus est. Unde nec primum quidem . 
sine sán: -dedichtum est. > o A 


X. Alstiiitos sót Eum descendéntibos ir: la- 
ftum: * Futtüs iuri sicht hómo"isine adjjiuó- 
'fo, inter mártügs'liber. Y: Posaérunt: mem 
lacu inferión ;'in Eenebrósis et'in'&bra mot- - 
“is. Factis idm; ^; ^ —— 7 7 "7 ^ CX 
yt T 1 27455 cba Ce Us 
"m LectiolEK.4 2:500 o: 
“Lecto enriiómni mandáto legis- 4 Móyte 
univérso pópuló , accípiens sánguinein. viiti- 
lórum et hircórum , cum aqua, et lana coc- 
cínea, et hyssópo: ipsum quoque librum et 
omnem pópulum aspérsit , dicetis: hic sanis 
testaménti, quod mandávit ad vos Deus. Bte- 
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Dios hizo $ favor vuestro. Roció tambien con * 
la sangre el sabernáculo , y. todos los vasos del 
ministerio. Y segun la ley casi todo se purifiz 
<a con sangre, y sin efusion de sangre no se 
hace la remision.  - 

Xy. Sepultado el Señor, sellaron el sepulcro, 
y cerrada con una piedra la entrada del-mo- 
numento : * Pusieron soldados para guardar- 
lo. y. Llegándose:á Pilato les Príncipes de los 
poner le pidieron, tan ida. 


X» 


So 1A LAUDES. * E: 


Aña. Mueite ,. yo seré tu muerte? infierno, 
o! te morderé, - 


MT i M Lud 150, pág" m7, 
o 
-gim yim , et ómnia vasa. , minis 
-Sánguine simálirer aspérsit. Et órania pena ia 
sánguine secúndim legem mundáotur: et si- 

-9e. sánguipis. effusióne non fit remíssio.. — 
Xy. Sepálto Dómino, signátum. es£ monumén- 
Es volvéntes lápidem ad óstium monumén- 
ti: * Ponéntes mHites , quí custodírent illum. 
sy. Accedéntes Príncipes sacerdótum ad Pill- 

ad , petiérunt. illum. Ponéntes. nm 


, AD LAUDES. 


Añía. O mors , “eto mors ma, morsus tuus 
.ero inférne, . 











L] 
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Aña, Lo llorarán como hijo unigénito, por- 
que mataron al inocente Señor. 

. : Salmo 42 *. 

Júzgame , 6 D'os, y discierne mi causa de gen- 
te que no es santa y * líbrame de hombre ini- 
cuo y engañoso. 

Porque tú, ó Dios, eres mi fortaleza: * 
¿por qué me desechaste? ¿y por qué ando tris- 
fe, cuando me.aflige el Snemico? 

errama sobre mí tu luz y tu verdad: * 
ellas me guiarán, * y me llevarán á tu santo 
monte , y dentro de tus tabernáculos. 

Aíña. Plangent eum quasi unigénitum, quia 
ínnocens Dóminus occisus est, —. | 





, Tsalmus 42. | 
Jódica me Deus;;et, discérne capsam meam 
de gente non, sancta, * ab hómine iniquo et 
dolóso érue me. — ANE 
. Quia tu es Deus fortitúdo mea: * quare me 
repulísti? et quare tristis incédo , dum afUigit 
me inimicus? — ... — — .  . |. 
Emítte lucem tum et veritátem tuam: * 
jpsa me deduxérunt, et adduxérunt in mon- 
tem sanctum trum, et in tabernácula tua. 


z Este Salmo compu:o David estando lejos del taberná- 
culo por las persecuciones de saul, y se animaba con la 
d alias de volver algun dia a presentarse á Dios en su 

rnáculo. Belurmino. 

s Guiarán, llevarán. En el texto latino son pretéritos 
que se toman por futuros. Belarmino. A 
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Y nie llegaré al altar de Dios: * al Dios, 
que llena de alegría mi juventud. 

Cantaré con cítara tus.alabanzas , Dios, Dio: 
mio: * alma mia, ; por qué estás triste , y me 
conturbas?. 

Espera" ed: Dios, porque aun lo alabaré: € 
él es la salud de mi rostro y mi Dios. 

Afía. Lo llorarán como hijo unigénito , ps 
que mataron al inocente Señor. 

Aña. Pueblos 'todos considerad ; y ved mi 
dolor. : 

Salmo 62 » 66 , pág. 1856 y 187. ) 


 Aña. De la puerta del infierno libra, Señor, 
4 mi alma. 











Et introibo 2d altre Dei: * ad Deum; qui 
lztíficat jnventütem meam. 

' Confitébor tibi in cíthara Deus, Deus ficus: * 
quare tristis es ánima mea, et quare contür- 
bas me? 

Spera in Deo, quóniam adhuc confitébor 
jl: * salutáre vultus mel, et Deus meus. ' 
¡Aña. Plangent eum quasi unigénitum, quia 
. innocens Dóminus occisus ést. 

Aña. Atténdiie univérsi pópuli , et vidéte 
dolórem meum. 
"fa. A pottà ínferi és Dómine ánimam 


meam. 
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+ Cántico de Ezequías *. . .— 
Yo dije: en la mitad:de mis dias ^^ ¿16 4 das 
puertas“del sepúlero.. > ^ — : I ; 
Consideré 16s años que me quedaban: * y 
dije: no veré mas al Señor Dios en la tierra 
de tos Vivos. ^ — ' pue uM 
No veré mas á hombre alguno , * que ha- 
bita en ¿Edescansb, 5777: c KC MM. 
Mi getieración: se *the^quit&, y se-dobió, * 
como tienda de pastor, que se traslada : 
* Se cortó rfi vida tomó tela de tejedor: cuan- 
do se urdia , Dios ]a'éortó:* de la mañana á 


To € As SEN. 1 


p la: A TAM de i ME 
.—.. Cánticum Ezechíz. Is. 38... 3 
Ego dixi: in dimídio diéram.meórum * va» 
dam 4d portas ínferl'^ tito 0 e 
Questvi resíduum artridrum médrum.: * dixk 
'nón +idtbo 'Dóminuny Deum ín terra ;vivén- 
tium. Bee PY ui Em : Mh ug S 
Non aspíciam hóminem ultrà , * et habitae 
Tóreii quiéis, «t to 0c onn 
Generátio mea abláta est, et convolüta" est 
2 me, *'quási tabernácolim pastórüm.i- 
" Proecfliá" est velot! io texánte vice: mea: dum 
adhuc. ordirer , succidit me: * de mane usque 


* 





1 El. Profeta Isaías avisa de parte de Dios al Rey Eze- 
A qué su pps nid próxima : SA uq de DIO eS 

ey quinge años mas de v y. par ello da gracias al 9e 
fior en este cántico. Jasii x m t dp 


+ 
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la tarde acabarás mi vida. 

Esperaba vivir'hasta la mañana , * como 
Jeón tnolió todos mis huesos, 

A la mañana, decia: esta tarde acabarás 
mi vida: * clamaré como hijo de golondrina, 
como paloma gemisé.. . 

frs ojos se debilitaron * de mirar á lo 
a 

Señor, violencia padezco, rsenondo por - mi. * 
¿Qué diré, ó qué me «responder» si él mis- 
mo lo hizo ? 

Delante de tí repasaré todos mis años, * 
con amargura de. mi alma. 

Señor, si asi se vive, y. si en esto está la vida 
de mi espíritu, me castigarás y vivificarás. 4 


ECCE aa 











ad. vésperam fínies me. 

Sperábam usque ad mane, * quasi leo sic 
contrivit ómnia ofsa mea. 

.De msn? usque. ad. vésperam fínies me: * 
sicut pullus hirándinis sic clamábo, meditábor 
ut colúmba. a 

Attenuáti sunt óculi mei, * suspicióntes i in 
eris 2: M , 

ómine vim pátior, respónde pro -me. L 
Quid: dicam , m quid. repone: miti: cum 

e fécerit?  - 

ecogitábo tibi omnes annos meos , : * in ama: 
ritúdine ánimo. mez.. | 
. Dómine, si sic vívitur; et in tálibus vita spe 
ritis Mel; corrípies me, et vivificábis me. * 
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He aqui en la paz mi amargura amarguísima. 
¿Mas tá ljbraste mi alma para que no se pery 
diese , * echaste 4 tus espaldas todos mis, per 
cados, Qs 

“Porque: si -Jos.del sepulcro, ni los muertas 
te labarán sebre la: terra: * oi los que des- 
cienden al hoyo esperarán tu verdad. - 4 

El que vive, él que vive te alabará , como 
yo lo hago. hoy : * el a hará Rae á 
4us hijos. ty. verdad. 

Sálvame , Señor, * cant: remos. puestros 
salmos eb 12 casa del eñor todos los cele xi 
Nuestra vida ;-- 

Aña. De Ja. puerta del. inferno libra, ; Soñar, 
á mi alma. T Es i 

Ecce in .pace amaritüdo mea amaríssima; 

Tu autem eruísti ánimam meam ut non pe- 
JYiret: * .projecísti post, tergum tuum dash 
peccáta mea. . : 

Quia non inférnus confitébitur tibi, PUE 
mors laudábit te : * non expectábunt qui des- 

céndunat in lacum veritátem AM. 

Vivens vivens ipse confitébitur tibi, sicut 
et ego hódit:-* piter fi filiis: "*totam fáciet ve- 
Aittem tuam. 317. ) 0M 

Dómine , salypm me c. * et t psalmos nos- 
tros cantábimos cunctis diébus viue nostre. ja. 
domo Dómini. 

Aña. A porta ínferi érue Dómine inimam 
meam.  - E 


E 
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Ta. Vosotros todos los que pasais porel 
_Camiito, considérad y ved sí hay «¿dolor como 
widolr. ,.5555:07 00 stt. 
Salmo 148, pág. 193 
**- Mi carne descatsárá cón esperanza. y. Ni 
censentirás qué :tu tinto - exyerimente cor 

TU cion. E Sons "e ai "ES y 
as . -. * AlBenedicus^..;, — 
¿Aña.:Estando ventádas las. mugetes junto ai 

sepulcro lloraban , y se larhentabam del Seños. 
or M no e A1ME STOP 
uos. Cántico de Zacarías, pág. 198. 

y. Cristo se hizo obediente por nosotros hasta 
Ja muerte, y tiuerte de cruzs por :eso tae 
bien Dios lo exaltó , y le dió un nombre, que 
es sobre todo nembre. ÓN o 
Pater noster, secretamente. El Salma Misert- 


¡SAA 


. 


- 





Aña. O vós 6mipes, quí transftis ¡per viam, 
atténdite et vidéte, si est dolor sicut dolde 
meus. ME A IM. 
Y. Caro mea tequiéscet in spe. y. Et non di 
bis sanctum tuunt vidére cotfuptióhem. . ' 
y - Ad Benedictus... 
Aña. Mulíeres sedéntes ad monuméntum li 
-mentabántur, flentes Dómiüiüil. : - 
«Y. Christus factué-est pre nobis obédiens us 
que ad mortem , mortem autent!ctucis: prop" 
"*ér-quod. et- Deus: exaltávit iifum, et dedit 
illi nomen , quod est super omne nomen. ' 
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1e (c. pár. 17.7; y asi se dice hasta Nona. Di». 
s las horas como arriba en. Jueves Santo, se 
dice la Misa como en el Ordinatio. 


Estacion en la Iglesia de San Juan de Letran, 


_ Ahora competente se cubren los altares, y se 
dicen las, horas , estando apagadas las velas del 
altar hasta el principio de la Misa. Entre tanta, 
Juera de la Iglesia se saca fuego del pedernal , y 
con él se encienden aber Ceci Nona, el 
Sacerdote con amite, alba, cíngulo, estola y capa 
pluvial morada, 6 sin casulla , asistiéndole los Mi- 
nistros con cruz, agua bendita É incienso en la 
Puerta de la Iglesia , si cómodamente se puede ,ó 
en el atrio , bendice el nuevo fuego , diciendo: "— * 


y.El Señor sea con vosotros.g. Y con tu espíritu, 


| 7? Oremos. Oracion. 
Dios, que por tu Hijo, qu es la piedra an- 
gular , diste.á tus fieles el fuego de tu clari- — 


dad: 4 este nuevo fuego, que hemos sacado 
A re 











Stário ad Sapctam Joánnem in Lateráno. 

+. Dóminus vobíscum. x. Et cum spíritu tuo, 
- . o. Orémus. Orario. mE 
Deus, qui per Fíliom toum, angulárem scí- 
licet lapidem., claritátis tue ignem fidélibus 
contulísti; prodúctum + sílice, nostris pro- 
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del pedernal para nuestro uso, san» tifícalo: 
y concédenos, que por estas fiestas de Pas- 
cua seamos de'tal modo inflamados de celes- 
tiales deseos, que con pureza de corazon po- 
damos llegar á las fiestas de la eterma luz. 
Por. y. Amen. 
B ES Oremos. 
Señor Dios, Padre omnipotente, luz eterna, 
criador de toda luz, ben »k dice esta luz, 
que ya en otro tiempo bendijiste y santificas- 
te, tú que alumbraste á todo el mundo, para 
que de ella seamos encendidos y alümbrados 
con el fuego de tu claridad: y asi como alum- 
braste 4 Moyses al salir de Egipto, asi tambien 
ilumina nuestros corazones y sentidos: á fin 
— fütürum ásibus, novum arid acd sanc »Hi 
tífica : et concéde nobis, ita per hec festa Pas- 
- chália cxlést bus , desidériis inlammári, ut ad 
iUe d age , puris méntibas , valeamus 
esta pectíngere. Per eámdem. xy. Amen. 








[4 


TOP Oiémus. 


Dómine Deus, Pater omnípotens, lumen in- 
defíciéns , qui es cónditor ómn 4% láminum: 
béne »I« dic hoc lúmen, quod à te sanctificá- 
tum atque benedíctum es! : qui illuminásti om- 
nem mu.dum : ut ab eo lúmine accendámur, 
. atque" illumiriémur igne claritàtis tuse: et sicut 
illuminásti Móysen exeúntem de ZEgypto, ita 
illámiries Corda-et sensus nostros: ut ad vitam 
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de qe merezcamos llegar á la vida y luz eter» 
na. Por nuestro. iy. Amen. ! 


Oremos. . 


Señor santo, Padre omnipotente , Dios eter 
no: dígnate cooperar con los que bendecimos 
este fuego en tu nombre , en el de tu. unigé- 
nito Hijo Jesucristo Dios y Señor nuestro, y 
en el del Espíritu Santo: y ayúdanos contra 
Jos encendidos dardos del enemigo, é ilümínae 
nos con tu gracia celestial. Tú que. y. Amen. 
Luego bendice cinco granos de incienso, que se 
han de poner en el cirio pascual, diciendo absoluta- 
mente esta Oracion. TN 


Suplicámoste » Dios omnipotente, que sobre 














e as $ . 
et lucem ztérnam pervenire mereámur. Pee 
Christum. x. Amen. pte 


^ ^ 


Orémus. . Ñ 


Dómine sancte ; Pater omnípotens, ztérne 
Deus: benedicéntibus nobis hunc ignei in 
nómine tuo , et unigéniti Fílii tui Dei ac Dó- 
mini nostri Jesu Christ , et Spíritus Sancti, 
cooperári digaéris: et ádjuva nos contra igni- 
ta tela iuimíci, et illústra grátia carlésti. Qui 
vivis et regoas cum códem Unigénito: tuo: 
Z£. Amen. E 2E 


V éniat, quasumus , omnipotens Deus, super 


HR BABADO SANTO oos 
este incienso -den 
ben »K dicion: y t 
enciende esta luz d 
solo el sacrificio , q 
cido, reciba la se 
luz : sino que tambi. 
de .fuere llevado: z 
' santificacion , deste: 
bólica astucia, se £ 
y asistencia de tu x 


Mientras se bendicen los granos de incienso 
doma un Acólito de la himbre bendita, y la Ted 
enel incensario: y concluida la sobredicha Ora 
cion , el Sacerdote pone incienso de la naáveta'en el 
incensario , con la bendicion acostumbrada : despues 
poca tres veces con agua bendita los dichos gramós 
_ de incienso, y otras tres el fuego, diciendo: Asper- 
ges me , sis canto ni salmo: en igual forma los im, 
ciensa. Entre tanto se apagan todas las lámparas 
de la Iglesia, para volverlas á encender luego con 











hec incénsum large tuz bene »[« dictiónis in- 
fúsiq:.et hunc noctárnum splendórem: invisí- 
bilis regenerátor accénde : ut non solum sacri- 
fícium , quod -hac nocte litárum est, arcána 
láminis tui admixtióne, refúlgeat: sed in quo- 
cúmqpe loco.ex bujus sanctificatiónis mysié- 
. pio. áliquid túerit-deportárum , expúlsa diabó- 
lice fraudis nequítia , virtus tuz majestáris as 
sístat. Per Christum Dóminum nostrum. x 
Amen. . . pcia wd de 


s 
- 
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luz bedita. El Diácene vestido con dalnática 
blanca, toma la coña, en que esten al remate tres 
velas separadas en forma de triángulo. Va adelan- 
Ye el Turiferario con-ut Acólito, que lleve en una 
Juente los circo granos de incienso ; luego el Subdión 
tono con la cruz, sigue el Clero por su órden : dedo 
pues el Diácono con la caña. y luego el Celebran- 
Se. Ari que entre el Diácono en la Igletia , inclina 
la caña; y el Ac8lito, que lleva la vela encendida 
del nuevo fiegó, enciende una de las Fre) velas de 
dicha caña : y elevándola el Diácono, te arrodilla, 
J lo mismo hacen todos , excepto el Subdiácone ¿ue 
lleve la crux , y canta el Diácono: Veis aquí la 
luz de Cristo. Y responden todos: Demos gracias 4 
Dios. Y procede hasta el medio de la Iglesia, dun 
de del modo dicho se enciende obra vela: y estando 
de rodillas cante en voz mas alta; Veis aquí lo 
luz de Cristo. Y responden tados: Demos, gracias 
$ Dios. Tercera vez procede hasta delante! del ak 
tar, donde se enciende la tercera vela: y estan 
tambien de rodillas, canta en voz aun mas alta: 
Veis aqui la luz de Cristo. Y responden todos : De» 
mos gracias 4 Dios. Despues el Celebrante sube al 
altar al lado de la Epistola:, y el Diatono entregis 
la caña á un Ácólito: toma el libro, y pide al Con 
ltbranté la Bendicion que se acostumbra para cap- 
tar el Evangelio: y el Sacerdote dict: 


El Señor sea en tu corazon y en tus labios, 
para que digna y debidamente publiques las 


Cerro ars dr” A 





Dóminus sit in corde tuo et id lábiis tuis, ut 
digué et competénter iae suum Paschá. 
F . 
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alabanzis de su Pascua. En nombre del Pao 
dre, y del Hijo, »I y del Espírita Santo. Amen, 


. Despues el Diácono ve al púlpito, pone sebre 
Bl el libre, y lo inciensa. A la diestra del Diáco- : 
to estarán el Subdiácono con. la cruz, y el Turife- 
rario; y á la siniestra los dos Acólitos, el que tie» 
ne la caña, y el que lleva en una fuente los cinco 
granos de incienso bendito. que se han de fijar en 
el cirio, Entonces, poniéndose tedos en pie como se 
acostumbra al Evangelio, cante e! Diácono: 


à i t4 E Pu t ; 
Deo. saltos de júbilo las tropas celestiales de 
los Angeles celébrense con gozo los divinos 
misterios: y resuene la téompeta saludable, 

yt la victoria de tán grande Rey. Regocí- 
jese la tietrá ilustrada de tanta luz: é ilumi- 
"ada po? los rayos del Rey eterno conozca 
haberse disipado las tinigblas de todo el orbe. 
Alégrese tambien nuestra Madre la Iglesia 


Je pracánium. In nómine: Patris, et Fíii,»f« 











3 


¿et Spíritus Sancri. Amen, : 


Exúlte: jam. Angélica turba clórum: exúl- 
tent divina mystéria: et pro tanti. Regis vice 
tória , tuba ínsonet salutáris. Gáudeat et tellus 
tantis irradiàta folgóribus:. et: setérni Regis 
splendóre illustráta, totius orbis se: sentiat 
amissísse caliginem. Latétur et mater Ecclé- 
sia, tanti lúminis adornáta fulgóribus, et mag- 
nis populóram vócibus hac aula: resáltet. Qua- 





-— $-de iet, Ic CA7AX— mam 0 À 


BENBAGIRN PELRQUAIO. —. 4jI 


Adsdpido dental resploncbores de tan. grande 
IMD y-rewepen. ias: templo Jas voces de 
toda. el tral Luo cr Sarísimos, 
Que adiMís, À A9DO irable, claridad de esta 
ARI Jis, tcgdarique; invoquets conmigo la 
e;Die? emeipetrente; Para que ya que 
sodighó tAsiiemo sin algun mérito mio eg 
elimesa: de; los Levitas: derrame los rayos 
de sb luz, y me sonsedá, publicar, las alaban; 
sas.do esse, cirio. Por nuestro Señor Jesucrisp 
to.su Hijo. que siendo Dios. vive y reyna con 
él en unidad :del Espírita Sano  - ._» 
? Pot todos los siglos de los siglos. re. Amen, 
7. El Señor sea .con vosotros, x. Y. con tu 
espírito X. Levantad los corazones. x. Los 
iiio tcu i epe pente : . a : 
gaóptar adstántes vos , fratres. charíssimi, ad 
Jam mirám.hujus sancti lúminis claritàtem , una 
Iccam , queso , Dei omnipoténtis misericóre - 
iam invocáte; Ut.qpi me non meis méritis in- 
tta Levitáram númerum dignátus est aggre- 
e: lúminis sui claritátem infúndens, cérei. 
pjas laudem implére perfíciat. Per Dóminum 
fostrum Jesum Christum Fílium suum, qui 
gum eo vivit et regnat in unitate Spíritus Sanc- 
ti De e ¿ 








Per ómnia secula secolórum. E. Ámen. y. 
Dóminus vobíscum: y. Et cum spíritu. tuo. 
Y. Sursuni corda. x; Habémus ad Dóminnm. 

Ff 2 
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la noche, Señor , en que en otro tiempo sa- 
cando de Egipto à los-hijós de Israel nbestros 
—— : Aer fila E a 
y. Grárias agimus Dómino Deo nostro. » 
Dignum et justum est. Veré-dignum et jus- 
tum est, invisíbilem Deum Patrem: omnipos 
téntem, Fíliümque ejus unigénitum Dómison 
nostrum Jesum Christum: véto cordis ac mer 
tis afféctu, et vocis ministério: personáre.. Qui 
pro nobis «térno Putri, Ada débitum solvit 
et véteris piáculi cautióner pio cruóre derén 
sit. Hac sunt enim festa Paschália, in quibus 
verus ille Agnus occíditur, Cujus sánguine 
stes fidélium consecrántür. Hec. nox est, 
h qua primüm patres nostros fílios Israel 
edúctos de ZEgypto mare Rubrum sicco ves- 








st Le iris La ación de yid la pena, que de- 
(nos t odos am 
'Contraemos. m "e v 
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¿los hieiste:pasat el mar Raj». d. fie en« 
ng in es la soche que. disipó j^ ti- 
nieblas de.los pecados por la luz, de una co- 
lama. Esta es la aoche que hoy por todo ej 
mundo y 4 los que creen en Jestagristo , apar- 
tados. te los! vicios del siglo, y: de las tinie= 
blas del pecado , Jos. vuelve á la gracia, y jun- 
ta con los Santos. Esta es la noche en que ro? 
tas les cadenas de la muerte , subió Jesucristo 
victórioso de los infiernos. Pues de nada nos 
serviria haber nacido, si Jesucristo no 20s hp»: 
biese redimido. ¡O admirable efusion de tu 
piedad sobre nosotros! ; O inestimable exceso 
de caridad! Para redimir al esclavo , entregán 
te tu Hijo. ¡O pecado de Adan ciertamente 
necesario * , que con la muerte de Cristo füe 
A s mitis à o 
tígio transire fecísti. Hac Ígitur -nox est , ques 
peccatórum ténebras, columna illumisatióne 
purgávit. Hxc nox est, que hódisper utivérsam 
maondom , in Christo Sisa à Mel gay 
et calígi atórum segregàtes , reddie grás 
tie, suia da Hie. cox est, in qua des- 
tráctis vínculis mortis, Christus ab ínferis victor 
ascéndit. Nihil enim: nobis nasci prófhit, nisi 
rédimi profuísset. O mira circa .nos tuz pietátis 
dignátio ! O insstimábilis diléctio charitatis! art 
servum redímeres, Fílium tradidísti. O«ert& ne 
cessárium Adz peccátum , quod Christi morte 


: * Necesario, Para hacergas. er hasta qué excéso nos 
amó Dios, que, por nuestros peca os entregó sy Hijo Á 
t A wo x 12 E 5i, à e PETT 





TAE 





muerte. S'upnn. 3. 16. 


1 


/ 
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borrado! ¡Or culpa: fele,:que mereció -teher 
tal y tan gránde Redentor! ¡O noche eb ver. 
dad dichosa, que sola:mereció saber el tien: 
bo y la hera en que Cristo resucitdi del: se- 
pulcro! De esta noche está «escrito::y danos 
che será tan:cltra como el dia: y la noche res- 
decerá. para atumbrarme. en . mis delicias. 
a santidad pues de esta noche ahuyenta Jos 
pecados , lava las culpas: vuelve la inocenciz 
& los pecadores, y á los tristes la alegría. Apa- 
ga los odios, da la paz, y sojeta tos imperios- 
"T MEE p Aa E RP , 


v Aqui el Dicono pone los.cinco granos de in- 
sienso bendite:en: el cirio en forma de cruz. .- :-. 


;Pues:en reverencia de esta noche , recibe Pa- 
dre santo el saerificio vespertino- de -este-ia- 
SUR Ne CRANE 

delétum est! O:felix culpa, que talem ac tan- 
tum méruit habére: Redemprórem! O vers 
beáta nox, que «sola méroit scire: tempus et - 
horam , in qua Christus ab ínferis resorréxiti 





^ Hzc mox:est de qua scriptum est: et nox si- 


cut. dies illuminábitur :.et nox illuminátio mea 
in delíciis meis. Hujus fgitut sanctificátio noc 
tis fogat scólera , culpas 1dvat: et reddit inno 
céntiam lapsis, et muestis lanítiam. Fugat ódia, 


|  eoncórdiam parat, etcurvat impéria. 
ri € tl 4 t S8 n . 


- In hujus ígitur' noctis-grátia , súscipe sancte 


Pater, incéási hujus sácrificium vesperúnam: 
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cienso que là sacrosanta Iglesia te ofrece por 
manos de sus ministros en la solemne oblacior 
de este cirio, cuya materia labraron las abes 
jas. Mas ya comocimos las glorias de esta cos 
]umna, que á honta de Dios va á encender un 
fsego:bullante. + .-. . - 
^— "qui el Dicono ericiende el cirio con una dé 
las tres velas que estan en la caña. Ñ 
.El cual, eunque dividido en partes , nada 
pierde en la comunicacion de su-luz. Pues sé 
alimenta de la cera derretida , que sacó la ma- 
dre abeja para sustancia de esta preciosa llama. 


Aqui se encienden las lámparas. 


¡O noche. ciertamente feliz, que despojá i 
los Egipcios, y enriqueció à los Hebreos! No- 





* armas 








quod tibi in hac cérei oblatióne solémni , pes 
ministrórum manus de opéribus apum , sacro 
sáncta redjt Ecclésia. Sed jam colámnz hu- 
jus precónia nóvimus , quam in honórem Dei 
rütilans ignis accégdir. ! 


Qui licàt sit divisus in partes, mutoáti ta» 
men lüminis detriménta non novit. Álitur enim 
liquántibus ceris, quas in substántiam pretió- 
se hujus lámpadis , apis mater edúxit. 


O verb. belita noX, que expoliávit Agyp- 
tios ; ditàvit Hebreos! Nox, in qua. terrénis . 
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Che en que el cielo se: unió con la tierra; y 
Dios con los hombres. Soplicámoste pues ,Se 
ñor, que este cirio consagrado en pe de 
tu nombre , persevere ardiendo, para disipar 
las tinieblas de esta noche. Y secius en olor 
de suavidad, se incorpore con. las celestiples 
lumbreras. El. lucero de la mañana lo halle 
encendido. Aquel lucero que no tiene ocaso. 
Aquel que volviendo de los infiernos, derra- 
mó una clara luz sobre el género humano. 
Rogámoste pues, Señor, que á nosotros tus 
siervos , á todo el Clero, y al devotisimo poe” 
blo, con nuestro Santísimo Padre el Papa N. 
y nuestro Prelado N.. dándonos la paz en 
nuestros dias, te dignes en los gozos de esta 
Pascua regirnos, ob raarnos y conservarnos 


sand 














cxléstia , hománis divina juegúntur. Orámes 
ergo te Dómine : ut céreus iste in honórem 
tui nóminis consecrátus , ad: noctis hujus call» 
p destruéndam , indefíciens perseveret. 

t. in odórem suavitátis accéptus , supérns 
lumináribus misceátur. Flammas ejus lüciet 
maturinus invéniat. Ille , ínquam , lücifen 

ui nescit occisum. Ille , qui représsus ab ít- 

ris, humáno géneri serénus illúxit. Preci- 
mur ergo te Dómine: ut nos fámulos tuof, 
omnémque: Clerum , et devotíssimum pópu* 
lum: una cum beatíssimo Papa nostro N. ct 
Antístite nostro N. quiéte témporum concé- 
$a ,. in: his Paschálibus .gáudiis, . assídua pro* 
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con tu continua proteccion. Mira, 6 Dios, con 


benignidad 4 nuestro Católico Rey N., y 
pues.conoces sus votos y deseos , cencédelt 
por un den inefable de tn piedad y miseri» 
cordia la tranquilidad de uma perpetua paz, 
una victoria celestial cos todo su pueblo, 
or el mismo. nuestro: Señor:Jesucristo ta Hi: 
jo » que siendo Dios vive y reina contigo ea 
unidad del Espíritu Santo, por todos los Si» 
glos de los siglos. y. Amen, 
. Concluida la bendicion del cirio, el Diácono se 
quita los ornamentos blancos, y se pone los mora» 
dos, y se va al Celebrante: el cual deja la capa, 
| y toma el manipulo y la casulla morada. Despues 
se leen las Profecías sin título: el Celebrante las lee 
sambien en voz baja en el altar al lado de la Epístos 
la. Al fin de las Profecías se dicen las Oraciones sh 
Zuientes. Antes, 0 mientras se leen las Profecías, los 
Presbístros catequizan á los catecámenos que se han 
de bautizar, y los preparan. para el bautismo. 











RU 


tectióne régere, gubernáre, et conserváre dig» 
néris. Réspice étiam ad Cathólicum Regem 
nostrum N. cujus tu Deus desidérii vota pree- 
nóscens , ineffibili pieráris et misericórdias tuae 
múoere, tranquíllum. perpétuz pacis accóm- 
moda: et cxléstem victóriam cum omni pó« 

ulo suo. Per eámdem Dóminum nostrum 
Sun Christum Fílium tnum , qui tecum vi- 
vit et regnat in unitàte Spíritus Sancti Deus, 
per ómnia secula seculórum. y. Amen. — . 
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: PE S Profecía 1 E P AN 
E el principio crió Dios el cielo y la tierras 
La tierra estaba informa y desierta; y las-ti- 
nieblas cubrian la faz del abismo: y :el Espís 
ritu de Dios era llevado sobre las aguas. Dijo 
Dios: hágase la.juz. Y fue hecha Ja luz. Vió 
Dios que la luz era buena:: y'separó la luz de 
las tinieblas. Y 4 la luz Hamó-dia, y á las th 
“nieblas noche : de la tarde y de la mañana se 
hizo el primer dia. Dijo tambien Dios : hágase 
el firmamento en medio de las aguas: y divi- 
da unas aguas de otras. E hizo Dios el firmas 
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Proph. I. Gen. r. et 2. 
la principio creávit Deus celum et terram. 
Terra autem erat inánis et vácua , et ténebre 
etant super fáciem abyssi: et Spíritus Dei fe- 
- rebátur super 2quas.- Dixítque Deus: fiat lux. 
Et facta est lux. Et vidit Deus lucem quód 
esset bona : et divisit lucem à ténebris. Áppe- 
Mavítque lucem diem , et ténebras noctem 
factámque est véspere et mane, dies. unus. 
Dixit quoque Deus: fiat firmaméntum in mé 
dio aquárum: et dívidat.aquas ab aquis. Et 
fecit Deus firmaméntum , divisítque aquas, 
x Estas Profecías se leen para instruir 4 los catecúme- 
mos, por la relacion que tienen con el bautismo. En esta 
se refiere la historia de la creacion del muudo, y prioci- 


imente del hombre, cuya imágen semejante á Dios, Y 
desfigurada por el pecado, se erri por el bautismo. 





 FRBEFEOIK ¿Yi *- |. A 
mento , dividió las aguas que estaban-bajo del. 
firmamento, «delas que estaban sobre el fire” 
mamento: Y-asi se hizo, Llamó Dios al firmas 
mento cíclot'y..de-la.tz£de- y. de la mañána se: 
bizo el segundo dia; Dijo -Dios: todavía : júnw 


tense en unTugar las aguás que estan bajo del 

cielo: y «descúbrase:el elemento :árido. Y asi 
se hizo. Y: llamó Dios:al elemento ácido, tier-: 
72: yá: ta congregacion de:aguas llamó ma» 
res. Y vió Dios que sv: era: aene dior: 
produzca:ia tierra yerba verde , que haga si 
miente, y átbeles: fsuctíferos, que den frutos 
segun sú género, y qué tengan-dentro-de sí 

su semilla sobre la tierra. Y asi se hizo. La tierra 

produjo. yerba verde, y que hace simiente segurr 





qua erant sub firmaménto , 2 his-quer-erant 


super. firmaméntum. Et.fiotom est ita. Voca4 
vitque: Deus firmaméntum ; cxlum : et factüm 
est véspere et manei, dics sebúndus. Dixit. ve-- 
ro: Deus : :congregéntur aqux , que sub clo 
sunt , in locnm unum: et appáreat árida. Et- 
factum est. ita. Er vocávit Deus áridam, ter» 
ram > congregationésque: aquárom appellávit 
mária. Et vidit Deus quod esset bonum. Et 
alt: gérminet terra herbam viréntem, et fa 
ciéntem semen ,.et lignum pomíferum fáciens 
fructum juxta genus suum, cujus semén im 
semetipso: sit super terram. Et factum est 
ita.. Et prótalit terra herbanr viréntem , et fa- 
ciéntem semen juxta genus. suum ,: lignúmque 
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alumbrea la tierra: Y asi se hizo: Formó Dios 
dos grandes lumbreras: la lumibrtera mayor 
para presidir el dia, y-la.lumbrera menor pa: 
ya presidir la noche y. crió tambien: las estre- 
Has. Y las puso ex el firmamento del cielo pa- 
ya que:luciesen sobre la tierra, presidiesen el diz 
dure eid dividiesen la luz de las tinieblas. 
-vió Dios que esto era bueno. Y- de la tarde 
dpt, ducere goes go PH aras 
fáciens fsuctum 4 et habens unumquódque se- 
méntem secándüm :spéciem suam. Et vidit 
Deus quod esiet;. bonum. Et factum est vés» 
et. mane, dies tértius. Dixit autem Deus 

fiant luminária in: irmaméoto czli, et dívidant 
diem ac noctem , et sint iw signa et témpora, 
et dies. et. agnos: nt.láceant in firmaménto 
cxli, et illáminent terram. Et factum. est 
ita. Fecítque Deus. duo .luminária magna, 
lumináre majas, ut przésset diéi : et lumini- 
re minus, ut preésset nocti: set stellas. Et 
pósuit eas in firmaménto cxh , ut lúcerent 
super terram , et praéssent-diéi ac nocti , et 
divíderent. lucem ac ténebras. Et vidit Dew 











«PROF ROJA 3? abt 
giieda ndfana sé .hisd :el dia' asimto; Dijo 
Sambien sDiop» 11as opusas. animales 
vivientes aque: en las:agaas , y volátiles 
3obbe da, tierza !hajoodel-frruszáénto dehaielo, 
Vrcsio Dios :geandewpeces::9.todo'snimal qué 

 ibnerekla yranó vimiento, qe: pu Jas 
apuas/segusi 395 especies, yotbalo. vbléril segua 
$&u:gádeco: Y arió: Diibs:que asto era:bgeño. Y 
vnb i dd PEE 
dde ag uibs ! ur. mar Y mu íges »é 
iral ís:quessobre-la. cena. Y: de-la tarde 
y: de.da uhafamo:se hizoceloadib quiato; Dijo 
tambien - Kos: -ptodüaci. da vtierra) dimales 
siviepses regn; &h cadncfo.s ranimales:ónanaot 
sejuiles; y. destino all aestredidg Lbtierá ecgod 


qubd esso: Domni Ec-factunx:sesteyóspene et 
eg dies quartisnd)ixit étiam «Dens; pro? 
Mtanr-aGhsibépdhe animan viséptis ero voló 
tile rsupenérrütm subifirmiaméntoanosli Gsesy» 
que Dows:oste gsánüili; Etnómnenv Árfi 
viémexgi:arquelmostíbilem, ziquan ptiodüree 
¿hos sq use [ite reséciessias , sen omnpéndvolátile 
Sadánd&in;penos sdunsa:dit idit Dens quod 
ie&evibonoimiBenedktítqueseig: dicéns 1: oréee 
¿ice 'etemeldplicáminuj:ev teplte aiat; foa» 
tikz:avésque multiplícénttir «super: terrath. »Es 
féctum, est..véspere ¿or mane, diés; ¡quintos 
Dixit quoque Deusiproddcát terra ánimam 
vivénteri'in génere suo; juménta., et reptílias 
£t béstias terra secúndidma: spécics suas. oos 
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sus jespecies Y. asi &c hiad. Y erión Dios bete 
asluestresdeda ndis espéCles;xirima- 
les^mignsos , y tado reptil de lartierpa iy sa 
dasroY vió Diosrqueletro arg basé joy cdijos 
¿nzos:el hombre: ¿009ossta imágciliisene- 
janmo y: domine» ds pevez de daran dos sxold- . 
viles del cielo, lásbestias; y: toda daxicrra, y todo 
deptibque:se mueve en di tiórsa..Crió Dios al 
hombre 4:su imágen: Dinápeside Dios-to trió, 
dos vrió hombre y nuget. Hendijoles.Dids;-y des 
dijo: ateced Yy. urs irte 
sujeradia; y dominad ids peces:día da mary las 
avesdeb cielo ¡y odas die hestisoibe sai aue 
sencsubresiluresra.oY dijo Dissy:he:aquí. os 
hexdado: toda yerbr goce hace; simicate sobre 


DA A A EUR PrhatuunorE quens CLlngpfiEh cuneum efi tatcm QUE mcum c Mp pr TUENDUM D EDUC MD, 
tá ages esvaótas ¡Er tecii D2emscbóstias terra 
jor spécids.suár, xtijimántaget:obrpe món 
etloverca. int:gónderecsón; Eb yidisT3eus:quàd 
eso bábxumo, .étnaiti: afaciómtüsdb6migem ;ad 

imemr-stsimlipédin2u uma] ct pro 
eit'piscibms: maris, ies vblatilibas peeclig-et : beés- 
ells:; > wniversacque . tentoc-,emniquer crépaili, 
Querl anoxPnir: fn :térraa Es ccekerit. Dens; heo 
fninenr ad Mágica siia. sradiimágimehr Del 
erevit iliam: 5 qeásenluni-ct. féisinam: creávit 
ts. :Beuodixítgne zillissbheyis y 28 xipzseréscite 
eU inulsiplicáminb,et repléte térram s er sub- 
fécite eam , et;dotdinámini píscibus maris, et 
xolatílibus cali ¿cer univérsis animántibus , que 
movéntur super terram, Dixítque Deus: ecce 
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la tierra, y todo árbol que tiene dentro de sí 
semilla de su género, para que os sirvan de 
alimento: y à todos los:animalés dela tierra 
y á todas las aves. del cielo, y 4 todo lo que 
se mueve-sobre la tierra , y tiene alma vivien- 
te, para que tengan que comer. Y. asi se hizo, 
Y vió Dios todas las cosas-que: habia hecho; 
y eran muy buenas; Y de la tarde y de la ma. 
ñana se hizo el dia sexto. Asi pues fueron aca- 
bados los cielos y la tierra con todo su orna- 
to, Y concluyó Dios-el dig séptimo la: obfá, 
que habia hecho:: y descamsó el dia séptimo 
despues de haber acabado todas. sus obras. * 
^oCOmehaibor ta Profecía ; dice vl-Savrrdetz Orto 
mus , el Diácono E lectámug gónua , y el Subdiáco- 
no Leváte, SB Y 
MERE AA PA 3 
edi . vobis:omnem :hezbam > 2fferénteni. semen 
*Oper terram, ctunivérsa; ligas que: haber 
la semetípsis semóntém «géneris :sui:, :u0: sint 
Vobis. in. escamt et..cunctis;animándi bus terra, 
omníque vólucri cxli, et univérsis:qwasr ino- 
véntur in terra, et in quibos est ápima vie 
vens, ut híbeant ad vescéüduih. Ft fac 
est ita: Viditque : Deus cuncta: qox "fécefat: 
*t erant valde bona. Et factum est véspere:et 
ane, dies sextus. Igitur perfócti sunt cxli 
et terra, et. omnis ornátus eórum. Comple- 
vitque Deus .die séptimo. opus suum , quod 
tat: et requiévit die séptimo ab univérso 
Ópere quod patrárat. 
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| Oracion.” 
Dios, que de un modo admirable. criaste al 
hombre, y de una:mánera mas maravillosa lo 
tedimistes suplicámoste nos concedas que nues 
£ra voluntad esté firme contra los deleites del 
¿pecado :. para que merezcamos llegar á los 
gozos eternos. Por nuestro. 
7%. Profecía segunda *... | 
Siendo Noé de quinientos afios , engendró & 
Sem, Cam y Jafet. Y habiendo comenzado 
los hombres 4 multiplicarse sobre la tierra , y 
aos 
Dou, qui mirabíliter-.creásti -hóminem , et 
avirabílius sedemísti da hobis quesumus coe 
Ara :obloctaménta peccáti, mentis ratióne pet» 
Síitere: nt mercámur ad ziérna gáudia perve- 
Aire, Per Dóminum: nostsum Jesum Chri 
7" ^ Prophll Gem jj 9. 7 
: 'vetàó,cüm.quingentórem essetannóÓrusm, 
gésuit Sem, Cham , et Japheth. Cumqne cas» 
:píssent hómines multiplicári super terram , ef 





* Esta leccion refiere la historia del diluvio : el arca es 
figura de la Iglesia; fuera de la cual no hay salvacios: 
las aguas representan las del bautismo , dande quedan su- 
mergidos los » para salvar al pecador. 
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4 tener hijas , viendo los hijos de Dios que las 
hijas de los hombres eram hermosas , escogie=. 
yon de entre ellas para mugeres suyas. Y dijo 
Dios: no permanecerá mas mi espíritu en el 
hombre, porque es carnal: y sus dias serán 
de ciento y veinte años. En aquellos dias ha- 
bia gigantes sobre la tierra. Porque despues 
que los hijos de Dios se juntaron con las hijas 
de los hombres , les engendraron hijos , estos 
hombres poderosos y afamados en la antigüe- 
dad. Mas viendo Dios el exceso de la malicia 
de los hombres en la tierra, y que todos los 

nsamientos del corazon sin cesar se inclina- 

an.al mal, sé arrepintió de haber hecho al 
hombre en la tierra. Y tocado interiormente 





fílias procreássent , vidéntes fjfii Dei fílias hów 
minum quód essent pulchrz , accepérunt sibi 
uxóres ex ómnibus , quas elégerant. Dixítque 
Deus: non permanébit spíritus meus in hómi- 
ne in ztérnum , quia caro est: erüntque dies 
illius centum viginti annórum. Gigántes autem 
erant super terram in diébus illis. Postquam 
enim ingréssi sunt fílii Dei ad fílias. hómi- 
num , illzque genuérunt , isti sunt poténtes à 
seculo viri famósi. Videns autem Deus quod 
multa malítia hóminum esset in terra, et cunc- 
ta cogitátio cordis inténta esset ad malum 
omni témpore , poenítuit enm quod hóminem 
fecísset in terra. Et tactns dolóre cordis intrín» 
secis , delébo, inquit, hóminem quem ereávi, 
Gg 
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de dolor, dijo: exterminaré de la faz de h 
tierra al hombre que crié , y con él 4 todos 
los animales reptiles , y aves del cielo : porque 
siento haberlos hecho. Mas Noe halló gracia 
delante del Señor. Estas son las generaciones 
de Noe: Noe fue varon justo y perfecto en 
sus generaciones , con Dios anduvo. Y engen- 
dró tres hijos, Sem, Cam y Jafet. Mas la 
tierra estaba corrompida delante de Dios , y 
llena de iniquidad. Y viendo Dios corrompi- 
da la bn porque toda carne habia corrom- 

ido su camino sobre la tierra), dijo á Noe: 
legó el tiempo de acabar con toda carne: ellos 
llenaron la tierra de iniquidad, mas yo los 
destruiré con la tierra. Haz para tí una arca 
à facie terre , ab hómine usque ad animántia, 
à réptili usque ad vólucres cali: paenitet enim 
me fecísse eos. Noé veró invénit grátiam co- 
ram Dómino. Hz sunt generatiónes Noé: 
Noé vir justus atque perféctus fuit in pe 
tiónibos suis, com Deo ambulàvit. Et gé- 
nuit tres fílios, Sem, Cham, et Japheth. 
Corrúpta est autem terra coram Deo, et re- 
pléta est iniquitàte. Cumque.vidísset Deus ter- 
ram esse corrüptam (omnis quippe caro cor- 
rüperat viam suam super terram), dixit ad 
Noé: fibis univénse carnis venit coram me: 
repléta.est terra iniquitáte à fácie eórum, et 
ego dispérdam eos cum terra. Fac tibi. arcam 
de lignis lavigátis: mansiúnculas.in arca fácies, 
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de madera bien unida ,'y acepillada harás en 
-el atca habitaciones pegueñas, y la embetu- 
narás por dentro y por fuera. Y la harás asi: 
de largo tendrá el arca: trescientos codos , de 
ancho cincuenta, y de 'alto treinta. Harás en 
el arca una ventana, y 4 un codo de alto la 
rematarás: pondrás 4 un lado la puerta del 
arca: debajo harás habitaciones con tres. altos. 
He aqui que yo haré caer las aguas del dilu- 
vio sobre'la tierrá:, para destruir toda carne, 
que tenga espíritu de vida bajo del cielo. To- 

lo que hubiere en la tierra , será consumi- 
do. Mas yo haré contigo una alianza : y en- 
erarás en el arca tá y tos hijos, tu muger y 
das mugeres de tus Rijos contigo, Y de todo 











"et bitúmine línies intrínsecús et extrínsecüs. 


Jt sic fácies cam: trecentórum cubitórum erit 
Jongitúdo arce, quinquagínta cubitórum la- 
titüdo, et trigíata: cubitórum altitüdo iliius. 
"Fenéstram in arca fácies , et in cúbito consum- 
mábis summitátem ejus: óstium autem arce 
pones ex látere : deórsum , cosnácula et tris- 
féga fíicies in ea. Ecce ego addücam aqua: 
dilávii super terram , ut: interfíciam omnem 
camem , in qua spírites vits est subter celum. 


- Univérsa que in terra sent , consuméntur. Po- 


náímque. focdus meum tecum: et ingrediéris 

arcam tu, et fílii tui, axor tua, et uxÓtes fia 

liórum tuórum tecum. Et ex cunctis 'animán- 

tibus univérses- oarnis bina indáces in argam, 
NN Gga 
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lo que tiene vida de toda carne harás entrar 
en el arca dos de cada especie , macho y hem- 
bra , para vivir contigo. De cada especie de 
aves , de cada especie de animales terrestres, 
y de cada especie de repriles. de la tierra: dos 
de cada especie entrarán contigo, para que 
puedan vivir. Harás provision de toda especie 
de víveres, que llevarás contigo, y. servirán 
de alimento para tí y para' ellos. Hizo 

Noe todo lo que Dios e inadó. Tenia Noe 
seiscientos años cuando las aguas del diluvio 
inundazon la tierra. Soltáronse todas las fuen» 
tes del grande abismo , y abriéronse las cata- 
ratas del cielo; y llovió sobre la tierra: cua- 
renta dias y cuarenta Sogbes, En aquel dia 
ut vivant.tecum , masculini sexus , et feminíe 
ni. De volúcribus juxta genus suum, et de 
juméntis in génere suo , et. ex omni réptili ter- 
rx secándüm genus suugn ;-bina de ómnibus 
ingrediéntur teenm, ut possiat vívere. Tolles 
fgitur.teoum ex ómnibus escis , que mandi pos- 
sunt , et. comportábis apud te: et erunt tam 
tibi quàm illis in cibum. Fecit ígitur Noé óm- 
nia, que precéperat jlli Deps. Eratque sex» 








centórp; agnórum quando dilávii aque inun- 


davérunt super terram. Rupti sunt omnes fop- 
tes abyss| magne, et catarácte cxli apérte 
sunt; et facta est plúvia super terram qua- 
-dragínta «diébus et quadzegínta nóctibgs. In 
artículo dii illius inguéssus est. Noé , et Sem, 
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entró Noe, Sent, Cam y Jafet', sas hijos, su 
mogér, y las tres niugeres de sus hijos con 
ellos en el arca: y :todos los animales segun 
sus especies , todas las bestias segun' sus espe=" 
cies ; todo-lo qie“se mueve sobre la tierra se- 
gun su - especie, y “todas lás aves segun sus 

es. Mas el. area andaba sobre'làs aguas. 
Y: las aguas creéieroñ- en extremo fobte la tier- 
ra: y cubriérónse todos tos móntes' elevados 
bajo del cielo, tinte” codos crecieron las 
2guas-sobre los montes, que cuobfitron. Y 
fte consumida toda earne , que se movia sobre 
la: tferra, todas -145'-aves,- animale? mansos, 
bestias silvestres: y “todos los reptiles'; que 
andan arrasttatidb Sobre la tierra, Soto 'qued3 
et Cham, et Japhethr;-fílit ejus;-uxor- illius; 
6t tres uxóres Ara cim p nd Arcám: 
ipsi et:omne 4Himad o sécúndim genus snum, 
univérsaque juniénta ii" génere "¿uo y Et om-= 
ne quód -movérurisápdr tetrari'in'pénere suo, 
dunctámque vblátile secündürn 'genus .suum. 
Porró arca - feréB&rür''super 'aquas.: Et ¿que 
prevaluérunt hiínis súper terram :' opertíque 
sunt omnes montes excélsi sub univérso celo, 
Quíndecim eúbitis Áltior fuit aqua súper mon- 
res , quos operúerat. 'Consúmptaque est om- 
mis caro, quz movebatur super tertam : vów 
luerum , animántiurn , bestiárum ,- omriiümque 
reptílium , que reptant super terram. Remán- 
sit autem solus "Noé , et qui cunr eo erant in 
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Nos ,-y.105 que estaban gon, él en el. atca. Y, 
las aguas cubxieron.la tierra ciento y cipcuen-- 
ta dias, Mas acordándose ;Djos de Noe. y de. 
todas, las. bestias ssívegtres yy de todos. los 
animales mansos , que; estaban -con. él. en el. 
arca, hizo soplar un viteto sobre- la tierra , y 
sa disminnyeron las aguas.,Cerráropse las. foen- 
tes. del abismo, y Jas :gañeraras del ciejo ; y 
cesaron: Jas luyias. Las, agyas.se.-retiraron de 
la tierra.con. sus fluxos, y refluxos: y dmpega- 
ron 4.dissuiayirse despues-de ciento y cincnen- 
ta. dias, «Cuarenta días. despues abrió Noe Ja 
ventana, que hizo en el arga , y soltó el egere 
vo, cl,.gnal.saliá , y. ne yolvió. hasta que se 
secaron das aguas de sobre-la ¿jerra. Soltó tam- 
bien la. £Bervo., para vel 





arca... Obtineéruntque.. aque; ferram centem 
vinquaginsa diébsa,; KR ecegdane autem Deus 

IN OC , CU CAORU IQ QNI a Rim AE RED; , et om ium 
jumentórum ni qua, erant egeo. in arca, ad- 
düxit spíritüm super terpalpiiet immináta sunt 
aqua. Et claus» gunt fopntes;a3Byssi, et catarác- 
e cali; et probíbita sans: pláviz de calo. 
errnaie purae .de^terra , eüntes et 
rede ntes; et, coepérunt;/mínui, post. centum 
quinqvaginm eie: Cumque transiisent. qua- 
ragínta- dies ,-apériens:dNog fenéstram arce, 
quam fécarat ,.-dimisit rorum: qui egredie- 
bátur, et pon revertebàtur donec siccaréntur 
aqua super terram, Emisit quoque colúmbam 
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si las aguas habian cesado ya de cubrir la tier- 
ra. Y no encontrando donde poner su pie, 
porque aun las aguas cubrian toda la tierra, se 
volvió al arca: y Noe alargó la mano, la co- 
gió y metió en el arca. Aguardó siete dias 
mas , y segunda vez soltó la paloma del arca, 
La cual volvió á Noe por la tarde, llevando 
en su pico un ramo de olivo con las hojas ver- 
des. Conoció: pues Noe que las aguas se ha- 
bian retirado de sobre la tierra. Sin embargo 
aguardó otros siete dias mas, y soltó la palo- 
ma , que ya no volvió mas á él. Entonces ha- 
bló Dios 4 Noe, diciéndole : sal del arca tú, 
tu muger, tus hijos, y las mugeres de tus 
ijos contigo. Haz salir tambien todos los ani- 
post eum , ut: vidéret si jam cessássent aque 
super fáciem terrz. Qux cum non invenísset 
ubi requiésceret pes ejus , revérsa est ad eum 
in atcam: aqua. enim erant super univérsam 
terram : extendítque manum , et apprehénsain 
íntulit in arcam. Expectátis autem ultra sep- 
tem diébns aliis, rursüm dimisit colúmbam ex 
arca. At illa venit ad eum ad vésperam , por- 
tans ramum olívz viréntibus fóliis in ore suo. 
Intelléxit ergo Noé quod cessássent aqua su- 
per terram. Expectavítque nihilóminüs septem 
álios dies: et emisit colúmbam , quz non est 
revérsa ultra ad eum. Locútus est autem Deus 
ad Noé, dicens : egrédere de arca tu, et uxor 
tua, fílii tui, et uxóres filiórum tuórum te- 
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males que estar contigo de todás especies ,asi 
de aves y de bestias, como de todo reptil, 
que camina arrastrando sobre la tierra, y an- 
dad por la tierra: creced y multiplicios sobre 
la tierra. Salió pues Noe, y sus hijos, su mu- 
ger y y las mugeres de sus hijos con él. Salie- 
ron tambien del arca todas las bestias si/ves— 
tres , los animales mansos , y los reptiles, que 
andan arrastrando sobre la tierra, segut sus 
especies. Entonces erigió Noe un altar al Se- 
for; y tomando de todos les animales y de 
todas las aves puras, se los ofreció en holo- 
causto en el altar. Y el olor de este sacrificio 
fue agradable y suave al Señor. 
. Oremos. Arrodillémonos. y. Levantáos. 








cum. Cuncta animántia, que sunt apud te, 
ex omni carne, tam in volatílibus, quam iu 
béstiis et univérsis reptílibus , quz reptant su- 
per terram , educ tecum , et ingredímini snper 
terram : créscite et multiplicámini super eam. 
Egréssus est ergo Noé, et fílii ejus, uxor 
illius , et uxóres filiórum ejus cum eo. Sed et 
ómnia animántia, joménta, et reptília que 
reptant super terram , secándüm genus suum, 
egréssa sunt de arca. AEdificávit autem Noé 
altáre Dómino: et tollens de cunctis pecóri- 
bus et volácribus mundis, óbtulit holocáusta 
super altáre. Odoratásque est Dóminus odó- 
rem suavitátis. 


Orémus. Flectámus génua. x. Leváte. 
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"E Oracian. 

Dios , poder inmutable y luz eterna: mira 
con benigaidad el sacramento admirable de 
toda tú Iglesia, y obra la salud del género 
humano , por un efecto de tu continua pro- 
videncia ; y todo el mundo experimente y vea 
que levantas lo caido, que renuevas lo viejo, 
y que todas las cosas enteramente se restable- 
cen por el mismo que las dió el ser, que es tá 
Hijo muestro Señor Jesucristo: que contigo 
M E P Profecía III *. | 

En aquellos dias: Probó Diesá Abrahan, y 





AA 





2e “Oratio. : | 
Deus incommutábilis virtus, et lumen xtér+ 
num : réspice propítius ad totius Eeclésis tus 
mirábile sacraméntum , et opus salütis 'hamá= 
ne, perpétuz dispositiónis effécto tranquíl- 
lius: opetáre: totásque inundus experiátur et 
vídeat, dejécta éripi, iriveterbta renovári, et 
per ipsum redire ómnia in íntegrüm , à quo 
sumpsére: Lig im , Dóminum nostrum Je- 
sum Christum Filium tuum: qui tecum vivit. 
Proph. III. Gen. 22. EE 
Ta diébus illis: Tentávit Deus Abraham, e£ 


. Y Esta Leccion refiere el sacrificio de Isaac, figura det 
de Jesucristo, en cuya muerte sómos bautizados; y de 
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le dijo: Abrahan, Abrahan. Y él respondió: 
aqui estoy. Díjole Pos: toma 4 tu querida 
hijo unigénito Isaac, y vete á la tierra de Vio 
sion ; E alli lo efrecerás en holocausto sobre 
uno de los montes que te mostraré. Levan- 
tóse pues Abrahan antes de dia, aparejó su 
borrico, llevó consigo dos jóvenes, y 4 su hi- 
. Jo.Isaac; y habiendo cortado la leña para el 
holocausto, se fue al sitio que Dios le habia 
" mandado. Al tereer dia levantó los ojas, vió 
de lejos el lugar, y dijo á sus criados: esperad 
aqui con el borrico: 1 y mi hijo vamos ahí 
cerca; y despues de haber adorado, volvere- 
- mos á-encontrasos. "Fomó tambien la leña 


A 








amy oom 


póndit: adsum: Ait illi: tolle fílium tuum 
unigépitum , quem díligis Isaac , et vade in ter- 
ram V isiónis: atque jbi Ófferes eum in holocáus- 
tum super unum móstiym quem, monstrávero 
tibi Igitur Abraham de- nocte: consárgens, 
strávit ásinum sunm, ducens secum. duos já- 
venes, et Isaac fílium suum, cámque conci- 
dísset.ligna in holocáustum,. ábiit ad locom 
quem. przcéperat ei Deus. Die autem tértio, 
elevátis óculis, vidit locum procül: dixítque 
ad püeros suos: expectáte hic cum ásino : ego 
et puer illüc usque properántes , postquam ado- 
ravérimus, revertémur ad vos. Tulit quoque 


en se ve cumplida la numerosa descendencia de hijos 
a ptivos, engendrado: por el bautismo. 4. Pablo Ross, 6. 





$ 
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ra el holocausto , y púsola sobre. Isàác su. 
bijo ,y Abr llevaba en lás manos.el fue- 
go y el:cuchillo. Asi caminando los dos jun= 
tos, dijo Isaac 4 su padre: padre mio. Y él. 
respondió :- ¿qué quieres :hijo (io? He aqui, 
dijo, el fuego y la leña: ¿dónde está la vícti- 
ma para el holocausto ? Respondióle Abrahan:- 
bijo mio, Dios proveerá pará sí de. víctima 
para el hólocausto. Continuaron pues juntos 
su camino;,y llegaroa al sitio que Dios le 
habia niostrado., dende erigió Abrahan,un al- 
tar » sobte el cual dispuso la leña; y hablen 
do atado.á Issac su, bijo , lée puso en el altar 
sobre, la leña que en. &l habia dispuesto, Alar- 
84 lamáno., y sadó.el cuchillo. para inmolar - 
á su.bij un Angel. del Señor lez. 








ligoa holeidiusti,.es, impésuit super Isaah; fi- 
Jim suum ipse verá portübet.in, mánibus ig- 


- tiem et -gládigm. Cumque duo 'pérgerent: si- 


mul, dixit; Isaac. patri «uo: pater mi. :At ille 
respóndia :, quid vis fili? Ecoos inguit , ignis et 
igna 1: ubl est víctima holocáusti? Dixit aytem 
abam« Deus providóbit sibi víctimam ho- 
locáusu, fili mi. Pergébant ergo páriter: et 
venérunt ad locum , quem, osténderat ei Deus, 
in quo xdificávit altáre, et désuper ligna com- 
pósuit : eumque alligásset Isaac fílium suum, 
pou eum in altáre super struem lignórum, 
xtendítque manum , et arrípuit gládium, ut 
immoláret fílium suum. Et ecce Angelus Dó- 
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vantó la vog desde el cielo , diciéadote: Abra- 
han, Abrahan. Y él respondió: aqui estáy. Y 
le dijo: no extiendas' tú mano sobre ti hijo; 
nt le hagas mal alganb:; ahora conozco: que 
temes á Dios, pues por: mí.no has perdonado 
á tu hijo unigénito, Levantó A brahan: sus ojos, 
as á sus espaldas uh:carnero enredado pot 
às astas entre abrojos; y tomándole, dó«o 
ció en holocausto en lugar-de su hijo. Y Ha 
mó á aquel lugar , el: Señor ye. Por «esto se di- 
ce todavía: en el monte el Señor verá. Mi Án- 
gel del Señor llamó segunda: vez 4 Abra 
desde el cielo, y le dijos por mí misnss juré; 
dice el Señor: porque: Hiciste”:esta Caédibn, y 
por mí no perdonaste á tu: hijo «unigénito: te 
— E md 
mini de czlo chamávit, dicens: -Abraham, 
. Abraham, Qui respóndits adsum. BDisitque ei: 
non exténdas -niáriümo tuam" super peram, 
neque fácias illi quidquini: nanc cogi vi quod 
times Deum; e£ inve: pepbrqísti ahigétfito fi- 
llo tuó propter síe.-THevivit Abraham cócalor 
stos, vidítque post tergum ariétem. inter vo- 
pres heréntem córsibus; quem assúmeñs ób- 
tülit: holocáustum pro Fídio. Appellavítque no 
mén loci illius, Dóntéritis  vider. Und& usque 
hódi& dícitur : in monte-Dóminus vidébit. Vo 
cávit autem Angelus Dómini Abraham secün- 
do de cxlo, dicens, per memetípsum jarári, 





dieit Dóminus : quia fecísti hanc rem, et non . 


pepercísti fílio tuo unigénito propter me: be- 
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bendtciré y multiplicaté tu: descendencia co- 
mo las estrellas del cielo, y como la arena 
que está á-da'orilla del mar: poseerá tu des- 
cendencia Jas ciudades de sus enemigos, y to» 
das las gentes de la tierra serán benditas en 
el que nacerá de tí, porque obedeciste á mi 
voz. Abrahan volvió á encontrar á sus cria- 
dos, y se.elicaminaron júntos à Beisabé, don- 
de hizo:morada. E bh 
Oremos. .Arrodillémonos. xx. Levantáos. - 


mode. 4 0* 


M. Oracion. ' 

Dios, soberano Padre de los. feles, que der- 
ramando la gracia de adopcion sobre los fieles, 
multiplicas por toda la tiérra los hijos de tu 














nedícam tibi, et multiplicibo semen tuum si» 
cut stellas. cxli, et velut arénam , que. est in 
littore maris: possidébit semen tuum portas 
inimicórum- süóram, et benedicéntur in sémi- 
ne tno omnes gentes terra , quia obedísti vo- 
ci mex. Revérsus est Abraham ad púeros 
suos, abiéruntque Betsabée simnl, et babità- 


E vit ibi., "u x 


Orémus. Flectámus génua. x. Levate. 


ED í. Oratio. 


Deus fidéliam Pater summe , qui in toto or- 


be terrárum, promissiónis tue fílios diffüsa 
adopriónis grátia multíplicas: et per Paschá- 


* 
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promesa: y que por el misterio de la -Pascux 
constituyes padre de todas las naciones á ta 
siervo Abrahan, segun se lo juraste: haz que 
tus pueblos sean dignos de entrar en la gracia 
de tu vocacion. Por. : 


Profecía IV *. 


En aquellos dias: Llegada la vigilia de la ma- 
fiana , miró el Señor el campo de los Egipcios 
or la columna de fuego y de nube, y -des- 
hizo su egército, trastornó las ruedas de los 
carros , y fueron arrojados al profundo. Dij 
ron entonces los Egipcios: huyamos de los 





le sacraméntum , Abraham púerum tuum uni- 
versárum , sicut jurásti- géntium éfficis patrem: 
da pópulis tuis digne ad grátiam tue vocatió- 
nis introire. Per Dóminum nostrum. 


Proph. IV. Exod. 14. f et 15. 


In ditbos illis: Factum est in vigilia matuti- 
na, et ecce respíciens Dóminus súper castra 
“Egyptiórum per colámnam ignis et nubis, 
interfócit exércitum eórum, et subvértit rotas 
cárruum , ferebantúrque in profándum. Di- 
xérunt ergo ZEgyptii: fugiámus Israélem : Dó- 


z Esta Leccion refiere el. paso, de los Iargelitas el 
mar Rojo: la columba es ra del Espiritu Santo: y la 
uas del mar Rojo lo son de las del bautismo, para 
carnos que en estas sagradas aguas qu 
Jos pecados por la virtud del Espíritu Santo.  -* 
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raelitas: porque el Señor pelea por ellos con- 
tra nosotros. Y dijo el Señor à Moyses: ex- 
tiende tu mano sobre la mar, para que las 
aguas vuelvan sobre los Egipcios, sus carros 
y caballería. Y extendiendo Moyses la mano 
sobre la mar, volvió al amanecer el agua 4 
su lugar, y huyendo los Egipcios, cayeron 
sobre ellos las aguas, y el Señor los sepultó 
en medio de las olas. Volviéronse á juntar las 


aguas, y sumergieron lós carros y la caballe- 


ria de todo el egército de Faraon, que per- 
siguiéndolos entraron en la mar, y ni uno de 
ellos escapó. Mas los hijos de Israel pasaron 
á pie enjuto por. medio de lá mar; sirviéndo- 
les las aguas como de muralla á la diestta y á 
la siniestra : asi libró el Señor -en aquel dia á 














minus enim pugnat pro eis contra nos. Rt ait 
Dóminus ad Móysen: exténde manum team 
super mare, ut revertántur aque ad ¿Egyp- 
tios supér currus et équites eórum. Cumque 
extendísset Móyses manum contra mare, re- 
vérsum est primo dilúculó ad priórem locum: 
fugientibúsque Bgyptiis occurrérunt aque, 
et invólvit eos Dóminus in médiis flúctibus, 
Reverseque sunt aque, et operuérunt cur- 
rus et équites cuncti exércitus Pharaónis, qui 
sequéntes ingréssi füerant mare: nec unus qui- 
dem supérfoit ex eis. Fílii autem Israél perre- 
xérunt per médium sicci maris, et aque eis 
erant quasi pro muro à dextris et à. sinístris: 
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Israel de manos de los Egipcios, Y vieron 
los Egipcios muertos á la orilla del mar, y la 
mano poderosa que cl Señor descargó con- 
tra ellos. Y el pueblo temió al Señor, le 
creyeron, y á Moyses su siervo. Entances 
Moyses y los hijos de Israel entonaron este 
cántico al Señor, y dijeron. 

Tracto. Cantemos al Señor: porque manifess 
tó con gloria su peder: arrojó al mar al ca- 
ballo y al caballero: él es mi ayudador y mi 
protector para salvarme. y. Este es mi Dios, 
y lo glorificaré: Dios de mi padre, yo lo 
exaltaré. y. El Señor es el que. deshace las 
guerras: su nombre es el Señor. 

Oremos. Arrodillémenos. y. Levantáos. 





liberavítque Dóminus in die illa Israel de ma- 
nu ZEgyptiórum. Et vidérunt ZEgyptios mor- 
tuos super littus maris, et manum magnam 
quam exercúerat Dóminus contra eos: timuít- 
que pópulus Dóminum, et credidérunt Dómino; 
et Móysi servo ejus. Tunc cécinit Móyses et 
fílii Israél carmen boc Dómino, et dixérunt 
. Tractus. Cantémus Dómino: gloriós& enim 
honorificátus est: equum et ascensórem pro- 
jécit in mare: adjütor et protéctor factus est 
mihi in salütem. y. Hic Deus meus, et hono. 
rificibo eum: Deus patris mei, et exaltábo 
eum. y. Dóminus cónterens bella: Dóminus 
nomen est illi. MU 
Orémus. Flectámus génua. xy. Leváte. 
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Oracion. 

Dios, que tambien en nuestros siglos vemos 
resplandecer las maravillas , que en otros tiem- 
m hiciste con el.poder de tu diestra, para 
ibrar á un solo pueblo de la persecucion de 
los Egipcios: obraodo ahora los mismos por 
las aguas de la regeneracion para salvar á las 
gentes: haz que todos los del mundo lleguen 
á ser hijos de Abrahan, y á la dignidad de 
pueblo de Israel. Por. - 


PI Profecía NE 
Esta es la heredad de los siervos del Señor , y. 


a ad 


4 








o Oratio, 

Deos, cüjus antiqua .mirácula étiam "nostris 
seculis coruscáre sentimus: dum quod uni pó- 
pulo, à -persecutidoe ZEgyptiaca liberindo, 
déxtiera tuz poténiia contuiisti , id in .salátem 
géntipm per aquam, regeneratiónis operáris: 
presta, nt in Abrahe fílios , et in. Israélíticam 
dignitàtem , totius mundi tránseat plenitüdo, 
Per Dóminum nostrum Jesum Christum. 


. Proph. V. Ii. 54. E £t £5. 
Hiec est herédiras servóram Dámini , et jus- 


x La Iglesia toma las palabras de.Isajas para convie 
Har à tódos los hombres á las «guas del bautismo, done 
de se. hatjao.la justicia y Jawantificacion ; y los exborta $ 
que sigan la doctrina de Jesucristo, á quien toman por sy 


mass Hh 
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su justicia delante de mí, dice el Señor. To- 
dos los que teneis sed, venid á las aguas: y 
los que no teneis dinero, acercíos, com- 
prad, y comed: venid comprad sin dine- 
to, y sin cambio vino y leche. ¿Por qué en 
pleais el dinero en lo que no os puede ali- 
mentar , y vuestro trabajo en lo que no o! 

uede saciar? Oidme con atencion , comed d 

uen alimento , y vuestra alma engordará y $ 
deleitará. Escuchadme , y venid á mí: oid, y 
vivirá vuestra alma, y haré con vosotros una 
alianza eterna , y que sean fieles las misericor- 
dias que prometf á David. Mirad que lo di pot 
testigo á los pueblos, y por capitan y maes- 
tro á las gentes. Llamarás 4 la gente que 20 


A 














títa córum apud me, dicit Dóminus. On- 
nes sitiéntes venite ad aquas: et qui non ha- 
bétis argéntum, properáte, émite , et com& 
dite: venite , émite absque argénto , et ab» 
que ulla commutatióne vinum et lac. Quare 
appénditis argéntum non in pánibus, et l- 
bórem vestrum non in saturitáte ? Audite au- 
diéntes me, et comédite bonum, et delec- 
tábitur in crassitádine ánima vestra. locli- 
náte aurem vestram, et veníte ad me: 20- 
dite, et vivet ánima vestra, et fériam vo- 
bíscum pactum sempitérmum  misericórdias 
David fidéles. Ecce testem pópulis dedi eum, 
ducem ac preceptórem géntibus. Ecce gen 
tem, quam nescióbas, vocibis: et gentes, 
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conocias : y lab gentes que no te conocian cor- 
 rérán á tí por el Señor tu Dios, y por el San- 
to de Israel , que te ha glorificado. Buscad al 
Señor mientras que se le puede hallar: inyo- 
cadlo mientras que está cerca. Deje el impio 
su.camino, y cl hombre inicuo sus pensa. 
mientos , y vuélvase al Señor, que usará con 
él de piedad, y á nuestro Dios: porque está 
leno de bondad para perdonar. Pürtue mis 
pensamientos no $05 Como vuestros pensa- 
mientos: ni vüestros caminos como mis cami- 
nos, dice el-Señor. Porque en cuanto son mas 
altos los cielos que la tierra, en tanto son mas 
elevados mis caminos que vuestros caminos, y 
mis pensamientos que vuestros pensamientos. 
.X asi como la lluvia y la nieve caen del cie- 
SE — nn AN retracto 
quz te nón cognovérunt, ad te current pr 
ter Dóminum Deum tuum, et sanctum Le 
racl, quia glorificávit te. Querite Dóminum, 
dum inveníri potest : invocáte eum , dum pro- 
est. Derelínquat ímpius viam. suam, et 
vir.iníquus cogitatiónes suas, et revertátpr 
ad Dóminum, et miserébitur ejus, et ad 
Deum nostrum : quóniam multus est ad. ig- 
noscéndum. Non enim cogitatiónes mex, co- 
gitatiónes vestrz : neque viz vestre, vig 
mez, dicit Dóminus. Quia sicut exaltántue 
czli à terra, sic exaltáte sunt vir mex à 
viis vestris, et cogitatiónes mex à cogitatió- 


nibus. vestris, Er qu descéndir imber 
a 
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-Jo, y no vuelven allá , sino que humedecen la 


tierra, la fecundan, y la hacen producir, y 
que dé simiente para sembrar, y pan para co- 
mer: asi mi palabra, que saldrá de mi boca, 
no volverá á mí sin fruto, sino que hará to- 
do lo que yo quiero, y producirá el efecto 
para el cual la envié: dice el Señor omnipo- 


tente. | 
Ordmos. Arrodillémonos. x. Levantáos. 


Oracion. 


Dios omnipotente y eterno, multiplica en 
honor de tu nombre lo que prometiste 4 la 


fe de nuestros padres: y por una santa adop- 


cion “aumenta los hijos de esta promesa: pa- 


cr RAE, 











O O 
et nix de celo, et illàc ultra non revértti- 
tur, sed inébriat terram, et infündit eam, 
et germináre eam, facit et dat semen se- 
Jénti, et panem comedénti: sic erit verbum 
meum , quod egrediétur de ore meo: non re- 
vertétur ad me vácuum, sed fáciet que- 
cúmque vólui, et prosperábitur in his, ad 
quz- misit illud: dicit Dóminus ommípo- 
tens. ; 
Orémus. Flectámus génua. xy. Leváte. 


Oratio. 


Omnipotens sempitérne Deos, multíplica in 


honórem nóminis tui quod patrum fídei spo- 
pondísti : et promissiónis fílios sacra adoprid- 
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ra que aquello mismo que los primeros santos 
no dudaron se verificaria , conozca tu Iglesia 
que ya en gran parte lo cumpliste. Por. 


Profecía VI *. 


Oye, Israel, los mandamientos de vida: da 
oidos para aprender la prudencia. ¿Por qué, 
Israel, estás en tierra de enemigos? Has en- 
vejecidoen un pais extraño : estás en la cor- 
rupcion como los muertos , y semejante á los 
que descienden al sepulcro. Abandonaste la 
uente de la sabiduría. Porque si hubieses an- 
dado por el camino de Dios , morarias en per- 
ne diláta: ut quod prióres sancti. non. dubi- 
tavérunt futürum, Ecclésia tua magna jam 
ex parte cognóscat implétum. Per Dóminum. . 


Proph. VI. Baruch 3.b — 


Audi Isra&l mandáta vitz: áuribus pércipe: 
ut scias prudéntiam. Quid. est Israél, quod 
in terra inimicórum es? Inveterásti in terra 
ajiéna, coinquinátus es cum mórtuis: depu- 
tátus es cum descéntibus in inférnum. Dereli- 
quísti fontem sapiéntiz. Nam si in via Dei am- 
bulásses , habitásses útique in pace sempitérna. 











Y El Profeta hace ver á los Israelitas cautivos en Babi- 
lonfa , que por haber abandonado la verdadera sabiduría, 
se ven oprimidos de tantos males; y la Iglena bace ver 
umen que los hombres cautivos del pecado , hallarán en 
el bautismo su libertad, vistiéndose de Jesucristo, que es 
la verdadera sabiduría. i 


436 SABADO SANTO: 


peus paz. Aprende donde está la. prudencia, 
à fortaleza , la inteligencia: para que conoz- 
cas tambien donde está la vida dilatada y el 
alimento , donde la luz de los.ojos , y la paz. 
¿Quién halló su morada? ¿Quién entró ea 
sus tesoros? ¿Dónde estan los príncipes de 
las gentes, esos que dominan sobre las bes- 
tlas de la tierra? ¿que se divierten con las 
aves del ciclo? ¿que amontonan tesoros de 
oro y plata, en que confian los hombres, y 
los buscan sin cesar? ¿que en la" plata labran 
con gran cuidado obras raras? Ellos fueron 
exterminados, y á los infiernos descendieron, 
y otros ocuparon su lugar, En sy juventud 
vieron la luz, y habitaron sobre la tierra: 


Disce ubi sit prudéntia, ubi sit virrus, abi in- 
telléctus: ut scias simul ubi sic longitárnitas 
vitz et victus, ubi sit lumen oculórum , et 
pax. Quis invénit locum ejus? et quis intr 
vit in thesáuros ejus? Ubi sunt príncipes gén» 
tium, ét qui dominántur super béstias quz 
sont super terram? qui in ávibns cali ludunt, 
qui argéntum thesaurízant, et agrum, in quo 
confídunt hómines, et non est finis acquisitiónis 
eórum? qui argéntum fibricant, et sollíciti 
sunt , nec est invéntio óperum illórum ? Ex- 
termináti sunt, et ad ínferos descendérunt, et 
álii loco eórum surrexérunt. Júvenes vidérunt 
lumen, et habitavérunt super terram: viam 
autem discipline ignoravérunt, neque i 
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pero Jgnoraron el camino de la ciencia, ni en- 
tendieron sus veredas, ni sos hijos la recibie- 
ron , se alejó de ellos: nunca fue oida en tier- 
ra de Canaan, ni vista en Teman. Los hijos 
de Agar , que buscan la prudencia terrena, los 
comerciantes de Merra y de Teman, los fa= 
buladores , y los que buscan la prudencia y la 
inteligencia , no conocieron el camiuo de la 
sabiduría , ni de sus sendas se acordaron. ¡O 
Israel, cuán grande es la casa de Dios, y 
cuán dilatado el lugar de su posesion! Gran- 
de es, y no tiene fin: excelso, y sin medida. 
Alli estuvieron aquellos gigantes famosos, que 
fueron desde el principio de grande estatura, 
sabios en la guerra. Mas el Señor no los eli- 














— 
xérunt sémitas ejus, neque fílii eórum susce- 
pérunt eam , à fácie ipsórum long facta est: 
non est audita in terra Chánaam, neque visa 
est in Theman. Fílii quoque Agar, qui ex- 
quítunt prudéntiam qua de terra est, nego- 
tiatóres Merrhz, et Theman , et fabulatóres, 
et exquisitóres prudéntiz et inteligéntiz : viam 
autem sapiéntix nesciérunt, neque comme- 


. moráti sunt sémitas ejus. O Israél , quàm mag- 


na est domus Dei, et ingens locus possessió- 
nis ejus! Magnus est , et non habet finem : ex- 
célsus et imménsus. Ibi fuérunt gigántes no- 
mináti illi, qui ab inítio fuérunt, statüra 
magna, sciéntes bellum. Non hos elégit Dó- 
Tünps, neque viam discipline invenérunt: 
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gió , ni liallaron el camino-de la: sabidurfazpor 
esto se perdieron. Y como no tuvieron. la sa» 
biduría, por su misma necedad perecieron. 
¿ Quién subió al cielo , y la recibió, y la tra- 
|. $4o de las nubes? ; Quién. pasó la mar, y la 
halló, y, la trajo primero: que el oro mas fino? 
No hay quien pueda conocer sus caminos ni 
quien busque sus veredas: mas el que lo sa- 
be todo, la conoció, y con su inteligencia 
la encontró : el que afirmó la tierra para eter- 
pa duracion , y la llenó de animales y bestias: 
el que envia la luz, y ella va: el que la lla- 
mó, y le obedeció con temor. Las estrellas 
en su lugar derramaron con alegría su luz: 
y llamándolas, respondieron: aqui estamos: 
proptérea periérunt. Et qnóniam non habué- 
runt sapiéntiam , interiérunt propter suam in- 
sipiéntiam. Quis ascéndit in. celum , et accépit 
eam , et edáxit eam de nübibus? Quis transfre- 
távit mare, et invGnit illam , etáttulit illam se- 
peraurum eléctum? Non est qui possit scire vias 
ejus., neque qui exquirat sémitas ejus: sed qui 
scit univérsa, novit eam ,,et adinvénit cam 
prudéntia sua; qui prz parávit terram in xtér- 
no témpore , et replévit eam pecüdibos , et 
quadrupédibus : qui emírtit lumen, et vadit, 
et vocávit illud , et obédit jlli in tremóte. Srel- 
lo autem dedérunt lumen in custádiis suis, et 
letáte sunt: vocáte sunt, et dixérunt: .4dsu- 
mus; et luxérunt ei cum jucunditáte , qui fe 
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y resplandecieron con alegría en servicio del 
Señor que las crió. Este es nuestro Dios, y 
no lrabrá otro que se le pueda comparar. Es- 
te halló todos los caminos de la sabiduría , y 
la entregó á su siervo Jacob, y 4 Israel su 
amado. Despues de esto fue visto en la tierra, 
y “conversó con los hombres. | 
Oremos. Arrodillémonos. xy. Levantáos. 


- 


Oracion. 


Dio: , que sin cesar multiplicas tu Iglesia por 
la vocacion de las centes: concédenos por tu 
bondad , que á los que lavas con el agua del 
bautismo, los defiendas siempre con tu pro- 
teccion. Por. | | 
cit illas. Hic est Deus noster, et non zstimá- 
bitur álius advérsús eum. Hic adinvénit om- 
nem viam discipline , et trádidit illam Jacob 
púero suo, et Israél dilécto suo. Post hxc in 
terris visus est, et cum homínibus conversá- 
tus est. - 

- Oxémus. Flectámos génua. xy. Leváte. 














] ] Oratio. 


Deus, qui Ecclésiam tuam semper géntium 
vocatióne multíplicas : concéde propítius, ut 
quos aqua baptísmatis ábluis , contínua pro- 
tectióne tucáris. Per Dóminum nostrum. 


! 
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Profecía VII *. 


En aquellos dias: El Señor extendió su mano 
sobre mí: me trasportó en espíritu del Señor: 
me dejó en medio de un campo lleno de hue- 
sos: y me hizo dar vuelta al rededor de ellos: 
eran muchos los que habia sobre la faz del 
campo, y muy secos. Dijome entonces: ¿hi= 
jo del hombre, piensas que estos huesos vi- 
virán? Le respondí: Señor Dios, tá lo sabes. 
Díjome: profetiza sobre estos huesos, y diles: 
huesos secos, oid ja palabra del Señor. Esto 
dice el Seüor Dios á estos huesos: yo haré 


Proph. VII. Ezech. 37- 


[a dibus illis: Facta. est super me, mañas 
Dómini, et edúxit me in spirítu Dómini: et di- 
mísit me in médio campi , qui érat plerius óssi- 
bus: et circumdüxit me per ea in gyro : eraat 
autem multa valdé super fáciem campi , sícca- 
que veheménter. Et dixit ad me: fili hóminis, 
nose vivent ossa ista? Et dixit: Dómine 

us, tu nosti. Et dixit ad me: vaticináre de 
Óssibus istis: et dices eis: ossa árida, audite 
verbum Dómini. Hzc dicit Dóminus Deus 
óssibus his: ecce ego intromíttam in vos spírl- 
tum , et vivéiis. Et dabo super vos nervos, 


x Esta vision de Ezequiel se ve verificada en el bautismo, 
donde el Señor saca á los hombres de los sepulcros de sus 
pecados, y les da una nueva vida por la comunicacion de 
su espíritu, y los pone en el camino de la patria celestial 
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entrar espíritu en vosotros, y vivireis. Haré 
nacer nervios sobre vosotros, os revestiré de 
carne , os cubriré de piel: os daré espíritu , y 
vivireis , y sabreis que yo soy el Señor. Pro- 
feticé pues segun me lo habia mandado: 
mientras que profeticé, se sintió un ürsnds 
ruido , y una grande conmocion: y unos hue- 
ses se llegaron á otros , cada uno à su coyun- 
tura. Y vi crecer sobre ellos nervios y carne: 
cubrirse de piel, y no tenian espíritu. Dí- 
jome entonces: habla al espíritu , profetiza, 
hijo del hombre, y dirás al espíritu: mira lo 
que dice el Señor Dios : espíritu, ven de los 
cuatro vientos, y sopla ie estos muertos, 
y revivah. Profeticé pues segun me lo habia 








et succréscere fáciam super vos carnes , et 
superexténdam in vobis cutem: et dabo vo- 
bis spíritum , et vivétis, et sciétis quia ego 
Dóminus. Et prophetávi sicut pracéperat mi- 
hi : factus est autem sónitus , prophetánte 
me , et ecce commótio: et accessérunt ossa 
ad ossa, unumquódque ad junctüram suam. 
Et vidi, et ecce super ea nervi et carnes as- 
cendérunt : et exténta est in eis cutis dé-- 
rper y et spíritum non habébant. Et dixit 

me : vaticináre ad spíritum , vaticináre 
fili hóminis, et dices ad spíritum: hac di- 
cit Dóminus Deus: à quátuor ventis veni 
spíritus, et insúfíla super interféctos istos, 
et revivíscant. Et prophetávi sicut pracépe-- 
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mandado : entró el espíritu en ellos, y vivie- 
yon: y estuvieron en pie como un grande 

numeroso egército. Entonces me dijo : hijo del 
hombre, todos estos huesos representan la ca- 
sa de Israel : ellos dicen: nuestros huesos se 
secaron , perdióse nuestra esperanza , y so- 
mos cortados. Por esto profetiza , y les dirás: 
esto dice el Señor Dios: pueblo mio , yo abri- 
ré vuestros sepulcros , y os sacaré de vuestras 
sepulturas: y os llevaré á la tierra de Israel. 
Entonces, pueblo mio , conocereis que yo so 

e] Señor , cuando haya abierto vuestros sepal- 
cros, y os haya sacado de vuestras sepultu- 
sas, y os haya hecho vivir dándoos mi espíri- 
tu; y os estableceré en paz en vuestro pais: 
rat mihi : et ingréssus est in ea spíritus , et 
vixérunt : stetéruntque súper pedes suos exér- 
citus grandis nimis valdé. Et dixit ad me: 
fili hóminis , otsa hac univérsa domus Is- 
rat] est: ipsi dicunt: aruérunt ossa nostra, 
es, pétiit spes nostra, et abscíssi sumus. Prop- 
té vaticináre, et dices ad eos: hzc dicit 
Dóminus Deus: ecce ego apériam tümolos 
vestros , et edücam vos de sepúlchris ves- 
tris , PES meus: et indücam vos in ter- 
ram l:raél. Et sciétis quia ego Dóminus, 
cim aperúero sepúlchra vestra, et edúxero 
vos de túmulis vestris, pópule meus: et dé- 
dero s5píritum meum in vobis, et vixeritis, 
et requiéscere vos fáciam super humum ves- 
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- dice el Señor omnipotente. 


Oremos. Arrodillémonos. xy. Levantíos. 


. Oracion. 


Dios ; que por las escrituras del viejo y ane- 
"vo testamento nos enseñas á celebrar los mis- 


terios de la Pascua: haznos conocer tu piedad, 
para que recibiendo tus dones en esta vida, ten- 
gamos una firme esperanza de los futuros. Por. 


Profecía VIII *. 
En aquel dia : Siete mugeres asirán 4 un hom- 


-bre, y le dirán: de nuestro pan comeremos, 


TRA GrurbE Sa d ETA oftoeriMEeuE. 


tram : Dicit Dóminus omnípotens. 
Orémus. Flectámus génua. x. Leváte. 








Oratio. e 


Dess, qui nos ad celebrándum Paschile sa- 


craméntum., utriúsque testaménti páginis 


Ínstruis : da nobis intelligere misericórdiam 


tuam: ut.ex perceptióne preséntium mü- 


merum , firma sit expectátio futurórum. Per. 


Proph. VIII. Isai. 4. 


A pprehéndeat septem mulíeres virum unum 
in die illa, dicéntes: panem nostrum come- 


^ 


i Este hombre, d» que habla Isaías, es Terucristo, & 
quien deben buscar los catecúmenos como á'su esposo en 
el bautismo, y à quien deben pedir que fecunde sus al- 
mas de santos deseos de cumplir exactamente su ley. 


_ 
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y cuidaremos de vestirnos: permítenos sola- 
mente llevar tu nombre , líbranos del oprobrio. 
En aquellos dias el renuevo del Señor será 
magnífico y glorioso, y el fruto de la tierra 
exaltado, y los que se salvaren de Israel se 
regocijarán. Los que quedaren en Sion , y mo- 
raren en Jerusalen, serán llamados santos, to- 
dos los que en Jerusalen estuvieren escritos en 


el libro de la vida. Si el Señor hubiere lavado 


las inmundicias de las hijas de Sion, y purifi 
cado á Jerusalen de la sangre que está en me- 
dio de ejla con espíritu de juicio y de ardor. 
Y criará el Señor sobre todo el monte Sion, 
y donde ha sido invocado, una nube oscura 
de dia, y de noche una llama de fuego res 
démus , et vestiméntis nostris operiémur: 
tantámmodó invocbtur nomen tuum super 
nos, aufef oppróbrium nostrum. In die illa 
erit germen Domini in magnificéntia et gló- 
ria, et fructus terra sublímis, et exultátio 
bis qui salvati fúerint de Israel. Et erit: om. 
pis qui relíctus fúerit in Sion, et resíduus in 
Jerúsalem , sanctus vocái itur , omnis qui 
scriptus est in vita in Jerúsalem. Si ablúerit 


A 








Dóminus sordes filiirum Sion, et sánguinem 


erúsalem láverit de médio ejus in spíritu 
judícii, et spíritu ardóris. Et creóbit Dómi- 
nus super omnem locum montis Sion, et 


wbi invocátus est, nubem per diem, et fu- 


mum et splendórem igais flammántis in noc 
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plandeciente: porque protegerá por todas par- 
tes el lugar de su gloria. Y su tabernáculo ser- 
virá de sombra contra el calor del día, y de 
acogida segura contra el torbellino y la lluvia. 
Tracto. Mi amado tiene una viña sobre un certo 
en un lugar fértil. y. La cercó de albarrada y 
de foso: y la plantó vides de Sorec, y en me- 
dio de ella edificó una torre. y. E hizo en ella 
un lagar: la viña del Señor de los egércitos es 
la casa de Israel. 
Oremos. Arrodillémonos. x. Levantáos. 


Oracion. 


Dios , que por boca de los santos Profetas 
declaraste , que para todos los hijos de tu Igle- 











te : super omnem enim glóriam protéctio. Et 
tabernáculum erit in umbráculum diéi ab zs- 
tu , et in securitátem , et absconsiónem à tút= 
bine et à plávia. 

Zractus. V ínea facta est dilécto in cornu , in 
loco überi. y. Et macériam circúmdedit et 
circumfódit: et plantávit víneam Sorec, et 
sedificávit. turrim in médio ejus. y. Et torcú= 
lar fodit in ea: vínea enim Dómini Sábaoth, 
domus Israél est. 

Orémus, Flectámus génua. sy. Levate, 


Oratio, 


De, qui in ómnibus Ecclésiz tue fíliis, 
ssüctórum Propherárumn voee manifestósii, in 
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sia siembras la buena semilla en toda la exten- 
sion de tu dominio, y que cultivas los sar» 
mientos escogidos : concede á tus pueblos, 4 
quienes has dado el nombre de viña y de 
mies, que arrancada la maleza de las espinas 
y abrojos , produzcan buenos frutos en abun- 
dancia. Por nuestro Señor. 


Profecía IX *. Exod. 12, pág. 364. 
Oremos: Arrodillémonos. xy. Levantáos. 


e 


Oracion. 

Dios omnipotente y eterno, que en la eco- 
nomía.de todas tus obras eres admirable: haz 
que tus redimidos conozcan que la creacion 


Ps. AO 








omni loco dominatidnis tuz , satórem te bo- 
nórum séminum , et electórum pálmitum esse 
eultórem : tribue pópulis tuis, qui et vineá- 
rom apud te nómine censéntur et ségetum: 
Bt, spin&árum et tribu'órum squalÓre. resecá- 
to, digna efficiántur fruge foecúndi. Per Dó- 
minum nostrum. "i n 
Orémus. Flectámus génua. x. Leváte. 

d Oratio. 

CO mnípotens sempitérnz Deus, qui in óm- 
niam óperum tuórum dispensatióne mirabilis 
es: intélligant redémpti tul , non fuisse excel- 


1 En esta Profecía ia Iglesía pone á da vista de losca 
tecúmenos una figura de Ja sagrada Eucaristía , que lue- 
go han de recibir. d ME - 
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del mundo en el principio no fue' mas exce- 
lente que el haberse inmolado Jesucristo nues- 
tro cordero Pascual al fin de los siglos. El cual 
contigo vive y reina. | 


Profecía X '. 


Ea aquellos dias: Segunda. vez habló el Se- 
ñor al Profeta Jonás, diciéndole: levántate, 
y ve á la grande ciudad de Nínive, y pre- 
dica alli lo que te digo. Levantóse Jonás, y 
fue á Nínive , conforme le ordenó el Señor. 
Era Nínive ciudad grande de tres días de ca- 
mino. Caminó Jonás un dia entero por la ciu- 

















léntius , quod inítio factus est mundus , quam 
quod in fine seculórum Pascha nostrum im- 
molátus est Christus. Qui tecum vivit et 


regnat. E 
Proph. X. Jona 3. 


I. aiebu: illis: Factum est verbum Dómini 
ad Jonam Prophétam secándó, dicens: sur- 
ge, et vade in Níniven civitátem magnam; 
et predica in ea predicatiónem , quam: e 

loquor ad te. Et surréxit Jonas, et ábiit in 
Niniven juxta verbum .Dómini. Et Nínive 
erat cívitas magna itínere trium diérum,. Et 
coepit Jonas introire in civirátem itínere diéi 


1 La Iglesia acuerda á. los catecümenos la penitencia 
de los Ninivitas; para queá su imitacion reciban el sacrae 
mento del bautisme con un corazon contrito y humillado. 


li 
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dad, y gritó, diciendo: dentro de cuarenta 
dias Nínive será destruida. Y los Ninivitas cre- 
yeron en Dios: poblicaron un ayuno, y se 
. vistieron de saco desde el mayor hasta el me- 
nor. Llegó esta novedad al Rey de Nínive: 
y se levantó de su trono, se quitó su vesti- 
dura real, te vi-tió de saco, y se sentó en la 
ceniza, Y*mandó pregonar y decir en Níni- 
' ve , deórden del Rey y de sus príncipes: los 

hombres, animales, Dices y ovejas nada co- 
man, se les prive de todo pasto, mi beban 
agua. Cúbranse de saco los hombres y. los ani- 
males, y clamen con esfuerzo al- Señor, y 
conviértase el hombre de su mal camino, y 
de la iniquidad, de que estan manchadas sus 
unius: et clamávit , et dixit: ádhüc quadra- 
gínta dies , et Nínive subvertétur. Et credidé- 
runt viri Ninivíte in Deum: et predicavé- 
runt jejúnium , et vestíti sunt saccis à majó- 
re usque ad minórem, Et pervénit verbum 
ad Regem Nínive: et surréxit de sólio suo, 
et adibci -vestiméntum suum à se, et indü- 
tus est sacco , et sedit in cínere. Et clamá- 
vit , et dixit in Nínive ex ore Regis et prín- 
cipum ejus , dicens : hómines', et juménta, et 
boves , et pécora non gustent quidquam , nec 
pascántur , et aquám non bibant. Et ope- 
riántur saccis hómines, et juménta , et cla- 
ment ad Dóminum in fortitúdine , et conver- 
tàur vir à via sua mala, et ab iniquitáto, 
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. manos. ¿Quién sabe si se volverá Dios hácia 


nosotros, y nos perdonará , y si se aplacará 
el furor de su.ira, y no pereceremos ? Vió Dios 
sus. obras, y que se habian convertido de su 
Mal camino : y usó de misericordia con su 
pueblo , Dios nuestro Señor. 

Oremos. Arrodillémonos. xy. Levantáos. 


^. Oracion. 
Dos, que reuniste diversas naciones en la 
confesion de: tu nombre: concédenos el que» 
rer. y poder de. hacer lo que sos mandas , pa. 
ra que tu puéblo llamado á la gloria eterna, 
zn una misma fe.en el espíritu , y una pie- 


ad en las acciones. Por. 


SERIEM Dur MD corea 











— nap 
quz est in mánibus eórum. Quis scit si cone 
vertárur., et ignóscat Deus, et revertátor à 
furüre irz sux, et non períbimus? Et vidit 
Deus ópera eórum, quia convérsi sunt de via 
sua mala: et misértus est pópulo suo, Dó- 
minus Deus noter. px 
Orémus. Flectámos génua. xy. Leváte. 


| Oratio. 
Deus , qui diversitátem géntium in -confes= - 
sióne.tui nóminis adunásti: da nobis et velle 
et posse qua praecipis, ut pópulo ad aterni- 
ttem vocáto , una sit fides méntium , et ple» 
tas actiónum. Per Dóminum nostrum Jesum 
Christum. 5d »" | 
Ii a 


joo SABADO SANTO. 

s . 0, , Profecia XI". | 
En aquellos dias: Escribió Moyses este cán- 
tico, y lo enseñó á los hijos de Israel. Y d 
¡Señor mandó á Josue, hije de Nun, y le di- 
jo: anímate y esfuérzate: porque condocirás 
los hijos de licae á la tierra que les prometi, 
y yo estaré contigo. Luego pues que Moyse 
acabó de escribir las palabras.de esta ley en 
un libro, mandó á los Levitas, que llevaban 
el arca de-la alianza del Señor, y les dijo: to- 
mad este libro, y ponedlo á un lado del arca 
de la alianza del Señor vuestro Dios: para que 








Proph. XI. Deut. gr. f — 
In diébus iliis: Scripsit Móyses cánticam, & - 
dócuit fílios Israél. Przcepítque Dóminus Jó- 
sué fílio Nun, et ait: confortáre , et esto ro» 
bústus: tu enim introdüces fílios Israel in ter 
ram , quam: pollícitus sum, et ego ero tecum. 
Postquàm ergo scripsit Móyses verba legis hu- 
jus in volámine, atque complévit: ¡Data | 
Levítis, qui portábant arcam foederis Dómini, 
dicens: tóllite librum istum, et pónite eum ia 
látere arca faederis Dómini Dei: vestri: ut sit 
ibi contra te:in testimónium. Ego enim sco - 


I Este Cántico es una profecía de la reprobacion de 
jos Judíos, y de la vocacion de los Geútlles. Por el bsu- 
tismo somos hijos de Dios, y su pueblo 5 Y | 
que no perdamos este honor como los Judios, debeme 
servir al Señor con temor y amor... ': " t 
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-FROFECIA xl.^ For 
esté alli por testigo contra tí. Porqhe yo co= 
MOZCO iud fa y tu Anti cae. Si vi- 
viendo yo, y entrando con vosotros , siempre: 
habeis sido rebeldes al Señor, ; cuánto mas /6 
sereís despues de mi muerte 3 Congregad de-- 
lante de mí todos los ancianos de vuestras tri- 
bus, y los doctores, y oyéndolo elios, ha= 
blaré estas palabras, é invocaré contra eltos 
el cielo y ha tierra. Porque sé que despues de 
mi muerte obrareis inicuamente, y pronto os 
apartareis del camino, que os' mandó: y al 
fin os asaltarán males , cuando. habreis pecado 
delante del Señor, irritándole con las obras 
de vuestras manos. Pronunció pues Moyses 
Jas palabras de este cánticonhzsta acabarto; 





«a 





contentiónem tuam , et cervícemh tuam durís- 
simàm. Adbgc ivivénte me; et higrediénre vos 
bíscum , semper contentióse egígris contra Dó- 
minum: quanto magis càm mórtaos fúero? 
Congregáte ad me omnes majóres natu per tris 
bus vestras, atque doctóres, etlóquar audións 
tibus eis sermónes istos, et mvocábo contra 
eos czlum et terram, Novi enim quód post 
mortem meam iniquo: agénis , vet declinábitis 
citó de via, quam przcépi voble: et occárrent 
vobis mala in exteémo témpore; quando fe- 
cerítis malum in conspéctu Dómini , ut irrité- 
tis eum per ópera mánuum vestrárum. Locú- 
tus est ergo Móyses , audiénte univérso di 
Istael , verba cárminis hujus, es ad finem 
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éndolo teda 1a congregacion de Israel. 

facto. yin Zidlo ;y hablaré: y oiga la 
tierra las palabras, de mi boca. y. Sean espera- 
das como la lluvia: y desciendan: como el ro- 
cío. Y. Como Duvia menuda sobre la grama, 
y. como: nieve sobre el, heno : porque invocaré 
el. nombre del Señor. +. Rendid : homenage á 
la grandeza de nnestro Dios: las obras de Dios 
soy verdaderas, y todos sus.camines son jui- 
cios. Y. Dios es. fiel, y no hay. et él: iniqui- 
dad, justo. y santo es el. Señor. '. . 

Soremos. Arródiémonos. ar: Eevaritáos. 


E ! & V, td. 3r axo c PL o 

Ñ ] "Oracion. 

PATE Od. 9b " ; vetri f Quit 
Dien exaltaciónode los humildes ;.y -fortale= 
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«actus. Atiftde celum, et daquar: et íu- 
diit terra- verba ey. ore, meo. X. Expectétut 
sieut. plávia-.ekóquipm meum: et descéndant 
sicus ros verbs mea. y. Sicut imber super gra» 
men, et sicuo pix super foenum: quia. noinen 
Dómini invocibo. y. Date magnitúdinem Deo 
nostro: Deus, veta. Ópera ejus, et omnes viz 
ejus judícia.- +. Deus fidélis ; in quo non est 
iníquitas , justis et sabctns Dóminus. 

Orémus. Flectámsa génua, ro Leváte. 


vno eri dog. d 


"EI 


Oratio. 


st gar ] J a ! 
Deus, celsitádo hnmílinm , et fortitúdo rec” 
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za de los justos, que quisiste qué tu santo 
siervo Moyses instruyese á tu pueblo, ento- 
nando tu sagrado cántico, para que aquella 
repeticion de tu ley sirviese tambien para 
muestra direccion: manifiesta tu poder sobre 
todas las naciones , que has justificado; y mi- 
tiga el terror con santa alegría: para que bor- 
rados por tu remision todos sus pecados, lo 
que se denunció para venganza, sirva para su 


salud. Por. uu 
) Profecía XII I, 


E» aquellos dias: El Rey Nabucodonosor hizo 
una estatua de oro, de sesenta codos de alto y 
tórüm, qui per -sanstum Móysen- púerum 
tuum , ita erudire pópulum tuum sacri cár- 
minis tui decantatióne. voluísti, ut illa legis 
Herátio fíeret étiam nostra diréctio: éxcita in 
omnem.--justificatárom géntium plenitüdinem 
poréatiam tuam, et da lxtítiam, mitigándo 
terrórem: ut ómnium peccátis tua remissióne 
delétis, quód denüntiátum est in ultiónem, 








tránseat in salütem. Per. 


Proph, XII. Dan. 7. 


In diébus illis: Nabuchodónosor Rex fecit 
státuam áuream, altitádine cubitórum. sexa- 


t La Iglesia pone á la vista de los catecárpenos y de 
Jos fieles el egemplo de los tres jóvenes Hebreos , exbor- 
táudoles á dar pruebas de su fe y á alabar á Dios sin ce- 
sir en medio de las persecuciones y trabajos. 
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' seis de ancho, y la colocó en ebcampo de Dore 

en la provincia de Babilonia. Convocó los sá- 

trapas, magistrados y jueces; capitanes y go= 
bernadores, los prefectos y tódos los principales 

de las provincias, para asistir á la dedicacion 
de esta: estatua, que él habia levantado. Gon- 
 gregáronse pues los sátrapas, magistrados y jue- 
ces, capitanes y gobernadores, y los cotise- 
jeros que:estaban constituidos en dignidad; y 
todos los principales de las provincias , 'pata 
asistir á la dedicacion «de ia estatua que eL 
Rey Nabucodonosor habia levantado. Esta- 
ban pues:en pie delante de la estatua, que 
habia erigido el Rey Nabwcodonosor: y el 
pregonero publicaba á alta voz: se manda á 








Po 

ginta , latitádine cubitórum sex , et státuit eam 
in ae Dura províncie 'Bubylónis. Itaque 
Nabuchodónosor Rex misit ad congregíndos 
sátrapas, magistrátus, et júdices, duces , et 
tyránnos, et preféctos,-omnésque -préscipes 
regiónum ; ut convenirent: ad dedicatiónem 
. $tátuz , quam eréxerat Nabuchodónosor Rex. 
Tunc congregáti sunt sátraps" , magistrótus, et 
Jüdices , duces, et tyrápni, et optimátes , qui 
erant in potestátibus constitáti, et univérsi 
príncipes regiónum , ut convenírent ad dedi- 
catiónem státuz , quam 'eréxerar Nabuchddó- 
nosor Rex. Stabant autem in conspéctu stá- 
tuz, quam posúerat Nabuchodónosor Rex: 
et prxco clamábat valénter: vobis dícitur pó- 
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PROFECIA XII. jo. 
vosotros, pneblos, tribus y naciones: de to- 
das lenguas, que en la: hora que oyéreis el 
sonido de la trompeta, de la fístula y de la 
cítara, de la sambuca, del $alterio, de la sin- 
fonía, y. de: todo género de instrumentos 
músicos , os. postreis, y adoreis la estatua de 
oro, que ba erigido ej Rey Nabucodonosor. ' 
Y el que so se postrare ni la adorare, en la 
purs pm echado en el o M^ fue- 

4ardiendo. o pues que todos: - 
eyeron.el sonido de la trompeta, de Ta 
fístula y de la cítara', de la sambuca, del sal- 
terio, de la sinfonía , y. de todo género de 
instrumentos músicos: postrados todos los 
pueblos, las tribus y naciones de.todas. len- 
g9as. adoraton esta.estatua.de oro.. Y llegán- 








pulis, tríbubus , et lígguis: in hora, qua au- 
dierítis. sónitum tube , et fístole caia 
sambácss , et psaltérii, et symphoníe j:et uni- 
vérsi géneris musicórum , cadéntes adoráte stá- 
tuam áuream , quam. coastítoit Nabüchodó- 
nosor Rex. Si quis autem non prostsátus ado- 
ráverit , eàdem hora mittétnr in fomácem ig- 
nis ardéntis. Post hac igitur, statim ut audié- 
runt omnes pópuli sónitum tube , fístule, et 
citharae , sambüca , et psaltérii , et- sympho- 
níx, et omnis géneris mosicórüm; .cadéntes 
omnes pópuli, tribus, et língue adoravérunt 
státugm áuream quam constitúerat Nabucho- 
dónosor Rex. Statímque in ipso témpore ac- 


^ 
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dose al mismo tiempo alguoos Caldeos, aco- 
saron á los Judíos, y dijeron al Rey Nabu- 
codonosar : Rey , para. siempre vivas: tá, ó 
Rey , expediste un decreto, que -todo hom- 
bre que :oyese el sonido de la trompeta, de 
la fístula.y de la cítara, de la sambuca, del 
salterio, de la sinfonía ,-y de todo género de 
instrumentos músicos, se postre, y adore la 
estatua. de oro: y. el.que no se postre ni la 
adore sed echado en el horno de fuego ardien- 
do. Hay ¡pues unos ri laicos f po- 
siste por. intendentes de -la- provincia de Babi- 
lonia, Sidrac, Misac y' Abdénago,'que' menor 
precian tu edicto: no dan culto & tus dioses, 
ni adoran;la estatua:de oro que erigiste:: 

tonces ¡Nabucodonosor y'dieno de farot -y -de 





A A 
cedéntes viri Chaldei»aócusavérumt fudwos 
dixéruntque Nabuchedómosor Regi: Réx in 
etérnüm.vive: tu Rex posuísti decrbtum, ut 
omnis homo qui '2udíetit ««ónitum tuba , fis- 
tulz,' et cítharz, sambúco;' et psaltérii, el 
symphorníz, et vnivérsi géneris musicórum, 
prostérmat.se, et .adóvet étátuam áuream: s! 
quis autem: non prócidens adoráverit , mitti- 
tur in fornácem ignis ardéntis. Sunt ergo vif 
Judzi, quos constituísti'super ópera regións 
Babylónis, Sidrach, Misách, et 'Abdénago: 
viri isti contempséront, Rex , decrétum tuum 
deos tuos non colunt, et.státuam áuream, 
quam erexsíti, non adórant. Tunc Nabucho- 
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ira, mandó. comparecer .$ Sidrac, Misac y 
Abdénage: y luego fueron llevados delante 
del Rey, Entonces el Rey Nabucodonosor 
les habló; diciendo: ¿es verdad, Sidrac, Mi- 
sac y Abdénago, que ne. dais culto á mis 
dioses, ni: adorais la estatua. de oro que hé 
levantado? Abora pues si:cátajs.prontos, lue: 
o que iar el sonido de la trompeta, de la 
stula y de la:cítara, de-la sambuca, del sale 
terio, de la sinfonía; y de todo género de ins 
trumentos músicos , postráos, y iedorad la :es- 
tatua que. yo.hice :: y. si nó- la: adorais, en la 
misma horá sereis echados enel horno de 
fuego ardiendo: ¿ y quién.es el Dios, que os 
libre de miso manos: Respondieron - Sidracj 


dónosor E et ia iro pioeefipit ut addu 
cordótur Sidsachi, Misacity et. Abdónago: qsii 
conféstim «addíeri sunt. in.conspéctu Regis 
Pronnntiássque :Nabuchodándsar Rex ait eis: 
vere ne Sidradh, Misach y et'Abdénago, deos 
meos non :cólitis, et stáruam Ááuream, quani 
constítui, non adorátis? Nonc-ergo si estis pa- 
ráti, quacümque hora audieríüs; sónitum tu« 
bx, fístulz, cítharz , sambúco; et psaltérii, 
et symphonís , omnísque^góneris musicórum, 
prostérnite vos, et adoráte státuam , quam fe- 
ci: quód si. non adoraverítis , eádem hora mit- 
témini in fornácem ignis ardéntis: et quis est 
Deus , qui erípiet vos de manu mea? Respon- 


déntes Sidrach , Misach , et Abdénago, dixé- 
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Misac y Abdénago, y dijeron al Rey Na- 
bacodonosor : sobre esto no es menester res- 
ponderte. dnd nuestro Dios que adora- 
mos puede sacarnos del hofno -de fuego ar- 
diendo, y libralnos, ó Rey, de: tus manos. 
Y si no es su voluntad, cepas, ó Rey, que 
no damos calto.:á tus dioses, mi Á tu estatua 
de oro, que erlgiste. Entonces Nabucodone 
sor se llenó defuror: é inmutándose su sem- 
blante contra «Sidrac, Misac y Abdénago 
ordenó que el horno se encendiese siete veces 
mas de lo acostumbrado. - Y mandó á los mas 
válerosos de su'egército, que atados de pies 
Sidrac, Misac y Abdénago: los echasen en el 
horno de fuegó atdiendo. Luego:atados estos 











runt-Regi Nábuchodónosor :-nóm opórtet nor 
de hac re reépondóie rib. Hoce: enim Deot 
nostet , queny.cótimos; potest:erípere mos de 
camíno ignis undéntls, et de^ mésitbus tuis, à 
Rex , liberdre? Quod st nofáefit, nótum sit 
tibi Rex, qaia deos:tubs non cOlimus, et stá- 
tuam áureati, qoam erexísti , non adotámos? 
Tunc Nabuchodónosor replétus est furóro: el 
aspéctus faciói illlus immutátus est super Si- 
dtach , Misach , etAbdénago: et precépit dt 
süccenderétur fornax séptuplum «quam stc" 
céndi consuéverat. Et viris fostíssimis de exét- 
Cito suo jussit , ut ligátis pédibus Sidrach , Mi- 
sách, et Abdénago , mítterent eos in fornácem 
iguls ardéntis. Et conféstim viri illi vincii cum 
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varones, y con sus mantos, turbantes, calza- 


- dos, y demas vestidos fueron echados en me- 
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dio del horno de fuego ardiendo; porque la 
órden del Rey urgia: estaba el horno encen- 
dido en extremo. Mas la llama del fuego ma- 
tó á aquellos hombres, que habian echado á 
Sidrac, Misac y Abdénago. Mas estos tres 
varones , Sidrac , Misac y Ábdénago, que ata 
dos echaron al horno ardiendo, caminaban 
por entre las llamas , alabando á Dios, y ben- 
diciendo al Seüor. Ñ 


Aqui no se dice Flectámus génua: sí solo Orémus. 
| s Oracion. EN. 
Dios omnipotente y eterno, única esperanza - 
. del mundo, que por boca de tus Profetas de= 
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braccis suis, et tiáris, et calceaméntis , et: vés- 
tibus , missi sunt in médium fornácis ignis at» 
déntis: nam jússio Regis urgébat: fornax au- 
tem succénsa erat nimis. Porro viros illos , qui 
míserant Sidrach, Misach, et Abdénago , in- 
terfécit flamma ignis. Viri autem hi tres, id 
est , Sidrach , Misach , et Abdénago, cecidérunt 
in médio camíno ignis ardéntis, colligáti. Et 
ambulábant in médio flammz laudántes Deum, . 
et benedicéntes Dómino. 


. Oratio. - 


Omnípotens sempitérne Deus, spes única 
mundi: qui Propheráram tuórum pfecónia, 
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claraste los misterios de estos tiémpos , aumen- 
ta por tu bondad los votos de tu pueblo ; por- 
que ninguno de los fieles puede crecer en là 
virtud sino por tu inspiracion. Por. ** |j 

Acabadas las Profecías, si la Iglesia tuviere 
pila bautismal, el Sacerdote que ha de bendecir la 
pila, tema capa morada , y precediendo la cruz co 
. eiriales , y el cirio pascual encendido , va con el Cle- 
ro y con los Ministros revestidos á la pila, y entre 
tanto se cantará el siguiente D 
Tracto. Asi como el ciervo desea las fuentes 
de las aguas: asi mi alma suspira por tí,-ó 
Dios. y. Mi alma tuvo sed del Dios vivo: 
¿ cuándo vendré y pareceré delante de Dios? 
Y. Mis lágrimas sirviéronme de pan dia y no- 
che, cuando todos los dias me decian : ; dón^ 
de está tu Dios? | : 

Desgues el Sacerdote antes de empezar la ben- 
dicion de la pila, dice junto á ella esta Oracion, 


das 











preséntium témporum declarásti mystéria , au- 
ge pópuli tui vota placátus; quia in nullo fidé- 
ium , nisi ex tua inspiratióne , provéniunt qua- 
rümlibet increménta virtütum. Per Dóminum. 
Tractus. Sicut cervus desíderat ad fontes aquá- 
rum: ita desíderat ánima mea ad: te, Deus. 
y. Sitivit ánima mea ad Deum vivam : quan- 
do véniant, et apparébo ante fáciem Dei? 
y. Fuérunt mihi chas mex panes die ac 
nocte : dum dícitur sihi per síngulos dies : ubi 
est Dens tuus? uec Ses cu 


/ 











BENDICION DE-LA PILA. $11 
+.El Señor ses con vosotros. y. Y con tu espíritu. 


Oremos. Oracion. 


Dios omnipotente y eterno , mira con benip- 
nidad la devocion del pueblo que va á rena- 
cer , que como ciervo suspira por la fuente de 
tus aguas: y concédele por tu bondad, que 
la "i de la misma fe santifique sz alma y su 
cuerpo por el sacramento del bautismo. Por. 


Despues empieza á bendecir la pila, diciendo: 
y.El Señor sea con vosotros... Y con tu espíritu. 


Oremos. Oracion. 


Dios omnipotente y eterno , bendice los mis- 
terios de tu grande piedad , bendice estos sacra 
carro 


Y. Dóminus vobíscum. sy. Et cum spíritu tuo. 














Orémus. Oratio. 


O mnípotens sempitérne Deus, réspice pro- - 
pítius ad devotiónem a renascéntis , qui, 
sicut cervus, aquárum tuárum éxpetit fontem: 
et concéde propítius , ut fídei ipsius sitis, ba 
tísmatis mystério ánimam corpúsque sanctíh.- 
cet. Per Dóminum. | 

*. Dóminus vobíscum. y. Et cum spíritu tuo. 


Orémus. Oratio. 


Omnípotens sempitérne Dens , adésto magne 
pietàtis tuz mystériis , adésto sacraméntis : et 
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mentos : y envia el espíritu de adopcion , pa: 


ra reengendrar los nuevos pueblos, que van ^. 


á nacerte en la fuente del bautismo; para que 
lo que se hará por ministerio de nuestra ba- 
jeza, se cumpla por un efecto de tu po- 
der. Por. | 


Levantando la voz en tono de Prefacio , prosigue: 


Por todos los siglos de los siglos. ty. Amen. 
Y. El Señor sea con vosotros. x. Y con tu 
espíritu. y. Levantad los corazones. yy. Los 
tenemos hácia el Señor. .k» Demos gracias á 
Dios nuestro Señor. xy. Digno y justo es. Cier- 
tamente digno y justo es, debido y saluda- 
ble, que siempre y en todas partes te demos 

racias , Señor santo, Padre omnipotente, 
Dios eterno. Que con invisible poder, y de un 
ad recreándos novos pópulos, quos tibi fons 
baptísmatis párturit , Spíritum adoptiónis emit- 
te; ut quod nostre humilitátis geréndum est 
ministério , virtütis tux impleátur effectu. Per 
Dóminum. 





Pe ómnia secula seculórum. x. Amen. y. Dó- 
minus vobíscum. g. Et cum spíritu too. 7.Sur- 
sum corda. y. Habémus ad Dóminum. y. Grá- 
tias agámos Dómino Deo nostro. xy. Dignum 
et justum est. Verá dignum et justum est, 
«quum et salutàre, nos tibi semper et ubi- 
que grátias ágere , Dómine sancte y Pater om- 
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modo admirable obras el efecto de tos gas 


cramentos: y aunque seamos indignos de ad= 
mipistrar tan g inisterios ; pero como tá: 
no abandenas los dones de tu gracia ; tienes: 
tambien la bondad. de. oir favorableniente 
nuestras súplicas. Dios cuyo espíritu en el prin. 
cipio del mundo fue llevado sobre las .aguas, 
para imprimir desde &utonces en la naturales 
za del agua la virtud de santificar.: Dios ,: que 
lavando con las aguas los pecados del q 
corrompido, manifestaste- en el mismo diit 

vio un símbolo de 1a regeneración para que 
un mismo elemento. fuese misteriosamente fim 
de los vicios, y. orígen de las virtodes. Mira, 
Seügr, á tu. Iglesia., y multiplica en ella: tug 
nípotens , atórne: Deus. Qui invisibili -poténe 
tia , sacramentórum tuórum «nirabíli Á 

ris efféctum : et ligeti nos tantis. mystésiis. exe 
quénüis simus indígni: tu tameo grátia. tos 
dona non désercns, . étam;ad nostras! preces 
aures tgw pietàtis-inclíoas. Deus ,. eujus. spin 
ritus super aquas inte. ipsa mundi primórdia 
ferebátur: ut jam tunc virtütem sanctifiga- 
tiónis 3quárum natüca ,concíperet Deus; qui 
gocóntis,.mugpdi arímina per aquas; úbluens, 
regenerariónis, spócieth in ipsa dilúvii e&fasió-: 
ne -signasti ty: unns: ejusdénique. eleménti 
mysjério , et :finis esset "visits, et orfgo srirtá- 
tibus. . Réspice- Dómias: in fáciom- Bachésip 
sot ft; pnulriplios, ln ; on. segeneratiduts thay 





ro 
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regeneraciones , ¿é que con el torrente de tui 
gracias alegras tu ctudad , y. abres las fuentes 
del bautismo en todo el arbe para renovar las 
gentes: á fin de que al imperio de tu mages- 
tad reciba-la gracia de tu. unigéhito Hijo pof 
el Espíritu Santo. . ^ “- s m 

^ dui el Sacerdote divide el ápua en forma de 
erus, con la mano extendida , y là enjuga lisego con 
une toalla, y dice: - Spb n Bue .hor 


| ue á esta agua pr 2 para la regenera= 
o ires 
ereta union de su divina gracia: para que 
el gue fuere concebido en santidad eri el seno 
puro: de estas divinasaguas , naZca-como cria- 
tura celestial : y que la-graciz, que -es-la mz 
dre , los para en uma' misnía infancia , sin dee 
a pri ds ads : "e 
qai grátic tua: afflaéntis: ímpette lastíficas ci- 
witátem tuam; fontémque baprísthatis áperi 
toto orbe terrürum-.géntibus. innovándis: ut 
tus majestátis império., sümàt Ugigéniti tui 
grátiam «de Spícita Sancto. 0: - ' 
E £f o php E TR, nts 


Qui: bsc | aquany > regenetóndis." liorínibas 





. 


przpárftam ,:arcáma suicnímfais : dd mixióod 
fascándetiv ¡ut santificatióne tgacópta y ab deu 

inaculáto divíni fontis útero», in! novam :rindi 
ta: crearltriam ¿oprogénics. -exléstis 'emérgat ,.e 
quos aút sexüs inicórpére y aut” etás-distér- 

git in ténipore, opor in: vini párias grátis 
] 4d 





a. ya — ea. m 
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BBNDIOEON -D&' LÀ. PILA. $15 


ferericia:decedad ¡que :los distinga: segun el. 
tiempo, ni de sexó segun el cuerpo. Manda: 
pues, Señor , que se .aparte de aqui todo .es- 

pírita inmufido:"y se ausente toda malicia de 
la diabólica astucia. No se mezcle con ellas. 
poder alguno 'deh etiémigo: 5i ande al rededor. 
de ellas * ni e&trecsécrétamente para infectar: 
las y:corrpmpetflhs. :.: cOn a a e 
a lii or c A 


€ 
: "bep Dod i 
..3 Eedoelcdgms toilawhanó;- 600 e 


Véa esta' santa" E Morenté criatura. libre de; 
ox qe Coe acie VLL tel hat DET, 
todo asalto del enemigo, y unificada por la, 
fuga. de: and malicia. cose Ms , aguál 
que reengendra ; estamque que te, pac? 
ranque todos: los:qué: se lán:deluvdri en Ce 
saludable: lawádro:,qconsigar por lio operar 
; — —— AED AAA CE im t oar 
mátér:iinfixitiagso P recui sero dihio jubente? 
te Dómine, omnis spíritus impius ebscé-: 
dat: procul tota nequítia diabólice fraudis, 
absíerát. Nibúagic duci- ábese aubrráriz vir) 
tágisnad ndíxajo, srinoww indidiándo “eftcúmvolets : 
nen vlaténdo:spprépab> nonvipfitiéhdó cof? 


A 





TPA tes. 1:i92 TENTE ¿alli da asses "69 

Si hzc sancta «et ínnocens creatüra líbega, - 

ab: omni impoptatóris: inádirsü ,- et totius q 

qutiz »pergàtacdistéssti: Sic fons vivus, aqua: 

énerans; -unda” puríficans + üt “ómnes -hoc ' 

lorácro, saluzifero:diluéndi, -dpéránte in els” 
Kk 2 
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del Espíritu Santo la gracia de una perfecta 
pureza. E EE 
|" Hace tres veces la seffal de la crüs sobre la fi- 
En, diciendo: — 8 ¡OS 
Por esto t bendigo, criatura de agua, por 
el Dios »k vivo,. por el Dios »k verdadero, 
por el Dios »k« santo: por el Dios, que en el 
principio, con su palabra te separó de la tier- 
Ta , cuyo espíritu fue llevado sobré tí. : 

| | divide el agua con la mana, y la reparto 
ib cuatro seri del mundo , diciendo: 
Ei cual te hipo salir de la fuente: del pa 
so, y. dividida en cuatro rios, te.mandó re- 
gar toda la tiesta.. El cual: convirtiéndote de 
amarga en dolce, te hizo potable, y te sacó 


Spíritu Sancto, perfíctw purgatiónis indul- 
géntiam consequántar. T ME. "m 


- s , i4. cs t ) int ue de 

nds benedico te -creatüsh aqui, per Deum 
"Is vivum, per Dens »[« verum , per. Deum xt 
sanctum, : per,Deum y: qui té in.princípio ver- 
bo separávit ab árida, cujus spíritus supet: 
. te ferebátur. > 





x AO AA $ 
Qui te de paradísi fogteistandte - fecit , et lo 
quatuor flgmínibüs totam teram .rig&re pra- 
cépit. Qui te in desérto amiram; suavitite ín 
dita fecit ése potábilem sete :sitiénri: pópulo. 


1 
& 4» 
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de uña Den para su pueblo sediento. 'Tam- 
bien te ben »k digo por Jesucristo su. único 
Hijo nuestro Seüor: el 
Tilea por un prodigio z 
te convirtió en vino, C 
enjuto; y en tí fue bau 
Jordan. Te hizo salir « 
sangre; y mandó á sus discípulos, que en tí 
autizasen los. que creyesén, diciéndoles: id, 
enseñad á todas las naciones, y bautizadlas en 
el nombre del Padre, y del flijo , y del Es- 
píritu Santo. - | 
Muda la voz, y prosigue en tono de Leccion. 


tú, Dios omnipotente, mira con piedad 
á los que cumplimos estos tus. preceptos : por 
tu bondad envíanos tu espíritu. 


- - . 








de petra -prodúxit: Bene »[« dico te et per 
Jen ns Fílium ejas únicim Dótmi- 
num nostrum; qui te in Cana Galilex signo 
admirábili , sua poténtia convértit in vinum. 
Qui pédibus super te ambulàvit:: et à Joán- 
ne ia Jordáne in te baptizátus est, Qui te una 
cum sánguine de látere suo predáxit : et dis- 
cípulis suis jussit , ut credéntes baptizarén- 
tur in te, dicens: ite , docéte omnes gentes, 
baptizántes eos in nómine Patris , et Fílii, ét 
Spiritus Sancti. | 

zc nobis precépta servántibus , tu Deus om- 
nípotens , clemens adésto: tu benígnus adspíra. 
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Forma cen el aliento bres cruces sobre el agua 
diciendo : ; 


Bendice con tu acá estas. ius "S 5 para 
Que' 4 mas de la virtud natural que tienen 
para lavar los cuerpos , sean. ambien eficaces 
para purificar las almas... : 


"Aqui el Sacerdote entra ls pue en el agua d 
.éirio , diciendo en tono de m 


Descienda sobre toda esta ig la vinsd del 
Espíritu Santo, - 


Saca el cirio, y vuelos 4 entrarlo algo ne 
repite en voz mas altaz 70 -— 


- Descienda &c; - 


Saca otra vez el cirio, lo. entra. tercera vez 
hasta el suelo, y repite en vex, sidavía mas ala: 
- Descienda &c. | E 








Tu. has símplices aquas tuo ore benedícito, 
ut prater naturálem emundatióriem , quam lz 
vándis possunt adhibére corpóribus : sint étiam 
purificándis mentibus efficáces. 


Descéndat i ia hanc plenitádinem fontis vit- 
tus Spíritus Sancti. 
. Descéndat &c. 


. Descéndat Ste. 
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. Despues sopla Sres veces sobre el agua , segun 
esta figura Y Y prosiguezo 2 


Y 4 toda la sustancia de esta agua la dé fe- 
cundidad , y virtud de reengendrar. 


Saca el cirio del agua, y prosigue: 


Sean aqui borradas las manchas de todos los 
pecados: la &aturaleza criada á tu imágen , y 
restablecida 4 la dignidad de su orígen, sea 
aqui purificada de todas las inmundicias del 
hombre viejo: para que todo hombre que re- 
ciba este sacramento de regeneracion , renazca 
en una nueya infancia de. verdadera inocencia. 


mL, que sigue lo dice leyendo: ^ — i 
Por nuestro" Señor Fesucristo tu Hijo, que 








Tors:mque hujus aqua sobstántiam , regene- 
rándi fecá&det efféctu.  .  : | 


Hic ómnium peccatórum mácula deleántur: 
hie oatára d 'imáginem tuam cóndita , et ad 
honórem sui reformáta princípii , cunctis ve- 
tustátis squalóribos emundétur: ut omnis ho- 
mo sacraméntum hoc regeneratiónis ingréssus, 
In vere innocéntiz novam infantiam renascátur. 


Per Dóminum nostram. jesum Christum. Ff. 
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ha de venir á juzgar:los witos y los muertos, 
y al mundo por ei fuego. y. Amen: 


. Luega los Sacerdotes asistentes rocían al-pue- 
blo con la misma agua bendita, y uno de los Mi- 
nictros de la Iglesia toma de la mima agua en 
una vasija, para rociar las. casas y otros lugares. 
Despues de esto el Sacerdote que bendice la pila 
derrama el áleo de los.catecámaenos. en el agua en 
Jorma de cruz, dicjenda en vox. clara: 


| Sea ésta fuente santificada y fecunda par el 
Óleo saludable , para los que de ella renacen - 
' para la vida eterna. y, Amen, 


Derrama del criima-o la mloma forma ; dicimdo: 


L. infusion del crista de nuestro:Seüor Je- 
sucr:sto ; y del Espíritu Santo consolador se 
haga en nombre de la santa Trinidad. zy, Amen. 

Despues toma ambas ampollas del sante úlee 


se 











lium tuum, qui ventürus est judicáre vivos 
- €t mórtuos, et sxculum per ignem. xy. Amen. 


Sanctificérr et foecundétur fons iste óleo ss- 
lütis , renascéntibys ex eo, in vitam atérnam. 
X. Amen, 2E fan 


] +túsio ch-ísmstis Dómini nostri Jesu Christ 


, et Spíritus Sancti Parácliti , fiatin nómine sanc 
te Irinitàtis. B. Amon, o E E 


4 
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Ay del crisma, y de una y otra derrama á un biem 
po «ti forma de cruz , diciendo : 


La conmixtion del crisma de santificacion, 
del óleo de uncion , y del agua del bautismo, 
se haga tambien en nombre del Pak dre, y 
del Hi »I«jo, y del Espíritu »[« Santo. iy. Amen. 


Mezcla el óleo con el agua, y lo esparce con 
la mano por toda la pila. Si hubiere algunos que 
bautizar, los bautiza segun se acostumbra. Al 
volver el Sacerdote y los Ministros al altar , dos 
del Clero cantan las Letanías , repitiendo lo mis- 
mo el Coro. Donde no hay pila bautismal , acaba- 
da la última Profecía con su Oracion , el Celebrante 
deja la casulla, y se postra delante del altar con 
Jos Ministros, y estando les demas de rodillas , dos 
Cantores cantan las Letanías en, medio del Cero, 
repitiendo este lo mismo. En llegando al Y. Peccar 
tores, se levantan el Sacerdote y los Ministros, se 
van á la Sacristía, y se visten con ornamentos 
blancos para celebrar la Misa con solemnidad, y 
entre tanto se encienden las velas del altar. A] 
fin de la Letanía se cantan solemnemente los Ky- 
Ties, y se repiten como se hace en la “Misas 





Gunpasssuen e " ——— ——— rz — 


Con míxtio chrísmatis sanctificatiónis , et. ótei 
unctiónis , et aque baptísmatis,: páriter fiat, 
in nómine Pa »k tis , et Fí»I« lii , et Spíritus 
ri Sancti. X. Amen. aer E 


à 
4 . +. -—- M o. rt 


$22 .. 4: SABADO: SANTO. 


LETANIAS. 


Kyrie eléison. Cristo eléison. , Kyrie eléison. 
Cristo, óyenos. Cristo, 'e&cáchanas. 
.' Dios Padre celestial , ten misericordia de no- 
Sotros. «* 

. Dios. Hijo Redentor del. nados ten miseri- 
cordia de nosotros. . 

- Dios Espíritu Santo, ten misericordia de no- 
- $otro. . 

Santa Trinidad un solo: Dios, ten rhisericor- 
dia. de nosotros. 

Santa María, ruega por DOSOLfOS. - 

. Madre senta de Diosy.. - ^ ruga 

- Santa: be de las Virgenes, » . -uega 


. San. Mi — . .ruega. 
San Gabriel ,- Es p E ruega 


- ID X . E 
: LITTANIA. 


Kyrie el&son. Christe eléison. Kyrie eléison. 
Chiste ¿udi nos. Christe exáudi nos. 
Pater de cxlis Deus , miserére nobis. 
Fili Redémpor mundi Deus, miserére nobis. 
. Spíritus Sanete Deus, miserére-nobis, 
Sancta Trínitas unus Deus, miserére nobit, 
Sancta María, ota pro: nobis. 


-Sancta "Dei, Gánitrix IE Hn or. 
«Sancta Vir M Um y s ors. 
Sancte Míc le. Ora. 


Sancte Gábriél, — MEN ora. 
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. San Rafael, “ruega. 
" "Todos los. santos * Angeles y  Arcíngeles , 
rogad. 
Todos los santos coros de los bieoaventurados, 


Espíritus, : ,regad 

. San Juan Bautista, Q0 ' TBegpa. 
San Josef,  :: ., FUEga. 
. Todos los santos Patios y id 10gad. 
.. San Pedro, . ruega. 
San Pablo, ruega. 
San Andres, es . ruega. 
, San Juan, : 


. Füega. 
1900 los santos Apásol y Evangolistás, 


Fotos los santos Discípulos del Señor, rogad. 
Esteban , ILL -fnega. 
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J. Sancte Ráphaél, OA, 

.. Omnes sancti Angeli et Archípgeli , orüe. 

Omnes sancti beatórum "Don órdiries, 
oráte. 











. Sancte Joánnes Baptísta, * ota. 
. Sancte Joseph ia . Ora. 
Omnes sancti Patriárchor et Prophéte , Orte. 
Sancte Petre, ota. 
.. Sancte Paule, "e ota. 
Sancte Andréa, B ora. 
Sancte Joánnes, : ota. 
. Omnes sanoti Apóstoli et — y Oráte. 
Omnes sancti Discipuli Dómini , oráte, 


Sancte Stéphane ,. Ca. s. fa. 
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-«Sañ?Lorenzo , (o FUegA, 
« San Vicente, | ruega, 
Todos los santos Mártires, rogad, 
, San Silvestre, (7 ruega. 
--San Gregorio, ruega. 
- San: Agustin, ^ Tuega, 
Todos lossantosPontífices y Confesores,rogad. 

- Todos los santos Doctores, rogad. 
' San Antonio, ruega. 
:: San Benito,  - ruega. 
- Santo Domingo, i ruega. 
- San Francisco, ruega. 


« Todos los santos Sacerdotes y Levitas, rogad. 
Todos los santos Monges y Ermitaños, rogad, 


- Santa María Magdalena, ^^ 07: ruega. 
- Sancte Laurénti, -- ---- d ora. 
- Sancte Vincénti, — — (17.  * ema 
- Omnes sancti Mártyres, — orte. 
« Sancte Silvéster, . | | ^ ^" eta 
Sancte Gregóri, ori, 

- ^ Sancte Augustine, - A ora. 
- Omnessancti Pontífices et Confessóres, oríte. 
- Omnes sancti Doctóres, oráte. 
.' Sancte Antóni, Ora. 
- Sancte Benedícte, ota. 
. Sancte Domínice , - p oU Ora. 
-' Sancte Francísce, e ora. 


- Omnes sancti Sacerdótes et Levítzm,  orite. 
- Omnes sancti Mónachi et Eremítg, — orte. 
Sancta María Magdaléna," "ora 





ALBTANIAS. Q? á $8$- 


Santa Ines, ..; - >. ' fuega. 
Santa Cecilia , .  . mFuega. 
Santa Agueda, . o Tug 


Santa Anastasia, ruega. 
“Todas las santas "Vírgenes: y "Vindas, rogad. 
¿Todos los Santos y Santas de Dios, i inter 

ceded por DOSOtFOS. : 
Senos propicio , perdónamos. y Señor. 


Senos cio , óyenos , Señor, pss 
DUE, n 
De todo pecado 9. ú libra 
De la muerte eterna,  . -. . , Adibra,. 
«Por el misterio .de-tu santa encatcacion is libra. 
Por tu yenida,. "M - «Jibra.. 
Por tu natividad, |. — .. -. libgas, 
— —Àr——— He — Án IPIE. PERRO EFUII. 
Sano Agnes, 7. 0: don 
Sancta Cacília, ., Of, 
Sanera Agatha, . 5 cv o os 98 
Sancta Anastásia, —— onto OSA 


Omnes sancte: Virgines. et Vídue, . orbe. 
Omnes Saneti -et- Sancte Dei, -€— 
pro nobis. . 

Propítius esto , ; parce nobis Dónise. .. 
Propítius esto: exáudi nos Dómine. .; we 
Ab omni malo, líbera nos locals don ET 
-Mb:omoi A . Uber 
À morte perpétga,- - >: . bere; 
Per mystérigm aretes 
Per advéntam sumo. 100... ^-^ Mba» 
Per nativitátem tuam y. E DUE ibo», 
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Por tá bautismo y santo ayuno," : fibra. 
^.  '" fibra. 


Por tu cruz y pasion, (OR 

Por tu muerte y sepultura, + . libra, 
Por'tü santa resurreccion, ^ 0: libra. 
Por tu-¿dmirable asóeñsion,; ^ ^.^ — libra. 


Per la venida del Espírita Sato Consolador, 
libra. ME EM 
En el dia del juicio, 5:  .«^7. ^ fibra, 
Los pecadores: ;' rogátWoste qué. tios 'oigas. 
Que nos perdoties, «o 707." c Wogütnosté. 
Que te dignes regir y cohséfvdt tu santa 
Iglesih , rogámoste. — «5.770 ra 

ae 1 digues conservar enctusanta Religion 
al" Slino Pontífice, y á todaselas¡ Ordenes de 
Jas pédarquía eclesiástica , rogámeéstés - — ^ 


- - 








Per baptísmum et sanctum jejnimn^tuam, 
líbera. "rr MeL. 
Pe? crucem et passiónem tuam ,!55 ^. ffbera. 
Per mortem et sepultüram. taris? * Jiberá. 
Per sanccirioreduiteetióneuy twam,» -1beiz. 
Per adutirábilih astemsióntan toan, - Hber. 
Per advéntum Spíritus Sancti Parácliti; líbera. 
In die jedte, iden EE 137" 
Peccatóres | te dogambs audi aoi» «3-10 ^ 
Ut nobis>pirraSl aenrógósilis.o!cei «oto n: 
SitdRcclésiam tuam sanctefiiféesrésstocon- 
sePrirdel dignéris , te rogàmusiSqisq otro... ^ 
UvedoamiuniAponétieuni jet rotities Eecle- 
siáeidO Órdincs in. saneti ReMádn? "cónser 
vé diionéris, te toganaufiv: - Mon da rideds Sus 


I 
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¿Que te dignes abatir: á los: iohigor de la 
santa Iglesia , -rogámoste. 

¿Que te dignes conoeder una edades 
y concordia á los Reyes Y op Cris. 
tianos , rogálmostes”- Lo. 

Que. á nosotros. misaros te digues fortalece 
nos y conservarnos en tu santo: servicio, ro- 
gámoste. * 

Que te dignes recompensar c con bienes eter- 
hos á todos nuestros bienliechores, rógámoste. 

"Que te dignes darnos y consérvarnos: los. 
fretos de la tierra; rogámoste. +. ^7 

Que te dignes conceder el eternó descanso 
4 todos los fieles LI rogálnoste; *. 








“Que ' te dignes óirnos,. . fojfmoite: 
Ut i inimícos. ,faneig. ix Exi. huiiliüre dig, 
nérís, te rógá mus. 345 is Sn 


: Ut Régibus et Princípibus Christiánis 
et veram 'comórdizin:duwbre"dignáris ; ee sd: 
gimus... — ——--—n- -oo——— 

Ut 'nosmetípsos- impo. suche sciválio: ode 
fortáre et conserváre dignéris, te regiiñls das 
dinog. i. 20 51 292q Ei MUR Spur | cU: , 

Ut ómnibus benefactóribus nostris bélnpicéci 
pa bona aetríbuds ¡2 rogdiaos, .:: C E 

Ut fructus terra dare et conserváss? digné-- 
ris, te rogamus. S 

Ut ómnibus fidélibus defáontil séquieti-aetér- 
nta: dotire:dignérik] 06 rogo. io 

Ut nos exaudire dignéris , te rogámus. 
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Cordero de Dios, que quitas los pecados 
del mundo, perdónanos, Señor. 

Cordero de Dios, que quitas los pecados del 
sanndo , óyenos , Señor. 

Cordero de Dios, que quitas los pecados 
del mundo, ten misericordia de nosotros. 
Cristo y óyenos. 

Cristo , escúchanos. 


Aqui los Cantores empiezan com solemnidad 
€Myrie &c., y lo repiten como se acostumbre. En- 
bre tanto el Sacerdote va al altar con los Minis 
Sros vestidos con ornamentos blancos ; y dicho el 
Salmo Júdica me Deus, pás. 439, com Gloria 
Patri, hace la confesión , sube al altar, lo besa, 
do inciensa: y en acabando el Cero los Kyrics, eno * 
Sona con solemnidad la Glória; y se tocan las cam- 
pasas, Glória in excélsis, "pág. 235. Despues 
dice el Sacerdote : 


El Señor, sea con vosotros, fy: Y con tn espíritu. 











Agous. Dei , qui tollis gecdáta mundi, parce 
nohis Dómine. iud ur o ue c s " 

Agnus Dei , qui tollis peccáta mundi , .exáu- 
di nos Dóniine, .- o e 

Agnus Dei, qui tollis:peccáta mundi , miso» 
rete Tobis. vr qp Fuchs. 

Christe audi nos. Bi 

Chuiste.exándi no... : 5: o. 
Dóminus vobíactim.. Ni Et.cum spítitu (109 


> pr + . 
NT tuac upra s Y 4^ e? * 
T 
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D - + * Oremos. Oracion. * 

ios, que haces resplandecer esta sagrada 
moche con la gloria de la resurreccion del Se- 
fior: conserva en los nuevos hijos de tu fa- 
milia el espíritu de adopcion, que les has da- 
do: para que renovados en el cuerpo y en el 
alma, te sirvan con pureza. Por el mismo. 


Leccion de la Epístola de San Pablo Apóstol 
* á los Colosenses. à 


Hermanos: Si habeis resucitado con Cristo, 
buscad lo que hay en el cielo, donde Cristo 
está sentado á la diestra de Dios: poned vues- 
tro afecto en lo del cielo, y no en lo de sobre 
la tierra. Pues estais muertos, y vuestra vida 


/ 








dd Orémos. Oratio. *. 

Des, qui- hanc- sacratfsstmát noctem glória 
Domínice resurrectiónis ilfástras ,  consérva 
ia -nova famílie-tuz progénie adoptiónis spí- 
ritum, quem dedísti : ut córpore et mente re* 
nováti , puram tibi exhíbeant servitútem. Per 
cúmdeny Dóminum. . 
| Léctio Epístola beáti Panli A póstoli ad 
Colossénses. c. $. 
F ratres : Si consotrexferis cum Christo, que 
surshm sont querite , &bi Christus est in déx- 
tera Dei sedens: qu sarsúm sunt sápite , nofi 
que super terram. idi enim estis, et vita 

l 
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está escondida.en Dios con Cristo. Cuando 
aparezca Cristo , que es vuestra. vida , enton- 
ces tambien aparecereis con él en la gloria. 


Acabada la Epístola, entona el Celebrante 
Alleláia, y lo repite tres veces, levantando la vez 
. tAda vez á f: ercio , y el Core la repite en el 
mismo tono. spues prosigue el Coro: 


Y. Alabad al Señor, porque es bueno: por- 
que su misericordia es eterna. 


Despues se dice: 


Tracto. Alabad al Señor todas las gentes: al 
badlo todos los pueblos. y. Porque se ha coo- 
firmado su misericordia sobre nosotros; y b 
verdad del Señor permanece eternamente. 


Para el Evangelio tio se llevan ciriales, sim 
solamente incienso : se pide la bendicipm , y lo de 
mas como se acostumbra. MEM 
yestra est abscóndita cum Christo in Deo. 
Cüm Christos apparüerit, vita vestra, t006 
et vos apparébitis cum ipso in glória. — 
Y. Confitémini Dómino , quóniam bonus: quo 
niam in seculum misericórdia ejus. 
Jractus. Laudite Dóminum omnes gentes 
et collaudáte eum otanes pópuli. y. Quónias 
confirmáta est super nos, misericórdia cjus; € 
véritas Dómini manet in etéraam. - 
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. Lo que sigue del santo Evangelio segun 
sext .S., Mateo. mE 
En la noche del Sábado cuando empezaba á 
lucir el: primer dia de la semana, vinieron á 
ver el sepulcro María Magdalena y otra -Ma- 
ría. Y he aqui que sucedió un. grande ter- 
remoto. Porque un Angel del Señor des- 
cendió, del cielo: vino á apartar la, piedra, 
y se sentó sobre ella: su aspecto era como , 
un relámpago; y su vestido como la nie- 
ve. Y del temor que les infundió el An- 
gel quedaron los guardas asombrados, y co- 
mo muertos. Mas el Angel dijo 4 las mu- 
getes: no temais: porque sé que buscais á Jes 





_Sequéntia sañcti Evangélii secúndum Mat- . 

eu. . RU 28 o 
V &pere aütem Sábbati , que lucéscit in pri- 
fa Sábbati, venit Maria Magdoléne , et 4l» 
tera Marla vidére sepúlchrum. Et écoe ter- 
Temótus factas. est magnus.: Angelus "enim 
Dómini descéndit de cxlo: et aécéders ve» 
vólvit lápidem ,-et sedébat super "eum : erat 
autem aspéctus ejus sicut fulgur: et vesti 
niéntunt ejes: sicut nix. Pre timóre duteín ejus 
extérriti sorit' custodes , et fattl sunt velut 
mórtui. Respóndens autem Angelus dixit mu: 
liéribus : -nolíte timére vos: scio enim, quod 
Jesum , qui duda y quatitis: non est 

la 


*- 
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sus, que fue crucificado : no está aqui: por- 
que resucitó ,-como lo dijo. Venid, y ved el 
lugar donde estaba puesto el Señor. Y luego 
id 4 decir 4 sus discipulos que ha resucitado: 
mirad que va delante de vosotros 4 Galilea: 
alli lo vereis: mirad que antes os lo prevengo. 

Wo se dice Credo, sino que acabado el Evan 
gelio ; dice el Sacerdote : 


- El Señor sea con vosotros. xy. Y con tu espí- 

ritu. Oremos. | 
^ No se dice Ofertorio. Al Salmo Lavábo se dice 

.. Glória Patri. 


Secreta. Suplicámoste , Señor , que recibas las 
preces de tu pueblo, con las oblaciones de es- 
tas hostias: para que santificadas con los mis- 
terios de la Pascua , por un efecto de tu gracia 
nos sirvan de remedio para la vida eterna. Por. 











, hie: surréxit enim , sicut ' dixit. - Venite, et 
beh locum he ubi 9 erat erige Et 
citó. entes , dícite discípulis ejus quia surré- 
xit: et ecce precédit vos in Galilzam : ibi 
eum vidébitis : ecce przdíxi vobis. 

Dóminus vobíscum. y. Et cum spíritu tuo. 
Orémus. : . | | 

Secreta. Süscipe, quesumus Dómine, pre= 
ees pópuli tui, cum oblatiónibus hostiárum 
ut Paschálibus initiàta mystériis, ad seternità- 
tis nobis medélam , te operánte prof íciant. Per 
Dóminum nostrum. E e d 
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Prefacio. 
Ciertamente digno y justo es, debido y sa- 
ludable. Que siempre publiquemos tus alaban- 
zas , y principalmente y con mayor gloria en 
esta noche, en que fue inmolado Jesucristp 
nuestro. Cordero Pascual. Porque. él es el 
swerdadero Cordero, que quitó los pecados 
del mundo. El cual muriendo. destrayó nues- 
-Ya muerte , y resucitando reparó nuestra, vir 
da. Por esto con los Angeles y Arcángeles, 
con los Tronos y Dominaciones , y con toda 
la milicia del celestial egército , cantamos el 
himno de tu glotia, diciendo sin cesar. Pg. £9. 
Infra accion. Comunicando y celebrando la 
.,Boche sacratísima de la resurreccion de nues- 


E E IAE 








V ert digaum.et justuni est , equum,et salutá- 
re. Te quidem Dómine omni ténpore , sed in 
tísimum nocte gloriósiàs pradicáre, 

ens Pascha nostrum: immol$tos «st Christus. 
-Ipse enim verus est Agnus, qui ábstulit pec- 
cáta mundi. Qui morteni nostram. moriéndo 
destrúxit , et vitam resurgéndo reparávit. Et 
édeo "cum ' Angelis. er -Archángelis , cum 
-Thronis et Dominatiónibus, cemque omni 
milítia caxléstis exércitus, hymmum glórise 

tux cánimus, sine. fine dicéntes: |. - >. : 

Jnfra actionem. Gommunicápntes , et noctem 
sacratíssimam celebráptes, resurtactiónis Dá- 


/ 
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tro Señor Jesucristo segun la carne, y vene- 
rando tambien la memoria, primero de la glo- 
riosa siempre «Virgen María &c. 
Suplicámoste pues, Sefior, que recibas con 
benignidad esta ofrenda de nuestra servidum- 
bre, y que lo es de toda ta familia, que te 
ofrecemos tamibién por estos que te digunte 
 reengeridrat en el agua: y por el Espírito Sab - 
"to , dándoles la: remisión de tados sus pesa- 
À DNE : > . foc $ 
Se dice Pax Dómini , sin que se dé ósculo de 
iz. No se dice Agnus Dei, mi Postcommunio; 
pero sí se dicen las tres Oraciones" acost 
antes de la comunion. Despues de haber consumi= 
do comienza el Coro las Vísperas, entonando ls 
dia. Alleláia, atlelüta , állelüia, y el Salio Li- 
dáte Dóminum omnes gentes. No se dice Capily 
do, Himno Wi Viro. sitio que. inmediatamente d 
"Uelebtante entónà la Matífona del Mapnificat'V&- 
. £r E AS A 1? NUI E NS Aem 
mini? nostri Jesu Chwistt secándúm carnem, 
sed et fáeinórlam venerantes y in primis glo- 
'rióse semper V frginis María Bac, 5 * 


* n. Ui 5 jac T7 T 





Hna ígitur 'oblatiónem 'servitúris nostre, 
sed et^cuneta família (8x , quam tibi offíi- 
mus pro hi$ quoque y quos regeneráre dig- 
'Dátus es ex :agóa et /Spíritur Sancto , tríbueti 
¡els -remlssiónem ómnium peccatórum , que- 
"umus Dómine y ut^placátus acefpias Sic. 
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pere estem Síbbati, y prosigue el Coró. Luego se 


canta el Cántico de María Santísima , y se incienso 
sa, como se acostumbra su las Vísperas. k 


Aña. Aleluya t , aleluya, aleluya. 
7 ^ Salio 116. 


Alabad al Señor todas las gentes: * alabadle 
todos los pueblos: 

. Porque:ha confirmado su misericordia sobré 
nosotros : * y la verdad del Señor dura eter- 
"TRES — ; " 
Glória al Padée , y al Hijo, y al Espíritu San A 
Gomo ha sido dede el prisci y sea ahora y 
siempre , y en les siglos de Jos siglos. dm 








Se repite da 
Aña. Aleluya, áletuya , aleluya. 
Aña. Allelúia, allelñia, gun) LE. 
Psalmus 116. —— 


RH Dómintm omnes gentes: :* "lud 
eum omnes pópuli ; 
Quóniam .confirmáta .est. super, nos miserie 


.córdia ejus: * et véritas Dómini manet in 


ztérnum. 

Glória: Betri , et Filio, et Spiríthi-Saecto.-St- 
cnt erat. ih prinoípio y et nunc eh sempet,, et 
i2 secula serculórum. Amen. a 
Aña. Allelúia " allelíia ; alleláia. vom 


* T 


» i Aleluya, ls palabra bebrea que significa alabad e 


536 SABADO SANTO 

Aña. En la noctre del Sábado , cuando empe« 
zaba á lucir el primer dia de la semana , vi- 
nieron á ver el:sepalcro María Migdalena, y 
otra María, aleluya. arm 


Cántico de la B. V. María, és. 285. Y se 
repite la Aña. Véspere autem Sábbasi. 


— Dice el Sacerdote. ; P 
El Señor sea con vosotros. xy. Y con tu espíritu. 


T Oremos. * 

Infünderioe , Señor, el espírita de tu caridad: 
para que á los que has alimentado con los sa- 
cramentos de la Pascua hagas por.tu piedad 

ue vivan unidos. Por.  - | 

| Señor sea con vosotros. y. Y con tu espíritu. 
- Y el Didcono estando de cara al pueblo, canta: 
Idos, se acabó la Misa ; aleluya, aleluya. 





Aña. Véspere àutem Sábbati, que cec 
a prima Sábbati ; venit Marta Magdaléne, 
áltera María, vidére sepúlchrum ; alleláia. 
Dóminus vobíscum. xy. Ht cun spíritu tuo. 
e Orémus. 

Spíritum nobis, Dómine , tue charltáts in- 
. fánde: ut quos. sactaméntis -Pasctiálibus sa» 
tiásti, toa fácias- pietáte. concórdes. Per Dós 
minum nostrém. ur PACA mese 84 - i 
Dóminus vobíscum. y, Et cum spíritu tuo. 


^ 
1 


Iré Missa est y allelüia y alleldia: ^. ' 
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y. Demos gracias 4 Dios, aleluya , Aleluya. 


El Sacerdote, dicho el Plíceat, me la bendicion 


acostumbrada. . 1 


A Vísperas fuera: del Coro. - Dicho el Pater 
noster y Aye María, se empiezan la: Vísperas-abo 
slutamente por is Anbtifona  Alleláia , alleláia, 
allciúta, Salmo 116, ps. 538" de se dice Capt- 
tulo, Himno ni Verro , 

Al Magafficat. e 

: Aña. Wésperé autem 'Sábbati &c. qág. 530: 


Cántico de la. B.V. ABI  pát- 285: db int 
dice indica veia 


E Señor i con vosattos. xy. Nod tu esplcisn 
(ess COrémós. Oracion, += 05 


"—— ANS m o Rm *00 MAPA mo a orm rA wm —— € - 


Spíritugi nobis, pág. 556. Despurr: 
El Señor Ma i$6n vosotros; 3y., Y can tu espá- 
ritu. y .Bendigamos al Señor , aleluya , aleluya, 
ly. Deo prátias, y allelüia , allelúiá,” des 
. Ad Magníficat. -. . 
Dómious sabia. Es cpm spírito tao. i 
Ut FO rémos. Oratio. 2 i 


Dóminos. disp .iEsiénmi spíritu. 180« 
e. Benedicimnk Dómino ; asletúta , allelíss: 








u 
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y. Demos gracias 4 Dios, aleluya , aleluya 
Luego se añade el Pater noster , y nada mas. 


. 4 COMPLETAS. 
Empieza el Lector. 
y. Padre, manda que me echen la bendicion, 
Bendicion. El Señor omnipotente nos conce» 
da una noche tranquila y ua dichoso fa. Ni 


^unen; Lection brére. 


Hermanos: Sed sóbrios , y velad : porque el 
diablo , vuestro enemigo., como, leon que ru 
ge os anda al redédor , buscando. á quien de- 
vorar : resistidle firmes en la fe. Y tú, Señor, 
ten misericordia de nosotros. y." Demos gri» 
cias 4 Dios. y. Nuestro auxilio está en el 
sn 
x. Deo grátias ,'alleláia , alleláia. — 

"i C AD'COMPLETORIUM. . 

y. J ube domne bénedícere, Benedictio. Noc 
tem quiétam , et finem perfécrum concidit 
- Dobis Dóminus ómnípotens. y. Amen. ^ 














Se m. 

Lectio brevis. 1. Petri g. c 
Fratres: Sóbriiestbre ;'et: vigilites quia ad 
versárius vester :diábolus, tamquàm leo rá- 
giens , círcuit., quzrens quem dévoret : cui Te 
sístite fortes in fide. Tu autenr.-Dómine misó 
réve nobis, s. Deo grátias. Y. Adjutórium do 





- - WA AR e LES 


* COMPLETAS, 139 


"nombre del Señor. x. id higo el cielo y la 
Sierra, eus 
.. Padre Duce " aec ef amente, 
Euego-la a alternativamente; y 
dada. la absolución , 1e.dice el y... i; 


Conviértenos, 
aparta tu ira « 
en mi ayuda. , 
rerme. Gloria : 


Y no se dirá mas Laus tibi Dómino Rex etér- 
ne glóriz; y en su lugar sh dice en adelante Alle- 
láia. Luego sin Aña. se dicen los Salmos acostum- 
brades, pág. 300. Noir digo Bimio, Capitul 

si. y. breve, "e 
Aña. Véspere autem Sábbati, pág. . 536. Cántico 
de Simeon , pá mer ye repite Vetpere autem 


Sábbati. "M S 

$. El Señorisás 200 AGO. s. Y: con tu 
espíritu, -- Sou mos el. 
WARTEN COURS CENE NNNM SS 
rum iálnámine. Dómiii.-y; Qui hecit celos 
e an: f O vs a 


eunt Patet som secreto 


Que nos.  Deps-Selbtirio nostir..- Y. Et 
avérte iram tuam à nobis. y. Deus ia; adjutó- 
rium meum inténde. x... Dómine ad adjuván- 
dum me festíns. Glória Patri;-Sicyt erat. —— 
4; Dómiui vovistuad;; xy. Et com spíritu to. 


- 549 SAMADO SANTO 
^ Oremos. Oracion. 5  * ” 
Suplicámoste , Señor , que visites esta habita 
cion , y apartes lejos de ela todas las asechan- 
zas del enemigo: que en ella habiten tus san- 
tos: Anpeles, para cotisérvarnos ed pax: y que 
tu bendicion perrhanezea siempre sobre noso- 
tros. Por. y. El Señor sea c vosotros. y: Y 
con ta espiritu. y. Bendigamos a] Señor. y. 
Demos "gracias 4 Dios. Bendicion. Bendiga- 
hos y guárdenos el oninipoterite y misericor- 
dioso Señor, Padre, € Hijo y Espírito San- 
to. Kc Àmet& 00: NETS. 
eov 05s. MANTIFONA.. + .:. 


i-is " T AMO OMEN. d. má ' 1 
Roe del cielo , alégrate , aleluya. Porque 
x 


^ o. 








Bora 2 5i A Orémous. Dratio.. Cus 
V sita ; quxsumus Dómine, habitatiónem is- 
tam, etiominos insídios inimici .ab:ea lónpt re- 
pélle: Angeli tui sancti hábitent in ea y qui nos 
per sos semper. Per.:.Dómidum. y. Dómioo 
vobíscom. xy. Et cum spíritu tuo. *.' Benedi- 
cámus Dómino. y. Deo práñas: Benedéctie. 
Benedicat et custódiat nos omnípotens et mi- 
&éricórs Dóminus , Pater, ét Fílius, et: 
tus Sanciás, S Amet. o: c 0o cios 
Ús Raj 3s. Clos u6ba us s citm emos 
iz SANTIBHONA. S e 
Regina coli eire ;alieláia; Quis quem me 
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el que mereciste : lleyar,- alelnya. Resucitó, 
como lo dijo, aleluya. Ruega por nosotros á 
Dios, aleluya. y. Regocíjate y alégrate, Vír- 
gen María, aleluya. x, Porque verdadera- 


mente resucitó el Señor, aleluya. — : 


E Oracion. . . 
Dios, que por la resurrección de tu Hijo, 
nuestro Señor Jesucristo te dignaste alegrar 
- €l mundo; suplicámoste: nos concedas, que 
por. la intercesion de su Madre la Vírgen Ma- 
ría consigamos gozar de la vida eterna. Por 
el mismo nuestro Señor, x: Amen. y. El au 
xilio divino permanezca siempre con nosotros. 
Ny. Ámen.  - po 
Se dice secretamente Pater noster, Ave María, 
Credo, y no se arrodilla en todo el tiempo pascual. 














ruísti portáre, alleláia. Resurtéxit sicut dixit, 
alleláia. Ora pro nobis Deum, alleláia. y. Gau- 
de et leráre Virgo María, alleláia. x. Quia 
intréxit Dóminus veré , alleláia. - | . 
|... 7 Oratio. e 

Dos, quí per resurretiónem Filii tui Dómi= * 
ni nostri Jesu Christi mundum letificáre dig- 
Nátus es: presta quesomus, nt per ejus geni- 
tricem Vírginem Mariam, perpétus capiàmus 
gáudia vite. Per eámdem Christum Dómi- 
um ríostrim. X. Amen. Y. Divinum auxí- 
lium máneat semper nobíscum. x. Amen. 
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DOMINGO DE: ' RESURRECCION. 


A MATTINES. 


Pater noster, Ave María , Credo, secretamen- 
£c; y luego en voz clara se dice: 


y. Abrirás, Señor , mis labios. y. Y mi bo- 
ca publicará tus alabanzas: y. Dios, entiende 
en mi qa y. Señor, no tardes en socor- 
rerme. Gloria al Pádre, y al Hijo ; y al Es- 
píritu Santo. Como ha'sido desde el princi- 
^ sea ahora y siempre, y en los siglos de 
5 siglos. Amen. Aleluya. - 
Invitatorio. . 
Ciertamente resucitó el Señor, * Aleluya. $e 
repite. Ciertamente resucitó el Señor, aleluya. 


. DOMINICA RESURRECTIONIS. 


AD MATUTINUM. 


y. Dómine lábia mea apéries. xy. Et-os meum 
annuntiábit laudem tuam. y. Deus in adjutó- 
. rium meum inténdé. y. Dómine ad Ple 
dum me festina. Glóría Patri, et Fílio, et 
Spíritui Sancto. Sicot erat in peser 
nunc ^et semper, et in secula 
Amen. opino 

laa: oo. 
Surréxit Dóminus vere, * Allelésa. Repeti- 
tur, Surréxit Dóminus ver&, alleláia. 
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E « Salmo 94 3 ; 
V enid , alabemos al Señor cón alegría: can- 
temos á Dios nuestro Salvadot: presentémo- 
nos Á él con alabanzas, y éantémosle salmos, 
Ciertametite resucitó el Señor, aleluya. — * 

Porque el Señor es el-gran'Dios y el Rey 

grande sobre todos los dioses: porque no des- 
echará el Señor á su pueblo, pues en su ma- 
no estan todos los fines de la tierra, y mira 
los montes mas elevados. Aleluya. — - | 


Suyo es el mar, porque lo hizo; y sus ma- 
nos fundaron la tierra: venid, pues , adoré- 
mosle, y postrémonos delante de Dios: llo- 








Psalmus 94. 


V entte y exultémus Dómino: jubilémus Deo 
Salutári nostro: przoccupémus fáciem ejus id 
confessióne , et in psalmis jubilémus ei. 
Surréxit Dóminus vere, allelúia. 
. Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex 
magnus super omnes deos: quóniam non re- 
péllet Dóminus plebem suam , quia in manu 
ejus sunt omnes fines terre , et altitúdines món- 
tium ipse cónspicit. Alleláia. | 
Quóniam ipsius est mare, et ipse fecit illud, 
et áridam fündavérunt manus ejus: venite ado- 
rémus y et procidámus ante Deum: plorémus 


1 Con este Salmo exhorta David á alabar & Dios por 
Erandeza ,'y & obedecer $us preteptos. $ m" los por.su 
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remos delante del Señor, que nos crió , pot- 
que él es el Señor nuestro Dios: y nosottg 
sg pueblo, y ovejas de su manada, : .: ^... ;. 
, Ciertamente. resucitó el Señor., aleluya. - > 
_Si oyeteis hoy su voz, no endurezcais yues- 
tros corazones; cotho en la murmuracion que 
en el dia de la tentacion, sucedió en el desier- 
to: donde vuestros ¿Padres | me tentaron, ex- 
petimentaron, y vieron mis obras. : Aleluya. . 
, Cuarenta años estuve. cerca. de este pueblo, 
y dije: su corazon anda siempre. extraviado: 
no conocieron mis caminos, y en mi ira les 
juré, que no entrarian.en mi aerei 
Ciertamente resucitó el Señor,, alelu 
. Gloria al Padre, y al Hijo, . y.al 








coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est 
Dóminus Deus noster; nos autem. pópslus 
ejus, et oves páscuz ejus. 2 sux. El Xd 

Surréxit Dóminus veré, alleláia, ., | 

Hódi? si vocem ejus audierítis, nolíte obde- 
ráre corda vestra; sicut in exacerbatióne: s- 
cándüm diem rentatiónis i in desérto.; ubi. ten» 
tavérunt me patres vestri; probayérunt et vi- 
dérunt ópera mea. Allelúia. 

Quadragínta annis próximos fui generatióni 
huic, et dixi : semper hi errapt corde; ipsi vé- 
rÓ non cognovéruat vias _MEAS,, quibus jurás 
in ira mea, si introibunt i in réquiem meam 

Surréxit Dóminus veré, alleláia. 

Glória Patri, et Filio, et Spíritqi Sancto. 

















O 
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SattinlComha ha: sido «desde el principio ;. sea 
ahora y siempre y yn: los:siglos:de las meto 
Panem; Aleleya; ! pa ya 
Cierianvente-rquutitó.el Señor, aleluya. . +! 
No se dicen Himnos ni Capítulos en las Horas 
lada Sibad iialbi: 4 Erin, "ni OUR E 
los versos , simo en el INoctiosrio, - B 

wo ceo 6 FAL Nocturno. .. . 
Aña: Yo soy:ell que soy , y ani. consejo | no 
está con los impíos, sino que mi voluntad 
está: eie Tic ley dol: Séñor ;:aleiwya. > 


DL: nl J 236b! ; E 
la [2 e pret 6 
Dichose elbrarmaqte no: siguió El qonsejo de 
los impíos, ni estuvo en el carbiío de: losipéca- 


dores, * mise sentó ena cágedra de pestilencias 


Sicut: egat :in' rintipio, et: nahb er.:set 
et in szcula nl atrocind d e Melia. 
Survéxit Dóbinps vero, allekéia. s 55:5 
nri! o Ad. Noctupsum. Jo Oo do e 
Aña. Ego sum qni aun; et consiliu meum 
pen rest: cuin íarpüs ,:sed. in T add vo- 
dues cM 1 NS 


a. url ; E 
E " "Psalmus .1 ie j 
Bene vie, qui pon. ¿hit in: «consilio impió- 
rum , et in vía. peccatórum non stetit ,.* et in. 
oátiradca peitilénti non id E EL 


NM en este Salmo ace una viva MM de la fee 
justo, y de la la MES del pecador. ari. 








» & 
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.Sino que. sii vóluntad será enila ley del Ses 
fior: * y, la »meditará dia y: noche... - + 

Y será semejante al árbol plantado junto í 
las corrientes de: las aguas ,'* que ísu tiem 
po dará su fruto. 

,Y su hoja no: caerás * toda dpanto hará à le 
saldrá con prosperidad. . Dr D 

No asi los impíos, no.asli * sino qué som 
como el polvo, que: el ye levanta dé sobre 
la tierras ^ - (onn 

Y asi no se levantárán los limpios en el juicios 
ni los pecadores en la compañía de los justos, 

Porque el Señor a el camino de | 
justos : *. y el camina.de: pron se pirda 
rá. Gloria al Padres. nor :> 
Aña. Yo soy. el que doy,.gnini consjomo 


Sed in lege Dómini volúntas ejus: *et ia le- 
ge ejus meditábitur die ac moócte. £:!:. 

Et erit tamquam. ligmar», quad: artácom 
est secus decürsus'aqu&ram ,% dec fructum 
suum:dabit:in.témporecuoJop bu D 
-Et fólium: ejus, non: i délinet j «et ómnia que- 
cúmque fáciet  prosperabitisir. , jes, 

Non sic Ímpii , non sic: M ge tamquam pul- 
vis, quem prójicit ventüsà Pácia terre. — , 

Ided non resúrgent impit ia judício: *neque 
peccatóres. io. concilio justóram..* .. 

Quóniam novit Dóminus .viam .jastóstan: * 
et iter impiórum, peribit. Glória Patri, . 

Aña. Ego sumi, qu sum, &t gogsílium menm 


e 
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está con los inpos ; sio que mi voluntad. m 
sáven da: ley deliSeñor j aléluya. > 
Aña. Pedi 4 mi Padre, aleluya»' me did la 
gentex ,"aleio ya, pos heredad, tá 
1 Sabmo 3,:pág. 307. ^ * 

Aia cM e. dormí, «nt entregué al: 'suefiotry me 
otav ec «Señor me: emis ; alclue 

xy: )J 
e ione Nope dud eol ^ Salmo 5 *. 
Señor. , ¿ por qué se maltiplicarod: mis per- 

?u* qtfchbs se livantan contra mí. 

Muchos dicen á mi alma: * did. halla salva» 
cion en su Dios. dons 
Mas 26 y Sbüdryeres mi proteotot, » mi gión 
——— e tc vr 
non-est cum-impiis, sed e Dómini-vo- 
lúntas mea est; allelúla.: > | 
Aña. Pottnlávi:Pateem . mein alleláia: de- 
dit mihi gentes , .aldeláia: y 187 Dens DEA als 
lelátt» 2) 2: 002 o 65: . 
Aña. Ego dorssíci:; ét somno. Cdpi t et exura 
réxi giqhónlam Dóminus MAN dE y alleléia, 
aliehita.: 4160571 - 





, Psalmus 3.,. | ij : 
Linie ».quid mutiplicíti sunt. qui tríbulane 
me? * multi iasürgunt advérsüm me. 
-dMislii. dicurit: ánima mes : * non est:salos i ip- 
si in Deo ejus. 
Tu autem Dómine suscéptor meus es ,* gló- 


^': En este Salmo David perseguido. habla en But de 
Jesucristo ex su pasion y resurreccion. Sa 


Mm 4 
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ria, y el que exaltas mi cabeza: " " : 
Con mi voz clamé al Señor: * y ae oyó 
desde su santo monte. (23 :. 
Me dormí , me-entregóbé a] sueño: » y me 
levanté, porque el Señor me «recibió. 

"No temeré 4 millares de pueblos: que. nio oéf- 
can: * levántate , Señor., sálvame Dios mio. 
Porque tú heriste 4 todos los que me per= 
siguen sin causa: * quebrasté los dientes de los 

pecadores. 

¿Del Señor. viene lá salad: * y tu beodicicn 
sobre tu pueblo, :. ^: . : 1.“ 
Pus. al Padre. 

2. Me dormí, me entregné al sueño; 

me levanté , porque el Señor-me- recibió y 0: Y 
carpas decae e io tera! 
ria mea , et exáltans caput. MCU 
“Voce mea ad Dóminum clámávi i*etexaue 
divit me de monte sancto.suo. - .. 

Ego dormívi , et soporátos sum : * et exur- 
réxi , quia Dóminus suscépit me.: - 

, Non timébo.míllia pópulicitcumdántis me: * 
exúrge Dómine, salvum me fac Deus meus. 

Quóniam tu percussístt omnes adversán- 
tes mihi sina causa :* st PO 'cou- 
trivísti. 

Dómini est salus: * et super pópulum: tuum 
benedíctio tua. 

Glória Patri. . | 
Aña. Ego dormívi , et somnum. cepi : et exur- 
réxi , quóniam Dóminns susc£pir me, allelúia, 








| A MATTINES — C $49 


Jaya , alelaya. Y. Se levantó del sepulcro el 
Señor, aleluya. yy. Que por nosotros estuvo 
pendiente en la cruz , aleluya. Padre nuestro. 
Absolution. Oye Señor Jesucristo las preces 
de tus siervos, y apiádate de nosotros , tí 
din y rehvas con' el Padre y el Espíritu 
o-en los siglos de los siglos. zy. Amen. 

+: Padre , manda que me bendigan. 
Bendicion. La leccion del santo Evangelio 
Hos alcance la rs 'y proteccion. xy. Amen. 


Les del un Evangelio segun $. pice: 


Leccion I. 
En aquel tiempo María Magdalena, y María 





CN A A ESTA E EIA a 
allelúa. y. Sorréxit Dóminus de sepúlchro, 
allelúia. zy. Qui pro: nobis pepéndit in ligno, 
allelúia. Pater noster. 

Absolusio. 'Exíudi Dómine Jesu Christe pre- 
ces servórum tuórum , et miserére nobis, qui. 
cum Patre et Spíritu Sancto: vivis et regnab 
in secula seculósam: »- Amen. y. Jube dom- 
ne benedicese. ^. 

Bonedicsio. Evangélica léctio sit nobis salus 
et protéctio. e: Amen. 


Lésctio S. Evangéli fade Marcum. c. 16. , 


, Lectio Il. |. 
Yr iio sémpore María Magdaléne, et Maria 


N 
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madre de Santiago , y Salomé compraron aro: 
mas para ir 4 embalsamár á Jesus. Sc. . 

. Homilía de $. Gregoriq Papa. + 
Y a habeis oido , hermanos corísionos »: que las 
santas mugeres, que sigutorori, al: Señor, se 
fueron con aromas al sepulcto, y que al-mis- 
mo que amaron cuagdo. vivis, le. rinden ob- 
séquios de humanidad :daspues de mhertà. 
Mas esta accion manifiesta lo-que debe hacer- 
se en la santa Iglesia. Àsi pues es necesario 
que oigamos lo que sucedió; para que'tam- 
bien pensemos lo que á su imitacion debemos 
hacer. Nosotros pues, que creemos en el Se- 
fíor que murió ,irerhos-4 56 sepuloró oon aro» 


Jacóbi , et Salóme':emérutr arómata , ut ves 
niéntes úngerent Jesafo, Et eelíqua. 
Homilia Sancti Gregorii Pape. | 

A udístis , fratres charísimi., quod sanctse mu- 
leres, que Dóminum füerant secúte , cum 
aromátibus ad moonnméntum. venérunt , et ei, 
quem vivéntem diléxerant , étiam mórtuo stá- 
dio humanitátis ob«equfbtur, Sed res gesta, 
áliquid in sancta Ecclésim signat: geréndum. 
Sic quippe necésse est ut audiámus quz facta 
&unt, quátenüs cogitemus; étiam. quz. nobis 
sint ex eórum imitatione faciénda. Et nos er- 
go in eum , qui est imórtuus, credéntes, si 
odóre virtütum reférti,.cum opinióne bonó- 
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mas, si. buscamos al Señor «can «el olor de 
nuestras viitudes y:bnenas obras. Vieron pues 
á los:Angeles aquellas mugeres, que fueron 
con aromas: porque á la verdad aquellas al- 
mas:yen á los cindadanos del cielo, que con 
el olor de las virtudes caminan .bácia el Señor 
con santos deseos, Y tú, Señor, ten miseri- 
cordia de nosotros. xy. Demos gracias á Dios, 
x«-Un: Angel del Señor descendió del. cielo, . 
y-víbo á apartar, la. piedra, se sentó sobre 
ella, «y dijo 4 has mugeres: * No temais : por- 
que sé que .buscais al :esucificado « ya resuci- 
16: venid , y. ved el lugar donde estaba pues- 
ta el Señor y. aleluya. y. Y entrando en el se- 

5. vieron 4 un jóven sentado á la dies» 








run óperun Dómipom quzrimus , ad monu- 
máéntbm proféttó illius. càn “aromátibus ve- 
nimus. Ili: auteni mulíeres Angelos vident, 
que. cum aremátibus venésunt: quia vidélicet 
illz mentes supérnos aiyes aspíciuat , qua cum 
virtütum odóribus, ad Dóminum per sancta 
desidéria proficiscúntur. Tu autem. Dóming 
3oisesóre nobis. y. Deo gratias - - 

3. Ángelús Dóinini descéndit de celo, et ae» 
cédebs revólvit.lápidem ,: et super eum. sedit, 
et. dixit muliéribus; * Nolite rimére: scio enim 
quia crucif aum quaritis: jam surréxit : vent» 
te, et vidéte.locum , ubi. pósitus.erat Dómi- 
nus, adleláia. y. Et introeúntes in monumén- 
tum , vidérunt ¡úvenem sedéntem in dexuis, 
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tra, vestido dle una ropa bianez; y se¡asustas 
ron : mas él.las-dijo tu temmis::Gloria al Pas 
dre, y al Hijo,"y:al Espíritu Santo: Un: Angel: 
- Lurgo se dirá el. $. Jube:domne. 
Bendicion: El auxilio divino permanezca cien 
pre con. nosedras. Ro ci A 


“ Lecci on UL. 


Debemos pues notar por qué el Angel ids 
, ja ver sentado á la diestra, ¿Mas qué denotg 
Ja siniestra , , sino la: vida. presoúte t y qué: la 
diestra, sino la vida eterna ?.Por:esto escrito 
está-en.. los: Cantares: su. siniestra; sostiene mi 
cabeza ,.y con se diestra are dbuazará.. Porque 
como nuestro Redentor 'habia::ya salido -de 
coopértom. stola: cápdida;, et bbstapuéromt: 
qui dixit. illis :.Nolite.- Glória: Patri, ot. ips 

et Spiritui Sancto. Angelus Dómini. 
. Benedietio. Divinum auxélium máneat vm 
per nobficum. . a Amen. c.c i 
Mod 


e 253 





| Lectio TE Hm - ; 
id vero nobisest quidnam sit y quod 
in dextris sedére s-cérnituz. Ouid. nan 


Te per sipistrgm y nisi vita;prasens? quid ve- 

per déxteram , nisi: perpéma. vitandesigná= 
tor P Und? i in .Cánticis Camticóram scriptum 
est : leva ejus sub cápite. meoy.et'déxtera il- 
lius amplexábitur me. Quis ergo: Redémpror 
noster jam psacséntis: vita oorrupsiónenr trans» 
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est2 vida corruptible ,- con-rawen estaba seno 
tado á.là Jiestra-el' Angels que habia” venido 
á anunciar. su vida etenna. Y se apareció. vease 
tido de. una. ropa blanca: porque nos anünció 
la alegría de.rinestra .feitit$dad. Pués .el can- 
dor del vestido denota el esplendor de nues- 
tra solemnidad. ; De la muestra diré, ó de la 
suya? Mas por. mejor decirlá llamaré suya y 
nuestra. Porque lá resurreccion de nuestro Re- 
dentor fue nuestra festividad , porque nos "hi. 
zo volver 4 entrar en el camino de la inmor- 
talidad : fue tambien festividad de los Ange- 
les, porque ábriéndonos la:entrada del ciélo, 
lenó eh número de ellos. Y tú , Señor. - :. 
- x. Lusego! que pasó el isábado , María Mag» 
dalqna, y María madee de Santiago , y Salo- 


íerat , rectá-Angelus, qui nuntiáre perénnem 
ejus vitam vénerat, in déxtera sedébar. (Qué 
stola cándidá:coopértus appáruit, quia festi4 
vitátis nostre gáudia -nuntiàvit.  Candonóré+ 
nim vestis, splendórem nostre denúntidt so” 
lemnitátis..Nostrz dicimus, an suc? Sed ut 
fatemur. vérios , et sus dicámos , et nostres - 
lila quippe Redemptóris nostri resurréctio et. 
nostra airis fait, quia-mos ad immortali- 

tàtem redéxit: ét. Angelórum festivitas éxtil 
tit, quia nos. revocándo ad exlóstia, córdin 
Bámerum implévit. Tu aute; Dómine. - - 
3;.. Cüm transísset sábbatom , María s Ae 
léne ,.et.Maria Jacóbis et: Sátóme emérunt. 
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mé , compraron arormas., * Para tr 4 embaisa> 
mar:á Jesus , aleluya , aleluya. y. Y Kisbsferdo 
salido muy de mañana el primer dia de la 
semana, llegaron al sepulcro salido ya el sol, 
Para ir. Glotiz al Padre. Para ir.- > - 
0 PL L 
So. edad domar 
Bendicion. El Rey de los Angeles nos haga 
entrar en la: compañía de los ciudadanos del 
cielo, y. Amen» 0 to 
Lo. s Iegcion UL; 5 
Fi Angel. pues se apareció vestido: de blanco 
en esta festividad , que.es suya y nuestra, por- 
que siendo nosotros llamados por. la: resurrec- 
eiotr del. Señor al' paraiso , se repatan las pér- 
didas -de-la- patria celestial. Pero eigamos lo 
e bi ÀÀ— | 
arómata, * Ut veniéntes ángerent Jesum , al- 
lebáia , allelúña.. y. Et valde mane: una sabba- 
tóram vénient ad: monuméntum y orto jam 
sole. Ut veniéntes, Glória Patri. Ut veniénres. 
Benedictio." Kd societátem cíviutn .supernó^ 
rum perdácat nos Rex Angelórum. y. Amen. 
e Lectio ]IL. . 
I sua ergo ac mostra festivitite Angelus in 
albis véstibus appáruit: quia dum nos per 
resurrectiónem Domíinicam ad supérna re» 


dücimur, cecléstis patrie damna reparántur. 
Sed quid .adveniéntes féminas afffur audid» 














Á di, 6Dios, te alabamos : 4 ú por Señor'te 
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que-dijó: el! Argel & las, miugeres: no temáis. 
Como si claramente las dijera: teman-aque» 
Hós- que no:ettiman 'la-yenidá de los cindada- 
nos del cielo: tiemblen los que oprimidos dé 
deseos carnales, desesperas: “poder entrar en 
su compañía. Mas vosotras, que veis á vues» 
ttos conciudadanos, ¿por qué temeis? Por 
esto S. Mateo describiendo esta apaticion del 
Angel , dice: su. aspecto era: cómo un relám- 
pago, y su vestido como la nieve. Pues eel re- 
ámpago simboliza el terror, y la nieve la 
mansedumbre y candor, Y:ti;Seáor. :|- 
Himno de S. Ambrosio y de S. Agústin, |, 
confesamos. 23 
—— 
mus.: nolite expevéscere. BE si. apérti. dicat: 
páveant illi , qui non amant advéntum super« 
nórum :cíyium:-pettiméstant ;. qui aarnálibus 
desidériis pressi , ad eórum se societátem pert 
itjogéré passe despérant. Vos aotem cur per- 
timéscitis, qua vestros concíves vidéris? Uns ' 
de et Mattheus: Asgelüm apparuísse descrí- 
bens, ait: erat aspéctus ejus sicut fulgur , et 
vestiménta ejus sicut nix: In fálgure éteuim 
terror timórjs est, in nive autem blandimén- 
tum candóris, Tu autem. Dómine, 








Hymnus Sancti Ambrósii et Sancti Augustíni. 
Tq Deum laudámus: te Dóminum confitémur 
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A tú: por Padre Eterno: toda li tierra te 
venera. 

- A tí todos io Angeles: les cielos Dm todas las 
Potstades. — 

: A 1í.log Siemas y. Senses: cantan sin 
cesa: 

. Santo, Sarito , Santos es dd Señor Dios se 
los egéreitos. - ^ ” 

Los cielos y la tierra estan llenos de la ma- 
gestad de tu gloria. ". *- 

: A:tí el glorioso ooro de los Apóstoles, | 

A tí la venerable multitud de los Profetas, 

Kit el generoso egército de los Mártires te 
alaba 

A tá -la” Iglesia. santa . confiesa por toda fa 
tierra, 





s ZEtéroum Patrem: omnis terra vene- 
: Tibi omnes Angeli: bl celi, et univéns 
Potestátes. 
: Tibi Chérubim , et ji ie inceseábili vo- 
ce proclamant : ' 
- Sanctus, Sanctus , Santas: -Dóminus Deus 
Sábsoth., 
iiie sunt cali et terra majestàtis glóris tuz. 
pon Apostolóram. chorus, 
rophetárum. .Jaudábilis námerus, . 
EN Mártyrum candidátus láudat exércitus. - 
Te B eig otbem Nasmm sancta confitétur 


r 
, ». das aL xu 5. PARES as ilt. ed m 5 $. * a 
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bs eres Padre de inmensa. magestad; ol ^: 
ue debe:ser adorado tu verdadero. y: ea 
0, t 
Y 10 el. Espírito'Santo Conseládor. / 
Tú, ó Cristo, p el: Rey'de la gloria; 
«Tú: eres el Hijo eterno del.Padre. + “1 ' 
Tú para librar al hombre .te.hicisté hombre, 
y no desdeüaste el. vientre de una Virgen. | 
Roto el aguijon de la muerte, abriste á log 
feles el reino:.de. lós, ciebas.- E 
Tú estás sentado á la diestra de Dios es là 
glozia:del Padre: > 5 0: 00070 ses 
Creemos que vendrás omo juez: P 


-Kogáreestepues:que socorras á tus siervos, 
que con tu rai sangre redimiste. .;  ! ! 


esla gloria-eterna sean del-aúme— 


card iii 
-Bdtzem 3mimefikoar majestósis,: Col riirr ce 
Venerándum tuum verum, et únidum.F íliumg 
.Sancfirm quoque Páráclitam pomo 1H 
To Rex glória. Chiistez;| 2.5 6 oso as E 
MTu-Patrís sempitémos res: Fébos. MET 
Tu ad liberándum susceptürus. lióminem; sea 
Dosruísti Várginis Óterunb oc. ;:! 
Tu devícto mortis acúleo , xo 
tibus regna cxlórum, :: 4d 0 or oot s 
«Ta ad déxteram Llei:sedes im glória Patri 
M créderis- esse ventúros.: | > 
c. ergo. quesomus., tuis Tuis fámulis sive: 
quos pretióso sánguine redemísti. —.. . - 
4Etérna fac cum Sanctis tuis in glória nu- 
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ro de tbs Santos... - :.:  ' 
-Sadva y Señor , 4 tw poebló: y: bendico á t tü 
heredad. m 


Y aígelos : y eneáizalosipara "sii 
Todos-los dias te -bénidecimosc:: 2 0 
Y alabamos tà fioinbre:en los siglos ; "y en los 


yelór:de los. siglos.: po a Q2 AM 
Dignate , Sefiosicentecvatnos en. éste dia sia 
9)... da. GI Bà! f zu 


Ten piedad de nosatinis y Setibr; iden piedad 
dé mpsatrós. 1. 5. ib £t dt CUT 

Descienda , Sefior, sobre nosotros: mmiseri- 
cotdia , segun:esperames ién. £f. >: ues 3 
dni Se experto zu xg jaa con- 
fundido. ::::::o: c. [oes 


^ "à 


SARA PN: rd ro pd s : id x. > 


A —Á————— 
Salvum fac aa Dómine : e bé- 
pedia: Hereditáti tugti. sio 5c: uu 


Et Meine et extólle.dlos esque m tmn. 

Per síngulos dies benedícimus:tel y : 

Et: der pecera jn seculum, et in 
seculeso saculic.c:orisor ot sss 

Dignáre Dómine die isto sinc pecdito 205 
eussbdire; 3x Guo 

Miserére nostri , Dómine, Dbesose, ost, - 

Flat misericóndia ina Dómine: super. nos, 
quemádmodüm speñánimus in fe... > 

.In té Dóinime. sperávi, eon contineri 
xtérnum. 


bros 





C iu T 
À LAUDES. is 


ONE x oz E us 
y. Dios entiende en mi grs [Senate Do 
tardes: em,sotorrerme. Gloria: al Padre Ae 
luy 2. a a ESA ol 
Aa. Un :Aqgel del Sor descendió, del cio— 
lo, y llegándose al sepulcro apartó es 
y se santó-sobre ella, aleluya, aleluya.: - 


f à 


DT. seycxg V gros: pa 
i. "Salmo 53. E 


AAA LI iy 


E: Señonireiaó, se mistió de gloria: : N el See 
Bor :se.sevistió de fortabizas y 'se ciñó. e ) 
Porque él me la tierra , de modo , * qud 
no será. rbéiyisda. . vage dab do Dc eus 

emit eiii va 


d x E E sd 

H b red A , AB IAUD: ul - X t SOR 

X Deni econ meum debe 
mine 1ad!:adjauvándo nn mexfestína; Gió sia; PÁ- 
t£ Aelii * 300 CE unnoon soiibugss!T 

«da. Angelus autem Dómini descénditicdait 
calo y et'acaódensireudlvitlápidem , eu sedél 

bat super eum , alle]íia.:alloláia..s ^ :55 arróio 
ub r.c ett ita 29 GET 

Psaltio8: gz. uim dl 

Dod regnisit decórgm indütus est. dige 

dütuy, st, Dóminus fortitádinem,. et pregio 





xit se. 00e) nauis s rud! quiso 
Etepim: fitmávit orbem, Lepra”, gui son 
commpogébitnr. . a o OL 


x El Profeta convida á adorar la amnipotenela de Dios! 
en la creacion del universo, en su reformacion y en el 
establétioviónto de iz Igiésia. $41. ei 
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Tu trono existe desde entonces: * tú em 
eterna, E bo qs 

-Lesantsron los: rios ) Señor: * leramaron 
los rios la voz de su mormullo, | 
-Levántaron los roy sus. "olas , se po eb te 
de-imichas agugs. <> 

Admirgbles. soi. los: poe del : mar, * 
el Señor en los ciejos es mas admirable. ^ 

Tus testimonios soil moy dignos de ser crei; 
dos: * là santidad, Beior ; debe reinar en tà 
casa en: los «siglosedo tos: siglos. Gloria al 


Padre. t E MA ql - tati hs va 25$ fr : 
445a. Un Angel del Señor descendió: del cie- 
lo-, -vino-á-apertar la-piedra>-y -se-sentó -so- 


bre ella, diei. 
Aña. Y he Peas que “sú Ms ¡cedió Ó un grande ter- 
SS E 

-Patáta sedes. tua:ex tuno: e: 4 sgoulo tu es. 

Elevavérunt flúmina Dómine: * elevavérunt 
fkánina vocem suam./! 1. QUE s 

Eleyavérunt .flámina ductus sin, *a véci- 
cibus aquárum. moltàrum.  - 

Mirábiles elatiónes maris; * mirábilis i in al 
Dóminus. 

'Testimónia tua crédibília facta sunt nimis: * 
dothum tuam 'decet- sanctitüdo: Dómine ín 
longitúdinem diérum. Glória Patri, 

Aña. Angelus autefá Dómini descéndit de 
czlo , et accédens revólvit lápidem , et sedé- 
bar: super euni , alléláia, allelüia. 

Aa. Et ecce terremóms factus est mag- 
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zemoto: poreue- ua Angel del Señor descen- 
dió del cielo > aye 


. Salmo 99 ' 
Ta la tierra alabad á. Dios con júbilo : * 
servid. al Señor con alegría. : 

Presentaos delunte de él * con regocijo. 

Reconoced que el Señor es Dios: * él nos 
bizo , y no nosotros nos hicimos. ' 

Pueblo suyo , y ovejas de su déhesa: * en- 
trad.por sus puertas con alabanzas , y por sus 
atrios con himnos ; alabadlo. 

Alabad su nombre: porque el Señar es sua- 
ve , so misericordia es eterna, * y su verdad 


e 
CRA 


ai. 





Aras a ATA A AAA 


nus: Angelus: enim Dómini descéndit de cx- 
lo, allelála, - 


f 





* 


- Psalmus 99. 


Jubitáte Deo omnis terra: * servite Dómino 
in laetítia. 

Introite in conspécta ejus , * in exvltatióne. 

Seitóte quóniam Dóminus. ipse est Deus: * 
ipse fecit nos, et non ipsi nos. , 

Pópulus ejus , et oves páscuz ejus: * introi- 
te partas.ejus in.coufessióne , átria ejus in: ya 
nis : confitémini illi. 

Laudáte nomen ejus: quóniam suávis est Dó- 
migus., in ztérnum misericórdia cjus, * et us- 


1Y Exborta el Profeta 4 alabar á Dios por los beneficios 
que. hen: 01 recibido de su Magertad: Jas. 
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aubsistir en todas las generaciones. Gloria al 
Padre. 

Afia, Y he aqui que sucedió un grande ter- 
remoto , porque un Angel del Señor descen- 
- dió del cielo, aleluya. ! 
Afia. Su aspecto era como un relámpago, y 
su vestido como la nieve, aleluya, aleluya. 


Salmo 62 y 66, pág. 185 y 187. 
Aña. Del temor que les infundió el Angel 


quedaron los guardas asombrados, y como 
muertos , aleluya. i 


Cántico de los tres jóvenes. 


Bendecid al Señor todas las obras del Señor: * 
alabadlo y ensalzadlo en todos los siglos. . 
que in generatiónem et generatiónem véritas 
ejus. Glória Patri. 

Aña. Et ecce terremótus factus est magnus, 
Angelus enim Dómini descéndit de celo , al- 
lelüia. purs 
Afia. Eratautem aspéctus ejus sicut fulgur, ves- 
timénta autem ejus sicut nix, allelúia, alleliísia. 
Afia. Pre timóre autem ejus extérriti suat 
custódes, et facti sunt velut mórtui, al- 
lelúia. 











- Cánticum trium puerórum. Dan. 3. 


Benedícite ómnia ópera Dómini Dómino: * 
laudáte et superexaltáre eum in secula.. 
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-- Bendecid al Señor Angeles del Señor : * ben- 
decid cielos al Señor. 

Bendecid al Señor todas las aguas , que es- 
tais sobre los cielos: * todas las virtudes del 
Señor bendecid al Señor. 

Bendecid al Señor sol y luna: *-estreHas del 
cielo bendecid al Señor. 

Bendecid al Señor toda lluvia y rocío: * to- 
dos los vientos de Dios bendecid al Seüor. 

Bendecid al Señor fuego y estío: * frio é 
invierno bendecid al Señor. 

Bendecid al Señor rocíos y escarchas: * hio- 
lo y frio bendecid al Señor. 

Bendecid al Señor heladas y nieves: * noches 
y dias bendecid al Señor. 


AA PO 








Benedícite Angeli Dómini Dómino: * be- 
nedícite csli Dómino. 

Benedícite aque omnes, que super cxelos 
sunt , Dómino: * benedícite omnes virtútes 
Dómini Dómino. 

Benedícite sol et luna Dómino: * benedícite 
stellae cxli Dómino. 

Benedícite omnis imber et ros Dómino: * 
benedícite omnis spíritus Dei Dómino. 

Benedícite ignis et «stus Dómino: * bene- 
dícise frigus et zstus Dómino. 

Benedícite rores et pruína Dómino : * bene- 
dícite gelu et frigus Dómino. 

Renedícite glácics et nives Dómino : * bene. 
dicite noctes et dies Dómino. . 

Nna 
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' Bendecid al Señor luz y tinieblas: * relám- 
pagos y nubes bendecid al Señor. 

Bendiga la tierra al Señor : * alábelo y ensál- 
celo en todos los siglos. 

- Bendecid al Señor montes y collados: * plan- - 
tas que producis en la tierra bendecid 
al Señor. et 

Bendecid fuentes al Señor: * mares y rios 
bendecid al Señor. | 

Bendecid al Señor ballenas y todos los peces 
que vivis en las aguas: * todas las aves del 
cielo bendecid al Señor.  - 

Bendecid al Señor todos los animales y ga- 
nados: * hijos de los hombres bendecid al 
Señor. | 

Bendiga Israel al Señor: * alábelo y ensál- 

Benedícite lux et ténebrz Dómino: * bene- 
dícite fálgura et nubes Dómino. 

Benedicat terra Dóminum : * landet et su- 
perexáltet eum in secula, 

Benedicite montes et colles Dómino: * bene- 
dícite univérsa germinántia in terra Dómino. 

Benedícite fontes Dómino: * benedícite má- 
ria et flúmina Dómino. 

Benedícite cete , et ómnia quz movéntur 
in aquis, Dómino: * benedícite omnes vólu- 
cres cxli Dómino. 

Benedícite omnes béstiz et pécora Dómi- 
no: * benedícite fílii hóminum Dómino. .....” 

Benedicat Israél Dóminum: * laudegéé us - 
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celo en todos los siglos. 


 Bendecid al Señor Sacerdotes del Señor : * 
siervos del Señor bendecid al Señor, 

- Bendecid al Señor espíritus y almas de los 
justos : * santos y humildes de corazon ben- 
decid al Señor. 

Bendecid al Señor Ananías, Azarías, Misael: * 
alabadlo y ensalzadlo en todos los siglos. 

Bendigamos al Padre y al Hijo con el Es- 
píritu Santo : * alabémosle y ensalcémosle en 
todos los siglos. 

Bendito eres Señor en el firmamento del cie- 
lo : * y digno de ser alabado , glorificado y en- 
salzado en todos los siglos. * 


No se dice Glória Patri. 

perexáltet eum in szcula. 

-Benedícite Sacerdótes Dómini Dómino: * 
benedícite servi Dómini Dómino. 

- Benedícite spíritus , et ánimx justórum Dó- 
mino : * benedícite sancti et hümiles corde 
Dómino. | ] | 
i Benedícite Ananía, Azaría, Misaédl Dómi- 
no : * laudáte et superexaltáte eum in sxcula. 
. Benedicámus Patrem et Fílium cum Sancto 
Spíritu: * laudémus et superexaltémus eum in 
secula. : 

Benedíctus es Dómine in firmaménto cali: * 











, "et laudábilis , et gloriósus, et superexaltátus 


in szcula. 
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Aña. Del temor que les infundió el Angel 
quedaron los guardas asombrados , y como 
muertos, aleluya. . 
Afia. Mas el Angel dijo 4 las mugeres: voso- 
tras no temais: porque sé que buscais'á Jes, 
aleluya. 

Salmo 148 , pág. 199. 


No se dice Capítulo, Himno ni Verso ; ¿pero en 
su lugar se pone la ria. 


Este es el dia , que hizo el Señor : reo 
monos y alegrémonos en él. e 


Al Benedictus. 


Aña. Y saliendo muy de mañana en el pri- 
mer dia de la semana, llegaron al sepulcro st 
lido ya el sol, aleluya, 

Cántico de acarías, píg. 198. 








Afia. Pre timóre autem ejus extérriti sunt 
custódes, et facti sunt velut mórtui , al- 
leláia. 
Afia. Respóndens autem Angelus dixit mu- 
liéribus: nolite timére: scio enim quód Jesum 
queritis , alleláia. 

. Hzc dies, quam fecit Dónigus : aa 
et letémur in ea. T" 


Ee |. Ad Benedictus. 


Afia. ¿Et valdé mane una Sabbatórum véniont 
ad monuméntum , orto jam sole, allelúia. 
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Oracion. 


Dios, que en el dia de hoy nos abriste la en- 
trada á la eternidad por la victoria que tu 
unigénito Hijo consiguió de la muerte: oye 
favorablemente los votos, que tú mismo nos 
v previniéndonos con tu gracia. Por 

Y. El Señor sea con vosotros. x. Y con tu 
espíritu. y. Bendigamos al Señor, aleloya , ale. 
luya.x. Demos gracias á Dios, aleluya, aleluya. - 


Asi se dice en las Vísperas y Laudes solamen- 
fe, hasta la: Vísperas del Sábado in albis in- 
elusive. 


y. Las almas de los fieles difuntos por la mi- 
sericordia de Dios descansen en paz. xy. Amen. 








Oratio. 
Dex, qui hodiérna die per Unigénitum tuum 
eternitátis nobis áditum- devícta morte rese- 
rásti: vota nostra , que preveniéndo aspíras, 
étiam adjuvándo proséquere. Per eümdem 
Dóminum. 
y. Dóminus vobíscum. ty. Et cum spíritu tuo. 
y. Benedicimus Dómino , allelúia, alieláia. yy. 
Deo grátias , allelüia , alleláia. | 
y. Fidéliom ánimx per misericórdiam Dei re- 
quiéscant in pace. x. Amen. dis: 


| e . - 
. 
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A PRIMA. 


Despues de! Pater noster , Ave- María, Credo, 
Deus in adjutórium y Glória Patri.se dicen Jos Sal- 
mos como en el Jueves Santo, pág 201 Ec. Y es 
acabando se dice la dria. 


Este es el dia que hizo el Señor : regocijé- 
monos y alegrémonos en él. 
y. El Señor sea con vosotros. x. Y con tu 
beue Oremos. Oracion. 
Señor Dios omnipotente , que nos has hecho 
llegar al principie-de este día : guirdanos hoy 
con tu poder , para que en este dia no come- . 
tamos' pecado alguno: antes bien nuestras pa- 
labras, pensamientos y obras se dirijan por 
tu gracia á cumplir tu justicia. Por nuestro 





AAA A A PA AS 


AD PRIMAM. 


Hzc dies , quam fecit Dóminus: exultemus, 
et letémur in ea. 
Y. Dóminus vobíscum. x. Et cum spíritu tuo. 


Orémus. Oratio. . 


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípiom 
. hujus diéi nos pervenire fecísti: tua nos hódié 
salva virtüte ; ut in hac die ad nullum decli- 
némus peccátam, sed semper. ad tuam justí- 
tiam faciéndam nostra procédant elóquia , di- 
rigántur cogitatiónes et ópera. Per Dóminum 
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Señor. y. El Señor sea con vosotros. xy. Y 
con tu espíritu. y. Bendigamos al Señor. x. 
Deme: gracias á Dios. 

-Luego en el Coro se lee de Martirologio. Desa 
pues el Semantro dicg : 
y. Preciosa es en la presencia del Señor. xw. 
La muerte de sus santos. 


María Santísima. y todos los santos interce- 
dan por nosotros al Señor: para merecer que 
nos ayude y salve el que vive y reina en los 
siglos de los siglos. y. Amen. y. Dios, en- 
tiende en mi ayuda. di Sefior , no tardes en 
socotrerme. 


Se repite tres veces, y á la última se añade : 


- Gloria al Padre. Como ha sido. Kyrie eléi- 





nostrum. y. Dóminus vobíscum. g. Et cum 
spíritu tuo, y.. Benedicimss Dómino. x. Deo 
grátias. 

Y. Pretiósa in conspéctu Donar Ft. Mors 
sanctórum ejus. 








Sancta María, et omnes sancti intercédant: 
pro nobis ad Dóminum: ut nos mereàmur ab 
eo adjuvári et salvári, qui vivit et regnat in 
secula seculórum. y. Amen. y. Deus in ad- 
jutórium- meum inténde. s. Domine ad adju- 
vándum me festína. 


Giória Patti. Sicut erat; Kyrie eléison. Chris- 
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son. Cristo eléison. Kyrie eléison. Padre nues- 
tro, secretamente. y. Y no nos dejes caer en 
tentacion. xy. Mas líbranos de mal. y. Señor, 
pon los ojos en tus siervos y en tus obras, y 
dirige á sus hijos. xy. Y el resplandor del Se- 
fior nuestro Dios sea sobre nosotros , endereza 
las obras de nuestras manos, y dirige la obra 
de nuestras manos. Y. Gloria al Padre. xy. Como 
. ha sido. a 
Oremos. Oracion. 

Señor Dios, Rey del cielo y de la tierra; 
dígnate dirigir y santificar, regir y gobernar 
en este dia nuestros corazones y nuestros cuer- 
pos, nuestros sentidos, palabras y acciones 
segun tu ley , y en la obediencia à tus man- 














te eléison. Kyrie eléison. Pater noster, secre- 
20. y. Et ne nos indúcas in tentatiónem. sr. 
Sed líbera nos à malo. *. Réspice in servos 
tuos Dómine, et in ópera tua, et dírige fí- 
lios eórum. x». Et sit spléndor Dómini Dei 
nostri super nos , et ópera mánuum nostrárum 
dírige super nos, et opus mánuum nostrárum 
dírige. y. Glória Patri. xy. Sicut erat. 


| Orémus. Oratio. 

Dirígere et sanctificáre , régere et gubernà- 
re , dignáre Dómine Deus Rex cxli et terre 
hódié corda et córpora nostra, sensus, ser- 
mónes, et actus nostros in lege tua, et in 
opéribus mandatórum tuórum: ut bic et.in 
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damientos: para que en esta vida y en la eter- 
na merezcamos ser salvos y libres por tu gra- 
cia, Salvador del mundo : Que vives y reinas 
en los siglos de los siglos. y. Amen. Y. Padre, 
manda que me bendigan. Bend. El Señor 
omnipotente dirija nuestros dias y nuestras 
acciones en su paz. x. Ámen. 


Leccion breve. 


Si habeis resucitado con Cristo, buscad lo 
que hay en el cielo, donde Cristo está sen- 
tado á la diestra de Dios: poned vuestro afec- 
to en lo del cielo, y no en lo de sobre la. 
tierra. Y tú, Señor , ten misericordia de no- 
sotros. y. Demos gracias á Dios. y. Nuestro 
socorro está en el nombre del Señor. xy. Que 
etérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse 
mereámur , Salvàtor mundi: Qui vivis et reg- 
nas in secula seculórum. g. Amen. y. Tube 
domne benedícere. Benedictio. Dies et actus 
nostros in sua pace dispónat Dóminus omní- 
potens. y. Amen. 














Lectio brevis. Col. 3. - 


Si consurrexístis cum Christo , quz sursum 
sunt quzrite, ubi Christus est in déxtera Dei 
sedens: qua sursum sunt sápite , non que su- 
per terram. To autem Dómine miserére nobis, 
X. Deo grátias. y. Adjutórium nostrum in nó- 
mine Dómini. xy. Qui fecit celum et terram. 


1 
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hizo el cielo y la tierra. y. Bendecid. yy. Dios, 
Bendicion. El Señor nos bendiga , nos defien- 
da de todo mal, y nos conduzca á la vida 
eterna: y las almas de los fieles difuntos pot 
la misericordia de Dios descansen en paz. y. 
Amen. 

A Tercia, Sete y Nona, dicho Deus in ad- 
jutórium con Glória Patri, se dicen los Salmos co- 
mo en Jueves Santo, pág. 208 &c. Y concluidos, 
s2 dice la Aña. Hxc dics. Despues la oracion Deus 


qui, pág. 567. — 
| MIS A. 
Estacion en la Iglesia de Santa María 
la Mayor. 


. dntrotto. 


Rencité, y aun estoy contigo, aleluya: 
pusiste sobre mí tu rhano, aleluya: admirable 











y. Benedícite. y. Deus. Benedictio. Dóminus 
nos benedicat, et ab omni malo deféndat , et 
ad vitam perdücát xtérnam : et fidélium áni- 
mz per misericórdiam Dei requiéscant in pa- 
ce. y. Ámen. - 

MISSA. 


Státio ad Sanctam Maríam Majórem. 


Introitus. 


R esurréxi , et adhuc tecum sum, allelúia: 
posuísti super me manum toam , alleluia: mt- 
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es tu sabidoría, aleluya, aleluya. Salmo. Sea 


ñor, tú me probaste y conociste: tá conocis- 
te mi muerte y mi resurreccion. y. Gloria al 
Padre. | 


Oracion. Deus qui , pág. 567. 
Leccion de la Epístola de San Pablo Apóstol 


' ¿los Corintios. . 


Hermanos: Purificaos del fermento viejo, 
para ser nueva masa , como ázimos, Pues fue 
inmolado . Jesucristo nuestro Cordero Pascual. 
Por tanto celebremos este convite, no con 
fermento vieja, ni con fermento de malicia y 
corrupcion; sino con ázimos de sinceridad y 
verdad. . ; BU 
Gradual, Este es el dia que hizo el Señor, 





rábilis facta est sciéntia tua, allelúia, aliehíia. 
Psalm. Dómine, probásti me et cognovísti 
me: tu cognovísti sessiónem. meam ,. et fesar-» 
rectiónem meam. y. Glória Patri. e^ s 


Léctio Epístole Beáti Pauli Apóstoli 
ad Corínthios. 1. Cor. $. 

Fue: Expurgáte vetus ferméntum, ut si- 
tis nova conspérsio:, sicut estis ázymi. Ete- 
nim Pascha nostrum immolátus est Christus. 
Itaque epulémur, non in ferménto véteri, ne- 
que in ferménto malítiz et nequítiz : sed in 
ázy mis sinceritátis et veritáris. 


(Graduale. Mac dies, quam fecit Dóminus: 
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regocijémonos y alegrémonos en él. y. Alabad 
al Señor, porque es bueno, porque su miseri- 
cordia es eterna. Aleluya, aleluya. y. Fue 
inmolado Cristo nuestro Cordero Pascual. 


Secuencia. 


A Señor que es la víctima de la Pascua ofrez- 
can los Cristianos sacrificios de alabanza. El 
Cordero redimió á las ovejas : Cristo inocente 
reconcilió con su Padre los pecadores. La muer- 
te y la vida tuvieron un admirable desaño: el 
Señor de la vida despues de muerto reina vi- 
vo. Dinos tu, María, ¿qué has visto en el 
camino ? Vi el sepulcro de Jesucristo vivo, y 
la gloria del que ha resucitado. Vi Angeles 
que me lo aseguraron , vi el sudario y las sá- 
banas. Resucitó Cristo esperanza mia: irá de- 











exultémus, et letémur in ea. y. Confitémini 
Dómino , quóniam bonus , quóniam in szcu- 
Jum misericórdia ejus. Alleláia, allelüia, y. 
Pascha nostrum immolátus est Christus. 
. Sequéntia. 

V íctim Pascháli laudes Ímmolent Christi¿» 
ni. Agnus redémit oves: Christus Ínnocens 
Patri reconcillavit peccatóres. Mors et vita 
duéllo conflixére mirándo: dux vitz mórtuos, 
regnat vivus. Dic nobis María, quid vidísti 
in via? Sepálchrum Christi viventis, et gló- 
riam vidi resurgéntis. Angélicos 1e5tes , sudá- 
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lante de vosotros á Galilea. Sabemos que 
Cristo verdaderamente resucitó de entre los 
muertos: tú, ó Rey triunfante, ten miseri- 
- cordia de nosotros. Amen. Aleluya. | 

Esta Secuencia se dice hasta el Sábado in al- 
bis inclusive. 

Lo que sigue del santo Evangelio 
. segun S. Marcos. | 

E; aquel tiempo: María Magdalena y María 
madre de Santiago , y Salomé compraron aro- 
mas para ir á embalsamar á Jesus. Y saliendo 
muy de mañana el primer día de la semana, 
llegaron al sepulcro, salido ya el sol. Decian 
efitre sí: ¿quién nos Ep la piedra de la 
puerta del sepulcro? Y mirando, vieron qui- 








rium et vestes. Surréxit Christus spes mea: 
praecédet vos in Galileam. Scimus Christum 
surrexísse à mórtuis veró: tu nobis victor 
Rex miserére. Amen. Alleláia. 


Sequéntia Sancti Evangélii secándüm 
Marcum. c. 16. 


L, illo témpore: María Magdaléne, et María 
Jacóbi,.et Salóme emérunt arómata, ut ve- 
niéntes ángerent Jesum. Et valdé manà una 
Sabbatórum , véniunt ad monuméntum, orto 
jam sole. Et dicébant ad ínvicem: quis revól- 
vet nobis lápidem ab óstio monuménti? Et 
respiciéntes vidéront revolütum lápidem. Erat 
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tada ya la piedra, que era muy grande. Y en- 
trando en el sepulcro, vieron á un joven sen: 
tado á la diestra, vestido de una. ropa blanca, 
y se asustaron. Mas él das dijo: no temais: vo- 
sotras buscais á Jesus Nazareno. crucificado: 
resucitó , no está aqui: veis aqui el Ingar don- 
de le pusieron, Pero id 4 decir á sus discípu- 
los y'á Pedro que va delante de vosotros á 
Galilea : alli lo vereis , como os lo tiene dicho.. 


Credo, pág. 55. 
Ofertorio. Tembló la tierra, y quedó en paz, 
cuando se levantó Dios á juicio, aleluya. 


Secreta, Súscipe quesumus, pág. 532. Prefa- 
cio, pág. $33; pero se dice Sed in hac potissimum 
die. Infraccion, pág. 533. Asi se dice hasta el 
Sábado in albis inclusive. — — 


Comuniox. Fue inmolado Cristo nuestro Cor- 
quippe magnus valde, Et intto&üntes in mo- 
numéntum, vidérant jávenem sedéntem ia 
dextris, coopértum stola cándida, et obstu- 
uérunt. Qui dicit illis: nolite expavéscete: 
eroi queritis Nazarénum crucifíxum : sure 
réxit, non est hic, ecce lotus ubi posuérunt 
eum. Sed ite, dícite discípulis ejus, et Petro, 
quia precédit vos in Galilzam, ibi eum vidé- 
bitis, sicut dixit vobis. 
Offertorium. Terra trémuit, et quiévit, dum 
resúrgeret in judício Deus, alleláia. 
Communio. Pascha nostrum immolátus est 
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dero Pascual, aleluya: por tanto celebremos 
este convite con ázimos de sinceridad y ver- 
dad, aleluya, aleluya, aleluya. | 

Poscomunion, pág. 536. 
! El Señor $e con vosotros.1y. Y contu espíritu, 
. El Diácono dice: 
“Idos, se acabó la Misa, aleluya, aleluya. 
34. Demos gracias á Dios, aleluya, aleluya. 


T Asi 16 dice hasta el Sábado in albis. inclusive. - 


A VISPERAS. 


Padre nuestro. Ave María. y. Dios, entien- 
de-en mi ayuda. x, Señor, no tardes en 50- 
correrme. Gloria al Padre. Como ha sido. Ale» 
luya. 


Aña. Un Angel del Señor descendió del.cie- 





Christus , allelúia : ítaque epulémur in ázymis 

sinéeritàtis et veritátis, allelüia y Seine y al- 

lelüia. 

- Dóminus vobíscum. y. Et cum spíritu tuo. 
Ite Missa est, allelúia , allelúia. xy. Deo grá- 

tias, alleláia , alleláia. 256 


^a e AD VESPERAS. 


- Pater. noster. Ave Maria, y. Deus 1 in adjutó- 

rium meum inténde. xy. Dómine ad adjuván- 

nes me festína. Glória Patri. Sicut erat. Al- 

eláia. 

Aña. Angelus autem Dómini descéndit de 
Oo 
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lo, y llegándose al sepulcro, apartó la. pie- 
dra, y se sentó sobre ella, aleluya, aleluya. 


Salmo 109 ?. 

Dijo el. Señor 4 mi Señor: * siéntate 4 mi 
diestra: 

Hasta que ponga tus enemigos * por escabe- 
lo de tos pies. | 

El Sefior enviará desde Sion la vara de tu 
poder: * reina en medio de tus enemigos. 

Tu imperio en el dia de tu poder entre los 
resplandores de los santos: * de mi seno te 
engendré antes del lucero de la mañana. * 

: Jaró el Señor; y no se arrepentirá: * tú eres 
cxlo, et accédens , revólvit lápidem , et sedé- 
bat super eutn, allelúsa, alleldta,- ui 
Seo o... Psalmus 109. . 
Dixit Dóminus. Dómino meo: * sede à dex« 
tris meis: 

Donec ponam inimicos tuos , * scabéllum pe- 
dum tuórum. | 

Virgam virtütis tux .emíttet Dóminus ex 
Sion: * domináre in médio inimicórum tuórum. 
Tecum princífpium in die' virtútis tuz iu 
' ipei sanctórum: Í ex útero ante luci- 
erum géndi te... . o. 3 
*: Juràvit Dóminus, :et non:poenitébit eum: * 


; Este Salmo se:aplica al reino y. sacerdocio de. esu 
cristo. Belarmitio. AP SUA ! * 
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el Sacerdote eterno segun el órden de Mel- 

“chísedech. ' : 7 

- El Señor está á tu diestra: * él destrozó 4 
los Reyes en el dia de su ira. a 

- Juzgará las naciones:.io4o lo arruinará: * 
quebrará sobre la tierra las cabezas de muchos. 

: En el camino beberá del torrente: * por es- 

. to levantará su cabeza. Gloria al Padre. 

. Aña. Un Angel del Señor descendió del cie- 
lo, y llegándose al sepulcro , apartó la pie- 
dra, y se sentó sobre ella, aleluya, aleluya. 

' Aña. Y he aqui que sobrevino un grande ter- 


. remoto: porque un Angel del Señor descen- 
dió del cielo, aleluya. m | 





. 


tu es Sacérdos in «térnum secándüm órdinem 
Melchísedech. 

' Dóminos à dextris tuis: * confrégit in die 
irx suz Reges.  - : 

^ Judicábit in natiónibus, implébit ruinas: * 
conquassábit cápita in terra multórum. 

De torrénte in via biber: * proptéreà exal- 

taábit caput. Glória Patri. j 

- Aña. Angelus autem Dómini descéndit de ca- 

-lo , et accédens , revólvit lápidem, et sedébat 
super eum , allelüia , alleláia. 
Aña. Et ecce terremótus factus est. magnus 
dm enim Dómini descéndit de celo, al- 

ñ elüia. : 6 j 


Oo 2 
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| Salmo 110 *. : i 
T. alabaré , Señor, con todo mi corazon: * 
en la compañía: de los justos y; y en la congre- 
gacion. 
- Grandes sox las obras del Señor: * y arre- 
gladas segun toda su voluntad. | 
La magnificencia y la gloria relucen en sus 
obras: * y sa justicia permanece eternamente. 
El Señor bueno y piadoso renovó la memo- 
ria de sus maravillas: * dió alimento á los que 
le temen. MEL 
Se acordará para siempre de su alianza: * 
manifestará á su pueblo la virtud de sus obras. 
Para darles la heredad de las gentes: * las 








Psalmus rto. 


Coafitébor tibi Dómine in tdto corde meo, * 
in consílio justórum , et congregatióne. 
Magna ópera Dámini: * exquisita in omnes 
voluntátes ejus. 
Conféssio et magnificéntia opus ejus: * et 
justítia ejus manet in seculum szculi. 
Memóriam fecit mirabíliam suórüm , -miséri- 
. cors et miserátor Dóminus: * escam dedit ti- 
méntibus se. | 
. Memor erit in seculum testaménti sui : * vir- 
tütem óperum suórum annuntiàbit pópalo suo. 
Ut det illis hereditátem géntium: * ápera 


.1 Este Salmo es una alabanza á Dios por las maravillas 
que obró en favor de los israelitas, y mus en favor de 
los Cristianos, Sasi, 

CUN ] 














1" A VISPERAS. —. Sr. 


obras de sus manas son verdad y juicio. 
Fieles son todos sus mandamientos : estables en . 
tódos los siglos: * hechos en verdad y equidad. 
Envió la redencion á su pueblo: * y estao, 
bleció su eterna alianza. 
Santo .y terrible es su nombre: * el temor- 
del Señor es el principio de la sabiduría. 
Todos los que lo practican tienen saludable in- 
teligencia: * su alabanza permanece para siem- 
pre. Gloria al Padre. à; 
"da. Y he aqui que sobrevino un grande ter- 
remoto: porque un Angel del Señor descen- 
dió del cielo, aleluya. Ds 
Mía. Su aspecto era como un relámpago, y 
su vestido como la nieve, aleluya, aleluya. 














manuum ejus véritas et judícium. E 
Fidélia ómnia -mandáta ejus: confirmáta in 
sacculum saculi: * facta in veritáte et zquitáte. . 
Redemptiónem misit pópulo suo: * mandá- 
vit in ztérnum testaméntum suum. i 
Sanctum et terríbile nomen ejus: * inítinrm 

sapiéntiz timor Dómini. 

Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum : * 
Jaudátio ejus manet in sxcolum szculi. Glória: 
Patri, et Filio, 2 
Aña. Et ecce terrzmótus factus est magnus: 
Angelus enim Dámini descéndit de calo, al- 
leláia. : | 
Afia. Erat autem aspéctus.ejas sicut fulgur, ves- 
timénta àntem ejus sicut nix , alleláia , allelüia. 


^ 
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Salmo 111 *. 


Dichoso el varon que teme al Señor: * él 
deseará sus mandamientos. 

Su descendencia será poderosa en la tierra: *. 
la generacion de los justos será bendita. 

Gloria y riquezas tendrá en su casa: * y su: 
justicia permanece eternamente. 

En las tinieblas se levantó para los justos la 
luz: * que es el Señor bueno, piadoso y justo. 

Dichoso el hombre que usa de misericordia, 
y presta al pobre, y ids sus palabras con . 
juicio : * porque jamas resbalará. 

La memoria del justo será eterna: * no te- 











Psalmus rrr. 


Beitus vir, qui timet Dóminum: * in man- 
dátis ejus volet nimis. 

Potens in terra erit semen ejus: * generátio 
rectórum benedicétur. 

Glória et divítiz in domo ejus:.* et justítia 
ejus manet in seculum seculi. - 

Exórtum est ín ténebris lumen rectis: * mi- 
séricors, et miserátor, et justus. 

Jucúndus homo qui miserétur et cómmodat, 
dispónet sermónes suos in judício: * quia in 
etérnum non commovébitur. 

In memória xtérna erit justus: * ab auditió- 

1 David en este Salio-exborta á' los hombres á temer 


á Dios, y á cumpiir sus preceptos; y declara los grandes 
bienes que de esto $e sácan. Sasi, . 
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merá oit la palabra mala. 

Preparado está su corazon á esperar en el 
Señor , firme su corazon: * no será conmovi- 
do hasta que desprecie sus enemigos. 
: Distribuyó, y dió 4 los pobres: su justicia 
permanece eternamente: * su poder será exal» 
tado con. gloria. | : 

El pecador verá y se irritará, con sus dien- 
tes regañará y deshacerse há: *:el deseo de 
los pecadores perecerá. Gloria al Padre. 
Aña. Su aspecto era como un relámpago, y 
su vestido como la nieve, aleluya, aleluya. 
Aña. Y del temor del Angel quedaron los 
guardas asombrados y como muertos, aleluya. 
ne mala non timébit. 

Parátum cor ejus speráre in Dómino , con- 
firmátum est cor ejus: * non commovébitur 
donec despíciat inimícos suos. 

- Dispérsit , dedit paupéribus: justítia ejus ma- 
net in seculum seculi : * cornu ejus exaltábi« 
tur in glória. ns n | 

Peccátor vidébit et irascétur, déntibus suis 
fremet et tabéseet : * desidérium peccatórum 
peribit. Glória Patri. . : 
Aña. Erat autem. aspéctus ejus sicut fulgur, 
vestiménta autem ejus sicut nix, allelüia, al» 
leláia. - -. ^. TEE 
Aña. Pre timóre autem. ejus extérriti sunt 
custódes , et facti sunt velut mórtui, allelüia. - 

















$84. DOMINGO DE PASCUA 


Salmo 112 *. 
Alabad siervos al Señor: * alabad el nombre 
del Señor. ik 

Bendito sea el nombre del Señor , * desde 
ahora, y hasta siempre jamas. 

Desde el oriente hasta el occidente , * es loa- 
ble el nombre del Señor. 

Excelso es el Señor sobre todas las gen- 
tes , * y su gloria sobre los cielos. 

¿Quién como el Señor nuestro Dios, que 
habita en las alturas , * y mira lo mas humil- 
de en el cielo y en la tierra? 

. Levanta de la tierra al necesitado , * y sa- 














Psalmus 112. 


L:ndare púeri Dómipum : * laudáte nomen 
Dómini. 

Sit nomen Dómini benedíctum , * ex hoc 
gunc , et usque in seculum. 

A solis ortu usque ad occásum , * laudábi- 
le nomen Dómini. — 
, Excélsus super omnes gentes Dóminus , * et 
super czlos glória ejus. 

Quis sicut Dóminus Deus noster , qui in altis 
hábitat, * et humília réspicit in celo et in terra? 

Súscitans à terra Ínopem , * et de stércore 
" y En este Salmo convida David á alabar 4 Dios por su 
randeza , por su gloria, y por su infinita bondad eo 


ar de todas las criaturas, hasta de las mas viles y 
preciables, sasi, 
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ca del estiércol al pobre: 

Para colocarlo con los príncipes , * con los 
príncipes de su pueblo. 

Que da á la estéril la alegría * de verse en 
su casa madre de siuchos hijos. Gloria. 
Za. Y del temor del Angel quedaron los 
guardas asombrados y como muertos, aleluya. 
Afia. Mas el Angel dijo á las mugeres: voso- 
tras no temais: porque sé que buscais á Jesus, 
aleluya. 
: | Salmo 115 *. 
Cuando Israel salió de Egipto, * y la casa 
de Jacob de un pueblo bárbaro: 





cpm 





érigens páuperem: 

Ut cóllocet eum cum princípibus, * cum prin- 
cípibus pópuli sui. 

Qui habitáre facit stérilem in domo, * ma- 
trem filiórum letántem. Glória Patri. 
Aña. Pre timóre autem ejus extérriti sunt 
custódes , et facti sunt velut mórtui , allelúia, 
Aña. Respóndens autem Angelus, dixit mu- 
liéribus: nolite timére: scio enim quód Jesum 
queritis, alleláia. | 


Psalmus 115. 


I, éxito Israel de ZEgypto, * domus Jacob 
de pópulo bárbaro. 


- x Este Salmo refiere en resúmen los milagros que obró 
Dios para sacar à su pueblo de la esclavitud de Egipto: y 

los exhorta á perseverar en su servicio, á esperar en su 

proteccion, y á despreciar el culto de los ídolos. Sasi, 
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Judá fue hecha su nacion santa, * é Isradl 
su dominio. | 

Le vió el mar, y huyó: * y el Jordan re- 
trocedió. 

Los montes saltaron de alegría como carne- 
tos : * los collados como corderillos. 

Tú, ó mar, ¿por qué huiste? * y tú, Jor- 
dan , ¿por qué retrocediste ? 

.Montes, ¿por qué saltasteis como carne- 
ros: * y collados como corderillos ? 

Delante del Señor tembló la tierra: * delan- 
te del Dios de Jacob. 

Que convirtió la piedra en estanques de 
ma: * y la roca en fuentes de agna. 

o á nosotros , Señor , no 4 nosotros: * si- 








Facta est Judaea sanctificátio ejus , * Israel 
potéstas ejus. ; 

Mare vidit, et fugit: * Jordánis convérsus 
ést retrórsum. 

Montes exultavérunt ut aríetes : * et colles 
sicut agni óvium. 

Quid est.tibi mare quód fugísti: * et tu 
Jordánis , quia convérsus est retrórsum ? 
Montes exultástis sicut arfetes, * et colles 
sicut agni óvium. mE 

A fácie Dómini mota est terra : * à fácie Dei 
Jacob. 

Qui convértit petram in stagna aquárom , * 
et rupem in fontes aquárum. 

Non nobis Dómine , non nobis: * sed nó» 
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no á ta nombre da la gloria. | E 

Por tu misericordia, y por tu verdad : * pa- 
ra que no digan las gentes: ;dónde'está su 
Dios? 

Nuestro Dios est4 en el cielo: * él hizo to- 
do lo que quiso. 

Los ídolos de las gentes sor plata y oro, * 
Obras de manos de hombres 

Tienen boca, y no hablarán : * ojos tienen, 
y no verán. 

Tienen oidos, y no oirán: * narices tienen, 
y no olerán. | TN 

Tienen manos, y no podrán tocar: tienen pies, 
y no andarán: * ni con su garganta clamarán. 

Sean semejantes á ellos los que los hacen : * 





" mini tuo da glóriam. 

Super misericórdia tua, et veritáte tua: * 
nequándo dicant gentes: ubi est Deus eórum? 

Deus autem noster in cxlo: * ómnia que- 
cümque vóluit , fecit. 

Simulácra géntium argéntum et aurum ; * 
ópera manuum hóminum. | 

Os: habent, et non loquéntur: * óculos ha- 
bent, et non vidébunt. 

Aures habent ,.et non áudient: *- nares ha- 
bent , et non odorábunt. 

Manus habent, et non palpábunt: pedes ha- 
bent, et non ambulábunt: * non clamábunt 
in gütture suo. 

Similes illis fiant qui fáciunt ea: * et omnes 
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y todos los que en ellos confian. —- *”- 
La casa de Israel esperó en el Señor: * él 
es su ayudador y su protector. 
La casa de Aaron esperó en el Señor: * él 
es su ayudador y su protector. 
Los que temen al Señor pusieron su esperanzz 
en el Señor: * él es su ayudador y su protector. 
El Señor se acordó de nosotros: * y nos 


endijo. 

Bendijo la casa de Israel: * bendijo la cass. 
de Aaron. 

Dió su bendicion á todos los que temen al 
Señor , * chicos y grandes. 

Mbltiplíquelas el Señor sobre vosotros: * so- 
bre vosotros, y sobre vuestros hijos, 
qui confídunt in eis. 

:Domes Israél sperávit in Dómino : * adj&- 
tor eórum et protéctor eórum est. 

Domus Aaron sperávit in Dómino: * adjà- 
tor eórum et protéctor eórum est. , 
Oui timent Dóminüm, speravérunt in Dómi- 
no: * adjütor eórum et protéctor eórum est. 

Dóminus memor fuit nostri: * et benedíxit 
nobis. 

Benedíxit dómui Israel : * benedíxit dómui 
Aaron. 

-Benedíxit ómnibus qui timent Dóminnm, * 
pusíllis cum majóribus. 

Adjíciat Dóminus super vos: * super vos, 
et super fílios vestros. | 
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Benditos seais del Señor , * que hizo el cie- 
-lo y la tierra. 
- El Señor se reservó lo mas alto del cielos * 
Y dió la tierra á los hijos de los hombres. —:- 
Los muertos, Señor, no te * alabarán: * ni 
“todos los que descienden al sepülcro. ^ 
Mas nosotros los vivos bendecimos al Se- 
Áor,* desde ahora y hasta siempre pina 
Gloria al Padre. 
"Afia. Mas el Angel dijo á las mugeres: vo- 
sotras no temais : porque sé que buscais á Je- 
sus , aleluya. , 
Aña. Este es el dia que hizo el Señor : rego- 
cijémones y alegrémonos en él. — * 
Benedícti vos à Dómino y * "ok fecit czlum 
,et «erram. - 
Czxlum cxli Dómino: * terram autem dedit 
fíliis hóminum. 
, Non mértui laudábant te Dómine: * neque 
. omnes , qui descéndunt in inférnum. E 
Sed nos qui vívimus, benedícimus Dómi- 
no , * ex hoc nunc et usque m seculum. Gló- 
.ria Patri, 
Aia. Respóndens autem Angelus , dixit mu- 
liéribus : nolite timére : scio enim quód Jesum 
queritis , allelúia. 
Afia. Hac dies ; quam fecjt Dóminús: exul- 
témus , et lztémur in ea. 











z No tealabarán. Como los TM por los benefi 
* que recibimos de Bios en esta vida, Belarmino. » 
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Al Magnificat. 
Aña. Y mirando repararon que estaba eS 
da la piedra , que ciertamente era muy gran- 
de , aleluya. 
Cántico de la B. V. María , pág. 285. Ora- 
cios Deus, qui, pág. 567. 
A COMPLETAS. 


Como ayer , pág. 539 , excepto que en lugar de 
la Afia. Véspere autem Sábbati , antes del Cánti- 
co de Simeon, se dice: Allelúia , alleláia , allelúia, 
y despues de dicho Cántico se dice la Aia. Hzc 
dics , quam fecit. 


LUNES DE PASCUA. 


: : A MAITINES. 


El Invitatorio , Antífona y Salmos del Not- 

-Surno y Laudes se dicen en toda la octava como en 
el dia de Pascua. 

Y. Se levantó del sepuléro el Señor , aleluya. 














. Ad Magníficat. 


Afia. Et respiciéntes vidérunt revolútum lá- 
- pidem : erat quippe magnus valde, alleluia. 


AD COMPLETORIUM. 
FERIA SECUNDA. 
AD MATUTINUM. : 
“y. Surrézit Dóminus de sepúlchro, alleláis. 








A MAITINES.  , $9t 
xy. Que por nosotros estuvo pendiente en la 
cruz , aleluya. Padre nuestro. 


: - Absolucion. Exíudi Dómine. y. Jube domne. 
Bendicion. Evangélica léctio. 


- Lo que sigue del santo Evangelio segun 
E S. Lucas. 


Leccion I. 


En aquel tiempo : Dos de los discípulos de 
Jesus iban el mismo dia á una aldea, llamada 

maus, distante de Jerusalen sesenta esta- 
dios &c. 


Homilía de San Gregorio Papa. 
Y a habeis oido , hermanos carísimos , que el 


y. Qui pro nobis pepéndit in ligno , allelúia, 
Patet noster. 





Sequéntia S. Evangélii secándüm Lucam. * 

| €. 24. - 
mE Lectio I. 

T, illo témpore: Duo ex discípulis Jesu ibant 
ipsa die in castéllum , quod erat in spátio sta- 
diórum sexagínta ab Jerásalem , nómine Em- 
maüs. ¡Et róliqua. a m 
. Homilía Sancti Gregórii Papa. — 
D ndístis y flattes charissimi , quia duóbus dis» 
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Señor se apareció á dos «discípulos que cami- 
-nando hablaban. de él , aunque no creian del 
tedo en él: mas no se les manifestó de modo 
que le pudiesen conoder, Y asi el Señor exte- 
riormente se presentó á sus ojos , conforme á 
. los sentimientos que de él tenian en sus co- 
razones. Ellos pues dentro de sí mismos te- 
nian sentimientos de amor y de duda: y el 
Señor exteriormente 'se presentó 4 ellos, sia 
darse á conocer. Hablaban pues de él cuando 
se les presentó : mas como dudaban de lo que 
acababa de suceder , les ocultó lo que podia 
darles á conocer. Y tú, Señor. 

y. María Magdalena .y otra María se fueron 
muy de mañana al sepulcro. * Jesus á quien 
buscais , no está aqui , resucitó como lo dije, 











cípolis ambulántibus in via , non quidem cre- 
déntibus , sed tamen de se loquéntibus., Dó- 
minus appáruit: sed eis spéciem , quam re- 
cognóscerent, non osténdit. - Hoc ergo egit 
foris Dóminus in óculis córporis, quod apud 
ipsos agebátur intus in óculis cordis. Ipsi nam- 
que apud semetípsos intus et amábant , et 
dubitábant : eis aütem Dóminus foris et pre- 
sens áderat , et quis esset non ostendóbat. De 
se ergo loquéntibus préséntiam exhíbuit: sed 
de se dubitántibus cognitiánis . sue . spéciem 
abscóndit. Tu autem Dómine. .  . 

Xy. Marla Magdaléne , et áltera María ibant 
dihicnló ad monuméninm.. *,..Jesum . qoem 
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irá delante dé vosotros 4 Galilea , alli 1o ves 
seis yaleluya , aleluya. y. Y. saliendo moy de 
mañana el.primet dia de la semana, llegaron 
al sepnleso salido ya el. sob: y entrando. en Él 
wietogp un jóven sentaido-á dá diestra, que les 


.. x. " 

dijo... Jesus; "Ig. Nc Tos cT pis 

. 9 - . /1* 
1 y Jube. Bendicion. Din$nuim: auxílium.: . 

Ea NS Tfwels,s d . m i x ES » x $ uL 
dá 

Y oT . Leccion 1I. "4 

A 1 à Qu popa t A NpeiFite is 


a ena! oa n ES NE 
Esnoverdad les habló ,- les reprendió. su du- 
reda. de:enteadimiento , .y. les: descubrió los 
misterios que en .las.sagradas: Escrituras le 
simbolizabas.:.. mas: como. á los..ojds.de su fe 
les parecia un peregrino, fingióles que iba 
mas lejos. Pues fingir en latin es formar : yyasi 
€ Jos. que forman vasos de barro:, llamamos 








vquatitis , non est hic. sarréxit sicut locütus 
est, precéder vos:in Galilzam , ibi. eum vir 
débisis:; alielúia:, allelíia.:$. Ht yalds: mane 
un sabbatóram wéniant ad monuméntum of 
to jam sole » ec introdúntes vidérunt Júvenum 
sedéntem in dextris, qui dixit illi. Jesum. - : 


1 


Lo. os, y Lectio. II. . aree l 
V erba quidem: cóntulit , d'urítiam. intelléctus 
áncrepüvit  sàcm'Soriptürz mystéria que de 
ipso:eranty apéruit: et tamen quía ádhüc in 
córum córdibos: peregrinus erat à (ide ,. se ¡te 
lóngius fioxit. Fíhgere nainque, compónere - 
cimus: zd ECL dE luti, fígulos 
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los. Y como la verdad es. siácera , no les 
habló con doblez: sino que se. presentó à su 
vista corpowal"segua. se -dejó: ver de los.ojos 
de sus corazones. Convenia pues probar si es 
tos que ¿an no lo amaban:como Dios, eran 
capaces de amarle como peregrino. Y tá Señor. 
X. Resucitó el.bwen pastor, que.dió su vida 
por sus ovejas, y se diguó morir por su reba- 
fio: * Aleluya, aleluya, aleluya. y. Pues fue 
inmolado Cristo: nuestro. Cordero . Pascual, 
Alefuya; aleluya , aleluya. Gloria al Padre. 
Aleluya, aleluya, aleluya. > -- : 

4 Jube. Bendicion. Ad socictátem.. 


0575. "47 Leccion Hl. |. 
Ma cómo.no podian estar sin caridad aque- 


gocfunüs.; Nihil. ergo simplex véritas per du» 
-plicitütem fecit :.sed talem.se cis exhíbuit ia 
órpore ,:qualis apud illos erat in-mente. Pro» 
béndi autem. erant, si hi qui: eum, etsi- nece 
dum nt Denm dilígerent, saltem ut peregri- 
num .amáte.poruíssent. Tn autein .Dómine. 

X. Surréxit pastor bonus, qui ánimam soam 
pósuit pro óvibus suis , et pro grege suo mo- 
te dignátus est: * Alleláia , aHelñíia , alleláia. 
4. Etenim. Pascha nostPum. immolóátus est 
Christus. Alleláia. ,. alleláia;,. allelüja. Glória 








Patti. Alleláia, .alleláia , alleláia. 
: br. ecd. oW Lectio HL. 7 
Sed quia esse. extránei à charitite non páte- 
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Hos que tenian ep sú compañía la misma vere 
dad :-ofreciéronle hospedage como á peregri- 
mo. ¿Y por qué digo, que le ofrecieron ; sh 
escrito estár y le obligaron? De este egemplo 
pues se colige ,. que à los peregrinos no solo 
se les ha de ofrecer hospedage , sino instarles. 
Pusieron pues ta mesa , y le presentaron pan 
pone , y los que no te:conotieron comú 

ios cuando les. explicó la sagrada Escritura, 
al partir el pan le conocieron. No fueron pues 
iluminados oyendo kos»preceptos de Dios, si- 
no practicándolos; porque escrito'esiá: mo son 
justos delante: de'Dios:les que :solo oyen:sa 
ley : mas .los que la observan. serán jüstifica4 
dos. Y. asi el «que .quigre: enténder lo: que ha 





rant hi, cum quibus véritas gradiebátur: e 
ad hospítium piasi:pécegrínum; vogant. 
autem dicimusy-vocant4-cum ¿bio -soriptum 
sit; et cuégérune eum? Hx quo ni exém- 
plo collígitur ,: quiá- peregríni ad "hospitium 
non sobras invitándi suat, sed: étiam trahén- 
di. Mensam ígitur ponunt y panes cibósque 
Óf(ferünt:: et Deum ;.quem in Scriptárk sacres 
expositióne non cognóverant, in panis frac 
tióne cognóscunt.. Audiéndo ergo: pratcépta 
Dei illuminái non súnt, faciéndo illominéti 
sunt: quía scriptum “est : non auditóres legis 
justi sunt apud Deum , sed factóres legis jus- 
tificabúntur. Quisqnis ergó vult audita intellí- 
gere, festinet. exoique jum audire pótuit, 
P? 
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oido , pobga lusgo por.obra lo que ha podia 
do comprender. Mirád que el Señor no fue 

éovocido cuando habló, y.se dignó darse 4 
conocer . pcia le. dieron de comer, Y tú, 


A Lodo y. 4 SE d se dic come 

E e. Ansa. de Pascua. 
To Hi P" "Al Benedictus. 

Afia. $e jántó Jesus: cos siis discípalos en el 
camino:, €: 3ha 'con ellos. mas $us ojos estaban 
como impedidos: para no, «onocerle: y los rez 
prendió; diciendo: ¡ó!lmecios y tatdos de co: 
razon: emi nedrilo; que phedijeron los ind 


Med ART 
D»; que: por la .solemiidas i de la Pas 


ERHEM A rd 
ópere, implére: Ecce: Bámipus non est oógni- 
&us dum.:loqnerérur ;:et diggátus est cognósal 
duni pásaitü Tuautea: Dómine misérerenabis. 
* , Arq Ad: Benegietns; : ge VÉ 

Aña. Jeims. juaxit se: discípulis- suis in via , et 
ibat cum illis: ,dcili-autem > eórum. tenebán- 
tur , ne eum:agnóscerent : et; increpávit eos, 
licen ; à stulti, et sardi. corde ad rr 
in his, pe rim sunt Prophéte! S 


en , Orátio, | | 
Dal qui: solemoldite Pascháli ado re- 








— e] e _— -— — 
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remiediaste tl mundo: suplicámoste que conti- 
núes tus dones celestiales sobre tu pueblo: para 
que merezca conseguir una libertad perfecta, 
y aproveche para la vida eterna. Por nuestro. 
| ." MISA. 
Estacion en la Iglesia de S. Pedro. 

 Introito. 

Ri Sefiór os hizo entrar en una tierra abun- 
dante de leche y miel; aleluya: para que la 
ley del Señor esté siempre: en vuestra boca, 
aleluya, aleluya. Sa/mo. Alabad al Señor, é 
invocad su nombre : publicad sus obras entre 
las taciones. Gloria al Padre, | 














. média contulísti: pópulem tuum , quesumos, 


czlésti dono proséquere; ut et perféctam li- 
bertátem cónsequi mereátur , et ad vitam pro- 
fíciat sempitérnam. Pér Dóminum nostrum. ' 


. MISSA. - 
Státio ad Sanctum Petrum. 


Introitus. 


lotroaáxi vos Dótninus in terram finéntem 
lac: et mel , alleldia: et a£ lex Dómini. sem- 
per sn in ore vestro, allehíia , allelüia. Psal- 
mus. Confitémini Dómino, et invocàte no- 
men ejus: annuntilte inter gentes ópera ejus. 
Glória Patric... - : . , 
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Oracion. Deus, qui solemnitáte ¡pág 196. ; 
' Leccion de los Hechos de los Apóstoles. ' 


En x nn dias; Estando San Pedro en pie 
en medio del pueblo , dijo: hermanos , ya sa- 
beis lo que sucedió: en toda la Judea, y que 
comeiza desde Galilea , despues del batitismo 
que predicó Juan: como Dios ungió del Es- 
píritu Santo y de virtud á Jesus de Nazaret, 
que pasó haciendo bien y sanando á todos los 
oprimidos del diablo, porque Dios estaba con 
él. Y nosotros somos testigos de todo lo que 
obró en la tierta de Judá y en Jerusalen, al 
cual mataron colgándolo de tn madero. Mas 
Dios lo resucitó al tercer dia, y quiso quese 
manifestase vivo , no á todo el pueblo, sino Á 








.— Léctio Actuum Apostolórum. c. 10. 


Tn diébus illis: Stans Petrus in médio plebis, 
dixit : viri fratres , vos scitis quód factum est 
verbum per univérsam Judxam: incípiens 
enim à Galilea bapúsmtim; quod prz- 
dicávit Joánnes, Jesum à Názaret: quómodó 
unxit eum Deus: Spíritu Sancto ex virtüte, 
«ui pertránsiit benefaciéndo , et samándo -om- 
nes oppréssos à diábolo , quóniam Deus erat 
cum illo. Et nos testes sumus ómnium que 
fecit in regióne Judeórnm et Jerúsalem , quem 
occidérunt suspendéntes in ligno. Huac Deus 
. Suscitávit tértia die, et dedit eum inanifés- 





tum fíeri , non omni 
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unos testigos preelectos de Dios: á:nosotros, 
que comimos y bebimos con él despues que 
resucitó de entre los muertos. Y nos mandó. 
predicar al pueblo, y darle testimonio de q 
él es 4 quien Diós ha constimido juez de v 
“vos y muertos. Á este dan testimonio todos 
los Profetas , de que todos 1es que creyeren 
i él recibirán per su nombre la remision de 
las pecados. 0: 

Gradual. Este es el dia que hizo el Señor: 
regocijénonos y alegróémonos en él. y. Diga 


-ahora. israel que Dios es buéno , que su mise- . 


ricordia dura eternamente , aleluya, aleluya. 
X. Un Angel del Señor descendió del cielo, vi- 
no á apartar la piedra, y se sentó sobre ella. 





ópulo, sed téstibus 
prxordinátis à Deo: nobis, qui manducávi- 
mus et bíbimus cum illo, postquam resurré- 
xit 2 mórtuis. Et. prescópit nobis predicáre 


: lo , et testificisi quia ipse est, qui cons- 


itütus est à Deo judex vivórum et mortuó- 
snm. Huic omnes Prophére testimónium pér- . 
bibent , remissiónem peccatórum. accípere per 
nomen ejus omnes qui credunt in eum.. 


Graduale. Hec dies quam fecit Dóminus: 


exoltóémos , et Jetémur in ea. y. Dicat nunc 


lsraél quóniam bonus, quóniam in sxculum 


misericórdia ejus y allelfíia , alielüia, y. Angelus 
Dómini descéndit..de :cx]o., et ,accédens re« 
vólyit lápidem ,.et.sedébat super cum. 
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Secuencia como en el Dominpo, - 
Lo que .sigue del santo Evangelio segun — 
D San Lücas,, .— 
En ¿quel tiempo : Dos: de los discípulos: de 
esos iban el trismo dia: $ úna-aldea Hamada 
maus , distante de Jertisalen sesenta estadios. 
lbas hablando entre sí de tsdo.io que habia 
sucedido. Y aconteció , que hablando y .con- 
firiendo entre sí Hegoó' Jesüs , édba com ellos: 
mas sus ojos estaban como. impedidos para no 
conocerle. Y les dijo: ¿de qué vais hablando — 
por el camino, y. estais tristes ? Y uno de * 
ellos ,' llamado Gleofas , le: respondió : ¿eres 
té el solo forastero en Jerusalen , que no sa- 


à 
- 





Sequéntia S. Evangélii secúndúm 
Lucam..c. 24; -.., 
I itio témpore: Duo ex discípulis esa ibant 
ipsa die in-custéllum , quod erat in spátio sta- 
diórem sexagínta ab: Jerásalem nómine Em- 
. maüs. Et ipsi loquebántut:ad.ánvicem de. his 
ómnibus, quae accíderant. Et factüm est; dom 
fabularéntur , et secum quererent , et ipse: Jo- 
sus appropínquans ibat cum illis? óculi. autent 
Hlóram renebántur :pe.eumv'apnóscerent.. Et 
ait ad illos: quí suatohi serméónes ; ques .con- 
fértis ad ínvicem.ambulántes ,.eo estisotristes? 
Et respóndens'unws; cui-nomón Gléophas ;:dé- 
Xit ei: tu solus: peregrimos escin Jecísalem , et 


15 SATMESAC nU 6o» 
bes:lo que aHi ha: pasado .en estos diss? Dim 
jalos. Jesús 1: qué? Y - respendieron: de Jesus 
Nazáréno , que fue: un. varon'profeta , pode- 
roso en obras y palabras delante de Dias y de. 
tedo et pueblo + y de como jo-entregaron ios 
sumos sacerdotes y nuestros: príncipes para ser. 
condenado 4 muerte , y lo crucificaron. Mas 
nosotros esperábamos que él habia de redimie 
á Israel: y ahora sobre todo «esto; es el 
tercer dia que sucedieron estas cosas. Es ver- 
dad que cierras mugeres de las que. estaban 
con n nos asustaros , las ipe 
ron e mañasa al:sepnlcro, y no ha» 
llarido en él su Guia. (S6 ViSton. diciendo 
que les aparecieron los: Angeles, asegurándo. 








non cognovísti que facta sunt in illa his di&« 
bes? SOMNI quz ?: Be dixérunt : de 
azaténo , qui fait vie prophéta , potens 
ap ds et RE ids Deo ¿et omni pó- 
pulo: et quómodó eum: tradidérunt summi 
sacerdótes, et principes nostri in: dammatió- 
nem mortis, et crücifixérünt eum. Nos autem 
sperabámus quia. tpse esset redemptürus Israél: 
et nunc super: hac. ómnia, tértia dies est hó« 
die quód hac faeta sont. Sed et.mulferes.qus- 
dam ex nostris terruérunt ños, que ante lu» 
cem fuérudt ad'monoméntans, et non invén« 
to^ córpere ejas,: venérunt dicéntes .se étiam 
visiónera Angelórüm: vidisse , qui dicunt.eump 
vivere: Rt abiérgnt.quidem ex nostris ad. mo 


Y 
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les: que estaba.vivo. Y algunos de los nuestros 
fuerón tambien al. cra: y. la hallaron co- 
mo: la habian dicho las mugeres, mas 4 Jesus 
no le encontraron. Dijoles entonces Tesns : ¡Ó 
necios. y :tardos-.de. corazon en.creer todo lo 
que predijeron los Profetas! ¿Acaso no con- 
wenia que Cristo ;padeciese estas cosas, y asi 
entrase en su gloria? Y empezando por Moy- 
ses y pot tedos Jos Profetas, les explicó lo 
ue'de él estaba dicho en todas las Escrituras. 
aron cerca de la aldea donde ihan: y Je- 
sus les simuló que. iba mas lejos. Y ellos le 
obligaron , diciendo: quédate con nosotros, 
porque ya es tarde, y va declinando el dia. 
entró con ellos. Estando juntos 4 la mesz 





aúméridom : et ita: invenérunt sicnt. mulíeres 
dixérunt, ipsum veró non invenérunt. Et ipse 
dixit ad eos: ó stulti , et tardi corde ad cre- 
déndum- in ómnibus, que locúsi sunt Pro- 

1 Nonne hac opórtuit pati Christum, et 
¡ta intráre in. glóriam suam ? Et incipiens à 
Móyse et ómnibus Prophétis, interpretabátur 
illis in óennibus Scriptáris, que de ipso erant. 
Et. appropinquavérant castéllo quo ibant: et 
ipse se. finxit Jóngibs ire. Bt co&gérunt illum, 
diolotss: mane, nobíscum , quóniam advespe- 
. sésit, essinclináta: est^jam dies. .Et- intr&vit 
cum illie. Et. faetum: est,:dum .recámbecet 
anm cis; adcépit penem , et beredísit , ac fre- 
git.; :et «porrigébar iHié. Ex: apérti sunt óculj 








ss o O A 
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tomó el pan ,.lo bendijo, lo partió , y se lo 
dió. A este tiempo. se les abrieron los ojos, 
y: le: conocieron: mas Jesus se desapareció de 
su vista. Entonces se dijeron uno á otro : ¿no 
sentíamos en:verdad abrasarse nuestros cora- 
zones , mientras nos hablaba en el camino, 
nos explicaba.las Escrituras? Y levantándose 
en la misma hora volvieron á Jerusalen: y 
hallaron congregados á los once Apóstoles, 
y á los que estaban con ellos, que les dije- 
ron: ciertamente resucitó el Señor , y. se apa- 
reció á Simon. Y ellos contaron lo que les 
sucedió en el camino: y como le conocieron 
al partir el pan. : . TE 


Credo. Pág. 55 i: 


Ofertorio. Un Angel del Señor descendió det 
cielo, y dijo 4 las mugeres: el que bustais, 





AS arras 
eórum , et cognovérunt eum.: et ipse evánnit 
£x. óculis eórum, Et dixérunt ad Ínvicem : ron» 
me cor nostrum ardens erat in.nobis , dum lo- 
querétur in via, et aperiret nobis Scriptúras? 
Et surgéntes eádem hora regréssi sunt in Je- 
rúsalem: et invenérunt congregátos úndecim, 
.et eos quicum illis erant, dicéntes: quod sur- 





 xéxit Dóminus: vere, et. appárutt Simáni. Et 


ipsi narrábant qp« gesta erant in n et quó- 
modo cognovérünt eum in fractióne panis. 


Offertorium. Angelus Dómini descéndit de 


celo , et dixit muliéribus : quem quiesitis ;sui- 
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resucitó .como lo dijo, aleliya.. « “  * 
Sedreba.: SÚStipe quaeumus, pág. 53a. 

Comentar. Resucitó el Señor, y se apareció 

á Pedro, aleluya.: 
dape Spíritumo nobis, pág. 536. 


A "VISPERÁS. 

Todo como en el Domingo de Pascus, excepto 
la Antífona y la Oracion , que se dicen como siguen. 
Al Magnificat. 

Aa. ¿De qué vais hablando por el' camino; 
y por qué estais tristes? aleluya. 
mE Deus, qui solemnitáte, pás. 596. 


" MARTES DE PASCUA. 
A MAITINES. 
El Invitatorio, Antífonas , Salmos del Nora 
y Laudes se dicem como en el Domingo de Pascua. 
y. Ciertamente resucitó: el Señor , aleluya. 








réxit sicut. dixit, alleláia. . | 
Comesnunio. Surréxit Dóminus, et a páruit 
Petro, alleláña. : P 

AD VESPERAS. 


Ad Magmificat. 
Aña. Qui sent hi sermónes , quos confértis ad 
ínvicem ambulantes ,;et estis bristos ? alleláis. 


FERIÁ (TERTIA. 


O &D MATÜTINUM. e 
j: SuttéSig Dóninos era, alleláüla.: y. Et 








nolite timbre. Et. réliqua. -- 
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mw. Y se aparoció.á Simon ¿aleluya Padrer 
Absolucion: Socótrands la; piedad. y clemen= 
cia del mismo .que.cón el Padre: y el: Espírio 
tu. Santo vive: y reina en les siglos. de. los sis 
aa s.s Amen. ; | tic o 6:5 36 unn 

Fo Jubes. Brasliimi: Erungética éctio. * 


Leccion del sabto, Evangelio vini $. T& as, 
. - «Leccion I. Pr qu 


E; a — 'Esnivó Jess én' riiedi de 
sus diicipalos, y les dijo: la paz: sa Cbr vos 


t 


e 


3sotfof: JO soy y ho tetiais. Qc; cp O 


LL 1" 10) eH 


Homilía de San: «Anibrosio Obispo. ets 


Es m "mara vllos4 comó tina. náturaleza' hi 
póreà pi proc p &Güerpo iinpefréttablé^, 
sppivis appiroit Sinióhr "ailleltfia.- Páter: esi qmi 

clutio: Tos tds p feta$ et /rhisericórdia" 
BBjuvétil dui ci cü "Pan Ets iritui Sàm més 
Mi ret?regrát in tcl seculórdrn ^k. Aer, 


n Léctio. Sancti i Evangéli secúpdin nt E 
GN CH BONE S gp eer ü Q9 gd Prod 
3 796 (o2 lessio di 5 oos e 
lino. :témipowes Stesi; jesuscin: médio disci 
pulórum, er letal pas —— $50. x 





UM 


; Homilia S. Ambrósii "Epfscopi. a 
irum , .qpo modo. se natúga :dorpórea per 
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carne visble abrió una entrada impercepti« 
ble y y iu cuerpo palpable. hizo una cosa 
el. ies con dificultad puede catender. 

fn asustados los discípulos .juzgaron: wer a 
espíritu. Por esto el Señor, para darnos una 
prueba:de'su. resurreccion, tocadme.;. les dijo, 
y ved que el espíritu no tiene carne ni huesos, 
como vels que yo tengo, No penetró pues lo 
que estaba cerrado 'é impenetrable por una 
naturaleza. incorpórea, sino -por: la cualidad 
de la. esprescion Porque lg que se toca es 
cupo o quese palpa cuerpo es. Y tá Señer. 
1. Con grande esfuerzo dabaü los Apósto- 
les, * Testimonio. «Ue Aa..resurrecciom de Je- 
sucrista ¡nuestro Señor, -alelaya ,. EM * 
Hlenos de del pirita, $ ato anunciaban. 2. pa» 


PA A come 


dum cUm ae tud irent 











per sena manie visas sed per resu 
-tiónis qiizlithtein;g: izbpásviz use glatsa pe 
tràvitu Nam quod: tángitur ; corpes.est:: quod 
palpátur , corpus est; düiautem. Dómine. 

x. Virtüte magna reddébant Apástoli , * Tes 
timóniota 'resarrectiónis Jesu Christi Dómini 


nostri ; alicláia, alleláia. *.. Repléu- quidem 








LUDA!ONAPFTINES.O cC 60? 
labrz de Dios con valof: Testimonio de la: re» 
EET 


4T 7t 
—95 9 


t3 , 


sero. y material «la cualidad. del barroode 
ual Pus racuio dauid de Sub 


nt. e v 






Spíritu Sa uebántur HL» 
hum: Dil. .Testimánium reiutrectiónis: ci! cit 
hoc ME f iuo TE MIO. Miro ant, 
die Bs CO e: fct Uu. Sep, 201515517] 
Iosócpor autem relurgóiusc Min 
«orpüs animáleij surgit corpus: spiritüle&! ses 
illud snbtílius , hoc:crássims P ienolr adhiüc.tef- 
rénz labis qualitáte. concióróm. Nami¡quómo+ 
Ó non .corpus.; in quo - manébant insígnia 
vúlnerum , vestígia cicatricum , que Dóminus 
pS PánR óbtulit? In qua: non .soluin: fidem 
irmat, sed étiam .devotiánem ácuit, quód 
vúlbera suscépta pro nobis cx!o inférre má- 
luit , abolére nóluit: ut Den Patri. nostra prá- 


t 
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htárlas:.& :Dioi Padre como: qretio dé 
puestra libertad. A tal 777jo coloca el Padre 
4 sa déestra.,; con ¡el-trafeo..de:nuestra. salud; 
y coronando sus cicatrices, nos muestra que 

alli coronará sus “Mártires. Y tú, Señor. — 
y. Dé l3 oca: deb prodente salecda miel, ales 
loya > la. dolzyra!. cg, miel está bajo de su 
leagua , aleluga;: *:Sus labios ¡$92 como panal 
desfila. , olbya, ale La cahidnra 
sw em bu: cotazom: $. ' prodéncia:en la 
palàbrd de sn. o debios+: Gloria al Pas 


can 49 6l 95v. ita NM 
D. Jig doge, dias. Ad ita : 
vp nop TH ce o 
diei 6 " Samos ' A IER. 
CUL PORTUS REVO —— 








tia libertátis: MUTA len -3ibi. Pater ad 
déxteram locat , tropheum nostra salútis am- 
pléctens, tales sn yd es nobis DAE 
euz=>coróma -mónsbràs;t: Tu aurem 

i» Deliorecpradéniis procédit!smel., alielx 
dicio mellis nist, sub-língoa ejus , gllehóia. + 


 FarovgdistiMána dábiarjos: alleláia, alleláia. 


gtc Sapiéntia requiéscit án :corde. ejus , et pru- 
adéntia in serifare oris ilius. Favus .distillans. 
&liiarPatri. Kavus distíllaos.. 

A d cadupp nat 

Laa osa, bectio III. 


t qaóniam:sermo: hic:noster evásit , considg- 
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fís , consideremos por que dice San Juan que: 
los Apóstoles creyeron y se alegraron ; y San 
Lúcas que fueron reprendidos como de iri- 
orédulos : alli:que tecibleron el Espírito Santo, 
aqui ique se:les'mándó quedarte en la ciudad: 
hasta revestiree: de la virtud. de ló alto. Me 


. parece que aquel como Apóstdl trató lo mas 


grande y eletado; y este ló restante de las 
¿elotes Numanas : este se valió de amplifica- 
ciones históricas , y aquel lo redojo à com- 
pendio; y como no se puede dudar de aquel 
que da -tebimibnio de lo que, él mismo pres. 
se£nció y y. su testimonio e$ verdadero: pi tam=. 
poco de este que mereció ser Evangelista se: 
puede sospechar negligencia ni engaño: por 


am SAT e — 
fÉhnus qua ¿genia sec din Joe eredi 
derint-A póstoli; qui-gavísi-sunt:-secimdüm 
Excath- quast- incrédült rédárguántur: ib? Spina" 
rit&in Sanctúm accéperint Hic sedére in cio: 
vitáte jubeántar:, quóadüsque Ihduántor vir= 











.. tátelexalco Et vidétor mihi 111€ quasi Apósa' 


tolos:ihajóra.et «aleióra tetigissé; hie sequén=' 
tia, et humánis próxima: hic ^ hiltófíco usus * 
circüitu, ille compéndio : quia et de illo du- 
bitári-non potest, qui testimónium pérhiber 
dé lis quibas ipsé intérfisit , et vérim esttes= 
timóniym ejus; et: ab hoc quoqne qui Evan 
gelísta esse méruit , vel negligéntiz, vel men- 
dácii suspiciónem xquum est propulsári. Er. 
íded vernm. putàmus: utrúmque, non senteh- 
q 
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esto creo que entrambos dicen verdad , sio 
contradecirse ni en los hechos ni en las per- 
sonas; porque si bien San Lúcas primero dica 
que no creyeron, despues ya da 4 entender, 
que creyeron; y si consideramos lo. primero, 
se oponen; y si lo siguiente , €s «cierto que. 
convienen. tú, Señor. . 
Te Deum, pás. 5 73 

] A Laudes y á les demas oras. se dice tede 
como en el Domingo de Pascua. — | 
"ul Al Benedictus. E 
Aa. Se presentó Jesus en medio de sos dis. 
cípalos, y-les dijo : la pu sea: con Mies 
ra: E 

Oracion. 


Dio; ES edt dar nuevos hijos 4 ta 
EN RES A mmn 
türum varietite , nec. personárum diversitise. 
distínctum. Nam. etsi primo Lucas eos.non. 
credidísse dicat , pósteà tamen. credidísse de- 
mónstrat : et si prima considerémus , contrá- 
ria sunt: si sequéntia , jo est t convenlre- 
Tu autem Dómine. . | 


ET i 


2 7" Ad Benedictus, ^— ' 


Aña. Stetit Jesus i in médio discipulórum T 
rpm, et dixit eis: pax vobis, alicláia , allelíia. 


Oratio. 


Dos y qui Ecclésiam tuam novo semper for- 


e 


TE — Y, “RH — 7 


7 : A MISA. 61r 


Iglesias: contode & tus siervos , que conserven 
por una vida santa la justicia que recibieron 
por la! fe em el baultemo. Por nuestro Señor: 
n hs i MISA. 

- :> Estacion en la Tglesia de San Pablo. 


PPM . 
o 
a. JAtroeito. 


La dió £ beber el aguá de la sabiduría, ale- 
lüya: pertaanecerá-en ellos: y no se aparta- 
rk, aleluya: y los'exaltará para siempre , ale- 
lwydáy aleluya. Santo. Alabad a] Señor, € in« 
vócad Su nombre: publicad sus obras entre las 
mecióhes. Gloria dl Padre. o 
adn enu aee 


200. Oracion, Deus, qui, pág. 61o. 


^ 





A UNE OQIRNUN DRER 
tu multíplicas: concéde fámulis tuis, ut sacra 
mémum :ivéndo «téneant , quod fide perce- 
pérunt, Per Dóminum nostrum. 

Ki lm ' MISSA. 

-^. i Státio ad Sanctam Paulum. — — ' 
o uu Introitus. . S : 
Ados «pléntia! potávit eos, allehíia: firmá- 
bitarieillis , et nor fleetétur , alleláia : et exal- 
tábit eos in itétnum , allelúia, allelúta. Psal> 
maf. Confitémini Dómino, et invocàte nomen' 
ejus: dnnuntiàte inter gentes Ópera ejus. Gló- 
ra atico o c 0 | 

Qq 2 
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Leccion de los Hechos de los Apóstoles. ^ 
. | AT O: EE 
Fa: aquellos dias:, Leyantándose «San: Pablo, 
im 


poniendo silencio con la mano, dijo : her= 
- manos mios , descendientés de Abrahan, y 4 
los que de vosotros temen á Dios , ha sida en- 
viada esta palabra de salud. Pues los habitan- 
. tes de Jerusalen y sus principes , no conocien= 
do á Jesus, ni. las palabras. de Jos Profetas 
que se leen todos los Sábados, las cumplieron 
condenándolo; y sin hallar en él causa de. 
 qpuerte, pidieron 4 Pilato que le guitasen la. 

vida. Y despues de cumplido todo lo, que de 

l estaba escrito, lo quitaron .del madera, y 
lo pusieron en un sepulcro. Mas Dios lo re- 

. y A a : tort "A. P 





" .Léctio Actuum Apostolórum. c. 17. 
L diébos illis: Surgeas, Paulus, et manu si- 
léntium indícens , oit :.viri fratres, filii géneris 
Abraham, et qui in vobis timent Deum, vo- 
bis verbum salütis hajus sum est. Qui enim 
habitábant Jerásálem; er príncipes :ejus igno- 
rántes Jesum, et voces Prophetárum, quz 
per omne Sábbatuni legántàr, judicántes im- 
plevérunt: et nullam. causam mortis invenién- . 
tes in eo, petiérunt à Pilato ,, ut interfigerent. 
enm. Cümqué consummássent ómnia. qua 
de eo scripta erant , deponéntes eim de lig=. 
no, posuérunt enm in monuménto. Deus ve». 


. TÓ suscitávit eym à mórtuis tértia diez qui vi-. 








e - - o Ow O AS A -- 
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sucitó de entre los muertos al. tercer diz; y 
por muchos dias fue visto de los que vinieron 
con él desde Galilea 4 Jerusalen : los cuales 
todavía dan de él este testimonio al pueblo. 
Y nosotros tambien os anunciamos el cum- 
plimiento de la promesa hecha 4 nuestros pa= 
dres: la que Dios verificó en nosotros sus hi- 
jos , resucitando 4: Jesulristo nuestro Señor. 
Gradual. Este es. el dia que hizo el Señor: 
regocijémonos y alegrémonos en él. y. Digan 
ahora los que el Señor redimió: y redimió de 
maños del enemigo, y congregó de diversas 
regiones, aleluya , aleluya. y. Se levantó del 
sepulcro el Señor, que por nosotros estuvo 
pendiente en un madero. t 
Secuencia como en el Domingo. 
sus est per dies multos his, qui simul as- 
cénderant cum eo de Galilxa in Jerúsa- 
lem : qui usque nunc sunt testes ejus ad ple- 
bem. Et nos vobis annuntiàmus eam, que 
ad patres nostros repromíssio facta est: quó- 
niàm hanc Deus adimplévit filiis nostris , re- 
süscitans Jesum Christum Dóminum nostrum. 
Graduale. Hzc dies, quam fecit Dóminns: 
exaltémus et lxtérmur in ea. Y. Dicant nunc, 
ui redémpii sunt à Dómino: quos redémit 
is manu inimíci, et de regiónibus cengregà- 
vit eos, alleláia, alleláia: y. Surréxit Dó- 
minos de sepülchro, qui pro nobis pepéndit 
in ligno. ^ — e gewpeexedge ^ ol cT 





PROA SAA 
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Lo que sigue del santo Evangelio segun 
San Lücas. EU 

En aquel tiempo: Se presentó Jesus en me- 
dio de sus discipulos, y les dijo: la paz see 
con vosotros: yo soy , no temais. Entonces 
poseidos de turbacion y de susto, juzgaron 
que veian un espíritu. Y les dijo: ; por qué 
estais turbados , y se levantan pensamientos 
en yuestros corazones? Mirad mis manos y 
pies , el mismo soy: tocad y ved que el es- 
píritu no tiene carne. ni huesos, como veis 
que yo tengo. Diciendo esto, les mostró sus 
manos y pies. Mas no acabando aun ellos de 
creer, tan admirados estaban de gozo, les 








Sequéntia sancti Evangélii secándüm 
Lucam. c. 24. 

— In illo témpore: Stetit Jesus in médio disci- 
pulórum suórum , et dicit eis: pax vobis: ego 
sum , nolite timére. Conturbáti veró et con- 
térriti, existimábant se spíritum vidére. Et 
dixit eis : quid turbáti estis , et cogitatiónes as- 
céndunt in corda vestra? Vidéte manus meas 
et pedes, quia ego ipse sum: palpáte et vi- 
déte: quia spíritus carnem et ossa: non ha- 
bet, sicut me vidétis habóre. Et cúm hoc di- 
xísset, osténdit eis manus et pedes. Adhüc 
&utem illis non credéntibus, et mirántibus 
pre gáudio, dixit: habétis hic áliquid , quod 





AA NBA. 


dijo :'; teneis aquí alguma cosa que comer? 
Presentáronle un pedazo de pez asado , y un 

inal de miel. Comió delante de ellos , tomó 
las sobras, se las dió. Y díjoles: veis aqui lo 
que os dije, estando aun con vosotros, que 
era necesario se cumpliese todo lo que de mí 
está escrito en la ley de Moyses , en los Pro. 
fetas y en los Salmos, Entonces les abrió el 
espiritu para entender las Escrituras, d les 
dijo : asi está escrito, y asi convenia que Cristo 
padeciese , y resucitase el tercer dia de entre 
los muertos; y que en su nombre se predi- 
case á todas las naciones la penitencia y la 
remision de-los pecados. | | 

| Credo, pág. $5. 

Ofersorio. Hizo tronar el Señor desde el cies 
manducétur? At illi obtulérunt ei partem pis- 
cis assi , et favum mellis. Et cum mandacás- 
set coram eis, sumens relíquias dedit eis. Et 
dixit ad eos: hzc suot verba, que locütus 
sum ad vos, cüm.adhüc essem vobíscum , quó- 
niam necésse. est impléri ómnia , qua scripta 
sunt in lege Móysi et' Prophétis , et Psalmis 
de me. Tunc apéruit illis sensum ut intellíge- 
rent Scriptáras. Et dixit eis: quóniam sic 
scriptum est , et sic oportébat Christum pati, 
et resárgere à mórtuis tértia die, et preedicári - 
in nómine ejus poeniténtiam , et remissiónem 
peccatórum in omnes gentes. 
Offertorium. Intónuit de cxlo Dóminus , et 
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lo, el Altí-imo hizo oir su voz: apareciéronse 
las fuentes de las aguas , aleluya. 
Secreta, Recibe , Señor, las preces de los fiew 
les con las obligaciones de estas hostias: para 
que por estos oficios de piadosa devocion;, lle- 
guemos a la gloria celestial. Por nuéstro Señor. 
Comunion.. 91 habeis resucitado -con Cri-to, 
buscad lo que hay en el cielo, donde Cristo 
está sentado á b dicis de, Dios , aleluya: po» 
ned vuestro afecto en lo del cielo, a!eluya. 
Poscomunion. Suplicámoste Dies omaipoten- 
te nos concedas , que la virtud que hemos re- 
cibido de este sacramento de la Pascua, per- 
severe siempre en nuestras almas. Por nues» 
tro Señor. ; 
Altísimus dedit vocem suam: apparuéruat 
fonres aquárum , alletáia. du ree eed 
Secreta. Sáscipe Dómine fidélium preces com 
oblatiónibus hostiárum: ut per hzc pis devo- 
tiónis officia, ad caléstem glóriam transeá- 
mus. Per Dóminum nostrüm. . 
Communio. Si'consurrexístis cum Christo, que 
sursüm sunt querite, ubi Christus est in déx- 
tera Dei sedens, alleláia : que sursüm sunt 
, Sápite , allelüia. S 
Postcommunio. Concéde quzsumus omnípo- 
tens .Deus: ut Paschális percéptio sacraménti, 
contínua in nostris méntibus persevóret. Per 
Dóminum nostrum Jesum Christum. | 














hy 
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^ A VISPERAS. — | 

Todo se dice como en el Domingo de Pascua, 
excepto la Ansifona y Oracion que siguen, | 
m - Al Magnificat. 
Añía. Mirad mis manos y mis pies , el mismo 
Soy , aleluya, aleluya.  - 
Oracion. Deus ,qui, pág. 610. 


MIERCOLES DE PASCUA. 


Y. Alegráronse los discípulos , aleluya. x. V is- 
to el Señor , alelnya. Padre nuestro. 7 
Absolucion. De las prisiones de nuestros pe- 
cados nos liberte el Lor omnipotente y mi- - 
sericordioso, y. Amen. 

Y. Jube. Bend. Evangélica léctio, 








AD VESPERAS. 


| Ad Magnificat. T. 
Aña. Vidéte manus meas, et pedes meos, 
quia ego ipse sum, alleláia , alleláia. | 


FERIA QUARTA. 


Y. Gavísi sunt discípuli, allelúia. xy. Viso 
Dómino, alleláia. Pater noster. 

Absolutío. A vínculis peccatórum nostrórum 
absólvat nos omnípotens et miséricors Dómi- 
nus. y. Ámen. 


618 ..  . MIFRCOÓLRS : 
Leccion del santo Evangelio segun $. Juan. 
Leccion I. 


En aquel tiempo: Otra vez se manifestó Je- 
sus á sus discípulos en la orilla del mar de 
Tiberíades. Y se manifestó asi: estaban jun- 
tos Simon Pedro, y -Tomas, llamado Dídy- 
mo &c. ' - 

Homilía de San Gregorio Papa. 

etmanos miós , la leccion del santo Evan- 

elio, que acabais de oir, ofrece á nuestro en- 
tendimlento una cüestion: mas en'su pregon- 
ta nos indica la solucion. Se puede «preguntar, 
¿ por qué Pedro, siendo pescador antes de su 
Léctio sancti Evangélii secándüm Jo 

€. 2f. 


e Tm * - - Ü — e 


Lectio 1. 


Io illo témpore: Manifestávit se íterum Je- 
sus discípulis ad mare Tiberfadis. Manifest2- 
vit autem sic: erant simul Simon Petfus, et 
Thomas ,.qui dícitur Dídymus. Et réliqua. 








Homilia Sancti Gregórii Papa. 


Lectio sancti Evangélii, que modo in áuri- 
bus vestris lecta est, fratres mei, quatstió- 
ne ánimum pulsat, sed pulsatióne sua vim 
discretjónis Índicat. Quari étenim potest, cur 
Petrus, qui piscátor ante conversiónem fuis, 
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conversion, despues de convertido se volvió 
4 la pesca? y como la Verdad dijo : ningunó 
que pont su mano al arado, y mira atras, es 
apto para el reino de Dios: ¿por qué volvió 
á tomar lo que dejó? Mas si se mira la razon 
de diferencia, luego se ve que el oficio que se 
egerció sin pecado antes de convertirse, pu- 
do despues volverse á tomar sin culpa. Y tú, 
Señor. —* 

X. He aqui que el leon de la tribu de Judá, 
la raiz de David , por su victoria consiguió 
abrir el libro, y quitar sus siete sellos. * Ale- 
luya, aleluya, aleluya. y. El Cordero que 
fue. muerto, es digno de recibir el poder, la 
divinidad , sabiduría, fortaleza, honor, gloria 


Sara EA A RAS CU ECHUUEIEE E EN ESTERO 





post conversiónem ad piscatiónem rédiit: 
et eúm Véritas dicat: nemo mittens manum 
Suam ad arátrum, et aspícens retró , aptus 
est regno Dei: cur repétiit quod dereliquit? 
Sed sí virtus discretiónis inspícitur, citiús 
vidétur quia nimirum negótium, quod an- 
te conversiónem sine peccáto éxtitit, hoc 
étiain post conversiónem repétere culpa non 
fuit. Tu autem. 
X. Ecce vicit leo de tribu. Juda, radix Da- 
vid , aperire librum , et sólvere septem signá= 
cula ejus. * Alleluia, alleláia , allelüia. y. Dig- 
nus est Agnus qui occisus est accípere virtü- 
tem , et divinitàtem , et sapiéntiam , et forti- 
túdinem , et honórem , et glóriam , et bene- 
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y bendicion. Aleluya, aleluya, alelüya, ^ ^ 
| : Y. Jube. Bend. Divinum auxilium. | 


Leccion II. 

Sabemos pues que San Pedro fue pescador, 
y San Mateo teloneario ; y que San Pedro 
despues de su conversion se volvió á la pesca; 
pero San Mateo no volvió á la administracion 
del telonio: porque una cosa es buscar la vi- 
da con el oficio de pescador; y otra amonto- 
nar dinero con lucros del telonio. Pues hay 
muchos negocios, que rara vez ó nunca se 
pueden hacer sin pecar. Es necesario pues que 
despues de la conversion huya la voluntad 
del peligro de pecar. Y tú, Señor. 


dictiónem. Alleláia, alleláia, alleláia. 


| Lectio II. 
Nam piscatórem Petrum, Mattheum verd 


teloneárium scimus: et post conversiónem 
suam ad piscatiónem Petrus rédiit: Matthzus 
veró ad telónii negótium non resédit: quia 
áliud est, victum per piscatiónem quarere, 
áliud autem telónii lucris pecúnias zugére. 
Sunt enim po 'negótia, que sine pec- 
cátis exhibéri aut vix , aut nullátenus possunt. 
Quz ergo ad peccátum ímplicant, ad hzc ne- 
césse est, ut post conversiónem ánimus non 
recárrat. Fur autem Dómine. - 
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3. Soy la verdadera. vid , y vosotros.los sar-- 
mientos: * El que permanece en mí, y yoen 
él, lleva mucho fruto , aleluya, aleluya. y. E^ 
mo; el, Padre , me amá ,.,os amé tambien. El. 
que. Gloria 8l Padre. EI que. o... 


dac pou SY Jabr. Bend. Ad'sccietitem, | 
mE d dl 4 E D "Lección HI 2t ) re x 


Se puede. preguntar tambien , , por qué tra= 
bajando los discípulos" en |a mar , se quedó el 
| Seüor en. la orilla: despues de'su Tesurreccion, 
pues antes caminó sobre: lás olas del mar á-eisz- 
ta de sus discípulos. Pero si se mira la causa 

ue entonces habia ,,se: ye aj instante la razon. 


;orque . s.n, ¿qué signi significa sino el, presenta 


Yi Ego sum vitis. vera y et. era yet vos pilis : * Qui, 
manet in me, et ego in. £o, hic fert fructum, 
multum, allelüia , alle ia. Y. Sicut diléxie, 
me Pater, et ego.diléyi os. Qui d Glé-, 
ga Patri. Qui manet. — uus 


MILLE. * Lectio TIT. uem 


s 
H 
Quer étiam potest. .y CUI discípulis.i in | mari. 
la orántibus , post resurrectiónem suam Dó- 

minus in líttore stetít,.qbi a6te resurrectió- 
Dem .$uam coram discípulis in flüctibus ma- 
ris ambulàvit. Cujus rei rátio festíng bb 
citur, si ipsa , que tunc. Íngrat , causa pensé- 
tpr, Quid enim mare, nisi presens. sento 
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siglo , que se estrella con el temulto de su- 
cesos , y con las olas de esta vida corruptible? 
¿Y qué se representa por la solidez de la ori- 
Ha, sino la duracion del eterno descanso ? Por 
esto , como los discípulos estaban aun entre 
las olas de esta vida mortal , trabajaban en la 
mar. Mas como nuestro Redentor no tenia ya 
carne corruptible., s Se guedó en la orilla des- 
pues de su resurreccion. Y tú , Señor. 
| Te Deum , pág. 555. 


Al Benedictus. 


Afia. ny la red á la derecha de la bara, 
y Henares aleluya. —. 


EE Oracion: 
Dio, s, qué todos los años nos das nueva ales 








sign, f, quod se cásuom tumúltibus , ét undis 
tz corruptibilis illidit? Quid per soliditá- 
stem líttoris , nisi illa perperúitas quiétis ztér- 
na figurárur? Quia ergo p pe adhüc flác- 
tibus mortális vitz ínerant, in mati laborá- 
bant. Quia autem Redémptor noster jam cor. 
ruptiónem carnis excésserat , post resurrectió- 
nem suam i in lítrore stabat. Tu autem Dómine. 


Ad Bensdictas 


Aña. Mittite in déxteram navígii rete , et in- 
veniétis , allelúia. 

Oratio. * 
Deus: , qui nos tesurrectiónis Domínick án 
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pe la solemnidad de la résurteccion del 
for: haz por tu.bosdad, que por estas 
fiestas temporales que celebramos , merezca- 
- mos llegar á los gozos etermos; -Por el mismos; 
Al Magnificat. 
Asa. Dijo Jesus á sus discípulos: traed de 
los peces que acabais' de coger. Entonoes Si 
mon. Pedro subió 4 la barca, y sacó á la 
tierra la red, llena de grandes peces, aleloya. 


JUEVES DE:PASCUA. .— 


Y. Se levantó del sepulcro el Señor , aleluya. 
X. Que' por nosotros estuvo pendiente en la 
cruz , aleluya. Padre nuestro. do 
: (o Nar. t Ea NES E 


e > 








mua solemnitàte letíficas: concéde propitius, 
ut per temperália, festa qua :ágimos , pervent- 
re ad gáudia «térna mereámur. Per cúmdem 
Dóminum nostrum Jesum Christum. 
Ad Magmíficat. 

fa. Dixit Jesus discípulis suis : afférte,. dl 
píscibus., quos prendidístis nunc. Ascéndit, 
autem Simon Petrus , et traxit rete in terrámis. 
Plenum magnis píscibus, allelóia. —  — 

FERIA QUINTA. — 
Y. Süriéxit Dóminus de sepülchro , 'alieláia4. 


Qui: pro nobis pepéndit in ligno , allctáia. Pa": 
ter noster. ; D c E VP. E 


953€ PM 
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Abselucion, Exíudi Dómine. y. Jube domao. 
Bendicion. Evangélica léctio. : E 


Leccion del. santo Evangelio segun S. Juan. 
A y eto Leccion I. 2 
En aquel tiempo: Estaba en pie: María fuera 
del sepulcro lloraado. Y vertiendo ligrimas, 
se inclinó , miró en el sepulcro, y .vió dos An« 
geles sentados vestidos de blanco &c. 
.Homili de S. Gregorlo Papa.: 

Vi aría Magdalena, que en la ciudad fue una. 
muger' pecadora , amando la verdad, lavó con. 
$us lágrimas las manchas de. sus pecados; y 
se cumplió lo que dijo el Señor, que es la 








yon JG INE EGO DCMEQE GITE 
"Léctio sancti Evangélii secúndim Joánnem. 
d £r. Mino 2 Es 20. > ED E 
2o. Xetdok.: 


ne ires Qd P . ; y pd gs 
Ta illo témpore : María stabat ad monumén- 
tum foris, plorans. Dum ergo fleret , inclin&- 
vit se, ét prospéxit iñ monumóntum , et vidit 
. e M ! » 2 
duos Angelos in albis sedéntes. Et réli jua. 
Homilía:S. Gregórii Papá. 
Maria Magialéne., que: fúerad in: civithte 
peccátrix , amándo verirátem , -kivit lácry= 
E , de . e. . 
mis máculas críminis: et vox veritátis impl&- 
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verdad :se le han perdonado muchos pecados, 
porque amg mucho. Y asi la que antes pecan- 
do estaba fria, despues amando estuvo fuer- 
temente abrasada. Luego pues que llegó al 
monumento, y no encontró alli el cuerpo 
del Señor, creyó que se lo habian llevado , y 
lo participó á los discípulos, los cuales fue- 
ron, vieron , y creyeron que era asi como là 
muger les dijo. Luego de ellos se dice: vol- 
vieron los discípulos á su habitacion; y des- 
pues se añade: pero María estaba en pie fue- 
ra del sepulcro llorando. Y tá , Sefior. 

zy. Han llevado á mi Sefior, y no sé donde 
lo ban puesto. Dijéronla los Angeles: muger, 
¿por qué lloras? Resucitó como lo dijo. * 








tor, qua dicitur: dimíssa sunt ei peccáta 
inulta , quia diléxic multum. Que enim prius 
frígida peccándo remánserat , póstmodüm 
amándo Enicer atdébat. Nam póstquàm venir 
ad monuméntum , ibique corpus Domínicum 
hon invénit , sublátum crédidit , atque discí- 

ulis nuntiavit : qui veniéntes vidérunt: atque 
ita esse, ut múlier dixerat, credidérim; Ef 
. de eis prótinos scriptum est: abiérunt ergo dis- 
cipuli ad semetípsos: ac deíndà subjúngitor: 
Marla autem stabat ad monuméntum foris, 
plorans. Tu autem Dómine. mE 
E. Tulérunt Dóminum. meum:'et ¡néscio ubi 
posuérunt eum. Dicunt ei Arngeli: múlier, 
quid ploras? Sutréxás a dizit! * Precédet 

r 


* 


[i 
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Irá delante de vosotros á Galiléa : alli Jo ve» 
reis , aleluya ,aleluya, Y. Y estando llorando, 
se inclinó , miró en el sepulcro, y vió á dos 
Angeles sentados, vestidos de blanco , que la 
dijeron. Irá, d d : 
Y. Jube. Bendicion. Divinum auxílium. 

| Leccion IT. 
Debemos sobre esto considerar cuan grande 
seria la actividad del amor que encendió el 
corazon de esta muger, que ausentados los 
discípulos , no se apartó del sepulcro del Se- 
ñor. Buscaba al que no habia encontrado: 
buscándolo lloraba, y encendida del fuego 
de su amor, se abrasaba del deseo de ver al 
que creia se lo habian llevado. Y asi sucedió, 
que entonces lo viese ella sola , que se quedó 





vos in Galilzam: ibi eum vidébitis, allelüia, 
alleláia. y. Cim ergo fleret, inclinávit se, et 
prospéxit in monuméntum : et vidit duos An- 
gelos in albis , sedéntes, qui dicunt ei. Precédet. 


: 2 Lectio II. .- mE 
Qu in re pensándum est, hujos mulíeris 
mentem quanta vis amóris accénderat , qus 
à monuménto Dómini, étiam discípulis rece- 
déntibus,. non .recedébat. Exquirébat quem 
mon invénerat: flebat inQuiréndo , et amóris 
sui'igne succénsa , ejus quem ablátum crédi- 
dit , ardébat desidério. Undà cóntigit , ut eum 
sola tuac vidéret , qua :remánserat ut quere- 


DE PASCUA. 627 
a buscarlo: porque la perseverancia es la. 
P irrud de las buenas obras ad lo dice la ver-. 
dad : el que perseverare hasta el fin, se salva= 
rá. Y tú, Señor. Pedes 
X. Alegráos conmigo todos los que amais al 
Señor, porque el que yo buscaba ,.se me apa-. 
reció : * Y llorando junto. al sepulcro , vi al. 
Señor, aleluya, aleluya. Y. Aunque se asusta- 
ron los discípulos, yo no me aparté, y en- 
cendida del fuego de su amor, me abrasaba 
de deseos de verle. Y llorando. Gloria al Pa- 
dre. Y llorando. 
' +. Jube. Bendicion. Ad societátem. 
| Leccion III. 
Lorando pues María, se inclinó, y miró ea 
el sepulcro. Ciertamente habia visto ya va» 





ret: quia nimirüm virtus boni óperis, perse= 
verántia est: et voce veritátis dicitur: qui au- 
tem perseveráverit usque in finem, hic salvus 
erit. Tu autem Dómine miserére nobis. : 

E. Congratulámini mihi omnes qui dilígitis' 
Dóminum, quia quem quazrébam , appáruit. 
mihi:.* Et dum ferem ad monuméntum , vi- 


' di.Dóminum ,. alleláüia , alleláia. y. Recedén- 


tibus discípulis, non recedébam , et amóris 
ejus igne succénsa , ardébam desidério. Et dun: 
flerem. Glória Patri. Et dum flerem. 
pe ++ «Lectio III PUPA 
Mai ergo cum fleret , inclinávit se, et pros... 
péxi in monuméntnm. ds jam mobumén»:, 
r2 | 
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cío el lero, ya habia publicado que se 
habian llevado al Señor, Ea. ¿por qui vuel- 
ve á inclinarse, y á renovar el deseo de ver- 
le? Porque al que ama no le basta haberlo 
mirado una sola vez: porque la fuerza del 
amor aumenta los deseos de buscar. Primero 
pues lo buscó, y no lo encontró: perseveró 
en buscarlo; y asi lo encontró; y se verificó 
que con la dilacion crecieron sus deseos; y cte- 
ciendo, Vig cip encontrarlo. Y tá, Señor. 

: e Deum, pás. 554. 
Al Benedictus. 

Aña. María estaba en pie junto al sepulcro 
llorando , y vió dos Angeles sentados, vesti- 
dos de blanco, y el sudario que estaba sobre 
la cabeza de Jesus , aleluya. 

tum vácuum víderat, jam sublàtum Dómi- 
num nuntiáverat : quid est quód se íterüm in-: 
clinat, íterüm vidhre desiderat? Sed amánti 
semel aspexísse non súfficits quia vis amóris 
intentiónem multíplicat inquisitionis. Quasivis 
ergo priüs, et mínimt invénit : perseverávit ut 
quzreret : und? et cóntigit ut inveniret: ac- 
támque est ut desidéria dilàta créscerent , et 
crescéntia cáperent quàd invenisset. Tu autem 


DE Ad Benedictus. 


Aña. Marta stabat ad monuméntum plorans, 
et wdit duos Ángelos/in albis , sedéates , et su- 
dárium quod füerat super caput Jesu, alletáia.. 
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! - "Oracion. 

Dios Que uniste diversas naciones en la con- 
fesion de tu nombre: haz que los renacidos 
en la fuente del bantismo, tengan una misma 
fe en el espíritu, y una misma piedad en las 
acciones. Por nuestro Señor Jesucristo. 

- Al Magnificat. 

Aña. Han llevado á mi Señor, y no sé don- 
de lo han puesto: si tá lo has quitado, díme- 
lo, aleluya: y yo lo llevaré , aleluya. | 


VIERNES DE PASCUA. 


3. Ciertamente resucitó el Señor, aleluya. xy. 
Y se apareció 4 Simon , aleluya. Padre nuestro. 
"abs. Tpsius píetas. Y. Jube. Bend. Evangélica léctio. 


) 





Oratio. 
Deus, ui diversitátem géntium in confessió- 
ne tui nóminis adunásti: da, ut renátis fonte 
baptísmatis, una sit fides rhéntium , et pietas 
actiónum. Per. Dómioum nostrum Jesum 


Christum. Ad Magníficat. 
Aña. Tulérünt Dóminum meum: et néscio 


, ubi posuérunt etim: situ sustulísti eam , dí. 


cito mihi , allelüia : et ego eun tollam , alleláia. . 


| FERIA SEXTA: 
y. Surréxit Dóminos vert, alleláia. xy. Et ap- 
páruit Simóni , dllelúia. Pater noster. 
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Leccion del santo Evangelio segun S. Mateo. 


4 


- 


“Leccion 1.” 


En aquel tiempo: Los once discípulos se fue- 
zon á Galilea, al monte que Jesus les habia 
mandado ¿r Xc. MAA TE 
Homilía de San Gerónimo Preshítero. 
Despues de su resurteccion: se dejó. ver Jesus 
en el monte de. Galilea, y allt fue adorado; 
aunque algunos duden, y su duda aumente 
nuestra fe. Entonces mas claramente se mani- 
festó á Santo Tomas, y le enseñó el costado 
herido de la lanza, y las manos traspasadas 
de los clavos. Llegóse 4 ellos. Jesus , y les ha- 








Léctio sancti Evangélii secándüm 
: . Mattheum. c. 28. 
de Lectio I. ] 
Í, ito témpore: Undecim discípuli abiérant 
in Galilxam:, in montem ubi constitüerat illis 
Jesus. Et réliqua. .— ., 
Ap? A E y e 
Homília S. Hierónymi Presbyteri. 
ost resurreciiónem Jesus-ia, monte Galilxe 
conspícitur, ibique adorátnr, licét quidam 
dúbitent, et dubitátio eórum nostram áugeat 
fidem. Tunc maníféstiàs osténditur Thomz, 
et latus láncea vulnerátum , et manus fixas de- 
monstrat clayis. Accédens Jesus locütus est 
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bló, diciendo: todo poder me es dado en el 
cielo y en la tierra. El poder fue dado al que 
poco antes fue crucificado , sepultado, y ya- 
cia muerto, y que despues resucitó, ks el 
Cielo pues, y en la tierra se le dió el poder: 
para que el que antes reinaba en el cielo rei- 
ne tambien en la tierra por la fe de sus cre- 
yentes. Y tú, Señor. 
x. Resucitado Jesus nuestro Señor , y estan- 
do en medio de sus discípulos , les dijo: * La 
pr sea con vosotros, aleluya: alegráronse 
discípulos visto el Señor: aleluya. y. El 

primer dia de la semana, estando cerradas las 
puertas , donde los discípulos se congregaron, 
vino Jesus, estuvo en pie en medio de ellos, 
y les dijo. La paz. 

eis, dicens: data est mihi omnis potéstas in 
calo et in terra. llli potéstas data est, qui 
paulo ante crucifixus, qui sepúltus in túmulo, 
25i mórtuus jacúerat, qui pósteà resurréxit. 

calo autem et in terra potéstas data est: ut 

qui anté regnábat in czlo , per fidem credén- 
tium regnet et in terris. Tu autem Dómine. 
X. Surgens Jesus Dóminus noster, stans in 
médio discipulórum suórum, dixit: * Pax vo- 
bis , alleláia: gavísi sunt discípuli viso Dómi- 
no, alleláia. y. Una ergo sabbatórum , cüm 
fores essent clausa , ubi erant discipuli congre- 
gáti, venit Jesus, et stetit in médio eórum, 
et dixit eis. Pax vobis. Me 


[d 
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y. Jube. Bend. Divinum auxílium, 
Leccion II. | 
Ia pues, enseñad á todas las naciones, bauti- 
zándolas en nombre del Padre, y del Hijo, y 
del Espíritu Santo. Primero enseñan á todas 


las naciones , despues de instruidas las banti- 
zan. Porque no puede ser que el cuerpo re- 


. Ciba el sacramento del bautismo, sin que pri- 


ye 


mero reciba :el alma la verdad. de la fe. Se 
bautizan pues en nombre del Padre, y del 
Hijo, y del Espíritu Santo: porque siendo 
una la divinidad, sea una el que ddutss: y 
él nombre de la Trinidad denota un solo Dios. 
Y tú, Señor. | 

X. Purificáos del fermento viejo, para que 
seais nueva masa: pues fue inmolado Jesucris- 


Lectio II. 

Eúntes autem docéte omnes gentes, bapti- 
zántes eos. in nómine Patris, et Fílii, et Spí- 
ritus Sancti. Primum docent omnes gentes, 
deínde doctas intíngunt aqua. Non enim po- 
test fleri, ut corpus baptismi recípiat sacra- 
méntum , nisi ante ánima fídei suscéperit ve- 
ritátem. Baptizántur autem in nómine Patris, 
et Fílii, et Spíritus Sancti: ut quorum una 
est divínitas , una sit largítio, noménque Tri- 
nitátis, unus Deas est. Tu autem Dómine. 

X. Expurgáte vetus ferméntum , ut sitis nova 
conspérsio : étenim Pascha nostrum immolàtus 


-— 
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to nuestro" Cordero Pascual: * Por tanto ce- 
lebremos en el Señor este convite, aleluya. 
x. Murió por nuestros delitos, y resucitó pa 
ra nuestra justificacion. Por. Gloria. Por. 
y. Jube. Bend. Ad societátem. 
: Leccion. III. 

Enseñíndoles 4 guardar todo lo que os he 
mandado. Este es el órden principal: mandó 
á los Apóstoles, que primero enseñen á todas 
las naciones, que despues las bauticen, y que 
habiendo recibido la fe y el bautismo, les or- 
denen la observancia de los preceptos. Y para 
que do pensemos que son pocas y leves las 
cosas que nos mandó, añadió: todo lo que 
os he mandado; para que los creyentes, y 
bautizados en nombre de la Trinidad , cumplan 





est Christus: * Itaque epulémur in Dómino, 
alleláia. y. Mórtuus est propter delícta nos- 
tra , et resurréxit propter justificatiónem nos- 
tram. Itaque. Glória. Itaque. | 

Lectio III. ' 
Docéntes eos serváre ómnia quecúmque man- 
dávi vobis. Ordo precípuns: jussit Apóstolis, 
ut primúm docérent univérsas géntes : deíade 
fídei intíngerent sacraménto : et post fidem ac 
baptísma , que essent observánda preecíperent. 
Ac ne A uem lévia esse que jossa sunt et 
pauca, áddidit: ómnia quecúmque mandávi 
vobis: ut quicúmque credíderint , qui in Tri- 
nitáte fúerint baptizáti, óinnia faciant qua pre- 
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todo lo que está mandado. Y os aseguro que 
estoy con vosotros hasta el fin del mundo. El 
que promete estar con sus discípulos hasta el 
fin del mundo, no solo les asegura que siem- 
pre vencerán, sino tambien que nunca se apar- 
tará de sus ereyentes. Y tú, Señor, ten mi- 


sericordia. Té Deus 225257: 


Al Benedictus. 
Aña. Los once discípulos viendo al Señor en 
Galilea , lo adoraron , aleluya. 

Oracion. 

Dios omnipotente y eterno, que nos diste 
el Sacramento de la Pascua por /z alianza que 
hiciste con el hombre , reconciliándole conti- 
go: envia tu.gracia sobre nuestras almas: para 
cépta sont. Et ecce ego vobíscum sum usque 
ad consummatiónem szculi. Qui usque ad con- 
summatiónem saculi cum discípulis se futúrum 
esse promíttit, et illos osténdit semper esse 
victüros , et se numquam à credéntibus reces- 
sürum. Tu autem Dómine. 

Ad Benedíctus. 
Aña. Undecim discípuli in Galilea vidéntes 
Dóminum adoravérunt , alleláia. bu 





Oratio. - 
Omnipotens sempitérne Deus, qui Pascháile 
sacraméntum in reconciliatiónis humánz foe- 
dere contulísti: da méatibus nostris, ut quod 
professióne celebrámus .imit&mur afféctu. Per 
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que nuestras obras correspondan á la profesion 

que hacemos celebrando estos misterios. Por. 
E Al Magníficat. 

Afia. Todo poder me es pid en el cielo y 


en la tierra, aleluya. - 


SABADO IN ALBIS. 


Y. Alegráronse los discípulos, aleluya. xy. Vis- 
to el Señor , aleluya. Padre nuestro. ' 

_ Abs. A víncolis. y. Jube. Bend. Evangélica léctio, 
Leccion del santo Evangelio segun S. Juan. 
Leccion 1. 

E, aquel tiempo: El primer dia de la semana 
fue María Magdalena al sepulcro muy de ma- 

fiana, antes de amanecer &c. — 








Dóminum nostrum Jesum Christum Fílium 
tuum , qui tecum vivit, et regnat. ^ 

; Ad Magníficat. 
Aga. Data est mihi omnis potéstas in: eso, 
et in terra, allelúña. 


SABBATO IN ALBIS. 


y. Gavísi sunt discípuli , allelúia. xy. Viso Dó- 
mino, àlleláia. Pater noster. 
Léctio sancti Evangélii secándüm 

, Joánnem. c. 20. 

- Lectio I. . 
I. illo témpore: Una Sábbati, Marta Magda- 
léne venit mane, cúm adhüc téncbre essent; 
ad monuméntgm. Et réliqua. 
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Homilía de San Gregorio Papa. E 
ermanos, la leccion del santo Evangelio 
que acabais de oir, está clara en cuanto á la 
letra de la historia: mas debemos descubrir 
brevemente sus misterios. María Magdalena 
antes de amanecer se fue al sepulcro. Segun 
la historia se nota la hora: mas segun el sen- 
tido místico se advierte la inteligencia de la 
que busca. María pues buscaba en el sepulcro 
el autór de todas bs cosas , á quien habia vis- 
to muerto segun la carne: como no lo encon- 
trase, creyó que lo habian robado. Aun no 
habia amanecido cuando se fue al sepulcro. 
Corrió mas apriesa, lo anunció 4 los discípu- 
los: mas aquellos corrieron primero que los 

Homilia Sancti Gregórii Papa. 

éctio sancti Evangélii, quam modo fratres 
audístis, valdé in superfície histórica est apér- 
ta: sed ejus nobis sunt mystéria sub brevitáte 
requirénda. Maria Magdaléne, cum adhüc té- 
nebre essent, venit ad monuméntum. Juxta 
históriam notátur hora: juxta intelléctum verd 
mysticum , requiréntis signátur intelligéntia. 
María étenim auctórem ómnium , quem in car- 
ne víderat mórtaum, querébat in monuménto: 
et quia hunc mínime invenit, furátum crédi- 
dit. Adhüc ergo erádt ténebrie cum venit ad 
monuméntum. Cucírrit cíttüs , discipulis nun- 
tiávit: sed illi pre: cóteris cucurréruat, qui 
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demas, que lo amaron mas qUe los otros , es 
4 saber , S. Pedro y S. Juan. Y tú, Señor. 
x*. Resucitando Cristo de entre los muertos, ' 
ya no muere, la muerté no tendrá sobre él 
mas dominio: porque si murió por el pecado, 
fue una sola vez: * Y si ahora vive, vive en 
Dios, aleluya, aleloya. y. Una sola vez mu- 
rió por nuestros delitos ,-y resucitó para nues- 
tra justificacion. Y si, 
Y. Jube. Bendicion. Divinum auxílium. 
Co pel S. Juan 
rrian pues juntos os; pero S. Juan 
corrió d apuas que S. Pedro. Llegó pri- 
- mero al sepulcro, y no se atrevió á entrar. 
Vino S. Pedro despues , y entró. ¿Qué es esto, 
hermanos? ; qué significa esta acelerada veni- 


Ln céteris amavérunt, vidélicet Petrus et - 





oánnes. Tu antem Dómine. 
X. Christus resúrgens ex. mórtuis, jam nom 
móritur , mors illi ultrà non domipábitur : quod 
enim mórtuus est peccito , mórtuus est se= 
mel: * Quod autem vivit, vivit Deo , allelúia y 
allelúta. y. Mórtuus est semel propter delícta. 
nostra, et resurréxit propter justificatiónem 
nostram. Quod autem. | 
Lectio II. 
C'urrébant antem duo simul : sed Joánnes prz- 
cucúrrit cítis Petro. Venit prior ad monu- 
méntum, et íngredi non prasümpsit. V enit 
ergo postérior Petrus, et intràvit. Quid fra-- 
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da? ¿Acaso se podrá creer que esta tan exácta 
descripcion del Evangelista carezca de miste- 
'rio ? De ningun modo. Porque ni S. Juan diria 
que llegó primero, y no entró , si hubiese 
creido que su mismo temor fuese sin misterio. 
Pues ¿qué se significa por S... Juan sino la 
Sinagoga? ; y qué se representa por $, Pedro 
sino la Iglesia? Y tá , Señor. 

X. Estos son los tiernecitos corderos, que 
anunciaron , aleluya : llegaron ahora á las fuen- 
tes. * Llenos estan de gloria , aleluya, aleluya. 
Y. Delante del Cordero estan vestidos de es- 
tolas blancas, y con palmas en sus manos. 
Llenos. Gloria al Padre. Llenos. 


Y. Jube. Bendicion. Ad societátem. 





tres, quid cursus signíficat? Numquid hzc 
tam subtílis Evangelistae descríptio à mystériis 
vacáre credénda est? Mínim?à. Neque enim se. 
Joánnes et praísse, et non intrásse díceret, . 
si in ipsa sui trepidatióne mystérium defuísse 
credidísset. Quid ergo per Joánnem , nisi Sy- 
nagóga , quid pet Petrum , nisi Ecclésia desig- 
nátor ? Tu autem Dómine. 

Xx. Isti sunt agni novélli, qui annuntiavétunt, 
- alleláia: modo venérunt ad fontes. * R epléti 
sunt claritáte , allelíia , allelúia. y. In conspéc- 
tu Agni amícti sunt stolis albis, et palmz in 
máínibus eórum. Repléti sunt. Glória Patri. 
Repléti sunt. | | 
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| Leccion LII. 
No debe causar admiracion, que por el mas 
jóven se represente la Sinagoga , y por el mas ' 
anciano la Iglesia , porque. si respecto al culto 
de Dios , primero es la Sinagoga que la Igle- 


. sia de los Gentiles ; mas en cuanto al uso del 


siglo, primero es la. multitud de los Gentiles 
que la Sinagoga , segun dice S. Pablo: que no 
es: el cuerpo espiritual el que primero fue (or- 
mado , sino el cuerpo animal. San Pedro pues 
como el mas anciano significa la Iglesia de los 
Gehtiles: y'S. Juan como mas jóven la Sina- 
goga de los Judíos. Corren juntos los dos: 
pe desde su principio hasta su fin corrió 
a Gentilidad. con la Sinagoga: por'comun é 
igual camino , aunque no comun é igual sen- 
xn Lectio UI: 

Nec mirüm esse videtur , quód per jurtiórem 
Synagóga , per seniórem veró Ecclésia signári 








. perhibétur: quia etsi ad Dei cultum prior est. 


Synagóga , quàm Ecclésia Géntium, ad: usum: 
tamen seculi prior -est' multitüdo Géntium, 
quàm Synagóga , Paulo attestánte, qui ait: 
quia nón priús quod spiritále est, sed quod 
animále. Per seniórem érgo Petrum significá-- 
tur Ecclésia Gentium: pet juniórem vero Joán- 
nem Synagóga Judeórüm. Currúnt ambo si- 
mul, quia ab ortus sui témpore usque ad oc- 
cásum, pari et commúni via , etsi- non pari et 
commúni sensu. Gentílitas cum Synagóga cu- 
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timiento. Llegó primero la Sinagoga al sepul- 
cro, mas no entró: porque si conoció los pre- 
ceptos , y oyó las profecías de la encarnacion 
y pasion del Señor, mas no quiso creer en el 
que murió. 2 : 

e Deum, pág. 555. 

: AL Benedictus. | 
Aña. Corrian juntos los dos , y el otro dis- 
cípulo corrió mas que S. Pedro, y llegó pri- 
mero al sepulcro , aleluya. | 
ia Oracion, | 
Suplicámoste Dios omnipotente nos concedas, 
que, los que con veneracion hemos celebrado 
estas fiestas de Pascua, merezcamos. por las 
mismas conseguir los gozos eternos. Por nues- 
tro Señor. —.  “: - 








cürrit. Venit Synagóga prior ad monumén- 
tum , sed mínimé intrávic: quia legis quidem 
mandáta percépit, prophetías de incarnatióne 


ac passióne Domínica audivit , sed crédere in 


mortuum nóluit, Tu autem Dómine. 

. : Ad Benedíctus. | 
Aña. Currébant duo simul, et ille álius discí» 
pulus precucúrrit cítiàs Petro , et venit prior 
ad monüméntum , alléjüia. 
Oratio. "NET 
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